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26. Orpheus und Eurydice. 

(X, 1—77.) 

Indc per inmensum croceo velatus amictu 
Aethera digreditur Ciconumque Hymenaeus ad oras 
Tendit, et Orphea nequiquam voce vocatur. 

Adluit ille quidem; sed nec sollemuia verba 
5 Nec laelos vultus nec felix attulit omen. 

Fax quoque, quam tenuit, lacrimoso stridula fumo 
lisque fuit, nullosque invenit motibus ignes. 

Exitus auspicio gravior: nam nupta per herbas 
Dum nova Naladum turba comitata vagatur, 

10 Occidit, in talum serpentis dente recepto. 

Quam satis ad superas postquam Rhodopeius auras 
Deflevit vates, ne non temptaret et umbras, 

Ad Styga Taenaria est ausus descendere porta. 

Perque lcves populos simulacraque functa sepulchro 
15 Persephonen adiit inamoenaque regna tenentem 
Umbrarum dominum, pulsisque ad carmina nervis 
Sic ait: '0 positi sub terra numina tnundi, 

In quem reccidimus, quicquid mortale creamur: 


I. Inde, tou Creta, wo Ilyme- 
naeus einer Hochzeit beigewohnt 
hatte. — croceo, diese Farbe galt 
als eine festliche. — 3. Orphea 
voce, s. zu 2, 16 arbuteos fetus. 
— vocatur, ad nnptias. — nequi- 
quam, d. i. ohne glücklichen Er- 
folg. weil die Verbindung ein un- 
glückliches Ende nahm. — 4. sol- 
lemnia verba, die bei Hochzeiten 
üblichen Weihgesänge. — 6. lacri- 
moso „zu Thränen reizend“, vgl. 
ambitiosus 20, 18. — 7. nullos in- 
venit motibus ignes, d. b. sie 
konnte selbst durch Schwenken 
nicht zum Brennen kommen. Es 
galt für eine üble Vorbedeutung, 
wenn die Hochzeitsfackel nicht 
brennen wollte. — 10. dente re- 
cepto übers, nach 11, 311 hasta 
recepta, 

II. ad superas auras „zu den 
OVID. MKTAM. 11. 4. Aufl. 


himmlischen Lüften empor“ statt: 
zu den himmlischen Göttern, um 
sie zu bewegen, ihm sein Weib 
zurückzugeben. — 12. non tem- 
ptare „unversucht lassen“. — 13. 
Taenaria porta, eigentl. „mit- 
telst — “j s. zu 7, 135 aure su- 
surrat. Am Vorgebirg Taenarus 
in Laconien befand sich der Sa- 
ge nach ein Eingang in die Un- 
terwelt. — 14. Hendiadyoin für 
per leves populos simulacrorum 
sepulchro functorum, s. zu 6, 32. 
Zu lcves populos vgl. 9, 28 cx- 
sangues sine corpore et ossibus 
umbrae; über functa sepulchro 
s. zu 9, 20. — 15. adiit, wegen 
der langen Endsylbe s. zu subiit 
2, 26. — 16. ad carmina, zu 
den Worten seines Gesanges, der 
nun folgt; s. zu 1, 2 coeptis un- 
ter a. — 18. reccidimus wird klar 
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26. Orpheus und Eurydice. 


[X, 19-37. 


Si licet et falsi positis ambagibus oris 
20 Vera loqui sinitis, non huc, ut opaca viderem 
Tartara, tlescendi, nec uti villosa colubris 
Terna Medusaei vincirem guttura monstri. 

Causa viae coniunx, in quam calcata venenum 
Vipera diflfudit, crescentesque abstulit annos. 

25 Posse pati volui, nec me temptasse negabo : 

Vicit amor. Supera deus hic bene notus in ora est: 

Au sit et hic, dubito; sed et hic tarnen auguror esse. 
Famaque si veteris non est mentita rapinae, 

Vos quoque iunxit Amor. Per ego haec loca plena timoris. 
30 Per Cjjaos hoc ingens vastique silentia regni, 

Eurydices, oro, properata retexite fatal 
Omnia debemur vobis, paulumque morati 
Serius aut citius sedem properamus ad unam. 

Tendimus huc omnes, haec est domus ultima, vosque 
35 Humani generis longissima regna tenetis. 

Haec quoque, cum iustos matura peregerit annos, 

Iuris erit vestri. Pro munere poscimus usum. 


durch Cicer. de nät. de. II, 26 et 
recidunt omnia in terrae, etoriun- 
tur e terris. Wegen der Schreib- 
art des Wortes s. zu 13, 67. — 
quicquid mortale creamur ,,so viel 
wir — “. Ueber das Neutrum bei 
einer Gesammtheit von Personen 
s. zu 3, 193 poesedit cetera pon- 
tus. Vgl. unten 32 omnia debemur 
vobis. — 19. positie übers, nach 
17, 78 p osito pudore. — fallt oris 
„täuschender Rede“. Vera loqui 
gehört auch zu si licet. — 21. vil- 
losa colubris, im D. ein Wort. — 
22. Medusaeum monstrum, Cerbe- 
rus, den Echidna, die Tochter der 
Medusa geboren hatte. Er deutet 
auf die Entführung desselben 
durch Hercules hin. — terna, we- 
gen der Distributivzahl s. zu 16, 
190. — 24. crescentes anni, mit 
Uebertragung des Attributes von 
derPerson „dieJahre wachsender 
Kraft“. — 25. Posse „über mich 
vermögen“, vgl. 16, 341. — 26. 
Supera ora, im D. ein Wort. — 
27. dubito wie 7, 104. Ueber an 
vgl. 8, 105. 13, 63. Zu sit et hic 
wiederhole notus. — 28. veteris 


„vor Alters geschehen“. Den Raub 
der Proserpina s. im 12. Abschn. 

— Per über die Wortstellung s. 
zu 7, 150. — timor steht hier wie 
metus 8. 84 in loca plena metus. 

— 30. Chaos, hier der gähnende 
Schlund derÜnterwelt, der immer 
bereit ist Alles zu verschlingen, 
s. zu 1, 7. — 31. fata, die Bedeut, 
s. zu 3,196. — retexite, mitRück- 
sicht auf das Schicksalsgespinnst 
der Parcen „löst es wieder auf, 
macht es rückgängig“. — 32. Om- 
nia, s. zu 18, übers, „wir insge- 
sammt“; debemur vobis „müssen 
euch anheimfallen“, wie eine 
Sache, die euch geschuldet wird, 
vgl. 18 reccidimus. — 35. lomjissi- 
ma, der Zeitdauer nach; denn die 
Zeit, wo der Mensch nicht mehr 
lebt, also in der Unterwelt weilt, 
ist unendlich länger als seine Le- 
bensdauer auf der Erde. — 36. 
iustos, s. zu 4, 194. — 37. Iuris 
erit vestri „in eurer Macht“, s. 
zu 7, 114. — Pro munere poscimus 
usum, statt Geschenkes fordere 
ich nur den einstweiligen Genuss 
(die Nutzniessung) bis zu ihrem. 


X, 38- 60.] 


26, Orpheus und Eurydice. 
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Quod si fata negant veniam pro coniuge, certura est 
Nolle redire mihi: leto gaudete duorum.’ 

40 Talia dicentem nervosque ad verba moventem 
Exsangues Bebaut animae; nec Tantalus undam 
Captavit refugam, stupuitque Ixionis orbis, 

Nec carpsere iecur volucres, urnisque vacarunt 
Belides, inque tuo sedisti, Sisyphe, saxo. 

45 Tune primum lacriinis victarum carmine fama est 
Eumenidum maduisse genas. Nec regia coniunx 
Sustinet oranti, nec qui regit ima, negare: 
Eurydicenque vocant. Umbras erat illa recentes 
Inter, et incessit passu de vulnere tardo. 

50 Hane simul et legem Rhodopeius accipit heros, 

Ne flectat retro sua lumina, donec Avernas 
Exierit valles: aut irrita dona futura. 

Carpitur acclivis per muta silentia trames, 

Arduus, obscurus, caligine densus opaca , 

55 Nec procul afuerunt lelluris margine summae. 

Hic, ne deficeret, metuens, avidusque videndi, 

Flexit amans oculos: — et prolinus illa relapsa est, 
Bracchiaque intendens prendique et prendere captans 
Nil nisi cedentes infelix arripit auras. 

60 Iamque iterum moriens non est de coniuge quiequam 


einstigen Tode.' Fast. II. 535 pie- 
tas pro divite yrata est munere. — 
38. certum est mihi wie 12, 258. 

il. Flerc aliquem wie 14, 82 fast 
nur dichterisch, lieber die in den 
folgenden Versen genannten Per- 
sonen und ihre Strafen vergl. die 
ausführlichere Steile 9, 41 ff. — 
nec — nec „hier nicht — dort 
nicht“. — 42. stupuit „stockte vor 
Staunen“. — 43. iecur Tityi. — 
urnis vacarunt, d.i. sie setzten sie 
ab. — 47. Sustinet wie 9, 31 susti- 
net ire illuc. — 49. Inter, unge- 
wöhnlichere Anastrophe, vgl. 27, 1 
collemque super: sonst nach Pro- 
nominibus im 1. Versfusse 1, 67. 
4, 49. 7, 160. 33, 201. 36, 100. 44, 
53. 47, 21; im 5.Versf.37, 31. — de 
vulnere, übers, wie 7, 63 a6 obice 
saevior. — 60. simul, im D. setze 
„zugleich“ in das zweite Glied. 
legem wie 11, 89. Ueber die Be- 
deut. von heros s. zu 11, 174. — 


51. Avernas valles, d. i. die Thäler 
der Unterw elt. Avernus lacus war 
ein See bei Cumae in Uuteritalien, 
bei welchem sich ein Eingang in 
die Unterwelt befinden sollte; da- 
her Avernus auch für unterwelt- 
lich, z. B. Averna Iuno — Proser- 
pinaXIV,114. Vgl. Nymphae Aver- 
nales 12, 265. — 52. Exire c. Accus, 
ist nur bei Dichtern gebräuchlich. 
— aut „sonst“. 

63. Carpitur trames, s. zu 6, 12. 
muta bei silentia wie 9, 18. — 54. 
densus wie 6, 29 specus virgis ac 
vimine densus. — 55. afuerunt 
margine , d. blosse Abi. bei abesse 
ist poet., vgl. 11,94. 22, 82. Beachte 
die Systole in afuerunt . — telluris 
summae „der Erdoberfläche“, s. 
zu summo profundo 4, 298. — 56. 
Ilic, Adverb. — ne deficeret, Eu- 
rydice „sie möchte die Kraft ver- 
lieren“, vgl. 37, 341. — 68. ea- 
ptans,, darnach fassend ihnzu grei- 
1 * 
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4 27. Cyparissus. Ganymedes. Hyacintbus. [X, 61 — 77. 86. 

Questa suo; — quid enim nisi se quereretur amatam? — 
Supremumque vale, quod iam vix auribus ille 
Acciperet, dixit, revolutaque rursus eodem est. 

Non aliter stupuit gcmina nece coniugis Orpheus, 

65 Quam tria qui timidus, medio portante catenas, 

Colla canis vidit; quem non pavor ante reliquit 
Quam natura prior, saxo per corpus oborto: 

Quique in se crimen traxit voluitque videri 
Olenos esse nocens, tuque, o confisa figurae 
70 Infelix Lethaea tuae, iunctissima quondam 
Pectora, nunc lapides, quos humida sustinet Ide. 

Orantem frustraque iterum transire volentem 
Porlitor arcuerat; septem tarnen ille diebus 
Squalidus in ripa Cereris sine munere sedit: 

75 Cura dolorque animi lacrimaeque alimenta fuere. 

Esse deos Erebi crudeles questus, in altam 
Se recipit Rhodopen pulsumque aquilonibus Haemum. 

27. Cypariss u s. Ganymedes. Hyacintbus. 

(X, 8(1 — 147. 155—219.) 

Collis erat, collemque super planissima campi 


fen und ergriffen zu werden“; 
mit Infin. wie petere 20, 161. Sub- 
ject bleibt illa. — 61. Ordne quid 
enim quereretur, nisi se amatam 
esse. — 62. quod — acciperet, so 
weit schon entfernt, dass jener es 
kaum mehr vernehmen konnte, s. 
zn 4, 192 nee quod cognoscere pos- 
sent. — 63. eodem, woher sie ge- 
kommen war. 

65. Ordne quam ille, qui timi- 
dus (voll Schrecken) tria colla 
canis vidit, medio (collo) portante 
catenas; das Part, löse durch das 
Relat auf. Ov. bezieht sich hier 
aof eine nicht näher bekannte 
Sage, dass Einer beim Anblick des 
von Hercules aus der Unter- 
welt heraufgcbolten Cerberus vor 
Schrecken zu Stein geworden sei. 
— 67. Quam natura prior „als 
seine vorherige (menschliche) Na- 
tur“. — 68. Constr. et (quam) 
Olenos, qui. Auch die hier be- 
rührte Sage ist weiter nicht be- 


kannt. Lethaea scheint durch 
Stolz auf ihre Schönheit irgend- 
wie die Götter beleidigt zn haben, 
und deshalb zugleich mit ihrem 
Gemahl Olenos, der die Schuld 
auf sich zu nehmen suchte, auf 
dem Gebirg Ida in Stein verwan- 
delt worden zn sein. — 70. iun- 
ctissima quondam pectora („Her- 
zen“), Apposition zu Olenos und 
Lethaea. — 71. humida lde, vgl. 
4, 249 celeberrima fontibus lde. 

72. Orantem, Orphea. transire, 
Stygem. — 73. Portitor, Charon, 
der auf seinem Nachen die Seelen 
der Verstorbenen über den Styx 
in das eigentliche Todtenreich 
brachte. — Septem diebus, an 7 
Tagen, d. i. 7 Tage lang. Vgl. 16, 
307 brevi spatio silet. — 74. Squa- 
lidus „in Trauer gehüllt“, vgl. 4, 
412. — in ripa, Stygis. Cereris 
munus für Speise im Allgemeinen. 

In seinem Schmerze sucht Or- 
pheus die Einsamkeit auf und er- 



X, 87—106.] 


27. Cyparissns. 
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Area, quam viridem faciebant graniinis lierbae. 
Umbra loco deerat. Qua poslquam parte resedil 
Dis genitus vates et fila sonantia movit, 

5 Umbra loco venit. Non Cbaonis afuit arbor, 

Non nemus Heliadum, non frondibus aesculus altis, 
Nec tiliae molles, nec fagus et innuba laurus, 

Nec coryli fragiles et fraxinus utilis hastis 
Enodisque abies curvataque glandibus ilex 
10 Et platanus genialis acerque coloribus inpar, 
Amnicolaeque simul salices et aquatica lotos 
Perpetuoque virens buxum tenuesque myricae 
Et bicolor myrtus et bacis caerula tinus. 

Vos quoque, flexipedes bederae, venistis et una 
15 Pampineae vites et amictae vitibus ulmi, 

Ornique et piceae pomoque onerata rubenti 
Arbutus et lentae, victoris praemia, palmae 
Et succincta comas liirsutaque vertice pinus, 

Grata deum matri: siquidem Cybelelus Attis 
20 Exuit bac hominem, truncoque induruit illo. 

Adfuit huic turbae metas imitala cupressus, 


füllt diese mit seinen Gesängen, 

— 4. Dis genitus vates, s. Orpheus 
im mythol. Reg. — 5. Umbra loco 
venit dem umbra loco deerat ent- 
sprechend. Sein Gesang zog näm- 
lich alle Arten von Böhmen herbei. 
Aehnliche Einwirkung auf die 
lebloseNatur wurde von Amphion 
berichtet 13, 7 o. 33. — Chaonis 
arbor, die Eiche. In der Gegend 
von Dodona, das durch seinen 
Eichenhain berühmt war (s. zu 
17,134), wohnten früher dieChao- 
nier. — 6. nemus Ileliadum, 
Schwarzpappeln, in weiche die 
Heliaden verwandelt worden wa- 
ren, s. 4, 371—397. — 7. mollis 
heisst die„Linde“, wie es scheint, 
wegen der Weichheit des Holzes 
oder der Zartheit ihres Laubes. 

— innuba „jungfräulich“ heisst 
laurus, weil die Nymphe Daphne 
vor der Umarmung Apollo’s flie- 
hend in diesen Baum verwandelt 
wurde. — 8. fraxinus utilis hastis, 
vgl. 11, 316. — 10. genialis hier 
„fröhlich“, weil man sich unter 
dem weiten Schatten der Platane 


gern zum ländlichen Mahle la- 
gerte, wobei man in Fröhlichkeit 
seines guten Schutzgeistes ( ge - 
nius) gedachte, ihm gleichsam et- 
was zu Gute that (genin indulgere). 
So 43, 13 scrta genialia, IV, 14 
uva genialis. — coloribus inpar, 
wegen der mannigfaltigen Zeich- 
nungen seines Holzes. — 13. bico- 
lor, es giebt Myrte mit rothen u. 
mit schwärzlichen Beeren; myr- 
tus, wegen d. Endsylbe s. zu 4, 
278. — 16. amictae vitibus, in Ita- 
lien lässt man denWeinstock sich 
an den Ulmen hinanranken. — 17. 
lentae wie 6, 66. — 18. succincta 
comas „das Haar aufgebunden“, 
weil die Fichte häufig nur am 
Gipfel Zweige und Nadeln trägt. 
— 19. deum mater, Cybele. — Cy- 
beleius Attis „der von Cybele ge- 
liebte Attis“. — 20. hac, pinu, 
Abi. instrum, vermittelst ihrer, 
indem er in sie verwandelt wurde, 
vgl. 8, 148 fila palmite mutantur. 

21. metas imitata„kegelförmig“; 
metae hiessen die kegelförmigen 
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6 27. Cyparissus. [X, 107—132. 

Nunc arbor, puer ante deo dilectus ab illo, 

Qui citharam nervis et nervis temperat arcum. 

N'amque sacer Nymphis Carthea tenentibus arva 
25 Ingens cervus erat, lateque patentibus altas 
Ipse suo capiti praebebat comibus umbras. 

Cornua fulgebant auro, demissaque in armos 
Pendebant tereti gemmata monilia collo; 

Iiulla super frontem parvis argentea loris 
30 Vincta movebatur, parilique ex aere nilebant 
Auribus e geminis circum cava tempora bacae. 

Isque metu vacuus naturalique pavore 
Peposito celebrare domos, mulcendaquc coila 
Quamlibet ignotis manibus praebere solebat. 

35 Sed tarnen ante alios, Ceae pulcherrime gentis, 

Gratus erat, Cyparisse, tibi. Tu pabula cervum 
Ad nova, tu liquidi ducebas fontis ad undam; 

Tu modo texebas varios per cornua flores, 

Nunc eques in tergo residens huc laetus et illuc 
40 Mollia purpureis frenabas ora capistris. 

Acslus erat mediusque dies, solisque vapore 
Concava litorei fervebant bracchia Cancri. 

Fessus in berbosa posuit sua Corpora terra 
Cervus, et arborea frigus ducebat ab umbra. 

45 Ilunc puer inprudens iaculo Cyparissus acuto 
Fixit, et ut saevo morientem vulnere vidit, 

Veile mori statuit. Quae non solacia Phoebus 


Spitzsäulen am Ende der Renn- 
bahn. — 23. Rer Gott, der Cither 
und Bogen führt, ist Apollo. — 
temperat eigentl. Mass und Ziel 
vorschreibt, d. i. „beherrscht“. — 
24. A ’amque s. zu 13, 12. — - 26. al- 
tas vom hohen Geweih auf den 
dadurch bewirkten Schatten über- 
tragen. — 27. auro, sie waren 
zum Schmucke vergoldet, wie auch 
bei Opferthieren geschah. — 29. 
bulla, eine kleine Kapsel v. Gold 
«der Silber, die man den Kindern 
als Schmuck und Amulet umlegte. 

— 30. parili ex aere, d.h.ex eodem 
metallo, näml. argeuto. Vgl. 22, 
55 caelatus eodem argento crater. 

— 31. Auribus e geminis, davon 
herabhängend, vgl. 19, 91 ex uno 
<luo ferrea bracchia nodo vinxit. 


— bacae hier „Kügelchen o. Per- 
len“. — 33. celebrare, vgl. 3, 10 
atria celebrantur. — 36. Tu — tu 

— tu, welchen Zweck hat die 
Anaphora? — 37. nova, d. i. neu 
hervorgesprosst, jung. — 33. modo 

— nunc wie 14, 59. 

42.Concat>ot, die Bedeut, ergiebt 
sich aus 4, 226 in geminos bracchia 
concavat arcusScoYpios. — litorei, 
vom wirklichen Krebs auf das 
Sternbild übertragen; so ander- 
wärts vom Sternbild der Fische 
aequorei Pisces, vom Löwen vio- 
lentus Leo 4, 112. Im Sternbild d. 
Krebses steht die Sonne im An- 
fang des Sommers. — 44. ducebat 
„athmete ein“. — 47. Quae non 
d. i. alle erdenklichen; solacia, 


27. Cyparissus. Ganymedes. 


7 


( 

X, 133—147. 155—162.] 

Dixit, et, ut leviter pro materiaque doleret, 

Arimonuitl Gemit ille tarnen, munusque supremum 
50 Hoc petit a superis, ut tempore lugeat omni. 

Iamque, per inmensos cgesto sanguine fletus, 
ln viridem verti coeperunt membra colorem. 

Et modo qui nivea pendebant fronte capilli, 

Horrida caesaries fieri, sumptoque rigore 
55 Sidereum gracili spectare cacumine caelum. 

Ingemuit iristisque üeus 'Lugebere nobis, 

Lugebisque alios, aderisque dolentibus’ inquit. 

Tale nemus vates attraxerat, inque ferarum 
Concilio medius turba volucmmque sedebat. 

60 Ut satis inpulsas temptavit pollice cbordas, 

Et sensit varios, quamvis diversa sonarent, 

Concordare modos, hoc vocem carmine movit: 

'Rex superuni Phrygii quondam Ganymcdis amore 
Arsit, et inventum est aliquid, quod Iuppiter esse, 

65 Quam quod erat, mailet. Nulla tarnen alite verti 
Dignatur, nisi quae posset sua fulmina ferre. 

Nec mora, percusso mendacibus aere pennis 
Abripit Iliaden, qui nunc quoque pocula miscet, 
Invitaque Iovi nectar Iunone ministrat. 

70 Te quoque, Amyclidc, posuisset in aetbere Phoebus, 


setze auch im D. den Plur. — 48. 
pro materia „dem Gegenstände 
{der Betrübnis») gemäss“. Ueber 
die Stellung von que s. zu 3, 227. 
Noch auffallender unten V. 69. — 
51. per bezeichn, hier d. Art und 
Weise „unter“; fletus „Thränen- 
giisse“; egesto soviel alsexhausto. 
— 56. Lugebere nobis, s. zu 3, 173 
bucina sumitur illi. — 57. Lugcbis 
alios, in Bezug auf 50 ut tempore 
lugeat omni. Die Cypresse galt 
auch schon bei den Alten für das 
Symbol der Trauer. Vor dieTbür 
des Hauses, wo ein Todter lag, 
stellte mau ihre Zweige, ebenso 
um die Scheiterhaufen, auf denen 
die Todten verbrannt wurden. 
Auch wurden an den Grabmälern 
Cypressen gepflanzt. — inquit, 
über die Stellung s. zu 20, 22. 

58. Nach der Abschweifung 
über den Ursprung der Cypresse 
kehrt Or. wieder zu der früheren 
Schilderung zurück. — 59. turba 


volucrumque st. turbaqne volu- 
crum; s. zu 48. — 61. diversa so- 
narent, die Dichter setzen oft zu 
intransitiven Verbis den Accus, 
des Neutrum eines Adject. statt 
eines Adverb. — 62. modi gew. 
die Tonweisen od. Melodien, hier 
die einzelnen Töne. 

64. inventum est aliquid, ab 
Iove. Der Sinn: Juppiter ersann 
sich eine Verwandlung, um in 
dieser den Ganymedes zu rauben. 
— 65. verti alite, dieselbe Con- 
struction wie 8, 148 palmite mu- 
tantur. — 66. nisi ea (Abi.) quae 
cet. d. i. der Adler. — 68. pocula 
miscet, nach der Sitte den Wein 
mit Wasser zu mischen, die frei- 
lich bei dem Nectargenuss der 
Götter nicht anwendbar war. 
Uebers. daher „den Trank berei- 
tet“. — 69. Invita, da die Liebe 
Juppiters zu Ganymedes ihre Ei- 
fersucht erregte. 

70. Amyclides heisst Hyacin- 
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27. Hyacinthus. 


[X, 163—185, 


Tristia si spatium ponendi fata dedissent. 

Qua licet, aeternus tarnen es; quotiensque repellit 
Ver hiemein, Piscique Aries succedit aquoso, 

Tu totiens oreris viridique in cespite flores. 

"5 Te meus ante omnes genitor dilexit, et orbe 
In medio positi caruerunt praeside Delphi, 

Dum deus Eurotan inmunitamque frequentat 
Sparten: nec citharae nec sunt in honore sagittae. 
Inmemor ipse sui non retia ferre recusat, 

80 Non tenuisse canes, non per iuga montis iniqui 
Isse comes, longaque alit adsuetudine flammas. 

Iamque fere medius Titan venientis et actac 
Noctis erat, spatioque pari distabat utrimque: 
Corpora veste levant, et suco pinguis olivi 
85 Splendescunt, latique ineunt ccrtamina disci. 

Quem prius atirias libratum Phoebus in auras 
Misit, et oppositas disiecit pondere nubes. 

Reccidit in solidam longo post tempore terram 
Pondus, et exhibuit iunctam cum viribus artem. 

90 Protinus inprudens actusque cupidine ludi 
Tollere Taenarides orbem properabat; at illum 
Dura repercussum subiecit in aöra tellus, 

In vullus, Ilyacintbe, tuos. Expalluit aeque, 


thus, als Urenkel des Amyclas, 
Königs von Amyclä in Laconien. 
Denn diePatronymica werden zu- 
weilen auch von entfernteren Vor- 
fahren entnommen. So heisst Per- 
seus 11, 59 Abantiades als Urenkel 
des Abas, Agamemnon 38. 47 Tan- 
talides als Urenkel des Tantalus. 
Der Vater des Hyacinthus war 
Oebalus, vgl. 104. Andere jedoch 
nennen Amyclas als Vater des 
Hyacinthus. — posuissetinaethere, 
soviel als in caelum recepisset, 
wie Juppiter den Ganymedes. — 
72. Qua wje 4, 136. Wie aeternus 
zn verstehen sei, wird durch die 
folgenden Worte erklärt. — 73. 
Bei Beginn des Frühlings tritt 
die Sonne aus dem Sternbild der 
Fische in das des Widders. Pisci, 
der Sing, collectiv für den Plur; 
aquoso „Regen bringend“. — 75. 
meus genitor, Apollo, s. zu 4. — 
orbe in medio positi, man glaubte, 


dass Delphi im Mittelpunkt des 
Erdkreises liege, Liv. XXXVIII, 
48 Delphos, umbilicum orbis tcr- 
rarum. — 77. inmunitam, weil es 
keine Mauern hatte. — 79. In- 
memor sui, d. i. seiner Würde als 
Gott. — 80. tenuisse — isse, s. zu 
3, 14 haud timeam dixisse. — ini- 
qui „beschwerlich“, 

82. Ueber medius mit d. Gen. 
s. zu 12, 134. — 83. utrimque, a 
veniente et acta nocte; welche 
Tageszeit ist also bezeichnet? — 
84. Vor den gymnastischen Uebun- 
gen salbte man den Körper mit 
Oel, vgl. 13, 96 opus nitidae iu- 
venile palaestrae. — 85. lati disci , 
wegen seiner scheibenförmigen 
Gestalt: 91 orbem. — 86. aerias in 
auras, wie 26, 120. — 88. Reccidit , 
s. zu 13, 67. — 90. actus cupidine 
ludi, indem er sobald als möglich 
zum Wurf kommen will. — 92. 
illum repercussum subiecit „warf 
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27. H;acinthus. 


9 


Quam puer, ipse deus; collapsosque excipit artus, 
95 Et modo te refovet, modo trislia vulnera siccat, 
Nunc animam admotis fugientem sustinet herbis. 
Nil prosunt artes: erat inmedicabile vulnus. 

Ut, si quis violas riguove papaver in horto 
Liliaque infringat fulvis haerentia virgis, 

100 Marcida demittant subito caput illa gravatum, 

Nec se sustineant, spectentque cacumine terram: 
Sic vultus moriens iacet, et defecta vigore 
Ipsa sibi est öneri ctrvix humeroque recumbit. 
"Laberis, Oebalide, prima fraudate iuventa,” 

105 Pboebus ait "videoque tuum, mea crimina, vulnus. 
Tu dolor es facinusque meum, mea dextera leto 
Inscribenda tuo est, ego sum tibi funeris auctor. 
Ouae mea culpa tarnen? nisi si lusisse vocari 
Culpa potest, nisi culpa polest et amasse vocari. 
110 Atque utinam pro te vitam tecumve liceret 
Reddere! Quod quoniam fatali lege tenemur, 
Semper eris mecum, memorique haerebis in ore. 
Te lyra pulsa manu, te carmina nostra sonabunt; 
Flosque novus scripto gemitus imitabere nostros. 
115 Tempus et illud erit, quo se fortissimus heros 
Addat in hunc florem, folioque legatur eodem.” 


ihn im Rückschlag empor“. — 94. 
Quam nach aeque st. ac findet sich 
zuweilen bei den Schriftstellern 
nach Cicero. — 96. herbae hier 
„Heilkräuter“; demi Apollo er- 
scheint auch als heilkundiger 
Gott. Hierauf bezieht sich artes 
im folg. V. — 98. ve gehört zu 
papaver; ordne näml. si quis riguo 
in horto infringat violas papaverve 
liliaque. Üeber die Trennung des 
ve od .que von dem Worte, zu dem 
sie gehören, s. z. 23, 76. — 102. 
vultus iacet wie 8, 117 vultus ia- 
centes. 

107. Inscribenda est tuo leto „ist 
als Ursache deines Todes zu be- 
zeichnen“. Auf Anklageschriften 
und Processacten wurde neben 
dem Vergehen zugleich der Name 
des Schuldigen angegeben: dies 
hiess inscribere, wie die Anklage- 
schrift selbst inscriptio, vgl. 47, 
128 ipsos inscripsere deos sceleri. 
Nep.Epam. 8, 2 ut in periculo suo 


inscriberent: Epaminondas a T he- 
banis morte multatus est, quod 
cet. — 108. nisi si, s. zu 11, 193. 

— Ueber die chiastische Wieder- 
holung s. zu 3, 78 u. 142. — 111. 
Ebenso wie vor si u. nisi steht 
auch zuweilen vor quia od. quo- 
niam zu Anfänge eines Satzes 
quod, um den Zusammenhang mit 
dem vorhergehenden Gedanken 
anzudeuten. — fatali lege tenemur 
„wir sind durch die Bestimmung 
des Schicksals gebunden“, die für 
Sterbliche und Götter feststeht. 

— 112. haerebis in ore „wirst auf 
meinen Lippen schweben, darauf 
wohnen“. — 113. Te, d. i. deinen 
Namen und deine Verherrlichung. 
114. scripto imitabere „wirstdurch 
deine Schrift nachsprechen“, was 
durch V. 123 f. klar wird. — 116. 
Addat se in hunc florem d. i. 
„ebenfalls in diese Blume sich 
verwandeln soll“. Als sich näml. 
der Telamonier Ajax selbst töd- 



10 28. Venns und Adonis. [X, 209 — 219. 524 — 529. 

Talia dum vero memorantur Apollinis ore, 

Ecce cruor, qui fusus humo signaverat herbam, 

Desinit esse cruor, Tvrioque nitentior oslro 
120 Fios oritur, formamque capil quam lilia, si non 
Purpureus color his, argenteus esset in illis. 

Non satis hoc Phoebo est ■ — is enim fuit auctor honoris: 

Ipse suos gemitus foliis inscribit, et AI AI 

Fios habet inscriptum, funestaque littera ducta est. 

125 Nec genuisse pudet Sparten Hyacinthon; honorque 
Dural in hoc aevi, celebrandaque more priorum 
Annua praelata redeunt Hvacinthia pompa.’ 

28. Venus und Adonis. 

(X, 524—551. 705—739.) 

Ipsi iam placuit Veneri formosus Adonis: 

Namque pharetratus dum dat puer oscula matri, 
lnscius exstanti destrinxit arundine pectus. 

Laesa manu natum dea reppulit; altius actum 
5 Vulnus erat specie, primoque fefellerat ipsam. 

Capta viri forma non iam Cylhereia curat 


tete, entsprang aus seinem Blute 
dieselbe Blume, s. 38, 441 ff. — 
folio legatur eodem, s. zu 123. 

117. vero „Wahrbeit verkün- 
dend“, weil Apollo der Gott der 
Weissagung ist. — 118. humo, was 
erwartet man statt dessen? s. zu 
6, 127. — 120. quam lilia, capiunt; 
das Relat. übers, wie 4, 103 qui 
cetera. — 121. his beziehe auf die 
neuentstandene Blumengattung, 
illis auf lilia. — 123. et Al Al cet. 
„und die Blume hat das Zeichen 
AI AI eingegraben und der Buch- 
stabe der Todtenklage steht dar- 
auf geschrieben.“ Denn ui al war 
der griech. Ausruf der Webklage. 
Vgl. I, 649 littera, quam pes in 
pulvere duxit. Die von den Alten 
hyacinthus genannte Blume war 
jedoch nicht unsere heutige Hya- 
cinthe. Man vermuthet darunter 
den sogenannten Türkenbund (li- 
lium Martagon) od. die violblaue 
Schwertlilie (iris germanica), die, 
wenn auch unvollkommen, jene 


Züge zeigen. Nach einer andern 
Deutung bezeichnete jenes AI den 
Anfangsbuchstaben des Namen 
Ajax {Ata g), s. 38, 444. — 126. in 
hoc aevi, .bis in diese Zeit." — prio- 
rum, d. i. maiorum. — 127. prae- 
lata pompa „mit Vortragung des 
üblichen Festgepränges“, wozu 
besonders die Götterbilder und 
die zum Opfer gehörigen Gegen- 
stände gehörten. — Hyacinthia, 
ein Fest der Spartaner, das jähr- 
lich im Frühling od. Sommer ge- 
feiert wurde. 


Auch diese Erzählung gehört zu 
den von Orpheus vorgetragenen 
Gesängen. — 2. pharelratus puer, 
Amor, der Sohn der Venus, ge- 
wöhnlich mit Köcher und Bogen 
dargestellt. Vgl. 12, 109 ff . — 1 
3. arundine wie 12, 89. — 4. 
Verbinde manu reppulit; ferner 
altius specie „als es den äussern 
Anschein hatte“. — 6. fefellerat, 
über ihre Erheblichkeit. — 6. non 
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Litora, non alto repetit Paphon aequore cinctam 
Piscosamque Gnidon, gravidamve Amatbunta melallis; 
Abstinet et caelo: caelo praefertur Adonis. 

XOHunc tenet, buic comes est; adsuetaque semper in umbra 
lndulgere sibi formamque augere colendo, 

Per iuga, per silvas dumosaque saxa vagatur 
Fine genus vestem ritu succincta Dianae, 

Ilortaturquc canes, tutaeque animalia praedae, 

15 Aut pronos lepores, aut celsum in cornua cervum, 

Aut agitat dammas: a fortibus abstinet apris, 

Raptoresque lupos annatosque unguibus ursos 
Vitat, et armenti saturatos caede leones. 

Te quoque, ut bos timeas, si quid prodesse monendo 
20 Possit, Adoni, monet, "Fortis” que "fugacibus esto” 
Inquit; "in audaces non est audacia tuta. 

Parce meo, iuvenis, temerarius esse periclo, 

Neve feras, quibus arma dedit natura, lacesse, 

Stet mihi ne magno tua gloria. Non movet aetas, 

25 Nee facies, nee quae Venerem movere, leones 
Saetigerosque sues oculosque animosque ferarum. 

Fulnien liabent acres in aduncis dentibus apri, 

Impetus est fulvis et vasta leouibus ira: 


iam wie 4, 262. Sie vernachläs- 
sigt ihre früheren Lieblingsplätze 
wie Apollo 27, 76, Ebenso unter- 
zieht sie sich wie jener (27, 79 ff.) 
ihres Lieblings wegen allen Be- 
schwerden der Jagd. — 9. Zum 
zweiten caelo füge im D. „selbst“ 
hinzu, vgl. 14, 64 quamvis eint eub 
aqua, sub aqua maledicere temp- 
tant. — 10. tenet „hält ihn fest“, 
d. i. lässt ihn nicht von sich. — 
11. lndulgere sibi, hier „ihrer Be- 
quemlichkeit pflegen“, colendo, 
d. i. ornando. — 13. Fine mit dem 
Genit. heisst zuweilen „bis an“. 
Als Jägerin trägt sie das Gewand 
hoch geschürzt. Ueber ritu suc- 
cincta Dianae s. zu 24, 91. — 14. 
Hortatur wie 16, 35 tauros exhor- 
tor in illum. Verbinde agitatque 
animalia tutae praedae. — 15. pro- 
nos „vorwärtsstürzend“, auf der 
Flucht. — celsum in cornua, hoch- 
ragend in der Richtung der Ge- 
weihe „mit hochragendem Ge- 


weih“. Aehnlich 34, 6 spatiosum 
in guttura mergum. Verg. A. X, 
725 surgentem in cornua cervum. 

— 17. raptores, adiectivisch. 

19. si — possit „ob sie vielleicht 
vermöchte“, vgl. Caes. b. g. VI, 
37 circumfunduntur ex reliquis 
hostes partibus, si quem aditum 
reperire possent. — 20. Der Da- 
tiv. fugacibus ist zu erklären wie 
17, 21 et hosti. — 22. Parce dient 
zuweilen wie noli zur Umschrei- 
bung des negativen Imperativ. — 

24. Bei der Uebers. von aetas ist 
immer zu berücksichtigen, wel- 
ches Lebensalter gemeint ist. — 

25. Venerem, d. h. die Göttin der 
Schönheit, s. zu 7, 53 Pentbea. 

— 27. Fulmen habent in aduncis 
dentibus, s. zu 3, 143 nec vires 
fulminis apro prosunt. — 28. Im- 
petus „wilde Kraft“, mit der er 
im gewaltigen Sprunge die Beute 
erhascht. 
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28. Venus und Adonis. [X, 552 — 551. 705 — 730, 


Hos tu, care mihi, cumque his genus omne ferarum, 
30 Quod non terga fugae, seil pugnae pectora praebet, 
Effuge, ne virtus tua sit damnosa duobus.” 

Ilia quidem monuit, iunctisque per agra cycnis 
Carpit iter; sed stat monitis contraria virtus. 

Forte suem latebris vestigia certa secuti 
35 Excivere canes, silvisque exire parantem 
Fixerat obliquo iuvenis Cinyrelus ictu. 

Protinus excussit pando venabula rostro 
Sanguine tincta suo, trepidumque et tuta petentem 
Trux aper insequitur, totosque sub inguine dentes 
40 Abdidit, et fulva moribundum stravit arena. 

Vecta levi curru medias Cytberea per auras 
Cypron olorinis nondum pervenerat alis: 

Agnovit longe gemitum morientis, et albas 
Flexit aves illuc. Utque aethere vidit ab alto 
45 Exanimem inque suo iactantem sanguine corpus, 
Desiluit, pariterque sinum pariterque capillos 
Rupit, et indignis percussit pectora palmis. 

Questaque cum fatis "At non tarnen omnia vestri 
Iuris erunt” dixit: "luctus monimenta manebunt 
50 Semper, Adoni, mei; repetitaque mortis imago 
Annua plangoris peraget simulamina nostri. 

At cruor in florem mutabitur. An tibi quondam 
Femineos artus in olentes vertere menthas, 
Persephone, licuit: nobis Cinyrelus heros 


32. iunctis cycnis, Venus wurde 
auf einem von Schwänen od. von 
Tauben gezogenen Wagen dar- 
gestellt, vgl. 41, 52. — 36. oöii- 
quo, so dass das Geschoss nicht 
gerade nnd tief eindrang. Wie 
ictus zu übersetzen, zeigt vena- 
bula im folg. V. 

43. longe hier „ans weiter Fer- 
ne“. — 45. Exanimis hier „be- 
sinnungslos“, da der Körper noch 
Leben hat. — 46. sinum, s. zu 4, 
366 laniata sinus. — 47. indignis, 
deren Schläge nicht verdient sind, 
daher ungerecht, grausam. Vgl. 
X, 627 indigna nex. Verg. Ge. II, 
373 indignae hiemes. — 48. Qucri 
cum aliquo „vorwurfsvolle Kla- 
gen gegen jemand erheben, mit 


ihm hadern“. — At, s. zu II, 40. 
omnia, was den Adonis angeht. 
vestri iuris eru nt, wie 26, 37. — 
50. repetitaque cet. Bezieht sich 
auf die jährlich im Sommer in 
Phönizien und Griechenland ge- 
feierten Adonisfeste. Dabei wur- 
den Bilder der Venus und des Ado- 
nis umhergetragen (daher imago 
mortis „die Darstellung deines 
Todes“) und die Weiber stimm- 
ten laute Wehklagen an. — 61. 
peraget simulamina, im D. ein 
Wort. — 52. Vor an ergänze: das 
wäre unmöglich? oder — s. zu 3, 
34 u. vgl. 7, 61. — 53. Mit feminei 
artus ist die Nymphe Mentha ge- 
meint, welche von der Proser- 
pina in die gleichnamige Pflanze 
verwandelt wurde. — 54. heros. 
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X, 731—739. XI, 1—9,] 29. Tod de* Orpheus. 

55 Invidiae raulatus erit?” Sic fata cruorem 
Nectare odorato spargit; qui tactus ab illo 
iDtumuit sic, ut pluvio perlucida caelo 
Surgere bulla solet. Nec plena longior hora 
Facta raora est, cum flos de sanguine concolor ortus, 
60 Quälern quae lento celant sub cortice granum, 

Punica ferre solent. Brevis est tarnen usus in illo, 
Namque male haerentem et nimia levitate caducum 
Excutiunt idem, qui praestant nomina, venti.’ 

29. Tod des Orpheus. 

(XI, 1—84.) 

Carmine dum tali silvas animosque ferarum 
Threlcius vates et saxa sequentia ducit, 

Ecce nurus Ciconum, tectae Iymphata ferinis 
Pectora velleribus, tumuli de vertice cernunt 
5 Orphea percussis sociantem carmina nervis. 

E quibus una, levem iactato crine per auram, 

'En/ ait 'en hie est nostri contemptor!’ et hastam 
Vatis Apollinei vocalia misit in ora; 

Quae loliis praesuta notam sine vulnere fecit. 


die Bedeut, s. zu 11, 157. — 65. 
Invidiae eise „zum Vorwurf ge- 
reichen“. mutatus, im D. ein 
Substantiv. — fata , Particip. — 
57. pluvio caelo, Ablat. absol. „bei 
— “. — 68. bulla „eine Schaum- 
oder Wasserblase“, wie sie bei 
heftigem Regen sieh oft theils auf 
dem Erdboden, theils auf dem 
Wasser bilden. — 69. concolor, 
s&nguini. ortus, est. — 60. Quä- 
lern „ähnlich wie“. — len tu s, hier 
„zäh“. — 61. Punica näml. mala 
„Granatäpfel“, deren Blüthen 
ebenfalls blutroth sind. Die 
Frucht hier metonymisch für den 
Baum, wie auch wir sagen: die 
Aepfel blühen. — brevis est usus 
in illo „kurz ist der Genuss an 
ihr“. — 62. male haerentem wie 
7, 222. — 63. idem wie 3, 77.— qui 
praestant nomina, die geschil- 
derte Blume ist die Anemone, das 
Windröschen, vom griech. avipos, 
Wind. 


1. Carmine tali, s. die beiden 
vorigen Abschnitte. — 2. ducit 
„an »ich zieht, lockt“; sequentia, 
proleptisch für ut sequantur, s. 
zu 11, 114 maduere graves adsper- 
gine pennae. — 3. Die Bedeut, von 
nurus s. zu 4, 397. — Iymphata 
„in Wahnsinn versetzt“, hier von 
der Raserei des Bacchusdienstes. 
Vgl. die ähnl. Erzähl, wie Pen- 
theus von den rasenden Bacchan- 
tinnen zerrissen wird 7, 193 ff. — 
ferinis velleribus, s. zu 8, 6. — 
6. iactato crine per auram, s. zu 7, 
218 u. 8, 6. — 7. nostri contemptor, 
Orpheus hatte sich seit dem Ver- 
lust der Eurydice gänzlich von 
den Frauen zurückgezogen. — 
hastam s. zu 7, 159 pampineis ve- 
latam frondibus hastam. — 8. Va- 
tes Apollineus heisst Orpheus in 
doppelter -Hinsicht. Den einen 
Grund s. zu 27, 4. — 9. nota hier 
„das Mal“, welches eine Quet- 
schung (Contusion) hinterlässt. — 
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29. Tod des Orpheus. 


[XI, 10—29. 


10 Alterius telum lapis est, qui missus in ipso 
Aüre concentu victus vocisque lyraeque est, 

Ac veluli supplex pro tarn iurialibus ausis 
Ante pedes iacuit. Sed enim temeraria crescunt 
Bella, modusque abiit insanaque regnat Erinys. 

15 Cunctaque tela forent cantu moliita, sed Ingens 
Clamor et infracto Berecyntia tibia cornu 
Tympanaque et plausus et Bacchei ululatus 
Obstrepuere sono citharae. Tum denique saxa 
Non exauditi rubuerunt sanguine vatis. 

20 Ac primum attonitas etiamnum voce canentis 
Innumeras volucres anguesque agmenque ferarum 
Maenades, Orphei titulum rapuere triumphi. 

Inde cruentatis vertuntur in Orphea dextris, 

Et coeunt ut aves, si quando luce vagantem 
25 Noctis avein cernunt. Structoque utrimquc tbeatro 
Ceu matutina cervus periturus arena 
Praeda canum est, vatemque petunt et froude virentes 
Coniciunt thyrsos, non baec in uiunera factos. 

Ilae glebas, illae ilireplos arbore ramos, 


12 . supplex „Verzeihung flehend“. 

— 13. Ueber sed enim s. zu 18, 7. 
Der Sinn: sed frustra, crescunt 
enim temeraria bella. — 14. Bella 
„Angriffe“. — abiit, über die lange 
Endsylbe s. zu subiit 2, 26. — Eri- 
nys, s. zu 3, 79 fera regnat Erinys. 

— 16. forent moliita, wie jenet 
Stein. — 16. infracto tibia cornu 
soviel als 7, 26 adunco tibia cornu. 
Dort u. 8, 12 siehe auch über die 
übrigen bacchischen Instrumente. 
Berecyntia heisst die Flöte, weil 
sie auch bei dem Gottesdienste der 
Cybele, der auf dem phrygischen 
Berge Berecyntus seinen Haupt- 
sitz hatte, geblasen wurde. — 

17. plausus, manoum. Ueber den 
Hiatus im 6. Fusse s. zu 4, 276. — 

18. Obstrepuere, d.i. „übertosten“, 
vgl. 8, 143. — 20. attonitas hier 
„bezaubert“, so dass sie nicht an 
Flucht dachten. — 22. Maenades 
worden die Bacchantinnen ge- 
nannt vom griech. paCriaftca , ra- 
sen. — rapere hier „zerfleischen“. 
titulum Orphei triumphi „den 
Ruhm des Triumphes des Or- 


heus“, Apposition zu den vor- 
ergenannten Thieren. Der Auf- 
zug des Orph. mit den durch seine 
Töne bezähmten Thieren wird ei- 
nemTriumphzuge verglichen, wo- 
bei zum Ruhme des Triumphators 
die von ihm bezwungenen Völker, 
Fürsten und Städte aufgeführt 
wurden. — 24. coeunt wie 7, 208. 
— 25 .structum utrimque theatrum, 
Uebersetzung des griech. dp<pt- 
friccTQOv „Amphitheater“, welches 
zwei an ihren breiten Seiten zu- 
sammengesetzten Theatern glich. 
Die Schauspiele in den Amphi- 
theatern pflegten früh mit Thier- 
hetzen zu beginnen (dah. matu- 
tina ar.), an die sich dann dieGla- 
diatorenkämpfe anschlossen. Der 
in der Mitte befindliche Kampf- 
platz hiess arena. — 26. peritu- 
rus, s. zu 1, 55 motura. — ma- 
tutina ziehe beim Uebers. zum 
Verbum , s. zu 1, 4 perpetuum. — 
27. vatemque petunt et coniciunt, 
Nachsatz. Ueber, die Verbindung 
ganzer Sätze durch que — et s. 
zu 1, 29. — 28. Coniciunt, s. zu 
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30 Pars torquent silices. Neu tiesint tela furori, 

Forte boves presso subigebant voraere terram, 

Nec procul hinc multo fructum sudore parantes 
Dura lacertosi fodiebant arva coloni. 

A gm ine qui viso fugiunt, operisque relinquunt 
35 Arma sui ; vacuosque iacent dispersa per agros 
Sarculaque rastrique graves Iongique ligones. 

Quae postquam rapuere ferae, cornuque minaces 
Divellere boves, ad vatis fata recurrunt, 

Tendeuteiiique mauus atque illo tempore primum 
40 Irrita dicentem nec quicquam voce moventem 
Sacrilegae perimunt; perque os, pro Iuppiterl illud 
Auditum saxis intellectumque ferarum 
Sensibus in ventos aninia exhaiata recessit. 

Te maestae volucres, Orpbeu, te turba ferarum, 

45 Te rigidi silices, te carmina saepe secutae 
Fleverunt silvae; posilis te frondibus arbos 
Tonsa comam luxit: lacrirnis quoque (lumina dicunt 
Increvisse suis, obstrusaque carbasa pullo 
Naldes et Dryades passosque habuere capillos. 

50 Membra iacent diversa locis. Caput, Hebre, lyramque 
Excipis, et — mirum! — medio dum labitur amne, 
Flebile nescio quid queritur lyra, flebile lingua 
Murmural exanimis, respondent flebile ripae. 

Iamque mare invectae Humen populäre relinquunt, 

55 Et Methymnaeae potiuntur litore Lesbi. 


inicere 3, 22. — munera übers, 
wie 24, 10. — 81. presso w ie 6,104. 
— 36. Die sarcula waren leichter 
und dienten zum Güten des Un- 
krautes; die schwereren rastri 
und ligones zum Zerschlagen der 
Erdklöse, zuin Auflockern des Bo- 
dens n. dgl. Ueber que in der 
Arsis s. zu 3, 31. — 37. ferae , die 
Mänaden. — 38. ad vatis fata vgl. 
16, 346 in fata parentis. — 40. nec 
quicquam moventem, der bei nichts 
Rührung hervorrief. — 41. Sacri- 
Icgae, weil die Sänger unter dem 
besondern Schutze der Gottheit 
standen, vgl. 58 u. 68. — pro, 
Interjection. — 42. Ueber die Da- 
tive saxis u. sensibus s. zu 3, 173. 

47. Tonsa comam, geschorenes 
Haar war ein Zeichen der Trauer. 
Bei den weinenden Flüssen ist 


natürlich an die Flussgottheiten 
zu denken. Ueber quoque s. zu 
3, 130. — 48. suis wie 1, 13. — 
carbasa hier die leichten Gewän- 
der der Nymphen; obstrusa pullo 
„mit dunkler Farbe verhüllt“. 
Denn pullum steht hier substan- 
tivisch. — 50. diversa locis wie 
3, 11. — 52. Ueber nescio quid s. 
zu 13, 40; flebile, substantivisch 
„Trauertöne“. Dreimalige nach- 
drückliche Wiederholung am An- 
fang und Ende des Verses, vgl. 
unten 82. 18, 95. — 54. invectae 
auf lyra u. lingua bezogen, wobei 
natürlich an das ganze Haupt zu 
denken ist. Vehi macht, je nach 
der Art der Fortbewegung, ver- 
schiedene Ueberaetzungen nöthig. 
— 55. pofiri übers, wie 12, 6. Lgs- 
bos erzeugte später eine Reihe 
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29. Tod des Orpheus. 


[Xf, 56—81, 


Hic ferus expositum peregrinis anguis arenis 
Os petit et sparsos stillanti rore capillos. 

Tandem Phoebus adest, morsusque inferre parantem 
Arcet, et in lapidem rictus serpentis apertos 
60 Congelat, et patulos, ut erant, indurat hiatus. 

Umbra subit terras et, quae loca viderat ante, 

Cuncta recognoscit; quaerensque per arva piorum 
Invenit Eurydicen cupidisque amplectitur ulnis. 

Hic modo coniunctis spatiantur passibus ambo, 

65 Niinc praecedentem sequitur, nunc praevius anteit 
Eurydicenque suam iam tuto respicit Orpheus. 

Non inpune tarnen scelus hoc sinit esse Lyaeus: 
Amissoque dolens sacrorum vate suorum, 

Prolinus in silvis malres Edonidas omnes, 

70 Quae videre nefas, torta radice ligarit. 

Quippe pedum digitos, in quantum quaeque secuta est, 
Traxit et in solidam detrusit acumine lerram. 

Utque suum laqueis, quos callidus abdidit auceps, 

Grus ubi commisit volucris sensitque tcneri, 

75 Plangitur, ac trepidans adstringit vincula motu : 

Sic, ut quaeque solo defixa cohaeserat harum, 

Exsternata fugam frustra temptabat; at lllam 
Lenta tenet radix, exsultantemque coürcet. 

Dumque ubi sint digiti, dum pes ubi, quaerit, et ungues, 
80Adspicit in teretes lignurn succedere suras; 

Et conata femur maerenti plangere dextra, 


berühmter Sänger (Arion, Alcäus, 
Sappho). — 58. Tandem, mit Be- 
ziehung darauf, dass er ihm nicht 
früher beigestanden hat, wie man 
hätte erwarten sollen, s. zu 8 va- 
tis Apollinei. 

61. ante, als er, um seine Gattin 
wieder zu erlangen, in die Unter- 
welt binabgestiegen war, 26, 13 ff. 

— 62. arva piorum, die elysiscben 
Gefilde. — 64. modo — nunc wie 
14, 59. — coniunctis passibus, s. zu 
16, 38 iuncto volumine serpunt. — 
65. praecedentem, Eurydicen. se- 
quitur, über die Stellung des Sub- 
jectes s. zu 2, 13. — 65. anteit lies 
zweisylbig(Synaeresis)s. zu 1, 77. 

— 66. iam („nunmehr“) tuto mit 
Bezug auf 26, 51 u. 57 ff. 

68. sacrorum vate, Orpheus soll 


die Pestfeier des Bacchus in Thra- 
cien eingeführt haben. — 70. lu- 
dere, als Theilnehmerinuen. — 71. 
in quantum „soweit“, d. i. auf der 
Stelle, bis zu welcher; secuta est, 
Orpheum. — 72. traxit, in ter- 
ram. — 73. Ordne utque volucris 
plangitur, ubi crus suum laqueis 
commisit et teneri sensit. — 75. 
Plangitur, sich mit den Flügeln 
schlägt, d. i. „flattert". — 76. Zu 
ut vgl. 9,140. 11,355. Beachte, 
dass quisque immer in den Rela- 
tivsatz gezogen wird, während 
es beim Üebers. in den Hauptsatz 
zu stehen kommt. — 78. Lenta wie 
28, 60. — 79. digiti wie obeu 71; 
denn die Verwandlung beginnt 
mit den Füssen. Constr. dum 
(quaerit) ubi pes et ungues (sint). 


< 
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Robora percussit. Pectus quoque robora fiunt: 

Robora sunt humeri, porrectaque bracchia veros 
Esse putes ramos, et non fallare putando. 

30. Midas. 

(XI, 85—193.) 

Nec satis hoc Baccho est: ipsos quoque deserit agros, 
Cumque choro meliore sui vineta Timoli 
Pactolonque petit, quanivis non aureus illo 
Tempore nec caris erat invidiosus arenis. 

5 Hunc adsueta cohors, Satyri Bacchaeque frequentant; 

At Siieiius abest. Titubantem annisque meroque 
Ruricolae cepere Phryges, vinctumque coronis 
Ad regem duxere Midan, cui Thracius Orpheus 
Orgia tradiderat cum Cecropio Eumolpo. 

10(Jui simul agnovit socium comilemque sacrorum, 
Ilospitis adventu festum genialiter egit 
Per bis quinque dies et iunctas ordine uoctes. 

Et iain stellarum sublime coßgerat agmen 
Lucifer undecimus, Lydos cum laetus in agros 
15 Rex venil, et iuveni Silenum reddit alumno. 


— 82. Pectus robora fiunt, der Na- 
merus des Verbum ist auf das nä- 
her stehende Prädicatsnomen be- 
zogen, vgl. 3, 130 omnia pontus 
erat. — 84. putes — non fallare, 
s. za 3, 80 in facinus iurusse putes. 

Midas und Bacchus. Er- 
zürnt über die Ermordung des 
Orpheus durch die thracischen 
Bacchantinnen, und nicht zufrie- 
den diese bestraft zu haben (nec 
satis hoc Uaccho cst), verlässt 
Bacchus auch das Land, wo die 
Untbat geschehen war (ipsos quo- 
que agros), und wendet sich nach 
Lydien. — 2. meliore, im Ver- 
gleich zu den thracischen Bac- 
chantinnen. sui Timoli, des ihm 
werthen, s. zu 12, 266. — 3. Ueber 
quamvis c. Indic. s. za 4, 208. — 
aureus, „goldig“, vgl. unten 68 ff. 

— 4. invidiosus wie 24, 16 multo- 
rum spes invidiosa procorum. — 
caris, d. i. pretiosis. — 5. Hunc 

OVID. MF.TAM. II. 4. Aufl. 


kann sowohl auf den Fluss, als 
auf Bacchus gehen; frequentant 
„umschwärmen“; cohors hier „Ge- 
folge“. — 6. Silenus war der Er- 
zieher des Bacchus, weshalb er 
V. 17 altor und Bacchus selbst 
V. 15 sein alunmus heisst. Nä- 
heres im mytb. Reg. — 7. vinctum 
coronis, mit Laub- od. Blumen- 
gewinden, also im scherzhaften 
Anfzuge. — 8. Verbinde cui cum 
Cecropio Eumolpo, s. zu 1, 56. 
Ueber Orpheus als Lehrer der 
orgia vgl. 29, 68. — 9. tradcre 
hier = docere. Ueber den Hiatus 
im 5. Fusse s. zu 4, 275. — 10. sa- 
crorum, Bacchi. — 11. adventu, 
Abi. causae. — 12. iunctas, die- 
bus; ordine „der Reihe nach, 
hintereinander“. — 13. stellarum 
coegerat agmen Lucifcr, vom An- 
bruch des Tages, s. die ganz ähn- 
liche Stelle 4, 145. — 14. undeci- 
mus, nicht „der elfte“! — 15. iu- 
veni, adjectivisch wie 16, 295. — 

2 
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30. Midas. 


[XI, 100—123. 


Huic deus optandi gratum, sed inutile fecit 
Muneris arbitrium, gaudens altore recepto. 

Ille,' male usurus donis, ait 'Efflce, quicquid 
Corpore contigero, fulvum vertatur in aurum’. 

20 Adnuit optatis nocituraque munera solvit 
Liber, et indoluit, quod non meliora petisset. 

Laetus abit gaudetque malo Berecyntius heros, 
Pollicitiquc fidem tangendo singula temptat. 

Vixquc sibi credens, non alta Fronde virentem 
25 llice detraxit virgam : virga aurea facta est. 

Tollit humo saxum : saxum quoque palluit auro. 
Contigit et glebam: contactu gleba potenti 
Massa fit. Arentis Cereris decerpsit aristas: 

Aurea messis erat. Demptum tenet arbore pomum: 
30 Hesperidas donasse putes. Si postibus altis 
Admovit digitos, postes radiare videntur. 

Ille etiam liquidis palmas ubi laverat undis, 

Enda llucns palmis Danat'n eludere posset. 

Vix spes ipse suas anirno capit, aurea fiugens 
35 Omnia. Gaudenti mensas posuere ministri 
Exstructas dapibiis nec tostae frugis cgentes. 

Tum vero, sive ille sua Cerealia dextra 
Munera contigerat, Cerealia dona rigebant; 

Sive dapes avido convellere dente parabat, 


16. Verbinde optandi muneris. — 
inutile deutet im Voraus den 
schliesslichen Erfolg des Wun- 
sches an, s. zu 19, 40. — 17. gau- 
dens enthält den Grund seiner 
Gunstbezeugung. — 18. usurus 
übers, nach der Bern, zu 1, 55 
motura; ebenso nachher nocitura. 
Mit donis ist das arbitrium mu- 
neris optandi gemeint. — Effice, 
vertatur . der biosse Conjunct. wie 
sonst nach fac. — 20. solvit, gleich- 
sam als eine Schuld, da er die 
Gewährung im Voraus verspro- 
chen hatte. 

22. Berecyntius heros heisst Mi- 
das als Sohn der CybUle, die auch 
Berecyntia genannt wird, s. zu 
29, 16. Ueber heros s. zu 11, 176. 
— 23. Polliciti fidem „die Glaub- 
würdigkeit der Versprechung“. — 
24. sibi d. i. der ihm verliehenen 
Kraft. Ordne ilice non alta de- 


traxit virgam fronde virentem, u. 
betone fronde im Gegens. zu au- 
rea, wozu uiren» allein noch kei- 
nen genügenden Gegens. bilden 
würde, vgl. 11, 23 frondes auro 
virentes. Ueber die Wiederholung 
der gleichen Worte s. zu 3, 142. — 
28. Massa hier „ein Goldklum- 
pen“. Ceres metonym. für Ge- 
treide. — 31. videntur wie 3, 81. — 
32. «6« „wo“. — 33 .fluens palmis, 
s. zu 3, 104 fluit unda capillis. — 
posset übers, nach 18, 86 prae- 
ferret. — 34. fingens „sich (in 
seiner Phantasie) vorstellend“. — 
36. Exstructas „vollgehäuft“, to- 
stae frugis, d. i. Brod. In der 
ältesten Zeit dörrte man erst die 
Getreidekörner und zerstampfte 
sie dann. — 37. Auf jeden der 
beiden mit sive eingeleiteten Sätze 
folgt sofort der Nachsatz, wie 
11, 25 ff. — 38. rigebant, indem 
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40 Lammina fulva dapes, adiuoto dente, premebat. 
Miseucrat puris auctorem muneris undis: 

Fusile per rictus auruiu fluilare videres. 

Attouitus novitale raali, divesque miserque, 
EITugere optat opes, et quae modo voverat, odit. 
45 Copia nulla famem relevat; sitis arida guttur 
Urit, et inviso meritus torquetur ab auro. 

Ad caelumque manus et splendida bracchia tollens 
'Da veniam, Lenaee pater! peccavimus’ inquit; 
'Sed miserere, precor, speciosoque eripe darnno!’ 
50 Mite deum minien: Bacchus peccasse latentem 
Reslituit, factique fidem data munera solvit; 

'Neve male optato maneas circumlitus auro, 

Vade’ ait 'ad magnis vicinum Sardibus amnem, 
Perque iugum montis labentibus obvius undis 
55 Carpe viam, donec venias ad fluiuiuis ortus. 
Spumigeroque tuum fonti, qua plurimus exit, 

Subde caput, corpusque simul, simul elue crimen.’ 
Rex iussae succedit aquae. Vis aurea tinxit 
Flumen, et humano de corpore cessit in amnem. 
60 Nunc quoque iam veteris percepto semine venae 
Arva rigent, auro madidis pallentia glebis. 


sie auch au Gold wurden. — 40. 
premere hier „bedecken, über- 
ziehen“. — 41. auctorem muneris, 
d. i. Bacchum, der hier metonym. 
für vinum steht. — 42. videres, s. 
zu 2, 74 scires. 

43. divesque miserque, durch 
que — que erscheinen die Gegen- 
sätze als gleichzeitig vorhanden, 
wie 20, 246 et cupio et nequeo, 
wo die Uebers. angegeben ist. — 
46. meritus „ verdientermassen “. 
ab auro, s. zu 3, 92 tot ab igni- 
bus. — 47. splendida, selbst die 
Haut ist goldschimmernd zu den- 
ken, vgl. 52 circumlitus auro. — 
48. Ueber den Ehrentitel pater s. 
zu 3, 1. — 49. specioso, mit Be- 
ziehung auf den Glanz des Gol- 
des. eripe, wegen des fehlenden 
Pronom. als Object s. zu 14, 68. 
— bO.Mite, est. — 61. Restituit 
cet. „versetzt ihn wieder in den 
früheren Zustand und löst als Be- 
stätigung, dass dies geschehen sei. 


die verliehenen Geschenke (d. i. 
das durch seine Berührnng ent- 
standene Gold) wieder auf“, lässt 
‘ sie verschwinden. Facti fidem ist 
Apposition zu data munera solvit, 
vgl. 11, 285 qui, pacis opus, citha- 
ram cum voce moveres. — 62. Neve 
steht hier wie nee 12. 139, so dass 
„und“ zu ait gehört. — male op- 
tato w ie 4, 179. — 53. amnem, Pa- 
ctolon. — 64. Per wie 3, 123; 
verb. per iugum montis carpe 
viam. — 66. plurimus, ebenso vom 
Fluss 21, 37. — 57. Corpus simul 
gehört zu elue. Chiastische Wie- 
derholung. 

58. Vis aurca, d. i. die Gold 
erzeugende Kraft. — 60. vena 
hier „die Goldader“, vgl. 2, 40; 
mit semen iam veteris venae ist 
Goldsand gemeint. — 61. pallere 
von der gelben Farbe des Goldes 
wie oben 26. — auro madidis 
„von Gold durchdrungen od. ge- 
sättigt“. 
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20 30. Midas. [XI, 146—165. 

Ille, perosus opes, silvas et rura colebat, 

Panaque inontanis habitantem semper in antris. 

I’ingue sed ingenium mansit, nocituraqne, ut ante, 

65 Rursus erant domino stolidae praecordia mentis. 

Nam freta prospiciens late riget arduus alto 
Tmolus in adscensu, clivoque extensus utroque 
Sardibus hinc, illinc parvis finitur Ilypaepis. 

Pan ibi dum teneris iactat sua carmina Nymphis, 

*0Et leve cerata modulatur arundine carmen, 

Ausus Apollineos prae se contemnere cantus, 
ludice sub Tmolo cerlamen venit ad inpar. 

Monte suo senior iudex consedit, et aures 
Liberal arboribus; quercu coma caerula tanturn 
75 Cingitur, et pendent circum cava tcmpora glandes. 

Isque deum pecoris speclans 'In iudicc’ dixit 
'Nulla mora est.’ Calamis agrestibus insonat ille, 
Barbaricoque Midan — aderat nam forte canenti — 
Carmine delenit. Post hunc sacer ora rctorsit 
80 Tmolus ad os Ptiöebi : vul tum sua silva secuta est. 

Ille, caput tlavum lauro Parnaside vinctus, 

62. Midas und Apollo. — bant, Eumene reccpto omnes prae 

colebat hat auch 1‘ana zum Ob- illo parvi futuros. — 72. ludice 

ject, und verlangt deshalb dop- sub Tmolo „vor dem Schiedsge- 

pelte Uebersetzung, s. zu 7, 31 richte des Tmolus, der hier als 

posuistis. — 64. Pinyue, d. i. der Berggott aufzufassen ist. in- 

, .schwerfällig, stumpf“. — 65. do- par, insofern Apollo, als Gott des 

mino „dem eigenen Herrn, Eig-, Gesanges, ohne Zweifel dein Hir- 
ner“. Ueber praecordia s. zu 9, tengott Pan überlegen war. — 

91 ; praecordia mentis, Umschrei- 73. senior, s. zu 5, 23. — aures 

bung für mens. — 66. Nam führt liberal arboribus, weshalb? Der 

die folgende Erzählung als Be- Dichter trägt das bewaldete Berg- 
gründung des Urtheiles über Mi- haupt auch auf den Gott über. — 

das ein, s. zu 13, 12. — late ge- 74. quercu, d. i. „mit Eichenlaub“, 

hört zu prospiciens. — riget ar- das Ganze für den Theil, s. zu 

duus alto in adscensu „steil auf 7, 178 mare. — coma caerula, we- 
der hoch ansteigenden Seite“, im gen des bläulichen Duftes über 

Gegensatz zu den beiden sich fernen Berghäuptern. — 75. cava 

nach Sardes und llypaepa hin aus- „gewölbt“. — 76. ln iudice nulla 

dehnenden Seitenlehnen. — 69. mora est, d. b. der Richter hin- 

iactat „anpreist“. — 70. leve car- dert euch nicht am Beginnen, er 

men „ein unbedeutendes Lied- ist bereit. — 78. Harbarico car- 

chen“. arundo wie 14, 72. Ueber mine, weil Pan hier als phry- 

die Gestalt der Hirtenflöte vgl. gischer Hirtengott auftritt, so 

5,3. 19, 35; cerata heisst sie, weil stimmt er auch ein phrygisches, 

die einzelnen Rohre durch Wachs also barbarisches Lied an. — 79. 

verbunden waren. — 71. Apolli- delenire hier „bezaubern“. — 80. 

neos cantus, s. zu 2, 16 arbuteos vultum sua silva secuta est „dem 

fetus. — prae se „in Vergleich Antlitz folgte der dasselbe krö- 

mit sich“, Nep. Eum. 10, 4 vide- nende Wald“. — 81. Wie hier Ov. 



XI, 166—190.] 
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Verrit humum Tyrio saturata murice palla, 
Instructamque fidem gemmis et dentibus Indis 
Sustinet a laeva, tenuit manus altera plectrum: 
85Artificis Status ipse fuit. Tum stamina docto’ 
Pollice sollicitat; quorum dulcedine captus 
Pana iubet Tmolus citharae submittere cannas. 
ludicium sanctique placet sententia montis 
Omnibus: arguitur tarnen atque iniusta voeatur 
90 Unius sermone Midae. Nec Delius aures 
Humanam stolidas patitur retinere ßguram; 

Sed trahit in spatium vilJisque albentibus implet, 
Instabilesque imas facit et dat posse moveri. 

Cetera sunt hominis : partein damnatur in unam, 

95 Induiturque aures lente gradientis aselli. 

Ille quidem celat, turpique onerata pudore 
Tempora purpureis temptat velare tiaris. 

Sed solitus longos ferro resecare capillos 
Viderat hoc famulus. Qui cum nec prodere Visum 
100 Dedccus auderet, cupiens efferre sub auras, 

Nec posset reticere tarnen, secedit humumque 
Effodit et, domini quales adspexerit aures, 

Voce refert parva terraeque inmurmurat haustae; 
Indiciumque suae vocis tellure regesta 
105 Obruit et, scrobibus tacitus discedit opertis. 

Creber arundinibus tremulis ibi surgere lucus 


das Auftreten des Apollo schil- 
dert, so pflegten zn seiner Zeit 
Sänger nnd Citherspieler vor dem 
Publicum aufzutreten; vgl. auch 
12, 63. — lauro, der Lorbeer war 
dem Apollo geweiht. Parnaside, 
der Parnassus, an dessen Fusse 
Delphi lag, war dem Apollo und 
den Musen heilig. — 83. fidem 
s. zu 13, 33. — dentes ln di (vgl. 
20, 28) hier das Elfenbein als 
Material, nicht ganze Elephanten- 
zähne. — 84. a laeva, parte, s. 
zu 4, 57. — 85. Jrtificts Status 
ipse fuit „die Stellung war völlig 
die eines Künstlers“. — docto 
wie 12, 6. — 87. submittere „un- 
terordnen“. — 88. que gehört zu 
sententia; über die Stellung s. zu 
23, 76 u. 27, 98. — 90. Nec wie 4, 
408. — 92. in spatium „in die 


Länge“, vgl. 18, 68. — 93. imas 
übers, nach der Bern, zu 3, 134 
summa in ulmo. — posse. moveri 
„die Fähigkeit sich zu bewegen“. 
— 94. Cetera „die übrige Ge- 
stalt“. — partem in unam, in 
Hinsicht auf den einen Theil. — 
95. Induitur aures s. zu 3, 108 
varios induta colores. 

96. pudor, hier „Schmach“. — 
97- tiara war eine orientalische 
hohe, unter dem Kinn zusammen-, 
gebundene Mütze, deren Spitze 
nur die Fürsten aufrecht tragen 
durften. — 99. hoc, Midam aures 
asini habere. — 100. cupiens löse 
als Concessivsatz auf. efferre sub 
auras, wir „an das Licht brin- 
gen“. — 103. parva wie 8, 43 mur- 
mure minimo. — haustae, d. i. 
effossae.— 104. regesta, in scrobem. 
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31. Laomedon. 


[XT, 191—211. 


Coepit et, ut primum pleno maturuit anno, 

Prodidit agricolam. Leni nam motus ab austro 
Obruta verba refert, doininique coarguit aures. 

31. Laomedon. 

(XI, 194—220.) 

Ultu. abit Tmolo, liquidumque per aöra vectus 
Angustum citra pontum Nepheleidos Helles 
Laomedonteis Latolus adstitit arvis. 

Dextera Sigei, Rhoetei laeva profundi 
5 Ara Panomphaeo vetus esl sacrata Tonanti. 

Inde novae primum moliri inoenia Troiae 
Laomedonta videt, susceptaque magna labore 
Crescere difTicili nec opes exposcere parvas; 

Cumque tridentigero tumidi genitore profundi 
10 Mortalem induitur formam, Phrygioque tyranno 
Aediflcant muros, pacto pro moenibus auro. 

Stabat opus: pretium rex inficiatur, et addit, 
Perfidiae cumulum, falsis periuria verbis. 

'Non inpune feres,’ rector maris inquit, et omnes 
15 Inclinavit aquas ad avarae litora Troiae; 

Inque freti formam terras convertit, opesque 
Abstulit agricolis, et fluctibus obruit agros. 

Pocna neque haec satis est: regis quoque filia monslro 


— 107. ut primum — simulac. — 
108. agricolam „den Ackersmann“, 
scherzhafte Bezeichnung des Die- 
ners, da er das Geheimmss gleich- 
sam in die Erde gesät hatte. 

Nachdem Apollo den Midas für 
sein thörichtes Urtheii bestraft 
hat ( ultus ), begiebt er sich auf 
den Rückweg von Lydien nach 
Griechenland. — 1. abit, Subject? 
s. zu 2, 13. — veetus, s. zu 29, 54. 

— 2. citra, vom Tmolus aus ge- 
rechnet. — 4. Statt dextera parte 
Sigei, laeva parte Hhoetei pro- 
fundi ara vetus est sind die Ad- 
jectiva dextera und laeva unmit- 
telbar mit ara verbunden (vgl. 
7, 132 dextera Naxos erat). Der 
Genit. steht dabei nach dem Mu- 
ster von medius c. Gen. s. zu 12, 
134. — profundum, substantivisch 


wie 3, 169. — 6. novae Troiae, es 
war erst vom Ilus, dem Vater des 
Laomedon erbaut worden. Lao- 
medon umgab es zuerst ( primus ) 
mit Mauern. - — 7. suscepta, Sub- 
stant. — 8. difficili labore bezeich- 
net das mühselige und langsame 
Fortschreiten des Baues. — 9. ge- 
■nitor profundi, Ehrenname des 
Neptun, jedoch nicht im eigentl. 
Sinne, sondern als Erhalter und 
Beherrscher des Meeres, wie auch 
Juppiter öfter genitor od. pater 
deorum et hominum genannt wird. 

12. pretium inficiatur „leugnet 
ihn ab“, d. h\ leugnet ihn ver- 
sprochen zu haben. — 13. Perfi- 
diae cumulum, Apposition zu per- 
iuria. — 14. inpune ferre wie 
20, 234. — 18. neque haec, s. zu 
3, 112 nec caelo. — regis filia, 
Hesiöne, s. das myth. Reg. — 
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Xf, 212—220. 266—271.] 32. Peleug und Ceyx. 
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Poscitur aequoreo. Quam dura ad saxa revinctam 
20 Vindicat Alcides, promissaque munera, dictos 
Poscit equos; tantique operis mercede negata, 

Ilis periura capit superatae moenia Troiae. 

Nec pars militiae, Telamon, sine lionore recessit, 
Hesioneque data potitur. Nam coniuge Peleus 
25 Clarus erat diva ; nec avi magis ille superbit 
Nomine, quam soceri: siquidem lovis esse nepoti 
Contigit haud uni, couiunx dea contigit uni. 

32. Pelens und Ceyx. 

(XI, 266—302. 320 — 409.) 

F elix et nato, felix et coniuge Peleus, 

Et cui, si demas iugulati crimina Phoci, 

Omnia contigerant. Fratemo sanguine sonlem 
Expulsutnque domo patria Trachinia lellus 
5 Accipit. Hic regnuni sine vi, sine caede tenebat 
Lucifero genitore satus patriumque nitorem 


monstro aequoreo, Dat. „für — “. 
— 20. dicere, hier „festsetzen, aas- 
bedingen“. Jene Rosse hatte Jap- 

f iter dem Tros, dem Vater des 
Ins als Entschädigung für den 
Raub seines Sohnes Ganymedes 
geschenkt. 8ie jagten über eine 
Wasserfläche oder die Spitzen 
eines Aehrenfeldes ohne einzu- 
sinken. — 21. negata, a Laome- 
donte. — 22. Bia periura, erst 
gegen die beiden Götter, dann 
gegen Hercules. — 23. pars „der 
Theilnehmer“. — honor wie 3, 
287. — 24. data, ab Hercule. 
potitur „setzt sich in ihren Be- 
sitz“. Wegen der Form potitur 
s. zu 16, 156. — Von der Vermäh- 
lung des Telamon mit der Hcsionc 
geht der Dichter unter der Form 
eines erläuternden Zusatzes mit 
nam auf die Verbindung von des- 
sen Bruder Peleus mit der Meer- 
göttin Thetis, der Tochter des 
Nereus über. — 25. Durch non 
magis — quam wird das zweite 
Glied vor dem ersten hervorge- 
hoben. Man kann es „ebensosehr 
— als“ übersetzen, muss aber 


dann die Ordnung der Glieder 
umkehren, avi, lovis, der der 
Vater des Aeacus war. — 26. so- 
ceri, Nerei. — siquidem nähert 
sich der causalen Bedeut, „da ja“, 
esse nepoti, vgl. 21, 8 nec fortibus 
esse profuit armentia. 


1. Felix, erat; nato, Achilie, 
den ihm seine Gattin Thetis ge- 
boren hatte. — 2. cui „ein Mann, 
dem“. — demere hier „ausneh- 
men, abrechnen“. Phocua war 
ebenfalls ein Rohn des Aeacus u. 
Bruder des Telamon und Pelens 
(s. zu 17, 5), aber von einer an- 
dern Mutter, der Nereide Psa- 
mitthe, einer Schwester der The- 
tis. In der Meinung, dass Pho- 
cus von ihrem Vater bevorzugt 
werde, tödteten Telamon u. Pe- 
leus den Bruder, wurden aber 
dafür von ihrem Vater verbannt. 

— 5. sine vi, sine caede, deshalb 
schien Ceyx geeignet den Peleus 
zu entsühnen, s. unten zu 126. 

— 6. nitor, hier „die lenchtende 
Schönheit“. Den Gegensatz dazu 
bildet maestus diesimilisque sui 
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24 32. Peleus und Ceyx. [XI, 212 — 295. 

Ore ferens Ceyx, illo qui tempore maestus :: 

Dissimilisque sui fratrcm lugebat ademptum. 

Qu<r postquam Aeacidcs fessus euraque viaque 
10 Venit et intravit paucis comitantibus urbem, 

Quosque greges pecorum, quae secum armenta trahebat, 
Ilaud procul a muris sub opaca valle reliquit: 

Copia cum facta est adeundi prima tyranni, 

Velamenta manu praetendens supplice, qui sit 
15 Quoque satus, memorat; tantum sua crimina celat 
Mentiturque fugae causam; petit, urbe vel agro 
Se iuvet. Hunc contra placido Trachinius ore 
Talibus adloquitur: 'Mediae quoque commoda plebi 
Nostra patent, Pcleu, nec inhospita regua tenemus. 

20 Adicis buic animo mementa potentia, darum 

Nomen avumque Iovem. Ne tempora perde precando: 

Quod petis, omne feres, tuaque haec pro parte vocato, 
Qualiacumque vides. Utinam meliora videresl’ 

Et flebat. Moveat tantos quae causa dolores, 

25 Peleusque comitesque rogant. Quibus ille profatur : 
'Forsitan hanc volucrem, rapto quae vivit et omnes 
Terret aves, semper pennas habuisse putetis: 

Vir fuit; et — tanta est animi Constantia — quondam 
Acer erat belloque ferox ad vimque paratus, 

30 Nomine Daedalion, illo genitore creatus,' 


„sich selbst nicht ähnlich“. — 9. 
Der Vordersatz geht bis reliquit; 
dem Nachsatz, der memorat zum 
Verb, ünitura hat, ist ein neuer 
Nebensatz cum prima copia facta 
est voransgeschickt, vgl. 11, 235. 
16, 156. — 11. que hinter quos ge- 
hört zu reliquit, s. zu 2, 45. — 
12. sub „im Schutze“. — 13. cum 
prima , soviel als cum primum. — 
14. Velamenta, weisse Binden, 
welche Schutzflehende um einen 
Oelzweig oder Stab geschlungen 
vor sich hertrugen. — qui, wer, 
seinen persönlichen Verhältnissen 
nach, während quis die blosse 
Nennung des Namens andeuten 
würde. — 16. fuga hat häufig die 
Bedeut, von exsilium. — urbe vel 
agro, d. h. durch Anweisung einer 
Stadt zum Bewohnen oder von 
Ländereien. — 17. Trachinius, 
Ceyx. — 18. Talibus, s. zu 23, 4. 


— Die Bedeut, von media p lebe s. 
zu 11, 380. — patent „stehen zur 
Benutzung offen“. — 20. huic 
animo „dieser meiner Denkungs- 
weise“; momenta „Beweggründe“, 
die mich darin bestärken. — 21. 
avum Iovem, s. zu 31, 25. — Den 
Plur. tempora bezeichne durch 
„lange Zeit“. — 22. feres wie 
4, 165. — pro parte d. i. nach 
Verhältniss des auf dich kommen- 
den Theiles, hier „zur Hälfte“. — 
23. Durch einen Nebensatz mit 
qualiscumque pflegt man den Zu- 
stand einer Sache zu entschuldi- 
gen „in welchem Zustande, wie 
auch immer du es findest“. — 25. 
Ueber que iu der Arsis s. zu 3, 31. 

26. Dädalion. — 28. tanta est 
animi constantia, d. h. so stand- 
haft bewahrt er auch als Vogel 
seine Sinnesart. — quondam, als 
Mann. — 30. illo genitore, qui cet. 


XI, 196 — 302. 320— 340.J 32. Peleus und Ceyx. 
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Qui vocat Auroram caeloque novissimus exit. 

Culta mihi pax est, pacis mihi cura tenendae 
Coniiigiique fuit; fratri fera bella placebant. 

Illius virtus reges genlesque subegil, 

35 Quae nunc Thisbaeas agitat mutata columbas. 

Nata erat huic Chione, quae dotatissima forma 
Mille procos habuit. Sed obest quoque gloria mullis. 
Obfuit huic certe; quae se praefcrre Dianae 
Sustinuit, faciemque deae culpavit. At illi 
40lra ferox mota est, "Factis” que "placebimus” inquit. 
Nec mora, curvavit cornu, nervoque sagittam 
Inpulit, et meritam traiecit arundine linguam. 

Lingua tacet, nec vox temptataque verba sequuntur, 
Conantemque loqui cum sanguine vita reliquit. 

45 Quem, miseram amplexans, ego tum patruoque dolorem 
Corde tuli, fratrique pio soiacia dixi! 

Quae pater haud aliter, quam cautes murmura ponli 
Accipit, et natam deiamentatur ademptam. 

Ut vero ardentem vidit, quater Impetus illi 
50 Jn medios fuit ire rogos; quater inde repulsus 
Concita membra fugae mandat, similisque iuvenco 
Spicula crabronum pressa cervice gerenti, 

Qua via nulla, ruit. lam tum mihi currere visus 
Plus homine est, alasque pedes sumpsisse putares. 

55 Effugit ergo omnes, veloxque cupidine leti 
Vertice Parnasi potitur. Miseratus Apollo, 

Cum se Daedalion saxo misisset ab alto, 

Fecit avem et subitis pendentem suslulit alis, 


d. i. Lucifer. Vgl. die Beschrei- 
bung 4, 143 ff., wo es auch von 
Luc. heisst caeli statione novissi- 
mus exit. — 32. culta mihi s. zu 3, 
173 bucina sumitur illi. — pa- 
cem teuere „den Frieden fest- 
halten“, imGegens.zu dem kriegs- 
lustigen Bruder. — 35. Thisbaeas, 
schmückendes Beiwort, s. zu 16, 
207. Die Gegend der Stadt Thisbe 
in Böotien war reich an Tauben. 
— 39. Sustinuit, d. i. ausa est; 
culpavit, d. i. vituperavit. — 41. 
cornu wie 12, 108. — nervo inpu- 
lit „schnellte ihn mit der Sehne 
ab“. — 43. sequuntur „leisten ihr 
Folge“. — Constr. quem dolorem 
tuli et (quae) soiacia dixi. Beide 


Satzglieder sind durch que — que 
verbunden, wie 23, 126. — pa- 
truo adjectivisch wie 38, 18 ammo 
patruo. — 46. pio, in filiam. — 
48. deiamentatur, beachte die ver- 
stärkende Kraft der Präpos. vgl. 
unten 92 demugitae. — 49. ar- 
dentem, auf dem Scheiterhaufen. 
impetus illi fuit, soviel als cum 
impetu conatus est „wollte mit 
Gewalt“. — 52. pressa „gesenkt“, 
wie wüthende Stiere zu thun pfle- 
gen. — 64. putares, s. zu 2, 74 
scires. — 56. omnes, die ihm nach- 
setzten, weil sie seine Absicht 
sich zu tödten merkten. — 56. po- 
titur wie 12, 6 . — Apollo, warum 
gerade dieser Gott? — 68, Verb. 
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32. Peleus und Ceyx. 


[XI, 341—363. 


Oraque aiiunca dedit, curvos dedit unguibns hamos, 
60 Virtutem antiquam, maiores corpore vires. 

Et nunc accipiter, nulli satis aequus, in omnes 
Saevit aves, aliisque dolens fit causa dolendi.' 

Quae dum Lucifero genitus miracula narrat 
De consorte suo, cursu festinus anhelo 
65 Advolat armenli custos Phoclus Anetor, 

Et 'Peleu, Peleul magnae tibi nuntius adsum 
Cladis’ ait. Quodcumque ferat, iubet edcre Peleus. 
Pendet et ipse metu trepidi Trachinius oris. 

Ille refert: 'Fessos ad lilora curva iuvencos 
70Adpuleram, medio cum sol altissimus orbe 
Tantum respiceret, quantum superesse videret. 
Parsque boum Pulvis gcnua inclinarat arenis, 
Latammque iaccns campos spectabat aquarum: 

Pars gradibus lardis illuc errabat et illuc; 

75 IS’ant alii celsoque instant super aequora collo. 
Tcmpla mari subsunt, nec marmore clara nec auro, 
Sed trabibus densis lucoque umbrosa vetusto: 
Nereldes Nereusque tenent. Hos navita templi 
Edidit esse deos, dum retia litore siccat. 

SOluncta palus huic est, densis obsessa salictis, 

Quam restagnantis fecit maris unda paludem. 


suatulit aubitia (wie 3, 153) alia 
pendentem, wie 11, 3. — 60. cor- 
pore vergleichender Abt., soviel 
als: quam corpus eius magnum est 
„als im Verhältniss zu seinem 
Körper“. — 61. Betone die Gegen- 
sätze nulli (avi) — in omnea avea. 
— aatia aequus „wirklich od. recht 
freundlich gesinnt“. — 62. Ver- 
binde aliis fit causa dolendi; do- 
lene „aus eigenem Schmerz“. 

63. Versteinerung eines 
Wolfes. — 64. Die Bedeut, von 
conaora s. zu 20, 184. — 68. „Auch 
der Trachinier selbst bebenden 
Antlitzes schwebt in Furcht“, ob- 
wohl die Schreckensbotschaft zu- 
nächst nur Peleus angeht, tre- 
pidi oris, die seltenere Verbin- 
dung eines Genit. qualit. mit ei- 
nem Personnamen wie 44, 98 nimii 
Elpenor vini n. 47, 314 obacenae 
Salmacis undae. — 69. Man hat 


nicht mit Unrecht bemerkt, dass 
die Schilderung heiterer und si- 
cherer Ruhe, womit der Bote be- 
ginnt, der Erschrockenheit des 
selben nicht angemessen sei. Ov. 
benutzt jedoch gern die Gelegen- 
heit zu poetischen Schilderungen, 
und diese hat ausserdem noch ei- 
nen doppelten Zweck; welchen? 
— 70. orbis hier „der Kreislauf“. 
Vgl. zu dieser Stelle 27, 82 f. — 
73. La tarum campi aquarum, d. i. 
mare , vgl. 1 , 41 camput liberioris 
aquae. — 75. Verbinde celso super 
aequora collo instant „drängen 
(schwimmend) vorwärts“. — 76. 
Templa, wegen des Plur. s. zu 17, 
98. — subesse hier „nahe dabei 
sein“. — 77. trabes wie 20 , 69. — 
81. paludem bleibt unubersetzt. 
Aehnlich wiederholt auch Caesar 
zuweilen im Relativsatze das 
Subst. z. B. b. g. I, 6 erunt omnino 
itincra duo.quibus itineribus domo 


XI, 364 — 388.] 


32. Peleus und Ceyx. 
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Inde fragore gravi strepitus loca proxima terret, 
Belua vasta, lupus; ulvisque palustribus exit 
Oblitus et spumis et spisso sanguipe rictus 
85 Fulmineos, rubra sulTusus lumina flamma. 

Qui quamquam saevit pariter rabieque faraeque, 
Acrior est rabie. Neque enim ieiunia curat 
Caede boum diramque famem finire, sed omne 
Vulnerat armentum, sternitque hostiliter omne. 

90 Pars quoque de nobis Tunesto saucia morsu, 

Dum defensamus, leto est data. Sanguine iitus 
Undaque prima rubet demugitaeque paludes. 

Sed mora damnosa est, nec res dubitare remittit. 
Dum superest aliquid, cuncti coeamus, et arma, 
95 Anna capessamus, coniunctaque tela feramus.’ 
Dixerat agrestis. Nec Pelea damna movebant; 
Sed, memor admissi, Nereltda colligit orbam 
Damna suo inferias exstincto mittere Phoco. 
luduere arma viros vioientaque sumere tela 
100 Rex iubet Oetaeus ; cum quis simul ipse parabat 
Ire. Sed Alcyone coniunx excita tumultu 
Prosilit, et, nondurn totos ornata capillos, 

Disicit hos ipsos, colloque infusn marili, 

Mittat ut auxilium sine se, verbisque precatur 
105 Et lacrimis, animasque duas ut serret in una. 
Aeacides illi: 'Pulchros, regina, piosque 


exire possent. — 82. Inde, d. i. 
e palude; fragor „das Krachen“ 
der zerknickten Gesträuche und 
Schilfrohre, strepitus, Nomin., 
wozu belua vasta. lupus Apposi- 
tion. — 84. spissus aanguis „ge- 
ronnenes Blut“. — 85. Fulmineos 
„blitzgleich“, ähnlich wie dem 
Eber 3, 143 vires fulminis bei- 
gelegt werden. — 86. fame, über 
die Quantität des e s. zu 11, 339. 
— 89. omne, beachte die Wieder- 
holung. Ebenso 94 arma. S. anch 
zu in nova 1, 1. — 91. defensamus, 
das Iterativum deutet die wieder- 
holten Versuche an „wir suchen 
zu vertheidigen“. — 92. unda 
prima „das vorderste Wasser“, 
zunächst am Ufer, vgl. 9, 128 primo 
saxo. — demugire „mit lautem Ge- 
brüll erfüllen“. — 93. remittere 
hier „gestatten“, eigentl. nach- 
lassen. — 95. Ueber arma u. tela 


s. zu 25, 102. — coniuncta, im D. 
ein Adverb., s. zu 1, 4 perpetuum, 

96. Nec wie 4 , 408. — move- 
bant übers, nach 3, 233 mota est. 

— 97. admissum, substant. wie 3, 
48. Ordne colligit („schliesst, fol- 
gert“), Nereida orbam damna (illa) 
mittere inferias exstincto suo Phoco. 
Nere'is orba ist PsamXthe, die Mut- 
ter des gemordeten Phorus. — 100. 
Hex Oetaeus, Ceyx, weil Trachin 
in der Nähe des Oeta lag. — cum 
guis, 8 . zu 4, 877. — 103. Disicit, 
vgl. coniciunt 29, 28. — hos ipsos, 
selbst die schon geordneten Haare. 

— 104. sine se bezieht sich auf das 
Subject des Nebensatzes, nicht 
des Hauptsatzes. — 105. animas 
duas ut servet in una, weil sein 
Tod auch zugleich ihr Tod sein 
würde. 

106. Ueber die Weglassung des 
Verb, dicendi s. zu 9, 7. — Pul- 
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28 . 33. Ceyx und Alcyone. [XI, 380 — 411. 

Pone nietus: plena est proniissi gratia vcstri. 

Non placet arnia mihi contra nova monstra moveri: 

N'umen adorandum pelagi est.’ Erat ardua turris, 
llOArce patens summa, fessis loca grata carinis. 

Adscendunt illuc, stratosque in litore tauros 
Cum gemitu adspiciunt, vastatoremque cruento 
Ore ferum, longos infectum sanguine villos. 

Inde manus tendens in aperti litora ponti 
115 Caeruleam Peleus Psamathen, ut finiat iram, 

Orat, opemque ferat. Nec vocibus illa rogantis 
Flectitur Aeacidae: Thetis hanc pro coniuge supplex 
Accepit veniam. Sed enim revocatus in acri 
Caede lupus perstat, dulcedine sanguinis asper, 

120 Donec inhaerentem hicerae cervice iuvencae 
Marmore mutavit. Corpus praeterque colorem 
Omnia servavit: lapidis color indicat, illum 
Iam non esse lupum, iam non debere timeri. 

Nec tarnen hac profugum consistere Pelea terra 
125 Fata sinunt: Magnetas adit vagus exsul, et illic 
Sumit ab Haemonio purgamina caedis Acasto. 

33. Ceyx und Alcyone. 

(XI, 410—748.)! 

Interea fratrisque sui fratremque secutis 
Anxia prodigiis turbatus pectora Ceyx, 


chros, in sittlicher Beziehnng; pios 
wie 20, 260. — 107. plena est „sie 
ist vollständig, d. h. völlig aus- 
reichend“. Betone promissi „die 
Gunst, die ihr mir durch euer Ver- 
sprechen erweist"; einer Aus- 
führung des Versprochenen bedarf 
es nicht. — 110. patens „freiste- 
hend“. fessis loca grata carinis, 
weil man ihn weit vom Meere aus 
erblickte, als ein Zeichen des nahen 
Landes. Der Plur. bezeichnet den 
ganzen Platz, wo derThurm steht, 
„eine Stätte“, s. zu 4, 221 occasus. 
— 112. vastatorem, adjectivisch 
wie 28, 17 raptoreslupos. — 113. fe- 
rus, substant. wie 20, 95. — 1 15. 
Caeruleam s. zn 3, 113. — 116. Nec, 
wie oben 96.- — 118. Ueber sed enim 
s. zu 13, 7. Die durch enim ange- 
deuteteBegründung liegt in dulce- 


dine sanguinis asper. — revocatus 
läse als Concessivsatz auf. — 121. 
Marmore mutavit, s. zu 8, 148;pol- 
mite mutantur. Subj. Vsamathe. 
Corpus (Object) „die Körperge- 
stalt“. ■ — 123. Iam non „nicht 
mehr“. 

126. purgamina sumit ab Acasto, 
ein mit schwerer Schuld Behaf- 
teter konnte nur dadurch wieder 
mit der Gottheit versöhnt werden, 
dass ihn ein Schuldloser durch 
eine feierliche Cäremonie reinigte 
und entsühnte. Dies geschah mit 
Wasser, Schwefel und Feuer. 


1. Ordne Ceyx, turbatus anxia 
pectora prodigiis et fratris sui et 
fratrem sccutis, parat ire ad Cla- 
rium deum, ut cet. Den objectiven 
Genit. fratris sui gieb mit „an“ 
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Consulat ut sacras, hominum oblectamina, sortes, 

Ad Clarium parat ire deum: nam tcmpla profanus 
5 Invia cum Phlegyis faciebat Delphica Phorbas. 

Consilii tarnen ante sui, fidissima, cerlarn 
Te facit, Alcyone. Cui protinus intima frigus 
Ossa receperunt, buxoque simillimus ora 
Pallor obit, lacrimisque genae maduere profusis. 

10 Ter conata loqui, ter flelibus ora rigavit, 

Singultuque pias interrumpente querellas 

'Quae mea culpa tuarn’ dixit, 'carissime, mentem 

Vertit? ubi est, quae cura mei prius esse solebat? 

Iam potes Alcyone securus abesse relicta? 

15 lam via longa placet? iam sum tibi carior absens? — 
At, puto, per terras iter est, tantumque dolebo, 

Non etiam metuam, curaeque timore carebunt: 

Aequora me terrent et ponti tristis imago. 

Et laceras nuper tabulas in litore vidi, 

20 Et saepe in tumulis sine corpore nomina legi. — 

Neve tuum fallax animum fiducia tangat, 

Ouod socer Hippotades tibi sit, qui carcere fortes 
Contineat ventos, et, cum velit, aequora placet. 

Cum semel emissi tenuerunt aequora venti, 

25 Nil illis vetitum est, incommendataque tellus 


wieder; es ist die Verwandlung 
seines Bruders Daedalion gemeint 
32, 26 ff. — fratrem secutis , kurz 
fürfratris prodigia secutis, näml. 
die Erscheinung des Wolfes und 
dessen Versteinerung, im vor. 
Abschu. Vgl. die ähnliche Kürze 
19, 39 ut veras imitentur avea . — 
3. sortes wie 3 , 206. — hominum 
oblectamina heissen die Orakel, 
weil sie ihnen in bedrängter Lage 
Rath and Beruhigung gewähren. 

— 4. templa, s. zu 32, 76. — 5. In- 
via hier „unzugänglich“. — 6. cer- 
tam facit wie sonst ccrtiorem facit. 

— 8. recipere übers, nach 11, 311 
hasta recepta est nare. — 10. Ter, 
s. zu 4, 301. — 11. pias wie 32, 106. 

13. Ordne ubi est cura mei, quae 
prius (tibi) esse solebat. — 14. se- 
curus „ohne Bekümmerniss“. — 
15. via „Reise“, sum tibi carior 
absens, d. h. es ist dir lieber, wenn 
ich fern von dir bin. — 16. Mit at, 


puto „aber vielleicht“ wird ein 
scheinbarer Einwand aufgestellt, 
um dann das Gegentheil desto kräf- 
tiger hervorzuheben. Betonedaher 
im Folg, aequora nachdrücklich 
„nein das Meer.“ ln at puto n. ut 
puto im 1. u. 5. Versfuss verkürzt 
Ov. das o, s. zu peto 14, 40. — 19. 
lacerae tabulae „Brettrümmer“, 
von gescheiterten Schiffen. — 20. 
in tumulis sine corpore, den auf 
dem Meere Umgekommenen, deren 
Leichname nicht begraben werden 
konnten, errichtete man leere 
Grabmäler (xfvotoqpio:), um so, 
wie man glaubte, ihren Seelen 
Ruhe zu schaffen. Ueber die Con- 
struction s. zu 1, 20 sine pondere. 
Vgl. unten 324 sine sanguine Cor- 
pus. — 22. quod socer Hippotades 
tibi sit, Alcyone war die Tochter 
des Aeolus, des Beherrschers der 
Winde, der ein Nachkomme des 
HippÜtcs war. — 25. incommen - 
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[XI, 435—462. 


Omnis et omne fretuin: caeli quoque nubila vexant, 
Excutiuntque feris rutilos concursibus ignes. 

Quo magis hos novi, — nam novi, et saepe paterua 
Parva domo vidi — magis hoc reor esse timendos. 

30 Quod tua si flecti precibus sententia nullis, 

Care, polest, coniunx, nimiumque es certus eundi, 

Me quoque tolle simul. Certe iactabimur una, 

Nec, nisi quae patiar, metuam; pariterque feremus, 
Quicquid erit, pariter super aequora lata feremur.’ 

35 Talibus Aeolidis dictis lacrimisque movetur 

Sidereus coniunx; neque enim minor ignis in ipso est. 
Sed neque propositos pelagi dimittere cursus, 

Nec vull Alcyonen in partem adhibere pericli, 

Multaque respondit timidum solantia pectus; 

40 Non tarnen idcirco causam probat. Addidit illis 
Hoc quoque lenimen, quo solo flexit amantem: 

‘Longa quidem est nobis omnis mora; sed tibi iuro 
Per patrios ignes, si me modo fata remittent, 

Ante reversurum, quam luna bis impleat orbem.’ 

45 Ilis ubi promissis spes est admota recursus, 

Protinus eductam navalibus aequore tingui 
Aptariquc suis pinum iubet armamentis. 

Qua rursus visa, veluti praesaga futuri, 

Horruit Alcyone lacrimasqite emisit obortas, 

50 Amplexusque dedit, trislique miserrima tandem 
Ore 'Vale’ dixit, collapsaque corpore toto est. 

Ast iuvenes, quaerente moras Ceyce, reducunt 
Ordinibus geminis ad fortia pectora remos, 


data, d. i. keiner Schonung em- 
pfohlen „preisgegeben“. — 26. quo- 
que wie 2, 57. — vexant, Snbj. venti. 

— 27. Excutiunt, e nubibus. Ueber 
die Entstehung der Blitze durch 
die Winde s. zu 3, 106 u. 15, 18. 

— 28. Aos, ventos. — 29. magis hoc, 
d. i. boc magis. — 30. Verbinde 
quod si. — 31. certus in gleicher 
Bedeut, wie 24, 45 certi non cedere. 
Zu dem dichter. Gebrauch des 
Genit. vgl. dubius salutis 47, 423. 

— 32. Me tolle „nimm mich mit 
fort“. — 33. Nec, nisi quae patiar, 
metuam „und ich werde nur das 
fürchten, wasich wirklich erleiden 
werde“. Denn abwesend pflegt 
man sich die Dinge oft furchtbarer 
vorzustellen, als sie wirklich sind. 


36. Sidereus „der sternent- 
stammte“, als Sohn des Lucifer. 
— ignis „feurige Liebe“. — 38. in 
partem adhibere „Theil nehmen 
lassen“. — 40. probat, Ceyx; pro- 
bare alicui aliquid „machen, dass 
jemand etwas billigt“. — 41. flexit 
d. h. sich zu fügen bewog. — 42. 
Longa übers, nach 4, 192 leoe pon- 
dus erat. — 43. patrios, d. i. Luci- 
feri. — si modo, s. zu 4, 13. 

45. est admota „näher gerückt 
war“. — 47. pinus wie 4, 216. — 
suis armamentis , Abi. instrum. — 
48. Verbinde rursus horruit. — 
62. iuvenes vgl. 11, 92. — 63. gemi- 
nis, weil an jeder Seite des Schiffes 
eine Reihe Ruderbänke hinlief. — 
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Aequalique ictu scindunt freta. Sustulit illa 
55 Ilumentes oculos, stantemque in puppe recurva 
Concussaque manu dantem sibi signa maritum 
Prima videt, redditque notas. Ubi terra recessit 
Lungius, atque oculi nequeunt cognoscere vultus, 

Dum licet, insequitur fugientem lumine pinum. 

60 Haec quoque ut haud poterat, spatio submota, videri, 
Vela tarnen speclat summo lluitantia malo. 

Portibus exierant, et moverat aura rudentes: 

Obvertit lateri pendentes navita remos, 

Cornuaque in summa locat arbore, tolaque malo 
65 Carbasa deducit, venientesque accipit auras. 

Aut minus aut certe medium non amplius aequor 
Puppe secabatur, longeque erat utraque tellus, 

Gum mare sub noctem tumidis albescere cocpit 
Fluctibus, et praeceps spirare valentius eurus. 

70 'Ardua iandudum demittile cornua,’ rector 
Clamat 'et antemnis totum subnectite velum!’ 

Hic iubet: inpediunt adversae iussa procellae, 

Nec sinit audiri vocem fragor aequoris ullam. 

Sponte tarnen properant alii subducere remos, 

75 Pars munire latus, pars ventis vela negare. 

Egerit hic fluctus aequorque refundit in aequor, 

Hic rapit antemnas. Quae dum sine lege geruntur, 
Aspera crescit hiemps, omnique e parte feroces 
Bella gerunt venti fretaque indignantia miscent. 

80lpse pavet nec se, qui sit Status, ipse fatetur 


56. Verbinde prima signa dantem, 
er giebt zuerst die Zeichen, sie 
erwiedert dieselben. 

63. Da der Wind sich erhebt, 
hört inan auf zu rudern, um mit 
Hülfe der Segel zu fahren. Obvertit 
lateri remos, legt die Ruder, die 
-nährend des Ruderns herunter 
ins Meer hingen ( pendentes ), quer 
über Bord, so dass sie in der dem 
Bord entgegengesetzten Richtung 
horizontal über denselben hinaus- 
ragen. — 64. Cornua, eigentl. die 
Endender Segelstangen od.Raaen 
(antemnae), hier und 70 durch 
Synekdoche diese selbst. — 65. de- 
ducit carbasa wie 7, 105. 

66. Was ist bei minus a. amplius 
weggeblieben? s. zu 6, 43. — me- 
dium, zwischen Trachin und Cla- 


ros. — 67. longe erat st. longe abe- 
rat, vgl. 20, 175. — 68. sub noctem 
wie 8, 52. — 69. eurus wehte ihrer 
Fahrt entgegen. — 70. iandudum 
brauchen die Dichter oft in der 
Bedeut, „sofort, ungesäumt“, be- 
sonders beim Imperat. — 74. alii — 
pars, umgekehrt 3, 82 pars — alii. 
su4dueere„einziehen, bergen“, da- 
mit sie nicht von den Wogen zer- 
brochen werden. — 75. munire la- 
tus, durch Verstopfung der Oeff- 
nungen, durch welche die Ruder 
gesteckt werden. — negare „ent- 
ziehen“. — 76. Egerit v. egero. 
aequor wie mare 7, 178. — 77. ra- 
pit „reisst sie herab“, sine lege, 
d. i. sine ordine. — 79. miscent 
„bringen in Aufruhr“. — 80. nec, 
die Negation gehört nur zu scire, 



32 


33- Cejx und Alcyone. 


[XI, 493—519. 


Scire ratis rector, nec quid iubeatve velitve: 

Tanta mali moles lantoque potentior arte est. 
Quippe sonant claraore viri, Stridore rudentes, 
Undarum incursu gravis unda, tonitribus aelher. 

85 Flurtibus erigitur caelumque aequare videtur 
Pontus, et inductas adspergine tangere nubes. 

Et modo, cum fulvas ex imo verrit arenas, 
Concolor est illis, Stygia modo nigrior unda; 
Sternitur interdum spumisque sonantibus albet. 

90 Ipsa quoque his agitur vicibus Trachinia puppis: 
Et nunc sublimis, veluti de vertice montis, 
Despicere in valles imumque Acheronta videtur, 
Nunc, ubi demissam curvum circumstetit aequor, 
Suspicere inferno summuin de gurgite caelum. 
95Saepe dat ingentem Uuctu latus icta fragorem, 

Nec levius pulsata sonat, quam ferreus olim 
Cum laceras aries ballistave concutit arces. 

Utque solent, sumptis incursu viribus, ire 
Pectore in arma feri protentaque tela leoncs: 

100 Sic, ubi se ventis admiserat unda coorlis, 

Ibat in arma ratis, multoque erat altior illis. 
Iamque labant cunei, spolialaque tegmine cerae 
Rima palet praebetque viam letalibus undis. 

Ecce cadunt largi resolutis nubibus imbres, 

105 lnque frei um credas totum descendere caelum , 
Inque plagas caeli tumefactum adscendere pontum. 
Vela madent nimbis, et cum caelestibus undis 


s. zu 16, 280. — qui sit Status , d. i. 
wie es mit ihnen stehe. — 83. sonare 
hier „toben“. — 85. aequare „er- 
reichen“. — 89. Ordne sternitur 
albetque spumit sonantibus, so dass 
der Abi. zu beiden Verbis gehört, 
„bedeckt sich weiss mit zischen- 
dem Schaum“, vgl. 25, 136 conge- 
riem silvae Nemeaeo vellere sum- 
mam sternis. lieber die Stellung 
von que t. zu 30, 88. 

93. eurt>umaefuor„dieWölbung 
der Wogen“. — 95. Verbinde (na- 
vis) icta latus fluctu, s. zu 3, 103 
tectus vultum. — 96. sonat „er- 
dröhnt“; pulsata, im D. ein Sub- 
stant. mit Präpos. — Verbinde 
quam cum ferreus aries ballistave 
concutit olim laceras arces. Von 


olim gilt hier dasselbe, was 19, 35 
von quondam bemerkt ist. — 98. 
vires incursu sumere „die Kräfte 
im Ansprung sammeln“. — 99. Ver- 
binde feri leones s. zu 8, 90. — 

100. se admiserat übersetze nach 
admittere equum, s, zu 13, 92. — 

101. arma ratis, den arma in der 
Vergleichung entsprechend, sind 
die Bollwerke oder Schntzwände 
des Schiffes, wie 117 ardua latera 
n. 120 moenia navis. — 102. cunei 
„Pflöcke“ zum Zusammenhalten 
der Balken, cerae, Wachs wurde 
ebenso wie Pech zur Verstopfung 
der Ritzen des Schiffes ange- 
wendet. 

105. Der Parallelismus der Form 
in diesem und dem folg. Vers ent- 
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Aequoreae miscentur aquae. Caret ignibtis aether, 
Caecaque nox premitur tenebris hiemisque suisque. 

110 Discutiunt tarnen bas praebentque micantia lumen 
Fulmina, fulmineis ardescunt ignibus undae. 

Dat quoque iam saltus intra cava lexta carinae 
Fluctus; et ut milcs, nuraero praestantior omni, 

Cum saepe adsiluit defensae moenibus urbis, 

115 Spe potilur landem, laudisque accensus amore 
Inter mille viros mumm tarnen occupal unus: 

Sic, ubi pulsarunt noviens latera ardua fluctus, 

Vastius insurgens decimae ruit impetus undae, 

Nec prius absistit fessam obpugnare carinam , 

120 Quam vclut in captae descendat moenia navis. 

Pars igitur templabat adbuc invadere pinum, 

Pars maris intus erat. Trepidant haud secius omnes , 
Quam solet urbs aliis murum fodientibus extra 
Atque aliis murum trepidarc tenentibus intus. 

125 Deficit ars, animique cadunt, totidemque videntur, 

Quot venianl fluctus, ruere atque irrumpere mortes. 

Non tenet hic lacrimas, stupet hic, vocat ille beatos, 
Funera quos raaneant, hic votis numen adorat, 

Braccbiaque ad caelum, quod non videt, irrita tollens 
130Poscit opem; subeunt illi fratresque parensque, 

Huic cum pignoribus domus, et quod cuique relictum est. 


spricht dem des Inhaltes. Vgl. 123 
u. 124. 37, 3 f. 38, 37 f. 181 f. — 
108. ignes — stellae. — 109. premi- 
tur übers, nach 30, 40 lamina ful- 
va dopet premebat. 

112. texta, das zusammengefügte 
(gleichs. verflochtene) Balken werk 
„Balkengefüge“. — 113. n umero 
omni, commilitonum. — 114. adsi- 
luit moenibus st ad moenia, s. zu 
2, 67 excussit Pelion Ossae. — 115. 
Spes, metonymisch für diegehofTte 
Sache „das Ziel seinerHoffnung“; 
ähnlich potent voti 20, 149. Ueber 
die Form pofltur s. zu 16, 156. — 
116. Welchen Gegensatz bezeich- 
net hier tarnen? — 118. decimae 
undae, die zehnte der heranrollen- 
den Wogen ( fluctus decumanus) 
galt bei den Römern für die 
schwerste und gefährlichste. Trist. 
I,2,49Qui venit hic fluctus, fluctus 
supereminet omnes: Posterior nono 

OVID. MKTAH. IX. 4. Aufl. 


estundecimoque prior. — 121. Pars, 
maris. — 123. Verbinde quam solet 
urbs trepidare, aliis cet, Aehnliche 
Satzverschränkungen s. 7, 76. 95. 
12, 21 u. ö. Es ist der Moment ge- 
dacht, wo ein Theil der Feinde 
durch Untergrabung der Mauer 
noch einzudringen sucht, während 
ein andrer Theil derselben bereits 
innerhalb der Mauer eingedrungen 
ist. — 125. totidem mortes „ein so 
vielfältiger Tod“. 

127. vocat ille beatos cet. weil ihn 
selbst kein Leichenbegängnis» er- 
wartet, und die Seelen der Unbe- 
erdigten ruhelos umherirrten, s. zu 
9, 20. — 130. subeunt übers, wie 16, 
170 subire animum. — 131. pignora 
„Kinder“, vgl. 6, 134. 12 , 248. — 
BeimUebers. ordne et cuique ( sub- 
it), quod (ei d. i. ab eo) relictum 
est. Ueber die Stellung von quisque 

3 


ti. 
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[XI, 544—572 


Alcyone Ccyca movet, Ccycis in ore 

Nulla nisi Alcyone est, et cum desideret unam, 

Gaudet abesse tarnen. Patriae quoquc vellet ad oras 
135 Respicere, inque domurn supremos vertere vullus; 
Verum ubi sit nescit: tanta vertigine pontus 
Fervet, et inducta piceis e nubibus umbra 
Omne latet caelum , duplicataque noctis imago est. 

Frangitur incursu nimbosi turbinis arbor, 
140Frangitur et regimen: spoliisque animosa superstes 
Unda, velut victrix, sinuataque despicit undas, 

Nec levius, quam si quis Athon Pindumve revulsos 
Sedc sua totos in apertum everterit aequor, 

Praecipitata cadit, parilerque et pondere et ictu 
145Mergit in ima ratem; cum qua pars magna virorum 
Gurgite pressa gravi, nequc in atira reddita, fato 
Functa suo est. Alii partes et membra carinae 
Trunca tcnent. Tenet ipse manu, qua sceptra solebat, 
Fragmina navigii Ceyx, socerumquc patremque 
150 Invocat heu! frustra. Sed plurima nantis in ore 
Alcyone coniunx. Illam meminitque rcfertquc: 

Illius ante oculos ut agant sua corpora lluclus, 

Opiat, et exanimis manibus tumuletur amicis. 

Dum natat, absentem, quotiens sinit biscere fluctus, 
155Nominat Alcvonen, ipsisque inmurmurat undis. 

Ecce super medios fluctus niger arcus aquarum 
Frangitur, et rupta mersunt caput oliruit unda. 

Lucifer obscurus, nec quem cognosccre posses, 
lila nocle fuit; quoniamquc excedere caelo 
160 Non licuit, densis texit sua nubibus ora. 


s. zu "29, 76. — 132. movet „beschäf- 
tigt ihn, ist seine Sorge“. — 133. 
Fiulla niai „allein nur“. — Wie 
cum zu übersetzen sei, lehrt das 
folg, tarnen. — 134. abesse, illam. 
— 135. in domum, d. i. nach der 
Gegend der Heimath. — 136. ver- 
tiyo „Wirbel“. — 138. noctis imago, 
die Erscheinung od. das Aussehn 
der Nacht; übers, „die Nacht er- 
scheint wie verdoppelt“. 

140. spoliis animosa, d. i. superba 
spoliis, malo et gubernaculo: su- 
perstes cet. „blickt die Woge, über- 
ragend wie eine Siegerin, u. zu 
einem Berg gewölbt, auf die Wogen 
herab“. Vgl. 156. Superstes in die- 


ser Bedeut, ist selten. — 142. siguis 
everterit „wenn jemand stürzt“, 
und zwar das Unterste zu oberst. 
Dem Dichter ist es erlaubt das un- 
mögliche Factum in der lebendigen 
Darstellung als möglich hinzustel- 
len. — 146. fato fungi „sein Schick- 
sal oder Verhängniss erfüllen“; 
vgl. unten 171 morlc fungi. — 149. 
soccrum, s. zu 22. — 161. refert 
„wiederholt ihren Namen“. — 156. 
arcus aquarum, im D. mit verän- 
derter Metapher „ein Wasser- 
berg“. — 158. nec quem — posset, 
s.zu4, 192 nec quod cognosccre pos- 
sent. — 159. excedere caelo, um dem 
Sohnebcizustehen. — 160. texit nu- 
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Aeolis interea tanlorum ignara malorum 
Dinumcrat noctes; et iam, quas induat illc, 
Festinat vestes, iam quas, ubi venerit ille, 

Ipsa gerat, rcditusque sibi promittit inanes. 

165 Omnibus illa quidem superis pia tura ferebat, 
Ante tarnen cunctos lunonis templa colebat, 
Proque viro, qui nullus erat, veniebat ad aras, 
Utque foret sospes coniunx suus, utque rediret, 
Optabat, nullamquc sibi praeferret. At ilii 
1*0 Hoc de tot votis poterat contingere solum. 

At dea non ultra pro functo morte rogari 
Sustinet; utque manus funeslas arceat aris, 

'Iri, mcae’ dikit 'fidissima nuntia vocis, 

Vise soporiferam Somni velociter aulam , 

175 Exstinclique iube Ceycis imagine mittat 
Somnia ad Alcyonen veros narrantia Casus.’ 
Dixerat. Induitur velamina millc colorum 
Iris, et arcuato caelum curvamine signans 
Tecta petit iussi sub nubc latentia regis. 

180 Est prope Cimmerios longo spelunca recessu, 
Mons cavus, ignavi domus et penetralia Somni, 
Quo numquam radiis oriens mediusve cadensvc 
Phoebus adire potest. Nebulae caligine mixtae 
Exhalantur humo dubiaeque crepuscula lucis. 

185 Non vigil alcs ibi cristati cantibus oris 


bibus ora, vgl. die Schilderung des 
um Phaethon trauernden Phöbus 
4, 412 ff. 

162. Dinumerat noctes, mit Rück- 
sicht auf das Versprechen ihres 
Gemahls V. 44. — 166. tura wie 3, 
87. — 166. templa, wie32,76 ; luno- 
nis, weil diese den Ehen Vorstand. 
— 167. nullus sum soviel als pror- 
sus perii „es ist aus mit mir“, vgl. 
unten 272. — 170. Hoc „dieses letz- 
tere“, ut nullam sibi praeferret. 
Vgl. 1, 57. 

172. manus funestas „die durch 
einen Todten verunreinigten Hän- 
de“. Wer einen Todten im Hause 
hatte, oder mit ihm in Berührung 
ekommen war, galt für unrein, 
is er sich nach der Bestattung 
auf die übliche Weise gereinigt 
hatte. Der Dichter dehnt dies mit 
allzugrosser Freiheit auch auf die 


Lage der Aicyone aus.— 176. iube 
mittat wie 8, 84. Ebenso unten 216. 

— Ceycis imagine gehört als Abi. 
qualit. zu somnia; vgl. 36, 23 ser- 
pentis imagine saxum. — 178. ar- 
cuato lies dreisylbig (Synäresis) 
s. zu 1, 77. Auf ihrem Bogen fährt 
Iris zur Erde nieder, wie sie nach- 
her (220) über ihn wieder zum Him- 
mel zurückkehrt. — 179. iussi übers, 
wie 3, 237 iussos lapides, — sub 
nube, übereinstimmend mit 183. — 
regis, Somniorum. 

180. Wohnung des Schlaf- 
gottes. — longo recessu „sich weit 
hinein erstreckend,“. — 184. du- 
biae crepuscula lucis ist deshalb 
nicht unpassend mit exhalantur 
verbunden, weil diese Dämmerung 
eine Folge der nebulae caligine 
mixtae ist (Zeugma, s. zu 4, 343). 

— 185. vigil ales, der Haushahn. 

3 * 
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33. Ceyx und Alcyone. 


[XI, 598—627. 


Evocat Auroram, nec voce silentia rurapunt 
Sollicitive canes canibusvc sagacior anser, 

Non fera, non pecudes, non moti flaraine rami, 
Humanaeve sonura reddunt convicia linguae: 

190 Muta quies habitat. Saxo tarnen cxit ab imo 

Hivus aquae Lethes, per quem cum murmure labens 
Iuvitat somnos crepitantibus unda Iapillis. 

Ante fores antri foecunda papavera florent 
Innumcraeque berbae, quarum de lacte soporem 
195 Nox legit et spargit per opacas humida lerras. 
lanua, ne verso Stridores cardine reddat, 

Nulla domo tota; custos in limine nullus. 

At medio torus est, ebeno sublimis in atra, 

Plumeus, unicolor, pullo vclamine tectus, 

200 Quo cubat ipse deus membris Ianguore solutis. 

Hunc circa passim varias imitantia formas 
Somnia vana iacent totidem, quot messis aristas, 
Silva gerit frondes, cieclas litus arenas. 

Quo simul intravit manibusque obstantia virgo 
205 Somnia dimovit, vestis fulgore reluxit 

Sacra domus; tardaque deus gravitate iacenles 
Vix oculos tollens, iterumque iterumque relabens 
Summaque percutiens nutanti pectora mento, 

Excussit tandem sibi se, cubitoque levatus, 

210 Quid veniat, — cognovit enim — scitatur. At illa: 
'Somne, quies rerum, placidissime, Somne, deorum, 
Pax animi, quem cura fugit, qui Corpora duris 
Fessa miuisteriis inulces reparasque laboril 
Somnia, quae veras aequent imitamine formas, 
215Herculea Trachine iube sub imagine regis 


— 187. eaniftus sagacior anser, vgl. 
22, 71. — 190. habitat, ibi. — 191. 
per quem labens „durch dessen 
Rinnsal hingleitend“. — 193. foe- 
cunda „üppig wuchernd“; der 
Mohn hat bekanntlich einschlä- 
fernde Kraft. — 197. custos in 
limine nullus, warum nicht? — 
198. forus, in gleicher Bedeut, wie 
22, 42. — Das Gestell desselben 
( sponda ) besteht aus schwarzem 
Ebenholz; also ebenus metonym. 
für sponda ebenina. — 199. pullo, 
ebenso wie unicolor der nächt- 
lichen Färbung der ganzen Scene 
entsprechend. — 200. solutis, s. zu 


16, 180 homines volucresquc feras- 
que solverat alta quies. 

204. virgo, Iris, obstantia d. i. 
im Wege liegend. — 206. Sacra 
domus, als Wohnung eines Got- 
tes. — gravitate „vor Mattigkeit“; 
iacentes wie 8, 117. — 209. se 
„sich selbst“, d. i. den Schlaf. 
Aehnlich vom Hungergott 23, 93 
se viro inspirat; von Marsyas 14, 
73 quid me mihi detrahis? u. unten 
289 sine me me pontus habet. — 
211. Die wiederholten Anreden 
haben den Zweck, den Gott vol- 
lends zu ermuntern. — 215. Iler- 
culea heisst Trachin, weil sich 
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33. Ceyx und Alcyone. 
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Alcyonen adeant; simulacraque naufraga fingant. 

Imperat hoc Iuno.’ Postquam mandala peregit, 

Iris abit; neque enim ulterius tolerare vaporis 
Vim poterat; labique ut somnum sensit in artus, 

220 EfTugit , et remeat per quos modo venerat arcus. 

At pater e populo natorum mille suorum 
Excitat artiflcem simulatoremque figurae, 

Morphea. Non illo iussos sollertius alter 
Exprimit incessus vultumque sonumque loquendi; 

225 Adicit et vestes et consuetissima cuique 

Verba. Sed hie solos homines imitatur; at alter 
Fit fera, fit volucris, fit longo corpore serpens. 

Hunc lcelon superi, mortale Phobetora vulgus 
Nominat. Est etiam diversae tertius artis, 

230 Phantasos: ille in humum saxumque undamque trabemque, 
Quaeque vacant anima, fallaciter omnia transit. 

Regibus hic ducibusque suos ostendere vultus 
Nocte solet, populos alii plebemque pererrant. 

Praeterit hos senior, cunctisque e fratribus unum 
235 Morphea, qui peragat Thaumantidos edita, Somnus 
Eligit; et rursus molli languore solutus 
Deposuitque caput stratoque recondidit alto. 

Ille volat nullos strepitus facientibus alis 
Per tenebras, intraque morae breve tempus in urbem 
240 Perygnit Haemoniam , positisque e corpore pennis 


Hercules dort zuletzt aufliielt u. 
sich auf dem nahen Oeta ver- 
brannte, s. 25, 60 ff. — 216. ai- 
mulacra naufraga „Bilder eines 
Schiffbruches“. — 218. vapor, hier 
der Dnnst von den einschläfern- 
den Kräutern. — 219. Sie fühlt 
sich vom Schlaf beschlichen, wie 
die an den Hungergott gesen- 
dete Oreade 23, 85 f. v iia si bi 
sensisae famem. — 220. remeat, in 
caelum; per „über“. 

221. pater, Somnus. — 223. Mor- 
pheus, der Gestaltenbildner (von 
fiOQcpij), so dass artif. simulator- 
que figurae eineUebertragung des 
Namens ist. — 224. incessus, den 
Plur. bezeichne durch „Arten des 
Ganges“. — 228. Icelat, griech. 
fixtlos, der Aehnliche; Phobetor, 
v. tpoßim, der Furchterwecker. 


Ov. ahmt hier dem Homer nach, 
der auch von manchen Gegen- 
ständen doppelte Namen anführt, 
deren einen die Götter, den an- 
dern die Sterblichen gebrauchten. 
— 229. diversae, näml. ab arti- 
bus fratrum. — 230. Phantasos, v. 
q>avect£<o , der Gaukler. Darauf 
beziehe ille. — 231. Ordne et (in) 
omnia fallaciter transit, quae va- 
cant anima. — 232. hic, dem alii 
entspricht, ist ein vierter.. — 234. 
senior (zu Somnus gehörig) wie 
5, 23. — 235. edita hier = dicta 
od. mandata. 

238. Die Schlaf- und Traum- 
gottheiten wurden geflügelt dar- 
gestellt. Der Grund ist leicht 
einzusehen. — 239. morae tempus 
„Zeitfrist“; auch umgekehrt tem- 
p oris mora. — urbs Haemonia, 
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33. Ceyx und Alcyone. 


[XI, '653— 680. 


In faciem Ceycis abit, suroptaque ligura 
Luridus, exanimi similis, sine veslibus ullis, 

Coniugis ante torum miserae stetit: uda videtur 
Barba viri, madidisque gravis Quere unda capillis. 

245 Tum lecto incumbens , üetu super ora refuso , 

Haec ait: 'Agnoscis Ceyca, miserrima coniunx? 

An mea mutata est facies nece? Respice! nosees, 
Inveniesque tuo pro coniuge coniugis umbrain. 

Nil opis, Alcyone, nobis tua vota tulerunt: 

250 Occidimus; falso tibi me promittere noli. 

Nubilus Aegaeo deprendit in aequore navim 
Auster, et ingenti iactatum flamine solvit ; 

Oraque nostra, tuum frustra clamantia nomen, 
Implerunt Ductus. Non haec tibi nuntiat auctor 
255 Ambiguus , non ista vagis rumoribus audis : 

Ipse ego fata tibi praesens mea naufragus edo. 

Surge, age, da lacrimas, lugubriaque indue, nec me 
Indeploratum sub inania Tartara mitte.’ 

Adicit his vocem Morpheus, quam coniugis illa 
260 Crederet esse sui ; Qetus quoque fundere veros 
Visus erat, gestumque manus Ceycis habebat. 

Ingemit Alcyone ; lacrimas movet atque lacertos 
Per somnum, corpusque petens amplectitur auras, 
Exclamatque 'Manel Quo te rapis? ibimus una!’ 

265 Voce sua specieque viri turbata soporem 
Excutit, et primo si sit circumspicit illic, 

Qui modo visus erat: nam moti voce ministri 
Intulerant lumen. Postquam non invenit usquam, 


Trachin. — 24t. in faciem abit 
wie 3, 74. — figura, illins. — 245. 
incumbens „sich darüber beu- 
gend“. — 250. me d. i. reditnm 
meum. — 253. Ora nostra, Ob- 
ject. — 264. auctor „Gewährs- 
mann“. — 256. edo wie 4, 74. — 
257. lugubria, substantivisch für 
lugubria vestimenta. — 268. sub 
„hinunter in“; inania Tartara, 
ähnlich wie die Unterwelt 26, 30 
Chaos heisst. 

259. Adicit his vocem, d. h. zu 
alle dem, wodurch Morpheus die 
Erscheinung des Ceyx so ähnlich 
als möglich zu machen sucht, fügt 
er auch die Stimme. — quam cre- 


deret, s. oben zu 158. Den Conj. 
übers, mit „konnte“. 

262. movet hat für beide Ob- 
jecte die Bedeut, setzt in Bewe- 
gung, ist jedoch doppelt zu über- 
setzen. Vgl. 7, 31. 9, 29. 20, 238. 
25, 36. 30, 62. — 263. Per s. zu 
11, 416. — petens „darnach fas- 
send“. — 265. sua, s. zu 1, 13 pon- 
deribus suis. — 266. Verbinde et 
primo circumspicit , si sit illic „ob 
er wirklich dort sei“, s. oben zu 
123. Si steht zuweilen in abhän- 
gigen Fragen und heisst dann 
„ob“. Ebenso unten 281. Das 
betonte esse wie 4, 13. — 268. Post- 
quam non invenit, bemerke das 
bistor. Präsens nach postquam. — 
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33. Ceyx und Alcyone. 


Perculit ora manu, laniatque a pectore vestes, 

270 Pectoraque ipsa ferit. Nec crines solvere curat: 
Scindit ; et altrici , quac luctus causa , roganti 
'Nulla est Alcyone, nulla est!’ ait, 'occidit una 
Cum Ceyce suo! Solantia tollite verba. 

Naufragus interiit. Vidi agnovique, manusque 
275 Ad discedentem, cupiens retinere, tetendi. 

Umbra fuit, sed et umhra tarnen manifesta, virique 
Vera mei. Non ilie quidem, si quacris, habebat 
Adsuetos vultus, nec, quo prius, ore nitebat: 
Pallenten» nudumque et adhuc humente capillo 
280 lufelix vidi. Stetil hoc miserabiiis ipso 

Ecce loco!’ — • et quaerit, vestigia si qua supersint. 
'Hoc erat, hoc, animo quod divinante timebam, 

Et ne, me fugiens, vcntos sequerere rogabani. 

At certe veilem, quoniam periturus abibas, 

285 Me quoque duxisscs. Fuit hoc, fuit utile tecum 
Ire mihi; neque enim de vitae tempore quicquam 
Non simul cgissem, nec mors discreta fuisset. 

Nunc absens perii, iactor quoque fluctibus absens, 

El sine me me pontus habet. Crudelior ipso 
290 Sit mihi mens pelago, si vitam ducere nitar 
Longius, et tauto pugnem superesse dolori. 

Sed neque pugnabo, nec te, miserande, relinquam, 
Et tibi nunc saltem veniam comes ; inque sepulchro , 


270. Betone die Gegensätze sol- 
vere u. scindit . — 271. altrici, die 
Pflegerinnen der frühen Kindheit 
kommen häufig in den alten Er- 
zählungen als treue Freundinnen 
und lieratherinnen ihrer ehemali- 
gen Pfleglinge vor. — quae luctus 
causa, wegen des fehlenden sit s. 
zu 7, 213. — 272. Nulla est, s. oben 
zu 167. — 273. tollite „weg damit! 
lasset!“ — 278. ore nitebat, vgl. 
32, 6 patrium nitorem ore fercns 
Ceyx, Das Relat. quo übers, wie 
4, 103 nec me, qui cetera, vincit 
Impetus. — 180. ipso, s. zu 3, 264. 
— 281. vestigia, von dem herab- 
rinnenden Wasser. — 283. Et — 
rogabam ist dem vorhergehenden 
Relativsatze belgeordnct „und 
•(weshalb) ich bat“. Beachte den 
doppelten Gegensatz in me fu- 
t)iens — ventos sequerere. — 285. 
Betone vorzüglich das zweite fuit, 


wodurch das erste bekräftigt 
wird, vgt. 7, 209. Uebers. „es 
wäre, ja es wäre mir gut gewe- 
sen“. Wegen des Indicat. s. zu 
7, 34 deccbat. — 287. Non simul, 
d. i. ohne dich. — discreta „ein ge- 
trennter“. — 288. absens, d. i. „ge- 
trennt von dir“. Der Sinn der 
Worte iactor — habet ist: es ist, 
als ob auch ich von den Welten 
geschleudert und ins Meer ver- 
senkt würde, nur dass ich ge- 
trennt von dir sterbe. Vgl . 39, 97. 
quoque, hier „ebenfalls“, gehört 
zu dem ganzen Gedanken iactor 
fluctibus. — 289. sine me, d. h. ohne 
dass ich wirklich ira Meere liege. 
— 290. ipso pelago, das ihn ver- 
schlungen hat. — ducere „ausdeh- 
nen“. — 291. Ueber pugnare mit 
dem Infin. s.zu 12, 74; superesse, 
hier „überleben“. — 293. in se- 
pulchro gehört sowohl zu iunget 


\ 
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33. Ceyx und Alcyone. 


-?sr 


[xr, 706—733. 

Si non urna, tarnen iunget nos littera, si non 
295 Ossibus ossa meis, at noraen nomine tangain. * 

Plura dolor prohibet, verboque intervcnit omni 
Plangor, et attonito gemitus e corde trahuntur. 

Mane erat: egreditur tectis ad litus, et illum 
Maesta locum repetit, de quo spectarat euntem. 

300 Dumque moratur ibi , dumque ' Ilic retinacula solvit , 

Hoc mibi discedens dedit oscula litore’ dicit, 

Dumque notata oculis reminiscitur acta, fretumque 
Prospicit: in liquida spatio distante tuetur 
Nescio quid quasi corpus aqua; primoque, quid illud 
305 Esset, erat dubium. Postquam paulum adpulit unda, 

Et, quamvis aberat, corpus tarnen esse liquebal: 

Qui foret ignorans, quia naufragus, omine mota est, 

Et, tamquam ignoto lacrimam daret, 'Ileu! miser,’ inquit 
' Quisquis es , et si qua est coniunx tibi ! ’ — Fluctibus actum 
310 Fit propius corpus ; quod quo magis illa tuetur , 

Hoc minus et minus est mentis. Iam iamque propinquae 
Admotum terrae, iam quod cognoscere posset, 

Cernit: — erat coniunx. 'Ille est!’ exclamat, et una 
Ora comas vestem lacerat, tendensquc trementes 
315 Ad Ceyca manus 'Sic, o carissime coniunx, 

Sic ad me, miserande, redis?’ ait. Adiacet undis 
Facta manu moles, quae primas aequoris iras 
Frangit, et incursus quae praedelassat aquarum. 

Insilit hucr, mirumque fuit potuisse: volabat; 

320 Percutiensque levem modo natis aüra pennis , 

Stringebat summas ales miserabilis undas. 


als zu tangam. — 294. littera, hier 
„die Grabschrift“. 

301. Hoc litore „auf dieser Stelle 
des Gestades“. — 302. notata ocu- 
lis (Abi.) reminiscitur acta „sie 
erinnert sich an das, was hier ge- 
schehen war und sich ihren Au- 
gen eingeprägt hatte“, was also 
durch den Anblick der Oertlich- 
keit wieder in ihr aufgefrischt 
wurde. Aehnlich 49, 39 notarc 
visu. — 304. quasi corpus „einem 
Körper Achnliches“. — 306. Ueber 
uamvis mit d. T n die. s. zu 4, 208; 
ber das Xmperf. nach postquam 
zu 2, 25. — 307. ignorans lose als 
Concessivsatz auf; qui „was für 


ein Mensch“. — quia naufragus, 
erat. — omine, sie hält es für ein 
neues Vorzeichen für den Tod 
ihres Gatten, dass ihr jetzt ge- 
rade der Leichnam eines Schiff- 
brüchigen entgegenschwimmt. — 
309. et si qua est coniunx tibi, d. i. 
et misera coniunx, si qua tibi est. 
— 311. Constr. hoc minus mentis 
(ei) est. Durch die Wiederholung 
minus et minus wird das allmä- 
iige Schwinden der Besinnung be- 
zeichnet; das Gegentheil 17, 150. 
Vgl. das folg, iam iamque. — 312. 
iam quod — posset, d. i. „schon 
so nahe, dass sie ihn — “, s. oben 
zu 158. — 317. manu, wir sa- 


Digitized by GqaÄjr' 





XI, 734 — 754.] 34. Aesacos. 41 

Dumque volat , niaesto similem plenumque querellae 
Ora dedere sonum tenui crepilantia rostro. 

Ut vero tetigit mutum et sine sanguine corpus, 

325 Dilectos artus amplexa recentibus alis, 

Frigida nequiquam duro dedit oscula rostro. 

Senserit hoc Ceyx, an vultum motibus undae 
Tollere sit visus, populus dubitabat: at ille 
Senserat. Et tandem, superis miserantibus , ambo 
330 Alite mutantur. Fatis obnoxius isdem 

Tune quoque mansit amor, nec coniugiale solutum 
Foedus in alitibus: coeunt, iiuntque parentes; 

Perque dies placidos hiberno tempore septem 
Incubat Alcyone pendentibus aequore nidis. 

335 Tum via tuta maris: ventos custodit et arcet 
Aeolus egressu, praestatque nepotibus aequor. 

34. Aesacos. 

(XI, 749—795.) 

Hos aliquis senior circum freta lata volantes 
Spectat, et ad finem servatos laudat amores. 

Proximus, aut idem, si fors tulit, 'Hic quoque’, dixit 
'Quem mare carpentem substrictaque crura gerentem 
öAdspicis,’ — ostendens spatiosum in guttura mergum — 
'Regia progenies; et si descendere ad ipsuin 


gen „von Menschenhand“. — 322. 
maesto, sono. — 329. Senserat ver- 
stärke beim Uebers. wie 266 sit. 
— 330. Alite mutantur, s. zu 8, 148 
palmite mutantur. Mit fata eadem 
ist die Verwandlung beider ge- 
meint. — 332. coeunt „sie paaren 
sich“. — 333. Der Name des hier 
bezeichneten Vogels ist alcyon 
od. alcedo, der Eisvogel. Nach 
der Meinung der Alten war das 
Meer während seiner siebentägi- 

f en Brütezeit im Wintor ohne 
türm; weshalb man diese Tage 
dies alryonei od. nlcyonides nannte. 
Die Sage, dass sein Nest auf dem 
Wasser schwimme ( pendentibus 
aequore nidis), rührt daher, dass 
die Wellen oft die Nester von den 
Felsen losspüien. — 336. praestat 
aequor „steht ihnen gut für das 
Meer“, d. b. für dessen Ruhe, ne- 


potibus, weil Alcyone seine Toch- 
ter war, s. zu 22. 


Die Verwandlung des Ceyx und 
der Alcyone in Vögel (Hos, auf 
alites 33, 332 bezogen) giebt dem 
Dichter Veranlassung, den Ur- 
sprung eines andern Vogels, des 
Tauchers ( meryus ) zu erzählen. 

— 2. amores, der Plur. bezeichnet 
hier die „beiderseitige Liebe“. 

— 3. si fors tulit, im D. blos 
„vielleicht“. — 4. mare carpere 
„über das Meer fliegen“, wie 
carpere viam 6, 12. aera 11, 2. — 
substricta „schmächtig“, eigent- 
lich? yerentem übersetze wie 8, 
108 ora buxo pallidiora gerens. — 
6. spatiosum m guttura, s. zu 28, 
15 celsum in cornua cervum. Vgl. 
unten 46. — descendere ad ipsum, 
d. b. seine Abstammung bis auf 
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42 34. Aesacos. [XI, 755—780. 

Online perpetuo quaeris, sunt huius origo 
llus et Assaracus raptusque Iovi Ganymedes, 

Laomedonque senex Priamusque, novissima Troiae 
10 Tempora sortitus. Frater fuit Hectoris iste; 

Qui nisi sensisset prima nova fata iuventa, 

Forsitan inferius non Hectore nomen haberet, 

Quamvis est illum proles enixa Dymanlis, 

Aesacon umbrosa furtiin peperisse sub (da 
löFertur Alexirhoü, Granico nala bicorni. 

Oderat hic urbcs, nilidaque remotus ab aula 
Secretos montes et inambitiosa colebat 
Rura, nec lliacos coelus nisi rarus adibat. 

Non agreste tarnen nec inexpugnabile Amori 
20 Peclus habens, silvas captatam saepe per omnes 
Adspicit Hcsperien patria Cebrenida ripa, 

Iuiectos humeris siccantem sole capillos. 

Visa fugit Nymphe, veluti perterrita fulvum 
Cerva liipum, longeque lacu deprensa relicto 
25 Accipitrem ilurialis anas. Quam Trolus heros 
Insequitur, celeremqne metu celer urguet amore. 

Ecce latens berba coluber fugientis adunco 
Rente pedem strinxit, virusque in corpore liquit. 

Cum vita subpressa fuga est. Amplectitur amens 
30 Kxauimeni , clamatque ''Piget, piget esse secutum; 

Sed non hoc timui, nec erat mihi vincere tanti. 

Perdidimus miseram nos te duo: vulnus ab angue, 


ihn selbst herab verfolgen. — 
7. quaerere brauchen die Dichter 
zuweilen in der Bedeut, von veile 
od. studere mit dem Infin. — origo 
von Personen wie 1, 79 ille opifex 
rerum, mundi melioris origo. Als 
Stammväter des Aesacos waren 
eigentl. nur llus, Laomedon, Pria- 
mus zu nennen, während Assara- 
cus und Ganymedes Brüder des 
Uns sind. — 8. Iovi, s. zu 3, 173 
sumitur illi. — 10. iste mergus, 
quem vides. — 11. sentire nova 
fata ,,eine Umwandlung erfah- 
ren“. Zu vergleichen ist novare 
in der Bedeut, „verwandeln“ 9, 
125. 23, 126. — 12. Das nach- 
drückliche non Hectore gieb so 
wieder: „keinen geringem als 
Hector selbst“. — 13. Ueber quam- 
vis mit d. Indic. s. zu 4, 208. — pro- 


les Dymantis, Hecuba, die recht- 
mässige Gemahlin des Priamus. — 
15. bicorni über die Hörner der 
Flussgötter s. zu 24, 6. 

17. inambitiosa übers, nach am- 
bitiosus honos 20, 18. — 19. agreste 
„roh“. — 20. captare „eifrig su- 
chen“. — 21. patria ripa, d. i. ripa 
patrii fluvii. Sie war die Toch- 
ter des troischen Flusses Cebren, 
— 24. Verbinde lange relicto „in 
weiter Entfernung von ihremTei- 
che augetroireu“. — 26. Acres, die 
Bedeut, s. zu 11, 175. — 26. metu 
celer „beflügelt von — ebenso 
amore celer. 

31. nec erat mihi vincere tanti 
„nicht soviel galt es mir zu sie- 
gen“ d. h. nicht um diesen Preis 
wollte ich siegen, vgl. 14, 74. — 
32. nos duo, anguis et ego. — 


XI, 781 — 705. XII, 1 — 8.] 35. Die Griechen in Auiis. 
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A me causa data est. Ego sum sceleratior illo; 

Qui tibi morte mea mortis solacia mittam.” 

35 Dixit, et e scopulo, quem rauca subederat uuda, 
Se dedit in pontum. Tethys miserata cadenlem 
Molliter exccpit, nantemque per aequora pennis 
Texit, et optatae uon est data copia mortis. 
Indignatur amans invitum vivere cogi, 

40Obstarique animae, misera de sede volenti 
Exire. Utque novas humcris adsumpserat alas, 
Subvolat, atque iterum corpus super aequora mittit: 
Pluma levat Casus. Furit Aesacos, inque profundum 
Pronus abit, lelique viam sine Qne rctemptat. 

45 Fecit amor maciem: longa inlernodia crurum, 

Longa manet cervix, caput est a corpore longe. 
Aequor amat, nomenque lenet, quia mergitur illo.’ 


35. Die Griechen in Auiis. 
(XII, 1—38.) 

Nescius adsumptis Priamus pater Aesacon alis 
Vivere, lugebat: tumulo quoquc nomen habenti 
Inferias dederat cum fratribus Hector inanes. 
Defuit officio Paridis praesentia trisli, 

5 Poslmodo qui rapta longum cum coniuge bellum 
Attulit in patriam; coniurataeque sequuntur 
Mille rates gentisque simul commune Pelasgae. 
Nec dilata foret vindicta, nisi aequora saevi 


34. Qui, anf ego zu beziehen — 
itaque ego. — mortis solacia d. i. 
ein Sühnopfer für deinen Tod, 
vgl. 20, 250. 

36. Se dedit in pontum, d. i. «e 
deiecit. — 40. sedes animae ist der 
Leib. — 42. Subvolat, er fliegt in 
die Höhe, am sich aufs Neue hin- 
abstürzen zn können, corpus su- 
per aequora mittit, wie 9, 113 se 
super pontum mittit. — 43. levat 
casus, macht seinen (wiederholten) 
Sturz minder schwer, schwächt 
ihn. — 15. internodia crurum , die 
Schenkelröhren zwischen den Ge- 
lenkknoten. — 47. nomen, mergas. 


Die Verwandlung des Aesacos 
wird vom Dichter als Uebergang 


zu den trojanischen Sagen be- 
nutzt. — 2. nomen habenti, non 
corpus; es war ein Kenotaphium 
mit blosser Namensaofschrift (s. 
zu 33, 20), da man natürlich den 
Körper nirgends gefunden hatte. 
— 3. inanes „nichtige“, ohne 
Nutzen und Bedeutung, da Aesa- 
cos noch lebte. — 4. Defuit Pari- 
dis praesentia, man hat ihn schon 
auf der Seefahrt zu denken, von 
der er die geraubte Helena (rapta 
contunx) zurut,kbrn«hte. C. ttm- 
iuratae , andere Beispiele derUe- 
bertragung des Attribntes von ei- 
nem Gegenstände auf den andern 
s. 16, 161. 277. 22, 63. 27, 26. — 7. 
Mille ist runde Summe. Homer 
giebt 1186 Schiffe an. — commune f 
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35. Die Griechen in Aulis. 


[XII, 9—34. 


Invia fecissent venti, Boeolaque tellus 
lOAulide piscosa puppes tenuisset ituras. 

Hic patrio de more Iovi cum sacra parassent, 

Ut vetus accensis incanduit ignibus ara, 

Serpere caeruleum Danai videre draconem 
In platanum, coeptis quae stabat proxima sacris. 

15 Nidus erat volucrum bis quattuor arbore summa; 
Quas simul et matrem circum sua damna volantem 
Corripuit serpens, avidaque abscondidit alvo. 

Obstupuere omnes. At veri providus augur 
Thestorides ' Vincemus’ ait; 'gaudete, Pelasgi! 
20Troia cadet, sed erit nostri mora longa laboris:’ 
Atque novem volucres in belli digerit annos. 

Ille, ut erat virides amplexus in arbore ramos, 

Fit lapis, et superat serpentis imagine saxum. 

Permanet Aoniis Nereus violentus in undis, 

25 Bellaque non transfert; et sunt, qui parcere Troiae 
Neptunum credant, quia moenia fecerat urbi. 

At non Thestorides. Nec enim nescitve tacetve, 
Sanguine virgineo placandam virginis iram 
Esse deae. Postquam pietatem publica causa, 
30Rexquc patrem vicit, castumque datura cruorem 
Flentibus ante aram stetit Iphigenia ministris: 

Victa dea est, nubemque oculis obiecit, et inter 
Officium turbamque sacri vocesque precantum 
Subposita fertur mutasse Mycenida cerva. 


d. i. die „gemeinsame Macht“. 
genti $ Pelasgae gehört auch za 
ratcs. 

11. de „gemäss“. — 16. simul 
stelle Im D. wie 26 , 60. — damna, 
metonymisch für das Object des 
Verlustes „ihre verlorenen Jun- 
gen“, vgl. spes 33, 114. 

21. digerit „vertheilt“, d. h. er 
rechnet jeden der neun Vögel auf 
ein Kriegsjahr. — 22. Ille, draco. 
ut wie 9, 140. — 23. superat 
„bleibt übrig od. erhalten“; ser- 
pentis imagine saxum. • th33,17R. 

24. Nereus wie 3, 25. Die Prä- 
pos. in permanet übers, durch 
„fortwährend“. — 25. Bella, me- 
tonym. für die Kriegsflotte, die 
den Krieg bringt. — 26. quia moe- 
nia fecerat urbi, s. 31, 9 ff. — 27. 
Thestorides, credit. — 28. San- 


guine virgineo, d. i. sacrificio Iphi- 
geniae, der Tochter Agamemuons; 
virgo dea, Diana, die dadurch be- 
leidigt war, dass Agamemnon eine 
ihr geweihte Hirschkuh getödtet 
hatte. Betone virgineo — virgi- 
nis; beachte auch in den beiden 
folg. Versen die Gegensätze. — 
29. pietatem patris erga tiliain, s. 
zu 16, 72. — 30. Rex patrem vicit, 
das Bewusstsein der königl. Pflicht 
siegte bei Agamemnon über die 
Gefühle des Vaters. Vgl. 98, 235 
in rege tarnen pater est. — 31. 
Iphigenia, griech. ’lcpiylveict. — 
ministris, sacrorura. — 32. nubem 
obiecit, s. zn 12, 2; oculis, der bei 
dem Opfer Anwesenden. — 33. sa- 
cri gehört auch zu officium; tur- 
bam d. i. strepitum. — 34. mutasse 
cerva „vertauscht haben mit — “. 
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Xir, 35 — 55. 36. Fama. 45 

35 Ergo ubi, qua decuit, Ienita est caede Diana, 

Et pariter Phoebes, pariter maris ira recessit, 

Accipiunt ventos a tergo mille carinae, 

Multaque perpcssae Phrygia potiuntur arena. 


36. Fama. Landung der Griechen. Cycnus. 

(XII, 39—145.) 

Orbe locus medio est inter terrasque fretumque 
' Caelestesque plagas, triplicis conQuia mundi: 

Ende quod est usquam, quam vis regionibus absit, 
Inspicitur, penetratque cavas vox omnis ad aures. 

5 Fama tenet, summaque domum sibi legit in arce, 
Innunierosque aditus ac mille foramina tectis 
Addidit, et nullis inclusit liinina portis: 

Nocte dieque patet. Tota est ex aere sonanti, 

Tota fremit vocesque refcrt, iteratque, quod audit. 
lONulIa quies intus nullaque silentia parle, 

Nee tarnen est clamor, sed parvae murmura vocis, 
Qualia de pelagi, si quis procul audiat, undis 
Esse solent, qualemve sonum, cum luppiter atras 
Increpuit nubes, extrema tonitrua reddunt. 

15 Atria turba tenet: veniunt, leve vulgus , euntque 
Mixtaque cum veris passim commenta vagantur 
Milia Rumorum, confusaque verba volutant. 


Iphigenia selbst wurde von der 
Göttin nach der taurischen Halb- 
insel entführt. — 35. lieber die 
Elision Ergo ubi s. zu 3, 15. — 
caede, qua decuit, d. i. caede cer- 
»vae. — 36. pariter — pariter wie 
20, 64. — 38. potiuntur wie 29, 65 ; 
arena oft für litus arenosum. 


1. Orbis hier „Weltkreis“. — 
2. triplicis mundi, aus deii vor- 
hergehenden Worten zu erklären. 
— 3. regiones hier „Räume oder 
Strecken“; quamvis reg. absit 
„durch wie weite Räume es auch 
entfernt sei“. — 4. penetratque ad 
aures, noch von unde abhängig, 
ist dem Sinn nach = auditur. — 
5. tenet, illum locum, mit ähn- 
licher Kürzer wie 33, 190 muta 


quies habitat. — summa in arce, 
man hat sich den Ort auf der 
Spitze eines hohen Berges zu den- 
ken. — 7. Addidit „hat daran an- 
gebracht“. — 8. patet, Subj. ist, 
wie auch im folg. Satze, das ent- 
ferntere domus. — 9. fremere hier 
„summen“, wegen parvae mur- 
mura vocis V. 11. — refert „hallt 
wieder“. — 11. parvae wie 8 , 43 
minimo murmure. — 13. qualemve 
sonum „oder ein Ton, wie ihn“. 
— 14. lncrepare, hier „erdröhnen 
lassen“; extrema „verhallend“. — 
15. turba tenet „ein Gewühl er- 
füllt“. Was für eines, zeigen die 
folgenden Worte. — leve vulgus 
Apposition zu milia Rumorum, die 
auch zu veniunt euntque Subject 
sind. — 17. volutant „setzen in 
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36. Kama. Landung der Griechen. XII, 56 — 82.] 


E quibus lti vacuas implent sermonibus aures, 

Hi narrala ferunt alio, mensuraque ficti 
20 Crcscit', et auditis aliquid novus adicit auctor. 

Illic Credulitas, illic temerarius Error 
Vanaque Laetilia est, consternalique Timores 
Seditioque recens dubioque auclore Susurri. 

Ipsa, quid in caelo rerum pelagoque geralur 
25 Et tellure, videt totumque inquirit in orbem. 

Fecerat haec nolum, Graias cum miiite forti 
Advcntare rates; neque incxpectatus in armis 
Hostis adest. Prohibent aditus litusque tuentur 
Troßs, et IJectorea primus fataliter hasta, 

30 ProtesilaS , cadis, commissaque proelia magno 
Stant Danals forlisque animae nece cognitus Hector. 

Nec Phryges exiguo, quid Aciia'ica dextera posset, 
Sanguine senserunt. Et iam Sigea rubebant 
Litora; iam leto proles Neptunia, Cycnus 
35 Mille viros dederat; iam curru instabat Achilles, 

Totaque l'eliacae sternebat cuspidis iclu 
Agmina, perque acies aut Cycnum aut Hectora quaerens 
Congreditur Cycno: decimum dilatus in annum 
Hector erat. Tum colla iugo candentia pressos 
40Exhortatus equos, currum direxit in liostem, 
Conculiensqtie suis vibrantia tela lacerlis 
* Quisquis es , o iuvenis , * dixit * solamen habeto 
Mortis, ab Haemonio quod sis iugulatus Acliille!’ 
Hactenus Aeacides. Vocem gravis hasta secuta est. 


Umlauf“. — 18. hi — hi wie 33,127. 
• — vacuas aures wie 8, 24. — 19. 
alio, Adverb. „ anderswohin“. — 
20. aliquid, mit Nachdruck, s. zu 
4, 128; auctor, hier wie 23, 1 zu 
übersetzen, nachher V. 23 wie 33, 
254. — 23. Seditio recens, d. i. „aus- 
brechender Aufruhr“; denn die 
Entstehung von Aufruhr pflegt 
durch Gerüchte befördert zu wer- 
den. — dubio auctore, Abi. qualit. 
— 25. totum inquirit in orbem 
„forscht über den ganzen Welt- 
kreis hin“. 

26. mtle# wie 17, 21. — 28. aditus 
„Landung“. Der Plur. bezeichnet 
die verschiedenen Versuche. — 29. 
fataliter, , nach der Bestimmung des 
Schicksales“. Ein Orakelspruch 
hatte den Tod dessen vorausgesagt, 


der zuerst die troische Küste be- 
treten würde. — 30. „Der begon- 
nene Kampf und Hector, den sie 
durch den Tod der Heldenseele 
(d. i. des Protesilaus) kennen ge- 
lernt, kommt den Danaern theuer« 
zu stehen“. — 32. Nec wie 3, 168 j 
Phryges steht durch Synekdoche 
zuweilen für Troes, weil Troas in 
Phrygien lag, vgl. 31, 10 Phrygio 
tyranno. 38, 93 Phrygias ad arces, 
— exiguo sanguine, suorum; san- 
guis metonym.fürcaedes. — 36. Pe- 
liacae, weil der Speerschaft dem 
Bergwalde des Pelion entnommen 
war. — 38. dilatus Hector erat, 
statt : sein Tod. — 39. colla pressos, 
s. zu 3, 103 tfetus vultum. — 42. 
solamen habeto mortis, ähnlich 11, 
364 f. — 44. Hactenus wie 18, 79. 
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45Sed quamquam certa nullus fuit error in hasla, 

Nil tarnen cmissi profecit acumine ferri, 

Ulque hebeli pectus tantummodo contudit ictu. 

'Nate dea , nam te fama praenovimus — ’ inquit 
Ille 'quid a nobis vulnus miraris abesse?’ — 

50Mirabatur enim — 'Non haec, quam cernis, cquinis 
Fulva iubis cassis, neque onus, cava parma, sinislrae 
Auxilio mihi sunt: decor est quaesilus ab istis. 

Mars quoquc ob hoc capere arma solet. Removebitur huius 
Tegminis officium ; tarnen indestritlus abibo. 

55 Est aliquid , non esse satum Nereide , sed qui 
Nereaque et natas et lotum temperet aequor.’ 

Dixit, et haesurum clipei curvamine telum 
Misit in Aeaciden, quod et aes et proxima rupit 
Terga novena boum, decimo tarnen orbe moratum est. 

60 Excutit hoc heros , rursusqne tremenlia forti 
Tela manu torsit: rursus sine vulnere corpus 
Sincerumque fuit. Nec tertia cuspis apertum 
Et se praebentem valuit deslringere Cycnum. 

Ilaud secus exarsit, quam circo taurus aperto, 

65 Cum sua terribili petit irritamina cornu , 

Poeniceas vestcs, clusaquc vulnera sensit. 

Num tarnen exciderit ferrum , considerat , hastae : 

Haerebat ligno. 'Manns est mea dchiiis ergo, 

Quasque’ ait 'ante habuit vires, efludit in uno? 


— i5.nullus fuit error „thatkeinen 
Fehlwurf“, vgl. 11, 263. — 47. tan- 
tumm. contudit „versetzte nur eine 
Quetschung“, keine Wunde. 

49. abesse hier „fern bleiben“. 

— 52. decor betone als Gegens. zu 
auxiiium; im I). füge „nur“ hinzu. 
Der Gegensatz wird durch das 
Asyndeton verstärkt, vgl. 33, 269 
ncc crines solvcrc curat : scindit. 

— est quaesitus ab istis „habe ich 
bei ihnen gesucht“. • — 53. ob hoc, 
d. j. ob dccorem. — Removebitur, 
das Futur, übers, mit „sollen“. — 
55. Est aliquid, soviel als: es will 
etwas bedeuten. — Nereide, Thetis, 
die Mutter des Achilles war eine 
Nereide. — sed (eo satum esse), qui, 
s. oben 34. — 56. natas, Nerel. 

67. haesurum übers, nach 1, 55 
motura. — 58. proxima, d. i. un- 
mittelbar darunter befindlich. 


Der Schild bestand aus zehnfacher 
Stierhaut ( terga boum) mit einer 
Erzplatte darüber. — 59. novena , 
s. zu 16, 190; orbis hier die kreis- 
förmig geschnittene „Lage“ der 
Stierhaut. — 62. Sincerum, in glei- 
cher Bedeut. wie 3, 29 pars sincera. 
— Nec wie 32. — 62. apertum „un- 
gedeckt“. — 63. se praebentem, telis 
„sich preisgebend“. 

66. Poeniceas veste s, man reizte 
die Kampfstiere durch vorgehal- 
tene rothe Tücher. Rannte der 
Stier gegen diese an, so gaben sie 
nach und „wichen dem Stosse aus“, 
eludebant vulnera. Vgl, 18, 67. — 
elusa, esse. — 68. ligno, des Schaf- 
tes. — Manus steht mitNachdruck 
voran. Der Sinn: also nicht der 
Speer ist schuld, sondern meine 
Hand ist kraftlos. Ueber ergo s. 
zu 16, 172. — 69. e/funderc hier: so 
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48 36. Cycnus. [XII, 103 — 131. 

70Nam certe valtii, vel cum Lyroesia primus 
Moenia deieci, vel cum Tenedonque suoque 
Edtioneas implevi sanguine Thebas, 

Vel cum purpureus populari caede Caycus 
Fluxit, opusque meae bis sensit Telephus hastae. 

75Hic quoque tot caesis, quorum per litus acervos 
Et feci et Video, valuit mea de.xtra valetque.’ 

Dixit, et, ante actis veluti male credcret, hastam 
Misit in advcrsum Lycia de plebe Menoeten, 

Loricamque simul subicctaque pectora rupit. 

80 Quo plangente gravem moribundo vertice terram , 

Extrahit illud idem calido de vulnere telum, 

Atque ait: 'Haec manus est, haec, qua modo vicimus, basta: 
Utar in hoc isdem; sit in hoc precor exitus idem.’ 

Sic fatur Cycnumque pelit, nec fraxinus errat, 

85lnque humero sonuit non evitata sinislro. 

Inde velut muro solidaque a caute repulsa est; 

Qua tarnen ictus erat, signatum sanguine Cycnum 
Viderat et frustra fuerat gavisus Achilles: 

Vulnus erat nullum, sanguis erat ille Menoetae. 

00 Tum vero praeceps curru fremebundus ab alto 
Desilit, et nitido securum cominus hostem 
Ense petens, parmam gladio galeamque cavari 
Cernit, at in duro laedi quoque corpore ferrum. 


weit ausgiessen, dass nichts mehr 
da ist „erschöpfen“. — 71. Ver- 
binde Tenedonque Thebasque im- 
plcvi suo sanguine, d. i. mit dem 
Blute ihrer eigenen Bürger. Ueber 
die Stellung von que s. zu 23, 76. 

— 72. Thebae Eetioneae nicht mit 
dem böotischen zu verwechseln, s. 
das Reg. — 73. populari caede, d.i. 
caede popularium od. accolarum. 

— 74. opus „die Wirkung“. Tele- 
phus einSohn desHercules, wurde 
von Achilles am Caycus verwun- 
det. Ein Orakelspruch verhiess 
ihm Heilung durch den, welcher 
ihn verwundet hätte: worauf ihn 
Achillesdadurch heilte, dasser ihm 
Rost von seinem Speere auf die 
Wunde schabte. Insofern spürte 
er die Wirkung jenes Speeres 
zweimal. — 75. tot caesis valuit 
„hat sich durch die Tödtung so 
Vieler stark erwiesen“. — per wie 


3, 123. — 76. valetque nach valuit 
übers, „und ist es noch“. 

77. male, die Bedeut, s. zu 7, 222 
frondes male haerentes. — 80. gra- 
vem, d. i. von ihm belastet. — 82. 
qua modo vicimus bezieht sich so- 
wohl auf manus als auf hasta. — 
83. in hoc, Cycno; isdem, s. zu 3, 
77. — 84 . fraxinus wie 11, 316. — 
85. Wegen der Uebers. von sonare 
s. zu 4, 152. — 86. muro solidaque 
a caute, die Dichter setzen zuwei- 
len eine Präpos., die zu zwei Sub- 
stantiven gehört, erstzumzweiten. 
— 88. Die Plusquamperfecte vide- 
rat u. gavisus fuerat bezeichnen 
das augenblickliche Vorübergehen, 
da er sogleich seinen Irrthum be- 
merkte. — 89. DieEndsylbe insun- 
guis war ursprünglich lang, und 
wurde erst später auch kurz ge- 
braucht. 

92. parmam galeamque cavari, im 





XII, 132—152.] 


37. Festmahl bei Achilles. 
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Ilaud tulit ulterius, clipeoque ad versa retecto 
95 Ter quater ora viri et capulo cava tempora pulsat; 
Cedentique sequens instat turbatque ruitque, 
Attonitoque negat requiem. Pavor occupat illum, 
Ante oculosque na tan t tenebrae; retroque ferenti 
Aversos passus medio lapis obstitit arvo. 

100 Quem super inpulsum resupino peclore Cycnum 
Vi multa vertit terraeque adfiixit Achilles. 

Tum clipeo genibusque premens praecordia duris, 
Vincla trahit galeae, quae presso subdita mento, 
Elidunt fauces, et respiramen iterque 
105 Eripiunt animae. Victum spoliare parabat: 

Arma relicta videt; corpus deus aequoris albam 
Contulit in volucrem, cuius modo nomen habebat. 


37. Festmahl bei Achilles. Kampf der Lapithcn 
und Centauren. Cäneus. Periclyraenus. 

(XII, 140—188. 210—579.) 

Hic labor, liaec requiem multorum pugna dierum 
Attulit, ct positis pars utraque substitit armis. 

Dumque vigil Phrygios servat custodia muros, 

Et vigil Argolicas servat custodia fossas, 

5 Festa dies aderat, qua Cycni victor Achilles 
Pallada mactatae placabat sanguine vaccae. 

Cuius ut inposuit prosecta calentibus aris, 


D. füge „zwar“ hinzu. — 94. clipeo 
retecto „nachdem erdenSchild(des 
Cycnus) aufgedeckt oder wegge- 
rissen hatte“. So heisst zuweilen 
retegere das, was zur Decke dient, 
entfernen, z. B. 12, 82 ne pateat 
latoque solum retegatur hiatu. — 
95. Ordne ora et cava tempora viri 
capulo pulsat. Wegen derStellung 
■von et s. zu 23, 76 unguibus et ra- 
ras vellcntem dentibus herbas. Vgl. 
auch oben 71. — 96. turbat, eum; 
ruit, in eum. — 99. Man hat sich 
ihn rückwärts gehend zu denken, 
mit dem Achilles zugekehrtem Ge- 
sicht; weshalb er den im Wege 
liegenden Stein nicht sieht. Ucber 
diesen (quem super) stürzt ihnAch. 
durch einen Stoss ( impulsum ) 
rücklings nieder (resupino pectore 
vertit). — 102. praecordia wie 17, 

OVJD. METAM. II. 4. Au8. 


70. — 104. Elirfere/auces „die Kehle 
zudrücken“. — 106. Betone dieGe- 
gensätze arma — corpus. — 107. 
Contulit, d. i. convertit; in volu- 
crem, cuius modo nomen habebat. 
d. i. in cycnum. Die Verwandlung 
eines andern Cycnus in einen 
Schwan s. 4, 398 ff. 


1. Hic labor, haec pugna, der im 
vor. Abschn. geschilderte Kampf. 

— 2. positis armis bezeichnet hier 
nur das Ruhenlassen, nicht das 
völlige Niederlegen der Waffen. 

— 3. Phrygios muros, s. zu 36, 32. 

— 4. Ueber die Wiederholung 
derselben Worte s. zu 3, 142 u. 
163. — 6. vaccae, weshalb eine 
Kuh geopfert wird , s. zu 11, 140. 

— 7. Ueber die prosecta s. zu 16 v 

4 
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37. Festmahl bei Achilles. 


[XII, 153—178. 


Et dis acceptus penetravit in aethera nidor, 

Sacra tulere suam, pars est data cetera mensis. 

10 Discubuerc toris proceres , et Corpora tosta 
Garne replent, vinoque levant curasque sitimque. 

Non illos citharae, non illos carmina vocum, 

Longave multifori delectat libia buxi, 

Sed noctem sermone trahunt, virtusquc loquendi 
15 Materia est. Pugnam referunt hostisque suanique, 
Inquc vices adita atque exhausta pericula sacpe 
Commemorare iuvat. Quid enim loqueretur Achilles, 
Aut quid npud magnum potius loquerentur Achillem? 

Proxima praecipue domito victoria Cycno 
20 In sermone i'uit. Vjsum mirabile cunctis, 

Quod iuvcni corpus nullo penetrabile telo 
Invictumque a vulnere erat, ferrumque terebat. 

Hoc ipse Aeacides, hoc mirabantur Achivi; 

Cum sic Nestor ait: 'Vestro fuit unicus aevo 
25 Conternplor ferri nulloque forabilis iclu 
Cycnus; at ipse olim patientein vulnera inille 
Corpore non laeso Perrhaebum Cacnea vidi, 

Caenea Perrhaebum, qui factis inclitus Olhryn 
Incoluit. Quoque id mirum magis esset in illo, 
SOFemina natus erat.’ Monstri novitate moventur, 

Quisquis adest, narretque roganl. Quos inter Achilles: 
'Die age, nam cunctis eadern est audire voluntas, 

0 facunde senex, aevi prudentia nostri, 


270. — 8. acceptus „willkommen, 
angenehm“. — 9. suam, partem. 
Im heroischen Zeitalter wurden 
hauptsächlich die Schenkelkno- 
chen, doppelt mit Fett umwickelt, 
als Opfer verbrannt. — 12. car- 
mina vocum „gesungene Lieder“. 
— 14. trahunt „bringen hin“. — 

15. Verbinde materia loquendi. — 

16. In vices, s. zu 8, 45. — ex- 
hausta pericula „ iiberstandene 
Gefahren“, vgl. 11, 322 — 18. po- 
tius gehört zu beiden Sätzen. 

19. domito Cycno bezeichnet die 
Art n. Weise des Sieges „durch 
Bezwingung des C.“ — 20. In ser- 
mone fuit „war Gegenstand des 
Gespräches“. — 21. nullo pene- 
trabile telo, beachte den Ablat. 
instrum. bei einem Verbaladjerti- 
vura auf bilis, ebenso nachher 25 


nullo forabilis ictu. Gewöhnlicher 
ist statt dessen der Dat. auf die 
Frage: fiir wen? z. B. 34, 19 pe- 
ctus expugnabile /tmori. — 22. ln- 
victum übers, nach der Bern, zu 
11, 359 mota. — a vulnere , s. zu 
8, 92 tot ab ignibus. — ferrum te- 
rebat, vgl 36, 93. — 26. vulnera 
„Stösse od. Streiche“, vgl. 36, 66. 
— 28. Wegen der Wiederholung 
s. zu 3. 175 bucina. — 30. Femina 
„als Weib“, s. Caencus im myth. 
Reg. — moventur übers, nach 3, 
233 mota est. — 31. Quos inter 
Achilles, über das fehlende Verb, 
dicendi s. zu 9, 7. Ebenso unten 
36 u. 63. — 32. eatlem est voluntas 
= pariter volunt s. cupiunt. Des- 
halb folgt der Infi n. — 33. pru- 
dentia, etwa „du weiser Hort“ 
s. zu 20, 43 cum Firithoo, felix 
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Quis fuerit Caencus, cuius certamine pugnae 
35Cognitus, a quo sit victus, si victiis ab ullo est.’ 

Tum senior: ' Quamvis obstet mihi tarda vetustas, 
Multaque me fugiant primis spectala sub annis, 

Plura (amen memini; ncc quae magis haereat illa 
Peclore res noslro est inter bellii|ue domiquc 
40 Acta tot. Ac si quem potuit spatiosa senectus 
Spectatorem operum mullorum reddere, vixi 
Annos bis centum, nunc tertia vivitur aetas. 

Duxerat Hippodamen audaci Ixione natus, 

Nubigenasquc feros, positis ex ordine mensis,' 

45Arboribus tecto discumbere iusserat antro. 

Ilacmonii proceres aderant, aderamus et ipsi, 

Festaquc confusa resonabat regia turba. 

Ecce canunt Hymenaeon, et ignibus atria fumant, 

Cinctaque adest virgo matrum nuruumque caterva, 
öOPraesignis facie. Felicem diximtis illa 

Coniuge Pirilhoum; quod paene fefellimus omen. 


concordia, Theseus. — 34. cuius 
certamine pugnae cognitus „im 
Kampfe welcher Schlacht er dir 
bekannt ward“, so dass pugna 
das Allgemeine, cer tarnen den Ein- 
zelnkainpf des Mannes bezeich- 
net, der das charakteristische 
Merkmal der Kämpfe im heroi- 
schen Zeitalter ist. 

36. vetustas hier als stärkerer 
Ausdruck für das ausserordentlich 
hohe Greisenalter, um zugleich 
die damit verbundene Schwäche 
anzudeuten; tarda , von seiner 
Einwirkung „abstumpfend“, vgl. 
17, 40 ignavos aestus , 23, 66 fri- 
gus iners. — 37. fugit me hier „es 
entfällt mir“; primis sub annis 
„während — — 38. Ordne nee 
res est inter tot bcllique domique 
acta , quae magis pectore nnstro 
haereat illa. — 40. Der Hauptton 
liegt auf senectus; denn es kann 
Jemand auch durch andre Um- 
stände Zeuge vieler Thaten wer- 
den. — 42. annos bis centum. Ho- 
mer legt dem Nestor drei Men- 
schenalter (ysvsct i) bei. Da die 
Römer dies Wort ausser aetas 
auch durch saeculum übersetzen 


(vgl. 16, 274), so macht Ov. hier 
wirkliche Jahrhunderte daraus, 
während sonst die Dauer eines 
Menschenalters gewöhnlich nur 
zu 30 oder 83% Jahren berechnet 
wird. 

43. Duxerat , in matrimonium; 
Ixione natus , s. zu 22, 3. — 44. 
Nubigenae sind die Centauren, 
die von Ixion und einem Wolken- 
gebilde erzeugt waren. Sie wa- 
ren also bei dein Feste als Halb- 
brüder des Pirithous. — positis ex 
ordine mensis y s. zu 3, 68. — 46. 
tecto, d. i. beschattet. Man hat 
sich die Grotte in nächster Nähe 
des Königspalastes (regia) zu den- 
ken, wo die thessalischen Edlen 
schmausten. — 46. ipsi beziehe auf 
Nestor. — 47. turba wie 36, 16. — 
48. Hymenaeon cancre „das Hoch- 
zeitlied singen“, worin der Gott 
Hymenaeos angerufen wurde. — 
ignibus , der Festopfer. — 49. ma- 
trum nuruumque , s. zu 7, 21. — 
61. falltre omen eigentl. ein Vor- 
zeichen um seinen Erfolg betrö- 
gen „es zu nichte machen“. Un- 
ter omen ist das Glücklichpreisen 
des Bräutigams zu verstehen, was 

4 * 
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Nain tibi, saevorum saevissime Centaurorum, 

Euryte, quam vino pectus tarn virgine visa 
Ardet, et ebrietas geminala libidinc regnat. 

55Protinus eversae turbant convivia mensae, 

Raptaturque comis per vim nova nupta prehensis. 
Eurytus Hippodamen, alii, quam quisque probabant 
Aut polerant, rapiunt, captaeque erat urbis imago. 
Femineo clamore sonat domus. ücius omnes 
COSurgimus, et primus " Quae le vecordia,” Tbeseus 
"Euryte, pulsat” ail, "qui me vivente lacessas 
Pirithoum, violesque duos ignarus in uno?” 

Ille nihil contra; neque enim defendere verbis 
Talia facta polest; sed vindicis ora protervis 
63 Insequitur manibus generosaque pectora pulsat. 

Forte fuit iuxta signis exstantibus asper 
Antiquus crater, quem vastum vastior ipse 
Sustulit Aegides adversaque misit in ora. 

Sanguinis ille globos pariter cerebrumque merumque 
70Vulnere et ore vomens, inadida resupinus arena 
Calcitrat. Ardescunt germani caede, bimembres, 
Certatimque omnes uno ore "Arma, armal” loquuntur. 
Vina dabant animos; et prima pocula pugna 
Missa volant fragilesque cadi curvique lebetes, 

73 Res epulis quondam, nunc bello et caedibus aptae. 


von guter Vorbedeutung war; 
paene fefellimu», im D. „wir hät- 
ten beinahe — Was beinahe 
eschehen wäre, wird im Lat. 
nrch paene od. prope mit dem 
Indic. Perf. ausgedruckt. — 62. 
saevorum saevissime, vgl. 6, 60 
maynum magno n. unten 67 va- 
stum vastior. — 53. Ordne tibi 
pectus ardet tarn virgine visa 
quam vino. — 66. Subj. eversae 
mensae. — 66. per vim, im D. ein 
Adverb., vgl. 8, 23 per viccs. 8. 
auch zu 27, 61 per Jletus. — 67. 
probare aliquem „an Jemand Ge- 
fallen finden“. Ueber quisque 
beim Plural s. zu 1 , 59. — 69. 
Ocius a. zu 3, 80. — 61. qui übers, 
wegen des folg. Conjunct. mit 
„dass du“. Betone me. Denn 
zwischen ihm u. Pirithous war so 
enge Freundschaft (vgl. 20, 43), 
dass, wer den einen beleidigte, 


es auch mit dem andern zu tbun 
hatte; daher violesque duos in uno. 

— 63. Ille nihil contra, ohne Ver- 
bum dicendi wie 11, 203. — 65. In- 
sequitur „dringt darauf ein“. — 
66. signis exstantibus asper , vgl. 
die ähnliche Stelle 11, 254. — 67. 
vastum, concessiv „so gewaltig 
er war“. — 68. adverso in ora, 
wie 20, 143 in adversum hostem. 

— 71. germani, Genit.; bimem- 
bres, die aus zweierlei Glied- 
massen zusammengesetzten Cen- 
tauren, vgl. unten 275 gemini Py- 
reti; 25, 24 Nesse biformis. — 73. 
prima pugna „im BeginndesKam- 

S fes“, s. zu 3, 134 summa in ulmo. 

ie nun folgende Kampfschil- 
derung bietet manche Verglei- 
chungspunkte mit dem Kampfe 
des Perseus gegen Phineus 11, 
203 ff. Da es namentlich den Cen- 
tauren an Waffen fehlt, so erhält 
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Primus Ophionides Amycus penetralia donis 
Ilaud timuit spoliare suis, et primus ab aede 
Lafmpadibus densum rapuit funale coruscis, 

Elatumque alte, veluti qui candida tauri 
80Rumpere sacrifica molitur colla securi, 

Inlisit fronti Lapithae Celadontis, et ossa 
Non agnoscendo confusa relinquit in ore. 

Exsiluere oculi, disiectisque ossibus oris 
Acta retro naris medioque est fixa palato. 

85 Hunc pede convulso mensae Pellaeus acernae 
Stravit humi Pelates deiecto in pectora mento, 

Cumque atro mixtos sputantem sanguine dentes 
Vulnere Tartareas geminato mittit ad umbras. 

Proximus ut steterat, spectans allaria vultu 
SOFiimida terribili "Cur non” ait "utimur istis?” 

Cumque suis Gryneus inmanem sustulit aram 
Ignibus, et medium Lapitharum iecit in agmen, 
Depressitque duos, Brotean et Orion. Orio 
Mater erat Mycale, quam deduxisse canendo 
95 Saepe reluctanti constabat cornua lunae. 

"Non inpune feres, teli modo copia delurl” 

Dixerat Exadius, telique habet instar, in alta 
Quae fuerant pinu votivi cornua cervi. 


die Schilderung durch die ver- 
schiedenen Gegenstände, deren 
man sich statt dessen bedient, 
grosse Mannichfaltigkeit. 

76. Der durch penetralia und 
aedea bezeichnete geweihte Raum 
mit dem Altar der Hausgötter ist 
im atrium des Palastes zu denken, 
wohin die Centauren eindringen. 
— dona wie 4, 108. — 77. Ueber 
timeo mit d. Tnfin. s. zu 3, 14. — 
78. funale hier „der (am Seil han- 
gende) Kronleuchter“; denaum 
„dicht besetzt“, vgl. 6, 29 apecua 
virgia ae vimine denaus. — 79. 
Wie müsste der Vergleich genau 
genommen lauten? — c andida,a. 
zu 16, 244. — 85. Hunc, Amycum. 
Beachte immer, zu welcher Partei 
die Kämpfer gehören. — 86. de- 
iecto in pectora mento, er zer- 
schmetterte ihm den Unterkiefer, 
so dass er auf die Brust herabhing. 

89. Proximus ut steterat, Sub- 


ject? s. zu 2, 13. Der Satz ist 
causal zu fassen „wie er eben, 
d. i. da er zunächst gestanden 
hatte“, als sich Amycus zuerst 
an den Heiligthümern vergriff 
und hierauf im Kampfe unterlag. 
Vgl. 22, *2. — 94. eanendo, d, i. 
durch Zauberformeln, vgl . 16, 138. 
— 95. cornua deducere reluctanti 
lunae für lunam reluctantem de- 
ducere; denn nur bei einer Mond- 
finsterniss, wo doch der Mond 
voll (mithin genau genommen ohne 
cornua) ist, glaubte man, dass 
Zauberinnen den Mond herab- 
zögen, s. zu 16, 207 te quoque , 
Luna, traho, quamvis Tcmesaea 
labores aera tuoa minuant. — 96. 
Non inpune feres wie 20, 234. — 
teli copia dafür „eine Waffe steht 
zu Gebote“. — 97. Dixerat, er 
hatte es kaum gesagt, als er schon 
eine Waffe findet. — 98. ootioi 
„als Weibgeschenk dargebracht“. 
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Figitur hinc duplici Gryneus in lumine ramo, 

100 Eruiturque oculos, quorura pars cornibus haeret, . 

Pars fluit in barbam concretaque sanguine pendet. 

Ecce rapit mediis flagrantem Rhoetus ab aris 
Pruniceum torrem, dcxtraquc a parte Charaxi 
Tempora perfringit fulvo protecta capillo. 

105 Correpli rapida, veluti seges arida, flamma 
Arserunt crines, et vulnere sanguis inustus 
Terribilem Stridore sonum dedit: ut da re ferrum 
Igne rubens plerumque solet, quod forcipe curva 
Cum faber eduxit, lacubus demittit; al illnd 
1 10 Stridet, et in tepida submersum sibilat unda. 

Saucius hirsutis avidum de crinihus ignem 
Excutit, inque humeros limcn lellure revulsum 
Tollit, onus plaustri; quod ne permiltat in hostem, 

Ipse facit gravitas. Socium quoquc saxea moles 
115 Oppressit spatio stantem propio're Cometcn. 

Gaudia nec relinet Rhoetus. "Sic eomprecor” inquit 
"Cetera sit fortis castrorum turba tuoruml” 

Semicremoque novat repetitum stipite vulnus, 

Terque quaterque gravi iuncturas verticis ictu 
120Rupit, et in liquido sederunt ossa cerebro. 

Victor ad Euagrum Corylhumque Dryantaque transit. 

E qnibus ut prima tectus lanugine malas 
Procubuit Corythus, "Puero quae gloria fuso 
Parta tibi est?” Euagros ait. Nec dicere Rhoetus 
125 Plura sinit, rulilasque ferox in aperta loquentis 


Man pflegte Köpfe, Geweihe u. 
ahnt. Jagdtrophäen von^erbeute- 
ten Thieren der Diana za Ehren 
an Däume zu nageln. Dem Sinne 
nach gehört also das Attribut zu 
cornua, vgl. 16, 73. — 99. hinc wie 
3, 107; ramo, cornuuro. — 100. 
eruitur oculos, s. zu 3, 103 tectus 
vultum. 

102. Rhoetus, ein Centaur; ah 
aris, widerspricht nicht dem 89 if. 
Erzählten. Wegen des Festes 
brannten auf mehreren Altären 
Opfer. — 103. Pruniceum, von 
einem Pflaamen- oder Schlehen- 
baume, prunus. — 105. rapida 
wie 16, 69. — 106. vulnere st. ,in 
vulnere, s. zn 1, 13 longo mar - 
ffine. — 109. lacus wie 25, 72; 
über den Dativ, s. zu 2, 67 ex- 


cussit Pelion Ossae. — 110. in 
tepida unda, proleptisch, s. zu 
11, 114 graues pennac. — 112. 
limcn, lapidcum, nachher saxea 
moles. — 113. permittat, die Prä- 
pos. drückt das völlige Erreichen 
des Zieles aus, vgl. 8, 138 pcr- 
maturuit. — 114. quoque übers, 
wie 2, 57. — 116. Ueber die Stel- 
lung von nec s. zu 3, 144. — Sic, 
d. h. zum Verderben der eigenen 
Genossen. — 117. castra, hier 
metonym. für die kämpfende Par- 
tei. — 118. novat repetitum vul- 
nus, s. zu 11, 119 exegit repetita 
per ilia ferrum. — 119. iuncturae 
verticis, die sogenannten Nähte 
der Hirnschale. 

123. fundere hier „zu Boden 
strecken“. — 125. rutilas fiam- 


Diflilized b'yXj 
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Condidit ora viri perque os in pectora flammas. 

Te quoque, saeve Drya, circum caput igne rotato 
Insequitur; sed non in te quoque constitit idem 
Exitus: adsiduae successu caedis ovantem 
130 Qua iuncta est bumero cervix, snde figis obusta. 
Ingemnil duroque sudem rix osse rcveilit 
Rhoetus, et ipse suo madefactus sanguine fugit. 

Fugil et Orneus Lycabasque et saucius armo 
Dexteriöre Medon, et cum Pisenore Tbaumas, 

135 Quiijue pedum nuper certamine vicerat omnes 
Mermeros, accepto tum vulnere tardius ibat, 

Et Pholus et Melaneus et Abas, praedator aprorum, 
Quique suis Irustra bellum dissuaserat, augur 
Aslylos. Ille etiam metuenti vubiera Ncsso 
140 "Ne fugel ad Herculeos” inquit "servaberis arcus.” 

At non Eurynomus Lycidasque et Areos et Imbreus 
Effugere necem, quos omnes dextra Dryantis 
Perculit adversos. Adversum tu quoque, quamvis 
Terga iugae dederas, vulnus, Crenaee, tulisti. 

145 Nam grave respiciens inter duo iumina ferrum, 

Qua naris fronti committitur, accipis, imae. 

In tanto fremitu cunctis sine Gne iacebat 
Sopitus venis et inexperrectus Apbidas, 

I.anguentique manu carchesia mixta tenebat, 

150 Fusus in Ossaeae villosis pcllibus ursae. 

Quem procul ut vidit frustra nulla arma moventem, 

Inserit amento digilos "Miscenda” que dixit 

"Cum Styge vina bibas ” Phorbas. Nec plura moratus 


mas , d. i. flagrantem torrem. — 
132. ipse suo, im Gegens. zu dem 
von ihm vergossenem Blute An- 
derer. — 133. Die Flüchtenden 
sind Centauren. — armo, als Cen- 
taur hat er den Vorderbng eines 
Pferdes. — 136. tum tardius ikat 
hängt noch von qui ab. — 138. 
suis, Centauris. — 140. servare 
hier ,, aufsparen". Den Tod des 
Nessus durch Hercules s. 25, 11 ff. 
— 141. Areos, griecb. "Aqsios. — 
143. adversos „von vorn“, von 
der dem Feind im Kampfe zuge- 
kehrten Seite. Ebenso adversum 
vulnus. — Ueber quamvis c. Ind. 
s. 4, 208. — 145. Ordne respiciens 
accipis grave ferrum inter duo 


Iumina, qua nuris committitur 
(wie 10, 17) fronti imae. 

147. sine fine , «endlos“. — cun- 
ctis «enis sopitus „in allen Adern, 
d. i. bis in das innerste Leben 
vom Schlaf betäubt“, so dass 
gleichsam auch die innere Lebens- 
thätigkeit ruhte. Ob Aphidas der 
Centaur sei, oder Phorbas, lässt 
die Schilderung des Dichters un- 
klar; doch möchte man aus dem 
Zusammenhänge ersteres vermu- 
then. — 161. vidit, wegen des 
Subjectes s. oben zu 89. — frustra 
nulla arma moventem, denn seine 
Wehrlosigkeit half ihm nichts, vgl. 
11 , 264 expertem frustra belli et 
neutra arma secutum. — l{j3. Cuns 
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In iuvenem torsit iaculum, ferrataque collo 
155 Fraxinus , ut casu iacuit resupinus, adacta est. 

Mors caruit sensu, plenoque e gutture fluxit 
Inque toros inque ipsa niger carchesia sanguis. 

Vidi ego PelrSeum conantem evellere terra 
Glandiferam quercum; quam dum complexibus ambit, 
160 Et quatit huc illuc, labefactaque robora iactat, 

Lancea Pirithoi costis inmissa Petraei 
Pectora cum duro luctantia robore fixit. 

Pirithoi virtute Lycum cecidisse ferebant, 

Piritboi virtute Chromin; sed uterque minorem 
165 Victori titulum , quam Dictys Helopsque dederunt. 
Fixus Helops iaculo, quod pervia tempora fecit, 

Et missum a dextra laevam penetravit ad aurem. 
Dictys ab ancipiti delapsus acumine montis, 

Dum fugit instantem trepidans Ixione natum, 

170 Decidit in praeceps, et pondere corporis ornum 
Ingentem fregit, suaque induit ilia fractae. 

Ultor adest Aphareus, saxumque e monte revulsum 
Mittere conatur. Mittentem stipite querno 
Occupat Aegides, cubilique ingentia frangit 
175 Ossa ; nec ulterius dare corpus inutiie leto 
Aut vacat aut curat, tergoque Biaooris alti 
Insilit, haud solito quemquam portare nisi ipsum, 
Opposuitque genu costis, prensamque sinistra 
Caesariem retinens, vultum minitantiaque ora 
180 Robore nodoso praeduraquö tempora fregit. 


Styge für cum aqna Stygia, s. zu 
7, 178 acceptum mare naribus ef- 
flant. — plura morari „länger 
zaudern?'; das Part, übers, nach 
2, 22 nec renovatus. — 156. sensu 
„Empfindung“. — pleno, von dem 
aus der Wunde dringenden Blute. 

— 157. In toroi, das oben 160 be- 
schriebene Lager. 

159. complexibut ambit, d. i. 
„umklammert sie rings“. — 160. 
robora, s. zu 6, 92. — iactat „hin 
und her schwenkt“, um sie voll- 
ends auszureissen. — 162. Ordne 
luctantia pectora fixit (pariter) 
cum duro robore, vgl. zu 6, 92 
fixa est pariter cum robore cervix. 

— 164. Ueber die Wiederholung 
s. zu 3, 142. — 165. titulum, die 
Bedeut., s. zu 11, 31 hunc praedae 


titulum. — 166. pervia fecit, im D- 
ein Wort. • — 167. Verbinde mis- 
sum a dextra (parte). — 168. an~ 
cept acumen ist ein schmaler, un- 
sicherer Gipfel, wo man nach 
beiden Seiten hinahstärzen kann. 
— 170. in praeceps wie 4, 100. — 
171. induit, er zog sie darüber,, 
d. i. „er spiesste sie darauf“; fra- 
ctae übers. mH „Baumstumpf“. 

173. Mittentem, s. zu 13, 89 
frena dabat, dantem. — 174. Oc- 
cuj>at wie 20, 139. — 175. inutiie, 
d. I. „kampfunfähig“. — 177. ip- 
sum, Bianorem, od. vielmehr des- 
sen männlichen Oberkörper. — 
178. Opposuit genu costis, er kiam- • 
mert sich mit den Knieeu fest, um 
nicht abgeworfen zu werden. Der 
Sing, genu collectiv wie 16, 313 
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Robore Nedymnum iaculatoremque Lycotan 
Sternit, et inmissa protectum pectora barba 
Rippason, et summis exstantem Riphea silvis, 

Tereaque, Haemoniis qui prensos montibus ursos 
185 Ferre domum vivos indignanlesque solebat. 

Haud tulit utentem pugnae successibus ultra 
Thesea Demoleon, solidoque revellere trunco 
Annosam pinum magno molimine temptat. 

Quod quia non potuit, praefractam misit in bostem. 

190 Sed procul a telo Theseus veniente recessit 
Pallados admonitu: credi sic ipse volebat. 

Non tarnen arbor iners cecidit; nam Crantoris alti 
Abscidit iugulo pectusque humerumque sinistrum. 

Armiger ille tui fuerat genitoris, Achille, 

195 Quem Dolopum rector, bello superatus, Amyntor 
Aeacidae dederat pacis pignusque fidemque. 

Ilunc procul ut foedo disiectum vulnere Peleus 
Vidit, "At inferias, invenum gralissime Crantor, 

Accipe” ait, validoque in Demoleonta lacerto 
200Fraxineam misit, mentis quoque viribus, hastam, 

Quae laterum cratem praerupit, et ossibus baerens 
Intremuit. Trahit ille manu sine cuspide lignum: 

Id quoque vix sequitur, cuspis pulmone retenta est. 

Ipse dolor vires animo dabat: aeger in hostem 
205Erigitur, pedibusque virum proculcat equinis. 

Excipit ille ictus galea clipeoque sonantes, 

Defensatque humeros, praetentaque sustinet arma, 

Perque armos uno duo pectora perforat ictu. 


eornu. — 182. inmiaaa wie 12, 63 
inmiaaoa capilloa. — 183. summia 
ailvia, a. zu 3, 134 aumma in ulmo. 
— 186. indtgnantee, suche das der 
Natur des Bären entsprechende 
Wort. 

187. aolido trunco, Abt. modi, 
Gegens. praefractam. Br will sie 
mit dem ganzen Stamme ausreis- 
sen; weil er aber das nicht kann, 
so bricht er sie ab. — 191. credi 
aic, dass ihn näml, Pallas gewarnt, 
weil ihm eine so specielle Für- 
sorge der Göttin zum Ruhme ge- 
reichte. — 192. inera, d. i. „er- 
folglos“. — 194. Achille, über 
diesen Vocat, s. die Grammatik. 


— ■ 196. Aeacidae, Peleo. — fidea 
hier das Zeichen, dass man ein 
Versprechen erfüllen will „Ge- 
währschaft, Bürgschaft". — 198, 
Vor at („wenigstens“) inferiaa 
accipe ist der Gedanke unter- 
drückt: da es dir bestimmt war 
zu sterben, od. da ich dich nicht 
retten konnte, s. zu 11, 40. — 
200. mens hier „Zorn, Erbitter- 
ung“, vgl. 11, 187. — 201. cratea 
hier das Gefüge der Rippen, die 
ieichsam ein Flechtwerk über 
ie Brust bilden. — 204. aeger, 
d. i. vulneratus. — 205. Erigitur 
„bäumt sich“. — 207. Defeneat, 
beachte das Iterativum. — 208- 
duo pectora, des Rosses und des 
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37. Kampf der Lapithen u. Centauren: [XII. 378 — 402. 


Ante tarnen leto dederat Phlegraeon et Hylen 
210Eminus, Iphinoum collato Marte Claninque. 

Additur his Dorylas, qui tempora tecta gerebat 
Pelle lupi, saevique vicem praestantia teli 
Cornua vara boum multo rubefacta cruore. 

Huic ego, nam vires animus dabat, "Adspice” dixi 
215 "Quantum concedant nostro tua cornua ferrol” 

Et iaculum torsi; quod cum vitare nequiret, 

Opposuit dextram passurae vulnera fronti. 

Adfixa est cum fronte manus: fit clamor; at illum 
Haercntem Peleus et acerbo vulnere victum — 

220 Stabat enim pro'pior — mediam ferit ense sub alvum. 
Prosiluit, terraque ferox sua viscera traxit, 

Tractaque calcavit, calcataque rupit, et illis 
Crura quoque inpediit ,et inani concidit alvo. 

Nec te pugnantem tua, Cyllare, forma redemit, 

225 Si modo naturae formam concedimus illi. 

Barba erat incipiens, barbae color aureus, aurea 
Ex hurneris medios coma dcpcndebat in armos. 

Gratus in ore vigor; cervix humerique manusque 
Pectoraque artificum laudatis proxima signis, 

230 Et quacumque vir est. Nec equi mendosa sub illo 
Deteriorque viro facies. Da colla caputque, 

Castore dignus erit: sic tergum sessile, sic stant 
Pectora celsa toris. Totus pice nigrior atra, 


Mannes, denn an der Brust wa- 
ren beide zusammengewachsen. 

210. collato Marte , Gegens. zu 
eminus. Martern conferre für das 
gewöhnlichere manum od. arma 
conferre „handgemein werden“. — 
212. pelle lupi, mit einer Art 
Helm daraus, vicem praeetare , 
„die Stelle versehen“. — 213. Bei 
cornua boum ist nur an ein Paar 
Ochsenhörner zu denken, die er 
ähnlich gebrauchte, wie oben 97 
Exadius das Hirschgeweih. — 214. 
ego, wer? — 216. concedere hier 
„nachstehen“. — 217. passurae 
vulnera, d. h. die er von dem 
Wurfe bedroht sah. — 218. cla- 
mor, derer, die die merkwürdige 
Verwundung sahen. — 219. Hae- 
rentem, manu ln fronte. — 221. 
traxit, tractaque calcavit, calca- 
taque, ». in 1,33 secuit sectamque. 


— 223. inpediit „verwickelte“. 
Wegen der durch die Arsis ver- 
längerten Endsylbe s. zu 4, 278. 

224. forma hier u. im folg. V. 
wie 11, 73. — 225. Si modo wie 
4, 13. — naturae illi „jener Gat- 
tung von Wesen od. Geschöpfen“, 
den Centauren. — 226. incipiens 
„im Keimen begriffen“, aurea. 
zweisylbig wie 16, 161. — 229. 
proxima, d. i. similiima; signis 
wie 3, 243; laudatis „berühmt“. 

— 231. viro, d. i. quam viri fa- 
cies. — Da colla caputque, d. h. 
gieb jenem Halbpferde den Kopf 
und Hals eines wirklichen Pfer- 
des. Der Imperat. vertritt hier 
die Stelle eines Conditionalsatzes. 

— 232. Castore dignus erit, vgl. 
20 , 42 u. Tyndaridae im mytb. 
Reg. — 233. tor» hier „die Mus- 
keln“; stant celsa toris „ragt von 
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Candida cauda tarnen, color est qnoque cruribus albus. 
235Multac illum petiere sua de gente, sed una 
Abstulit Hylonome, qua nulla decenlior intcr • 
Semiferns altis habitavit femina sil vis. 

Ilacc et hlanditiis et amando et amare fatendo 
Cyllaron una tenet, cultu quoque, quantus in illis 
240 Esse potest membris: ut sit coma pectine levis, 

Ut modo rore maris, modo se violave rosave 
implicet, interdum cancntia lilia gestet, 

Bisque die lapsis Pagasaeae vertice silvae 
Fontibus ora lavet, bis flumine corpora tinguat, 

245 Nec nisi quae deceant, electaruinque ferarum 
Aut humero aut lateri practendat vellera laevo. 

Par amor est illis: errant in montibus una, 

Antra simul subcunt. Et tum Lapilhela lecta 
Intrarant pariter, pariter fcra bella gcrebant. 

250Auctor in incerto est, iaculum de parte sinistra 
Venit et inferius, quam collo pectora subsunt, 

Cyllarc, te fixit. Parvo cor vnlnere laesum 
Corpore cum toto post tela cducta rcfrixit. 

Protinus Hylonome morientes excipit artus, 

255 Inpositaque manu vulnus fovet, oraque ad ora 
Admovet, atque animae fugienti obsistere temptat. 

Ut videt exstinctum, diclis, quae clamor ad aures 
Arcuit ire meas , lelo, quod inbaeserat illi, 

Incubuit, moriensque suum complexa marituin est. 

260 Ante oculos stat et ille ineos, qui sena leonum 
Vinxerat inter se conexis vellera nodis, 

Phaeocomes, liominemque simul protectus cquumque; 


Muskeln geschwellt“. — 234. Ue- 
ber die Stellung von quoque s. zu 
2, 130. — 235. Multae sua de 
gente. man dachte siSh also auch 
weibliche Centauren. — 23G. Abs- 
tulit „gewann ihn für sich“. — 
qua. den vergleich. Abi. übers, 
wie 7, 107. — 239. quantus esse 
potest „soweit es möglich ist“, 
weit ihre Rossgestalt eine eigent- 
liche Kleidung nicht zulässt. — 
240. levis, beachte die Quantität. 
Ebenso 242 bei canentia. — 241. 
ros maris od. ros marinus „Ros- 
marin“. se, für ihr Haar. — 246. 
Ordne Nee nisi vellera, quae de 
eeant, et (vellera) electarum fe- 


rarum aut humero aut lateri laevo 
praetendat. Die rechte Schulter 
blieb der freien Bewegung halber 
unbedeckt. — 250. Auctor, vut- 
neris. — 251. inferius, quam, 
nach „als“ füge im D. „wo“ hin- 
zu. — 252. Parvo vulnere, ähn- 
lich bei dem jüngsten Sohn der 
Niobe, für den ebenfalls das Mit- 
leid erregt ist 13, 120 f. — 257. 
dictis Abi. absol. wozu der Rela- 
tivsatz das Subject bildet. — 258. 
Arcere brauchen die Dichter bis- 
weilen mit dem Infin. vgl. 6, 89 
plagam sedere arcebat. 

261. conexis, beglaubigtere 
Schreibart als mit doppeltem n. 
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37. Cäneus. [XII, 432—433. 439 — 465.. 


Codice qui misso, quem vix iuga bina moverent, 

Tectaphon Oleniden a summo vertice fregit. 

265 Ast ego, dum parat hunc armis nudare iacentem, — 

Seit tuus hoc genitor — gladium spoliantis in ima 
Uia demisi. Cbthonius quoque Teleboasque 
Ense iacent nostro. Ramum prior ille bifurcum 
Gesserat, hic iaculum. Iaculo mihi vulnera fecit : 

270 Signa vides , apparet adhuc vetus inde cicatrix. 

Tune ego debueram capienda ad Pergama mitti, 

Tune poteram magni, si non superare, morari 
Hectoris arroa meis. Rio sed tempore nullus, 

Aut puer Ilector erat; nunc me mea deficit aetas. 

275 Quid tibi victorem gemini Periphanta Pyreti, 

Ampyca quid referam, qui quadrupedantis Echetli 
Fixit in adverso cornum sine cuspide vultu? 

Vecte Pelethronium Macareus in pectus adacto 
Stravit Erigdupum. Memini et venabula condi 
280Inguine Nesseis manibus coniecta Cymeli. 

Nec tu credideris tantum cecinisse futura 
Ampyciden Mopsum. Mopso iaculante biformis 
Procubuit frustraqne loqui temptavit Hodites, 

Ad mentum lingua mentoque ad guttura fixo. 

285 Quinque neci Caeneus (federal, Styphelumque Bromumque 
Antimachumque Elymumque securiferumque Pyracmon: 
Vulnera non memini, numerum nomenque notavi: 

Provolat Emathii spoliis armatus Halesi, 

Quem dederat leto, membris et corpore Latreus 
290 Maximus. Huic aetas inter iuvenemque senemque, 

Vis iuvenalis erat, variabant tempora cani. 


— 264. a „von — an“. Der Klotz 
fiel ihm auf den Scheitel und zer- 
malmte den ganzen Mann. — 265. 
Ast, alte Form statt at, die die 
Dichter oft der Quantität halber 
anwenden. — 266. fuus genitor, 
er wendet sich wieder an Achil- 
les. — 271. debueram — poteram, 
wie diese Indicative zu übersetzen 
sind, s. zn 7, 34 decebat. — 272. 
morari, im D. füge „doch“ oder 
„wenigstens“ hinzu. Vgl. die äbnl. 
Gegensätze 33, 269. 36, 52. — 273. 
Wegen der Stellung von sed s. zn 
7, 216. — nullus erat „es gab noch 
keinen“. 

275. geminus, soviel als bimem- 


bris od. biformis, s. oben 71. — 
277. cornus hier ein Schaft oder 
eine Stange vom Kornelkirsch- 
baum, vgl. 80, 148. — 281. Nec 
credideris, prohibitiv st. neue s. 
zu 4, 160. — tantum cecinisse fu- 
tura, d. h. dass er nichts weiter- 
gekonnt, als die Zukunft verkün- 
den. — 284. Zu lingua ist aus dem 
Folg, fixa hinzuzudenken. 

287. Vulnera, die Art der Ver- 
wundong, durch die er jene fünf 
tödtete. notavi, animo 8. memo- 
ria. — 289. corpore ist nach mem- 
bris nicht überflüssig. — 291. va- 
riabant übers, wie 10, 16. Vgl. 
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Qui clipeo glarlioque Macedoniaque sarissa 
Conspicuus, faciemque obversus in agmen utrumque 
Armaque concussit certumque equitavit in orbem, 

295 Verbaque tot fudit vacuas anintosus in auras : 

"Et te, Caeni, feram? nam tu mihi femina seinper, 

Tu mihi Caenis eris. Iam dcpone arma, columque, 

1, cape cum calathis, et stamina pollice torque: 

Bella relinque viris. ” Iactanli talia Caeneus 
300Extentum cursu missa latus eruit basta. 

Qua vir equo commissus erat. Furit ille dolore, 

Nudaque Phyllei iuvenis ferit ora sarissa: 

Non secus haec resilit, quam tecti a culmine grando, 

Aut si quis parvo feriat cava tympana saxo. 

305Cominus adgreditur, laterique recondere duro 
Luctatur gladium: gladio loca pervia non sunt. 

"Haud tarnen effugiesl medio iugulaberis ense, 
Quandoquidem mucro est liebes” inquit, et in latus ensem 
Obliquat, longaque ampleclilur ilia dexüra: 

310Plaga facit gemitus ceu corpore marmoris icti, 

Fraclaque dissiluit percusso lainmina callo. 

Ut satis inlaesos miranti praebuit artus, 

"Nunc age,” ait Caeneus "nostro tua Corpora ferro 


21, 22. — 292. Macedoniaque, die 
Sylbe ce, obwohl eigentlich kurz, 
ist des Verses halber verlängert, 
wie sich auch bei griech. Dich- 
tern Manr\SovCtt statt MaueSovia 
findet. Die sarissa, die Haupt- 
waffe der macedon. Phalanx hatte 
eine Länge von 21 bis 24 Kuss. — 
294. equitavit, weil er als Cen- 
taur gleichsam auf seinem Rosse 
reitet, certum in orbem, um seine 
Kunst zu zeigen, in Ueberein- 
stimmung mit seinem übrigen 
prahlerischen Auftreten. Vgl. 13, 
80. — 295. Verba tot, nicht be- 
schränkend wie 24, 31, sondern 
„solchen Wortschwall“. — 2ßG. Et 
beginnt zuweilen Kragen od. Aus- 
rufe des Unwillens, vgl. 38, 55. 
385. — Caeni, zum Hohn redet er 
ihn als W'eib an, s. Caeneus im 
liiyth. Reg. — mihi eris „wirst 
mir gelten“. — 298. calathi wie 
8, 10. — 300. latus eruit übers, 
wie latus haurire 11, 299. — 301. 


commissus, wie oben 146. — 302. 
Nuda, d. i. ungedeckt, vgl. aper- 
tum 36, 62. — Philleus iuvenis, 
Caeneus, der aus l’kyllos in Thes- 
salien stammte. — 304. Wie ist 
der Satz nach aut zu ergänzen? 
— feriat „darauf wirft“. — 305. 
lateri recondere, über diese Con- 
struct. s. zu 4, 19 caelo bracchia 
porre%it. — 307. e/fugies u. iugu- 
laberis übers, nach 36, 63 remove- 
bitur. — 308. Ueber die Stellung 
von inquit s. zu 20, 22. — 1 in latus 
obliquat „kehrt es schräg auf die 
Seite“, um damit einen Seitenhieb 
zu führen, während er vorhin ge- 
radezu gestochen hatte. — 309. 
amplectitur ilia heisst hier „er 
führt einen Hieh um die Wei- 
chen“, indem er bei der Länge 
seines Armes um dieselben herum- 
langt. — 310. gemitus, hier „ein 
schrilles Getön“, — corpore, d. i. 
in corpore. — 311. lammina wie 
11, 346. — 312. praebuit wie 36, 
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37. CSneus. 



[XII, 401—513. 

Temptemus!” capuloque tenus demisit in armos 
315 Ensem fatiferura , caecamque in viscera movit 
Versavitque manum, vulnusque in vulnere fecit. 

Ecce ruunt vasto rabidi clamore bimembres, 

Telaque in hunc omnes unum mitluntque feruntque. 

Tela retusa cadunt, rnanet inperlbssus ab omni 
320 Inque cruentatus Caeneus Elatelus ictu. 

Fecerat attonitos nova res: "Heu dedecus ingerisl” 
Monychus exclamat "populus superamur ab uno, 

Vixque viro! Quamquam ille vir est, nos segnibus actis* 
Quod fuit ille, sumus. Quid membra inmania prosunt? 

325 Quid geminae vires , et quod fortissima rerum 
ln nobis duplex natura animalia iunxit? 

Nec nos matre dea, nec nos Ixione natos 
Esse reor, qui tantus erat, Iunonis ut altae 
Spem caperet. Nos semimari superamur ab hoste. 

330 Saxa träbesque super totosque involvite montes , 

Vivacemque animain missis elidite silvisl 
Silva premat fauces, et erit pro vulnere pondus. 

Dixit, et insani deiectam viribus austri 
Forte trabem nactus, valid um coniecit in hostem; 

335 Exemplumque fuit, parvoque in tempore nudus 
Arboris Othrys erat, nec habebat Pelion umbras. 


63. — 314. temptare hier ,,auf die 
Probe stellen“. — 315. caecam d. i. 
bis sie gar nicht mehr zu sehen 
war: eine Prolepsis wie oben 110 
in tepida unda. — movit versavit- 
que „stiess und bohrte“. — - 316. 
vulnus in vulnere fecit , indem er 
mit dem Schwert in der Wunde 
wühlte. 

318. ferunt „dringen damit (aus 
der Nähe) auf ihn ein“. — 319. ab 
omni ictu , über die Wortstellung 
s. zu 8, 90. — 320. Inque cruenta- 
tus, Tmesis für et incruentatus, 
vgl. 1, 64. 17, 95. — 321. nova wie 
9, 10 novis alis. — 322. Das be- 
tonte populus übers, „ein ganzer 
Stamm“, s. zu 3, 78 domus una. — 
323. Vixque viro , mit Beziehung 
auf das frühere Geschlecht des 
Caeneus; que übers, wie 23, 24. — 
Ueber das berichtigende quam- 
quam s. 16, 37. Beachte den dop- 
pelten Gegensatz in diesem Satze. 
segnia acta „säumiges Benehmen, 


Lässigkeit“. — 325. et quod , d. i. 
et quid prodest, quod. — Ver- 
binde fortissima rerum animalia. 
Der Genit. rerum dient zuweilen 
zur Verstärkung des Superlativs, 
wo wir sagen „von oder unter 
Allen“. So heisst Hecuba 39, 110 
maxima rerum. — 326. duplex na- 
tura „unsre Doppeinatur“. — 327. 
matre dea , dies war ohnedies eine 
falsche Annahme, da sie von ei- 
nem Wolkengehild, nicht von Juno 
geboren waren, s. zu 44. — 328. 
Iunonis spem caperet „Juno zu 
besitzen hoffte“. — 330. super ge- 
hört als Adverb, zu involvite , wie 
es überhaupt zu vielen mit in zu- 
sammengesetzten Verbis tritt, wie 
superinponere, superinicere , super- 
induere u. a. — 332. erit pro „wird 
ersetzen“. 

335. parvo in tempore wie 3, 249 
in brevi spatio. — nudus mit dem 
Gen. ist selten, vgl. orbus 7, 10. 
— 336. Arboris „Baumwuchs“, der 
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Obrutus inmani cuiiiulo sub pondere Caeneus 
Aestuat arboreo, coogestaque robora duris 
Fert bumcris. Sed euim postquam super ora caputque 
340Crevit onus, neque habet, quas ducat, Spiritus auras, 
Deficit interdum, modo se super al'ra fruslra 
Tollere conatur iaclastpie evolvere silvas, 

Interdumque inovet, veluti, quam cernimus, ecce, 

Ardua si terrae quatiatur motibus Ide. 

345 Exitus in dubio est: alii sub inania Corpus 
Tartara detrusum silvarum molc ferebant; 

Abnuit Ampycides, medioque ex aggere fulvis 
Vidit avem penuis iiquidas exire sub auras, 

Quae mibi tune primum, tune est conspecta Supremum. 
350 Hane ubi lustrautem leni sua castra volatu 
Mopsus et ingenti circum clangore sonantem 
Adspexit, pariterque aninio est oculisque secutus: 

"0 salve,” dixit "Lapithaeae gloria gentis, 

Maxime vir quondam, sed nunc avis unica, Caencul” 
355 Credila res auctore suo est. Dolor addidit iram, 
Opprcssumque aegre tulimus tot ab hostibus unum; 

Nee prius abstitimus ferro exercere dolorem, 

Quam data pars leto, partem fuga noxque removit. ’ 
Haec inter Lapithas et semibomines Centauros 
300 Proelia, Tlepolemus, Pylio referenle, dolorem 
Praeteriti Alcidae tacilo non pertulit ore, 


collective Sing, wie 3, 251 femina 
17, 21 miles. Der Othrys liegt im 
flüdl., der Pelinn im ostl. Thes- 
salien : hier stehen beide mit dich- 
ter. Freiheit fiir die benachbarten 
tbessal. Berge. — 339. Ueber sed 
enim s. zu 13, 7. Die durch enim 
angedeutete Begründung liegt in 
dein Satze mit postquam. — 341. 
interdum — modo — interdum, 
ähnliche Zusammenstellungen 8. 
4. 220. 6, 77. 14, 59. — deficit wie 
26, 56. — super „hinauf zu“; 
ähnlich nachher 348 exire sub au- 
ras, und im Gegens. dazu 345 sub 
inania Tartara detrusum „hin- 
unter in“. — 343. movet , silvas 
iactas. — quam cernimus , ecce, 
der Ida lag vor den Augen des 
Erzählers. — 345. inania Tartara 
wie 33, 258. — 346. ferebant , d. i. 
dicebant. — 347. Ampycides , vgl. 


282. — 350. castra wie oben 117. 

— 362. pariterque — secutus ge- 
hört noch zum Vordersätze. — 
355. auctore suo, den Abi. caus. 
übers, mit „wegen“; auctor wie 
33, 254. — addidit wie 20, 128 ad- 
dunt animos. — 357. exercere do- 
lorem „den Schmerz auslassen od. 
austoben“. 

359. Ordne Pylio (d. i. Nestore) 
referente haec proelia inter Lapi- 
thas et semihomines Centauros , 
Tlepolemus non pertulit , vgl. 38. 

— 360. Tlepolemus war ein Sohn 
des Hercules. — 361. Praeteriti 
Alcidae , Genit. object.; praeteriti , 
vom Erzähler übergangen. Her- 
cules hatte zwar an jenem Kampfe 
selbst keinen Antheil genommen, 
aber er hatte die Centauren ein 
andresmal besiegt, s. zu 26, 92. — 
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37. Periclyraenus. 


[XII, 539—566. 


Atque ait: 'Ilereuleae mirum est oblivia laudis 
Acta tibi, senior. Certe mihi saepe referre 
Nubigenas domitos a se pater ipse solebat. ’ 

365 Tristis ad haee, Pylius: 'Quid me meminisse malorum 
Cogis, et obductos annis rescindere luctus, 

Inque tuum genitorem odium oflensasque fateri? 

Ille quidem maiora öde, di! gessit, et orbem 
Impievit meritis, quod mallem posse negari: 

370 Sed neque Delpliobum nec Polydamanta nec ipsum 
Ilectora laudamus. Quis enim laudaverit liostem? 

Ille tuus genitor Messenia moenia quondam 
Stravit, et inmeritas urbes Elinque Pylonque 
Diruit, inque meos ferrum flammamque penates 
375 Inpulit. Utque alios taceam, quos ille pcremit, 

Bis sex Nelidae fuimus, conspecta iuventus, 

Bis sex Ilerculeis cecidcrunt, me minus uno, 

Viribus. Atque alios vinci potuisse ferendum est: 
Mira Periclymeni mors est, cui posse liguras 
380Sumere quas vellet, rursusque reponere sumptas 
Neptunus dederat, Nelel sanguinis auctor. 

Hic ubi nequiquam est formas variatus in omnes, 
Vertitur in faciem volucris, quae fulmina curvis 
Ferre solet pedibus, divum gratissima regi. 

385 Viribus usus avis pennis rostroque rcdunco 
Ilamatisque viri laniaverat unguibus ora: 

Tendit in hanc nimium certos Tirynthius arcus, 

Atque inter nubes sublimia membra ferentem 
Pendentemque ferit, lateri qua iungitur ala. 


362. oblivia actatibi, d. i. a te acta 
esse. — 363. senior, wie oben 36. 
— 865. ad haec, s. oben zu 31. — 
366. obductos und rescindere, vom 
Aufreissen einer verharrschten 
Wunde entlehnt. Wegen des Plur. 
luctus i. zu irae3, 4. — 367. offensa 
hier im activen Sinne „die Feind- 
schaft“, die man gegen jemand 
hegt. — 368. maiora fide s. zu 6, 
106. — di, Ausruf der Betheuerung 
„bei den Göttern“. — 372. Hercu- 
les bekriegte Nestors Vater Ne- 
leus, den Beherrscher von Pylos, 
ElisundMessene, weil ihm dieser, 
als er im Wahnsinn den Iphitus 
ermordet hatte, die Entsühnung 
verweigerte. — 375. Inpulit „hat 


einbrechen lassen“. — 376. con- 
specta „ausgezeichnet, herrlich“, 
eigentlich? — 378. alios wie 20, 6. 

— ferendum est „man muss sich 
gefallen lassen“. — 379. posse 
übers, wie 30, 93 dat posse mooeri. 

— 381. lieber dare mit dem Infin. 
s. zu 3, 145. — Nelei, Adject. san- 
guinis wie 11, 258. Neptun galt 
für den Vater des Neleus. Die 
gleiche Gabe sich verwandeln zu 
können verlieh Neptun derMestra 
23, 126. — 386. viri, Herculis. — 

388. sublimia, s. Zu 1, 4 perpetuum. 
Aehnlicb nachher 393 levis haese- 
rat „er hatte leicht gehaftet“. — 

389. Pendentem wie 11, 3. — 393. 
lieber den Dat. bei haerere s. zu 


XII, 567 — 586.] 


38. Tod des Achilles. 65 

390 Nee grave vulnus erat; sed rupti vulnere nervi 
Deficiunt, motumque negant viresque volandi. 

Decjdit in terram, non concipientibus auras 
Infirmis pennis, et qua levis liaeserat alae, 

Corporis adflxi pressa est gravitate sagitta, 

395 Ferque latus summum iugulo est exacta sinistro. 

Num videor debere tui praeconia rebus 
Herculis, o Rhodiae ductor pulcherrime classis? 

Nec tarnen ulterius, quam fortia facta silendo 
Ulciscor fratres : solida est mihi gratia tecum. ’ 

400 Ilacc postquam dulci Nelelus edidit ore, 

A sermone senis, repetito munere Bacchi, 

Surrexere toris; nox est data cetera somno. 

38. Tod des Achilles. Streit über dessen 
Waffen. Tod des Ajax. 

(XII, 580—628. XIII, 1 — 398.) 

At deus, aequoreas qui cuspide tempcrat undas, 

In volucrcm corpus nati Phaethontida vcrsum 
Mente dolet patria, saevunique perosus Achillem 
Exercet memores plus quam civiliter iras. 

5 Iamque fere tracto duo per quinquennia bello, 

Talibus iutonsum compellat Sminthea diclis: 

'O mihi de fratris longe gratissime natis, 


8, 18. — 394. Der Pfeil wurde von 
der Schwere des Körpers gedrückt, 
und so durch denselben hindurch- 
getriehen. • — 395. latus ist zuwei- 
len „die Brust“. — 396. rebus, 
gestis; tui „deines Vaters“, s. zu 
12, 266 ex Acheronte suo. — 397. 
pulcherrime „ruhmvollster, treff- 
lichster“. 

401. A wie 22, 1 amnis ab bis 
tacuit. — repetere hier „sich noch 
einmal dazu wenden“. • 


Der Dichter kehrt zu der im 36. 
Abschn. erzählten Verwandlung 
des Cycnus zurück u. bringt da- 
mit den Tod seines Ueberwinders 
Achilles in Zusammenhang. — 1. 
deus, qui cet. Neptunus, vgl. 3, 
168. Er war der Vater des Cyc- 
nus, s.36, 34.106. — 2. nuti,Cycni. 

OVID. HETAM. II. 4. Aufl. 


volucris Phaethontis heisst hier 
der Schwan in Bezug auf einen 
andern Cycnus, den Sohn des 
Sthenelos, der wegen seiner allzu 
heftigen Trauer um seinen Freund 
und Verwandten Phaethon schon 
früher in diesen Vogel verwandelt 
worden war s. 4, 398 ff. — 4. Exer- 
cet iras übers, nach exercere dolo- 
rem 37, 357. — memores „unver- 
söhnlich“ ; civiliter, eig. wie es 
dem Bürger gegen Bürger geziemt 
„billig“. — 6. intonsum, wie 13, 
109. Apollo wurde als blühender 
Jüngling mit langem Haupthaar 
dargestellt, vgl. 3, 288. 

7. Beachte wie die Worte Nep- 
tuns darauf berechnet sind , den 
Hass des Apollo gegen Achilles 
aufzustacheln. Apollo begünstigte 
ohnedies im trojan. Kriege die 
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38. Tod des Achilles. 


' [XII, 587 — 609- 


Irrita qui raecum posuisti moenia Troiae, 

Ecquitl, ubi has iam iam casuras adspicis arce$ r 
lOlngemis? aut ecquid tot defendentia moros 
Milia caesa doles? ecquid, ne pcrsequar omnes, 
Hectoris umbra subit circum sua Pergama tracti? 
Cum tarnen ille ferox belloque cruentior ipso 
Vivit adhuc, operis nostri populator, Achilles! 

15 Det mihi se: faxo, triplici quid cuspide possim, 

> Sentiat. At quoniam concurrere cominus hosti 
Non datur, occulta necopinum perde sagittal’ 

Adnuit atque animo pariter patruoque suoque 
Delius indulgens nebula velatus in agmen 
20Pervenit Iliacum, mediaque in caede virorum 
Rara per ignotos spargentem cernit Achivos 
Tela Parin, fassusque deum 'Quid spicula perdis 
Sanguine plebis?’ ait. c Si qua est tibi cura tuorum, 
Vertere in Aeaciden caesosque ulciscere fratresl’ 

25 Dixit, et ostendens sternentem Troica ferro 
Corpora Peliden, arcus obvertit in illum, 

Certaque letifera direxit spicula dextra. 

Quod Priamus gaudere senex post Hectora posset, 
Hoc fuit. Ille igitur tantorum victor, Achille, 

30 Vinceris a timido Graiae raptore maritae I 


Troer. — fratris, Iovis. — 8. Ir- 
rita, weil sie dem Untergange ge- 
weiht sind. Ueber deu Hau der 
trojanischen Mauern durch Apollo 
und Neptunus vgl. 31, 6 ff. — 9. 
Ecquid dient zuweilen als blosse 
Frogepartikel, um auf etwas auf- 
merksam zu machen. Uebers. als 
ob dafür nonne stände. — Die 
Wiederholung von iambezeichnet 
das Immernäherrücken des dro- 
henden Ereignisses, vgl. 33, 311. 

— 11. omnes, die närol. durch 
Achilles gefallen sind. — 12. subit 
wie 33, 130.— circumsua Pergama 
tracti, nach Todtung des Hector 
hatte Achilles dessen Leichnam an 
seinenWagen gebunden u. um die 
Mauern Troja’s geschleift, sua 
„sein theures“, s. zu 12, 266. — 
13. Cum „während“ ; bello ipso, 
vergleich. Abi. beim Comparativ. 

— 14. operis nostri, der Mauern 
Troja’s. — Sehr nachdrücklich ist 
■Je killet au das Ende des Satzes 


und Verses gestellt, s. zu 1, 1 u. 
2, 13. — 15. Det mihi se „er soll 
sich nur in mein Bereich begeben“, 
d. b. auf das Meer kommen. Das 
alte Futur, faxo brauchen die 
Dichter zuweilen in Drohungen 
und Verheissungen. — 16. concur- 
rere hosti, s. zu 11, 262. 

18. animus hier„Zorn“, vgl. 21, 
38; patruus, adjectirisch wie 32, 
45. — 19. nebula velatus, s. zu 12, 
2. — 21. Hara wie 21, 22 rarit 
sparsus tempora canis. — 22. fas- 
sus deum vgl. 6, 2. — 23. Sanguit 
wie 36, 33. , 

27. spicula, von einem Pfeil, 
s. zu 4, 78 currus. — 28. Constr. 
hoc („dies eine“) fuit, quod. Die 
mit Absicht gewählte Stellung be- 
halte jedoch auch in der Uebers. 
bei. — post Hectora d. i. „nach 
Hectors Tode“. Aehnliche Kürze 
wie 36, 38 decimum dilatus in an- 
n um Hector erat. — 29. Ille „da 
berühmter“, vgl. 4, 10; Achille, 
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At si femineo fuerat tibi Marte cadendum, 
Thermodontiaca malles cecidisse bipenni. 

Iam timor ille Phrygum, decus et tutela Pelasgi 
Nominis, Aeacides, caput insuperabile bello, 

35Arserat — armarat deus idem, idemque cremarat — ; 
Iam cinis est, et de tarn magno restat Achille 
Nescio quid, parvam quod non bene compleat urnam. 
At vivit, totum quae gloria compleat orbem. 

Haec illi mensura viro respondet, et hac est 
40 Par sibi Pelides, nec inania Tartara sentit. 

Ipse etiam, ut, cuius fuerit, cognoscere possis, 

Bella raovet clipeus, deque armis arma feruntur. 

Non ea Tydides, non audet Oilius Aiax, 

Non minor Atrides, non bello maior et aevo 
45Poscere, non alii: soli Telamone creato 
Laerteque fuit tantae fiducia laudis. 

A se Tantalides onus invidiamque removit, 
Argolicosque duces rnediis considere castris 
Iussit, et arbitrium litis traiecit in omnes. 

50 Consedere duces, et vulgi stante corona 


Vocativ. wie 37, 194. — 31. femineo 
Marte, d. i. im Kampfe mit einem 
Weibe wie Paris. — 32. Thermo- 
dontiaca bipenni, d. i. von der 
Streitaxt der Amazonenkönigin 
Penthesilea, die den Troern zu 
Hülfe gekommen war. S.zu 25, 90. 

33. timor hier das, was Schrek- 
ken einflösst, vgl. 26, 29. — Pelasgi 
nominit, s. zu 3, 39 nomen Roma- 
n um. — 35. deus idem, Vnlcanos, 
der die Waffen des Achilles ge- 
schmiedet hatte. — 37. Nescio quid, 
s. zu 13, 40. — non bene „nicht 
völlig“, vgl. vix bene 4, 78. — 38. 
Ordne at vivit gloria, quae cet. 
Beachte den Parallelismus dieses 
und des vorherg. Verses, s. zu 33, 
105. — 39. Haec mensura, gloriae, 
quae totum compleat orbem; re- 
spondet, wie unser „entspricht 
ihm“, d. b. ist ihm angemessen. — 
hac est par sibi, d. h. durch diese 
Ausdehnung seines Ruhmes über 
den ganzen Erdkreis erreicht er 
das Mass seiner eigenen Grösse. 
— 40. nec inania Tartara sentit, 
soviel als mortem non sentit od. 


non moritur. — 41. Ipse clipeus, 
cs handelte sich um die ganze Rü- 
stung, von der jedoch der Schild 
das ausgezeichnetste Stück war. 
Vulcan selbst hatte auf Bitten der 
Thetis dem Acb. diese Waffen ver- 
fertigt, vgl. 336 ff. — cuius „was ‘ 
für einem Manne“. — - 42. arma 
feruntur „man greift zu den 
Waffen“, hier nur im bildl. Sinne, 
denn derStreit wurde nicht wirk- 
lich durch Waffen geschlichtet. — 

44. Zu maior istAtrides wiederholt 
zu denken. — 45. Telamone creato, 

Aiaci Telamonio. — 46. Laerte- 
que, d. i. et Laerte creato, Ulixi. 

— fiducia tantae laudis „die Zu- 
versicht, so hohen Ruhm erreichen 
zu können“. — 47. Tantalides, 
Agamemnon, der ein Urenkel des 
Tantalus war, s. zu 27, 70 Amy- 
clides. — invidiam „den Hass“, 
den er sich durch eigene Ent- 
scheidung von Seiten des Unter- 
liegenden zugezogen hätte. 

60. corona, oft von einem Kreise 
von Zuschauern od. Zuhörern. — 
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38. Streit über die Waffen des Achilles. [XIII, 2 — 21. 


Surgit ad bos clipei dominus septcmplicis Aiax. 

Utque erat inpaliens irac, Sigeia torvo 
Litora respexit dassemque in litore vultu, 

Intendensque manus 'Agimus, pro Iuppiter I * inquit 
55 'Ante rates causam, et mecum confertur Ulixes! 

At non Hectoreis dubitavit cedere flammis, 

Quas ego sustinui, quas bac a classe fiigavi. 

Tutius cst igitur flctis contendcre verbis, 

Quam pugnare manu! Sed nec mihi dicere promptum, 
60'Nec facere est isti; quantumque ego Marte ferod 
lnquc acie valeo, tantum valet iste loquendo. 

Nec raemoranda tarnen vobis mea lacta, Pelasgi, 

Esse reor, vidistis cnim: sua narret Ulixes, 

Quae sine teste gcrit, quorum nox conscia sola est. 

65 Praemia magna pcti fateor; sed demit honorem 
Aemulus: Aiaci non est tenuisse superbum, 

Sit licet hoc ingens, quicquid speravit Ulixes. 

Iste tulit pretium iam nunc ccrtaminis huius; 

Quo cum viclus erit, mecum certasse feretur. — 
70Atque ego, si virtus in me dubitabilis esset, 


51. Surgitad hos, kurz für: erhebt 
sich, um zu ihnen zu sprechen, 
dem homerischen toioi o dvsozTq 
entsprechend. Bei Homer hat Aj. 
einen Ungeheuern Schild von sie- 
benfacher Riudshaut (octxo g tnra- 
ßo'eiov); auch heisster dort oaxso- 
cpOQOs. der Schildträger, was Ov. 
durch clipei dominus wiedergiebt. 
Vgl. 36, 58. — 62. Ueber ut s. zu 
4, 303 n. 37, 89. — impaliens irac, 
cig. der seinem Zorn nicht Stand 
halten kann (unten 432 qui non 
sustinct iram ) „unfähig den Zorn 
zu beherrschen“. Diesen zorn- 
müthigen und heftigen Charakter 
zeigt die ganze Rede des Ai., be- 
sonders aber der stürmische Ein- 
gang bis 69. — Sigeia lilora, s. das 
Reg. — 5t. pro wie 29, 41. — 55. 
Ante rates „Angesichts der 
Schiffe“, was er deshalb so her- 
vorhebt, weil er, als Hector schon 
im Begriff stand, die Schiffe der 
Griechen zu verbrennen, fast 
allein durch seinen hartnäckigen 
Widerstand dieselben geschützt 
hatte, vgl. die folg. Verse u. unten 


139 ff. — Ueber et s. zu 37, 296 et 
fe, Caeni , feram ? — confertur 
„vergleicht man“. Ulixes, mit dem 
Ausdruck der Verachtung: ein 
Mann wie UI, — 58. Tutius est d. 
h. es ist ein sicherer Weg zum 
Ziele; fictis „schlau ersonnen“. 
Ul. war vorzüglich durch seine 
schlaue Beredsamkeit berühmt. — 
59. dicere — facere, vgl. den ähnl. 
Gegens. 24, 31 f. melior mihi (/ex- 
tern linyua. Vummodo pugnando 
superem, tu vince loquendo. — 60. 
iste oft verächtlich „der dort“. — 
62. Betone mea , im Gegens. zu 
su“. — 63. vidistis enim, Gegens. 
quae sine teste gerit cet. Die nächt- 
lichen Unternehmungen des UI. 
sind unten 146 f. näher bezeichnet. 
— 68. demit honorem aemulus, die 
Unwürdigkeit des Mitbewerbers 
benimmt dem Siegespreis den 
Ruhm. Man legte grossen Werth 
darauf, nur mitebenbürtigen oder 
überlegenen Gegnern zu kämpfen, 
vgl. 24, 12 ff. — 66. Aiaci, s. za 7, 
53 Penthea. — superbum est ,. ge- 
reicht zum Stolz“. — 69. Quo, im 
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Nobilitale potens essem, Telamone creatus, 

Moenia qui forti Troiana sub Hercule cepit, 

Litoraque intravit Pagasaea Colcha carina. 

Aeaciis buic pater est, qui iura silentibus illic 
75 Reddit , ubi Aeoliden saxum grave Sisyphon urguet. 

Aeacou agnoscit sumnnis prolemque fatetur 
iuppiter esse suam. Sic ab Iove tertius Aiax. 

Nec tarnen haec series in causam prosit, Achivi, 

Si mihi cum magno non est communis Achille. 

80 Frater erat: fraterna peto. Quid sanguine cretus 
Sisyphio, furtisque et fraude simillimus illi, 

Inserit Aeacidis alienae nomina gentis? — 

An quod in arma prior nulloque sub indice veni, 

Arma neganda mihi; potiorque videbitur ille, 


D. knüpfe den Satz mit „denn“ 
an. — feretur wie 16, 61 felix et 
dis cara ferar. 

70. Nachdem er im Eingänge 
auf seine bekannteTapferkeit ge- 
pocht hat, beruft er sich nun auf 
seine glorreiche, bis auf Juppiter 
zurückgehende Abkunft (s. zu 13, 
8) und auf seine nahe Verwandt- 
schaft mit Achilles. Denn Peleus 
und Telamon waren Brüder. — 
71. potens, im Vergleichzu meinem 
Gegner, d. i. „überlegen“. Tela- 
mone creatus fasse in causalem 
Sinn. — 72. Vgl. 31, 23 f. — 73. 
Telamon hatte am Argouauten- 
zuge Theil genommen. — 74. iura 
reddere,, Rechtsprüche ertheilen“ ; 
silentibus wie 12, 81. Aeacus, im 
Lebendurch Frömmigkeit u. Milde 
ausgezeichnet, wurde nach seinem 
Tode einer von den Richtern in 
der Unterwelt. — 75. Die Erwäh- 
nung des Sisyphos ist gegen Uli- 
xes gerichtet, der von Manchen 
nicht für einen Sohn des Laertes, 
sondern des Sisyphos gehalten 
wurde. Deshalb nennt er ihn V. 
80 geradezu sanguine cretus Sisy- 
hio. — 76. agnoscit, als seinen 
ohn, vgl. Nep. Ages. 1, 4 quem 
ille natum non agnorat, moriens 
suum esse dixerat. — 78. in cau- 
sam ,jfür — s. zu 4, 313 fauces 
haec in verba resolvo. — 80. Fra- 


ter steht zuweilen für patruelis 
„Geschwisterkind“, vgl. soror 3, 
189. Hier auch im D. „Bruder“, 
um seine Beziehung zu Achilles 
so eng wie möglich darzustellen. 
— cretus wie 11, 268. — 81. illi, 
Sisypho. — 82. Inserit „schiebt 
ein“; alienae nomina gentis, d. i. 
sich und seine Sippschaft, die doch 
einem fremden Gescblechte ange- 
hören. 

Von V. 83 an sucht Aj. die Un- 
Würdigkeit seines Gegners durch 
eine Reihe von Beschuldigungen 
darzuthun, die er ihm zur Last 
legt. Dies bietet ihm zugleich Ge- 
legenheit von V.130 an als Gegen- 
satz dazu seine eigenen Helden- 
thateu zu erwähnen, obwohl er 
vorher (62) auf deren Aufzählung 
verzichtet hat. — 83. Ueber an s. 
zu 3, 34. Mit bitteremHohne stellt 
er sich, als könne dem Ul. nützen, 
was ihm zum Vorwurf gereicht. 
Aebnlich 24, 27 f. u. unten 18311. — 
in arma d. i. ad bellum (vgl. 11, 
177), als näml. Agamemnon die 
Fürsten Griechenlands zum 
Kampfe gegen Troja rief. Ebenso 
88 und 99. Beim Uebersetzeu ist 
das Wortspiel zu erhalten. — sub, 
eigentl. unter dem Einflüsse, d. i. 
„auf Veranlassung“, vgl. 11, 236. 
Der Sinn der Stelle wird im Fol- 
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38. Streit über die Waffen dea Achilles. [XIII, 36 — 55. 


85 Ultima qui cepit detrectavitque Furore 
Militiam ficto, donec sollertior isto, 

Sed sibi inutilior timidi commenta retexit 
Naupliades animi, vilataque traxit in arma? 

Optima num sumat, quia snmerc noluit ulla; 

90 Nos inhonorati et donis patruelibus orbi, 

Obtulimus quia nos ad prima pericula, simus? 

Atque ulinam aut vcrus furor ille aut creditus esset, 
Nec comes hic Phrygias umquam venisset ad arces 
Iiortator scelerum! non te, Poeanlia proles, 

95 Expositum Lemnos nostro cum crimine haberet; 

Qui nunc, ut memorant, silvestribus abditus antris 
Saxa moves gemitu, Laürtiadaequc precaris, 

Quae meruit, quae, si di sunt, non vana precaris. 

Et nunc ille eadem nobis iuratus in arma, 

100 Heul pars una ducum, quo successore sagittae 
Ilerculis utuntur, fractus morboque fameque 
Velaturque aliturque avibus, volucresque petendo 
Debita Troianis exercet spicula fatis. 

Ille tarnen vivit, quia non comitavit Ulixen: 


genden klar. — 85. Ultima (arma) 
cepit d. i. ,, zuletzt“; ebenso 91 ad 
prima pericula. — furore ficto, 
dem Ul. war geweissagt worden, 
er würde von Troja erst nach 20 
Jahren, ganz allein nnd als ein 
Bettler zurückkehren. Um daher 
derTheilnahme am Kriege zn ent- 
gehen, stellte er sich wahnsinnig, 
indem er einen Esel n. Stier an 
den Pflug spannte u. damit ackerte. 
Doch wurde seine Verstellung von 
Palamedes, dem Sohne des Nau- 
plius (dah. Naupliades ) enthüllt, 
der den kleinen Teiemach, den 
8ohn des Ul., vor den Pflug legte, 
worauf jener behutsam auswich. 
— 87. sibi inutilior „sich weniger 
znm Vortheil“, mit Hindeutung 
anf das nachherige Schicksal des 
Palamedes 105 ff. — 89. Optima, 
arma. — 90. dona patruelia, was 
oben 80 fraterna. 

93. Verbinde nec hic hortator 
eeelerum venisset comes ad Phr. 
arces. Beachte die Stellung von 
hortator scelerum. — Phrygias ad 
arces, s. zu 36, 32 Phrygcs. — 94. 
Poeantia proles, s. das myth. Reg. 


unter Philoctetes. — 95. nostro cum 
crimine, begleitender Umstand, 
ita, ut nobis crimen sit, Voss: „uns 
zum Vorwurf“. — 97. precari ali- 
cui aliquid „jemandem etwas an- 
wünschen“. — 98 Das zweiteouae 
bezieht sich anf den Begriff ea, 
quae meruit, vgL 4, 217. — 99. 
eadem nobis iuratus in arma „der 
zu den gleichen Waffen mit uns 
geschworen“. Von den Dichtern 
wird zuweilen idem, als ein Aus- 
druck derGIeichheit mit dem Dat. 
verbunden. — 100. pars una du- 
cum für daseinfache unus ducum, 
vgl. 31, 23 pars militiae; 44, 134 
pecoris pars una. — successore 
utuntur „haben zum Erben“, s. 
25, 132 f. — 102. Pelatur avibus, 
Philoctet soll sich Kleider vou 
Vogelfedern gemacht haben. — 
103. Debita Troianis fatis, die er 
(nach einem Orakelsprnche) dem 
Verhängnisse Troja’s schuldet, d. 
h. die zum Untergange Troja’s er- 
forderlich sind, s. unten 368 u. zu 
25, 133. 

104. Comitavit, s. zu 22, 79; Uli- 
xen, zu 44, 38. — 106. Mailet esse 


XIII, 56 — 75.] 38. Streit über die Waffen des Achilles. 71 

105 Mailet et infelix Palamedes esse relictus ; 

Quem male convicti nimium memor iste furoris 
Prodcre rem Danaam finxit, ficlumque probavit 
Crimen, et ostendit, quod iam praefoderat, aurum. 

Ergo aut exsilio vires subduxit Achivis, 

110 Aut nece. Sic pugnat, sic est meluendus lilixes. 

Qui licet eloquio fidum quoque Nestora vincat, 

Haud tarnen efficiet, desertum ut Nestora crimen 
Esse rear nullum; qui cum imploraret Ulixen, 

Vulnere tardus equi fessusque senilibus annis, 

115 Proditus a socio est. Non haec mihi crimina Gngi 
Seit bene Tydides, qui nomine saepe vocalum 
Corripuit, trepidoque fugam exprobravit amico. 

Adspiciunt oculis superi inortalia iustis: 

En eget auxilio, qui non tulit, utque reliquit, 

120 Sic linquendus erat; legem sibi dixerat ipse. 

Conclamat socios: adsum, videoque trementem 
Pallentemque nietu et trepidantem morte futura. 

Opposui molem clipei, texique iaeentem, 


s-elictu s s. zu 4, 213. — 106. Quem, 
s. zu quo 69. — male convicti „zum 
Urtbeil (als falsch) überführt“, so- 
wohl für Palamedes ins Besondere, 
als die Griechen überhaupt, vgl. 
92 und 109 f. — 107. Prodere rem 
Danaam finxit, s. Palamedes im 
myth. Reg. — probavit „machte es 
glaublich“. — 109. exsilio, in Be- 
zug auf Philoctetes, nece, in Be- 
zug auf Palamedes. — 210. Sic pu- 
gnat, d. h. nicht gegen den Feind, 
sondern gegen die eigenen Ge- 
nossen. 

111. fidum nennt er hier Nestor, 
weil es um so schimpflicher ist 
den treuen Genossen zu verlas- 
sen; quoque würde inProsa hinter 
Nestora stehen, s. zu 3, 130. — 112. 
desertum Nestora „den Nestor im 
Stich gelassen zuhabcu“. Alseinst 
die Griechen vor Hector flohen, 
kam Nestor,' dessen eines Ross 
verwundet war, in grosse Gefahr. 
Diomedes ( Tydides 116) forderte 
den Ul. auf, dem Bedrängten bei- 
zustehen; doch dieser setzte, ohne 
der Aufforderung zu achten, seine 
Flucht fort. Horn. 11. VIII, 75 ff. 


Mit Nachdruck ist Nestora an 
derselben Stelle des Verses wie- 
derholt, vgl. 98. 129. 363. 11, 84. 
382. 18, 97. 32, 89. 33, 140. 37, 18. 
164. 181. 319. 377. — 115. Proditus 
est, stärkerer Ausdruck für deser- 
tus. — 117. Corripuit wie 7, 57. — 
118. mortalia soviel als res mor- 
talium. Aj. stellt es als eine ge- 
rechte Vergeltung derGotter dar, 
dass der, welcher Andern nicht 
half, selbst hülfsbedürftig wurde. 
Verwundet und hart bedrängt, 
rief Ul. laut um Hülfe u. wurde 
von Ajax u. Menelaus gerettet. 
Bei Homer jedoch, der den Vor 
fall schildert (II. XI, 456 ff.), er- 
scheint Ul. durchaus nicht als 
Feigling. Man hat wohl zu beach- 
ten, dass sichdie beiden Bewerber 
gegenseitig herabzusetzen suchen, 
und dass ihre Reden daher nur 
ein Zerrbild des Gegners geben, 
nicht eine treue Charakteristik. — 
120. legem cet. „Die Regel (wie er 
zu behandeln sei) hatte er selbst 
für sich aufgestellt“. — 122. morte 
futura („drohend“) Abi. causae 
„vor — “. — 123. molem clipei, 
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38. Streit über die Waffen des Achilles. [XIII, 76 — 95. 


Servaviquc animam — minimum est hoc laudis — inertem. 
125 Si perstas certare, locum redeanius in illum: 

Redde bostem vulnusque tuum solitumque timorem, 

Post clipeumque late, et mecuni contende sub illo. 

Al poslquam eripui, eui standi vulnera vires 
Non dederant, nullo tarda tus vulnere fugit. 

130Hector adest, secumque deos in proelia ducit, 

Quaque ruit, non tu tantum terreris, Ulixe, 

Sed fortes etiam: tantum trahit ille timoris. 

Hunc ego sanguineae sucressu caedis ovantem 
Cominus ingenti rcstipinum pondere fudi; 

135 Hunc ego poscentem, cum quo concurreret, unus 
Sustinui, sortemque meam vovistis, Acbivi, 

Et vestrae valuere preces. Si quaeritis huius 
Fortunam pugnae, non sum superatus ab illo. . 

Ecce ferunt Trogs ferrumque ignemque lovemque 
140 In Dauaas classes: ubi nunc facundus Ulixes? 

Nempe ego mille meo protexi pectore puppes, 

Spem vestri reditus. Date tot pro navibus armal 
Quod si vera licet mihi dicere: quaeritur istis, 


Hom. vergleicht den Schild des 
Aj. mit einem Thurme. — 126. 
Heddc „bringe wieder her“. Aj. 
will sagen: wir wollen in jene 
Lage zurückkehren; siehe, ob da 
dannLusl hast mit rairzu streiten. 

130. sccum deos in proelia ducit, 
bei Hom. Il.XV, 222 ff. 3U6ff. Jup- 
piter schickte den Apollo, um in 
eine Wolke gehüllt vor Hector 
herzuschreiten und die Griechen 
zu schrecken. — 132. trahit „führt 
er mit sich“. — 134. ingenti pon- 
dere, es war ein gewaltigerStein ; 
fudi wie 37, 123. Bei Hom. (II. 
XIV, 409 ff.l geschieht dies bei 
einer etwas früheren Gelegenheit. 
— 135. Bei Hom. II. XII, 67 ff. 
Hector forderte einen der Anfüh- 
rer zum Zweikampfeheraus, wor- 
auf sich neun von diesen, unter 
ihnen auch Ajax u. Ulixes, dazu 
bereit erklärten. Das Loos ent- 
schied für Aj., der Zweikampf 
aberblieb, obwohl fürbeideTheile 
gleich ehrenvoll, unentschieden. 
In unus sustinui legt Aj., wie ans 
sortemque meam vovistis erhellt. 


keinen andern Sinn als: ihm habe 
ich im Einzelnkampfe Stand ge- 
halten , während Ul. unten 323 
diese Worte so deutet: ego solus 
ausus sum Hectori concurrere. — 
136. sortem meam vovistis „habt 
mein Loos erfleht“, d. h. habt ge- 
betet, dass mein Loos aus dem 
Heime spränge. Die Loosenden 
legten näml. ihre Loose in einen 
Helm, der dann so lange geschüt- 
telt w u rde, bis eines heraussprang, 
II. VII, 178 ff. — 137. valuere, vgl. 
4, 211 valuisse rogando. — 139. 
Bei dem schon 130 erwähnten An- 
griffe drangen die Troer bis in 
das Schiffslager der Griechen. 
tovern ferunt bezeichnet daher 
dasselbe wie vorher secum deos in 
proelia ducit, vielleicht mit Rück- 
sicht auf II. XV, 610 avxog yaq 
ol ("jExzopi) een «Ifff'pos r\iv äfivv- 
tto<> Zcvg- — 141. Ih'empe, s. zu 16, 
53. Betone ego, nicht jener, son- 
dern ich. II, XV, 674 ff. — mille, 
s. zu 36, 7. — 142. tot pro navibus, 
die ich euch gerettet. — 143. istis, 
armis. Der Sinn : indem ich die 


Digitized by Gooslc 



XIII, 96 — 111.] 38. Streit über die Waffen des Achilles, 


73 


Quam mihi, maior bonos, coniunctaque gloria nostra est, 
145Atque Aiax armis, non Aiaci arma petuntur. 

Confcral his Ithacus Rhesum inbellemque Dolona, 
Priamidenque Helenum rapta cum Pallade captum: 

Luce nihil gestum, nihil est Diomede retnoto. 

Si scmel ista datis meritis tarn vilibus arma, 

150 Dividite , et pars sit maior Diomedis in illis. — 

Quo tarnen haec Ithaco, qui clam, qui semper inermis 
Rem gerit et furtis incautum decipit hostem? 

Ipse nitor galeae claro radiantis ab auro 
Insidias prodet, manifestabitquc latentem. 

155 Sed neque Dulichius sub Achillis casside vertex 
Pondera tanta feret, nec non onerosa gravisque 
Pelias hasta polest inbcllibus esse lacertis, 


Nec chpeus, vasti caelatus 
Conveniet timidae nataeque 

Waffen beanspruche , suche ich 
vielmehr Ehre für diese als für 
mich selbst, insofern es für sie 
ehrenvoller ist einen Mann wie 
mich, als den Ul. zum Herrn zu 
haben. — 144. coniuncta gloria 
nostra est „gemeinschaftlich ist 
nnser Ruhm“, d. h, es ist nicht 
minder für die Waffen wie für 
mich rühmlich, nns einander an- 
zugehören. — 145. non Aiaci arma 
petuntur, er giebt sich den An- 
schein , als bedürfe sein Ruhm 
nicht des Zuwachses durch den 
Besitz der Waffen. 

146. his, rebus a me gestis. Rhe- 
sum — Dolona, s. das myth. Reg. 
Bei Hom. II. X, 204 ff. in beitem, 
weil er sich ohne Kampf gefangen 
gab u. sein Leben durch ein Löse- 
geld zo erkaufen suchte. — 147. 
Helenas, s. das myth. Reg. — rapta 
cum Pallade = et raptam Palla- 
dem, die Trojaner besassen ein 
uraltes Bild der Pallas (Palladi- 
um), von dem man glaubte, es sei 
einst vom Himmel gefallen und 
schirme die Stadt durch seine Ge- 
genwart. Dieses raubten Ul. u. 
Diomedes, indem sie sich heimlich 
bei Nacht in die Stadt schlichen. 
— 148. Luce „bei Tage“, vgl. 64. 


imagine mundi, 
ad furta sinistrae. 

— remoto übers, nach 17, 78 posito 
pudore. — 150. pars sit maior Dio- 
medis in illis, ähnlich wie partem 
habere in re „Antheil an ihnen“. 

151. Aj. sucht endlich darzu- 
thun, dass die Waffen dem Ul. 
nicht nur nichts nützen, sondern 
sogar Schaden bringen würden. 

— guo mihi mit einem Accus, 
„wozu mir das?“ vgl. (fuo mihi 
fortunam, si non conccditur uti? 

— inermis, für jene listig ausge- 
führten Unternehmungen des UI. 
eignete sich nicht immer die volle 
kriegerische Rüstung. — 163. Ipse 
übers, wie 3, 7 u. 264. — ab 
auro, s. zu 3, 92 tot ab ignibus. — 
155. Dulichius vertex, d. i. vertex 
Ulixis. Unweit Ithaca lag die In- 
sel Dulichium, die ebenfalls zur 
Herrschaft des Ul. gehörte. — 156. 
nec potest non onerosa gravisque 
esse „noch kann sie anders als — “. 
Den Positiv übers, nach 4, 192 
leoe. — 167. Pelias hasta, vgl. 36, 
36 Peliaca cuspis. — 158. caelatus 
imagine mundi „mit dem Bilde der 
Welt in erhabener Arbeit ge- 
schmückt“. Die Bilder des Schil- 
des zeigten sowohl die Welt in 
ihrer ganzen Gestaltung, als auch 
einzelne Scenen aus dem Leben 
der Menschen. Hom. II. XVIII, 
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38. Streit über die Waffen des Achilles. [XIII, 112 — 130. 


ICO.Debilitaturum quid te petis, improbe, munus? 
Quod tibi si populi douaverit error Achivi, 

Cur spolieris, erit, non cur metuaris ab hoste; 

Et fuga, qua sola cunctos, limidissime, vincis, 
Tarda futura tibi est gestamina tanta trahenti. 

165 Adde quod iste tuus, tarn raro proelia passus, 
Integer est clipeus; nostro, qui tela ferendo 
Mille patet .plagis, novus est successor habendus. 
Denique, quid verbis opus est? spectemur agendol 
Arma viri fortis mcdios miltantur in hosles: 
170lnde iubele peti, et referentein ornate relatis ! * . 
Finierat Telamone satus, vulgique secutum 
Ultima murmur erat; donec Laürtius heros 
Adstilit, atque oculos paulum tellure moratos 
Sustulit ad procercs, exspectatoque resolvit 
175 Ora sono: neque abest facundis gratia dictis. 

'Si mea cum vestris valuissent vola , Pelasgi , 
Non foret ambiguus tantj ccrtaminis hcres, 

.Tuque tuis armis, nos te poteremur, Achille. 


483 ff. Vgl. unten 339 ff. — 182. 
erit, cur wie 22, 108 neque erat cur 
fallere vellent. — 164. trahere hier 
„schleppen“. — 166. ferre „aus- 
halteu“. — 167. patet „klafft“. — 

168. spectemur „lassen wir uns er- 
proben!“ s. zu 3, 216 fiectitur. — 

169. viri fortis, Achillis. 

172. murmur, wie es nach 
einem längeren Vortrag vor einer 
Versammlung der Fall zu sein 
pflegt, indem man sich gegenseitig 
den empfangenen Eindruck in 
kurzen Bemerkungen mittbeilt. — 
173. Adstitit, ähnlich wie oben 51 
surgit ad hos. — oculos paulum 
tellure moratos, ähnlich schildert 
Homer das Auftreten des Ul. als 
Gesandten in Troja II. III, 216 ff. 
Das gleichsam befangene Zögern 
ist darauf berechnet, die Span- 
nung der Zuhörer zu erhöhen. 
Deshalb nachher ora resolvit ex- 
tpectato sono. Letzteres scheint 
als Dat. des Zweckes zu fassen, 
vgl. 4, 313 fauces vix haec in verba 
resolvo. 48, 6 ora venturis aperire 
fatis. 

176. Dem leidenschaftlichen Auf- 
treten des Ajax gegenüber fliesst 


die Rede des Ul. ruhig und ge- 
messen, und zeigt überall die 
schlaue Berechnung, die Gemü- 
ther der Richter für sich zu ge- 
winnen, während er theils die 
vom Gegner vorgebrachten Grün- 
de und Anschuldigungen allsei- 
tig zu entkräften und zu wider- 
legen, theils seine eigenen Ver- 
dienste in das günstigste Licht 
zu setzen sucht. Nach den dem 
Andenken des Achilles gewidme- 
ten Eingangsworten bezahlt er 
sogleich mit Spott für die Ver- 
achtung, welche Aj. gegen seine 
schlaue Beredsamkeit zur Schau 
getragen hatte (68 ff.), und be- 
weist dann, dass er hinsichtlich 
der Abkunft (70 ff.) dem Gegner 
völlig ebenbürtig sei, sowie, dass 
dem Aj. die Verwandtschaft mit 
Achilles kein hinreichendes Recht 
auf die Waffen sichere (bis 206). 
— 177. Der Sinn: so fände dieser 
Streit um die Erbschaft Achili’s 
gar nicht statt, tanti ccrtaminis , 
Genit. qualit. zu heres „der Erbe, 
um den sich so grosser Streit er- 
hebt“. — 178. Tuque tuis armis, 
was ist aus poteremur zu ergän- 
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Quem quoniam non aequa mihi vobisque negarunt 
180 Fata,’ — manuque simul veluli lacrimantia lersit 
Lumina — 'quis magno melius succedat Achilli, 

Quam per quem magnus Danais successit Achilles? 

Huic modo ne prosit, quod, uti est, liebes esse videtur; 
Neve mihi noceat, quod vobis semper, Achivi, 

■ 185 Profuit ingenium: meaque haec facundia, si qua est, 
Quae nunc pro domino, pro vobis saepe locuta est, 
Invidia careat, bona nec sua quisque recuset. 

Nam genus et proavos et quae non fecimus ipsi, 

Vix ea nostra voco. Sed enim, quia rettulit Aiax 
190 Esse Iovis pronepos, nostri quoque sanguinis auctor 
Iuppiter est, totidemque gradus distamus ab illo. 

Nam mihi Laertes pater est, Arcesius illi, 

Iuppiter huic; neque in his quisquam damnatus et exsul. 
Est quoque per matrem Cyllenius addita nobis 
195 Altera nobilitas: deus est in utroque parente. 

Sed neque materno quod sum generosior ortu, 

Nec mihi quod pater est fralerni sanguinis insons, 
Proposita arma peto: meritis expendite causam ; • • 


zen? potiri hier „besitzen“; we- 
gen der Form poteremur s. zu 16, 
156. — 182. successit Danais, ein 
ungewöhnlicher des Wortspieles 
halber gewählter Ausdruck: unter 
die Reinen der Danaer trat. We- 

S en des Wortspieles übers, „den 
anaern folgte“. — 183, 'Huic, 
Aiaci. Die nöhnische Wendung 
wie in der Rede des Aj. 83. — est 
„wirklich ist“, im Gegens. zu vi- 
detur. — 185. Vor dem Satze mea- 
que — careat ist modo ohne ne 
wiederholt zu denken. — si qua 
est, bescheidene Beschränkung 
des gebrauchten Wortes facundia 
„wenn ich es so nennen darf“. — 
186. quae nunc pro domino, das 
Verbum entnimm aus locuta est; 
pro domino wie 30, 65. Beachte 
den Chiasmus, s. zu 3, 78. Vgl. 
unten 349. 39, 152. — 87. careat 
„verschont bleibe“. — bona nec 
sua quisque recuset „und keiner 
seine ihm eigenthümlichen Vor- 
züge verleugnen soll“. Ueber nec 
für neue s. zu 4, 160. Zu bona 
sua bilden genus proavi cet. im 


folg. V. den Gegens. — 188. feci- 
mus „uns geschaffen haben“. — 
189. nostra „unser wirkliches Ei- 
genthum“. — Sed enim, s. zu 13, 
7; in welchen Worten liegt die 
durch enim angedeutete Begrün- 
dung? — rettulit esse pronepos, 
bei Dichtern finden sich auch 
nach Verbis dicendi und sen- 
tiendi einzelne Beispiele vom No- 
min. c. Inf. statt des Accus, c. Inf., 
wenn der Infinitivsatz und das 
regierende Verb, gleiches Subject 
haben. — 190. sanguis hier u. 200 
wie 11, 258. — 191. totidem gra- 
dus, vgl. 77 ab love tertius Aiax. 
— 193. neque wie 17, 143; damna- 
tus et exsul, über Telamon’s Ver- 
brechen und Verbannung s. zu 
32, 2. — 194. per matrem, Ulixes’ 
Mutter hiess Anticlea, deren Va- 
ter Autolycus ein Sohn Mercur’s 
war. — addita est nobis altera no- 
bilitas „ist mir als anderer Adel, 
d. h. als anderer hoher Ahnherr, 
zugebracht“. Das Verbum auf 
das Prädicatsnomen bezogen, vgl. 
3, 130. 29, 82. — 195. deus, d. i. 
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38. Streit über die Waffen des Achilles. [XIII, 151 — 169. 


Dummodo, quod fratres Telamon Peleusque fuerunt, 
200Aiacis meritum non sit, nec sanguinis ordo, 

Sed virtutis honor spoliis quaeratur in islis. 

Aut si proximitas primusque requiritur heres, 

Est genitor Peleus, est Pyrrhus filius illi. 

Quis locus Aiaci? Pbthiam haec Scyronve ferantur. 

205 Nec minus est isto Teucer patruelis Achilli. 

Num petit ille tarnen? num, si petat, auferat illa? — 
Ergo operum quoniam .nudum certamen habetur: 

Plura quidem feci, quam quae comprendere dictis 
In promplu mihi sit; rerum tarnen ordine ducar. 

210 Praescia venturi genitrix Nerela leti 

Dissimulat cullu natum. Deceperat omnes, 

In quibus Aiacem, sumptae fallacia vestis: 

Arma ego fcniineis, animum motura virilem, 

Mercibus inserui; ncque adhuc proiecerat heros 
215 Virgineos habitus, cum parmam hastamque tenenti 
"Nate dea,” dixi "tibi se peritura reservant 
Pergama. Quid dubitas ingentcm everterc Troiam?” 


göttlicher Ursprung. • — 200. me- 
ritum von sit „als Verdienst nicht 
gelte“. Man erwartet ne nach 
dummodo, allein das nachdrück- 
liche non negirt nur das folg. sit. 
— 201. virtus hier das verdienst- 
volle Wirken „Verdienst“; quae- 
ratur „in Betracht kommt“; spo- 
lia (eigentl. die vom getödteten 
Feinde erbeuteten Waffenstücke) 
heissen hier des todten Achilles 
Waffen als nicht minder ruhm- 
volle Beute. — 203, Est = vivit; 
illi, Achilli. — 204. In Phthiahielt 
sich Peleus, auf der Insel Scy- 
rosPyrrhus auf. — 205. minus isto, 
Aiace. 

207. Da also nicht Abkunft od. 
Verwandtschaft den Streit ent- 
scheiden kann, so können es nur 
die Verdienste. Ul. zählt daher 
zuerst die Thatsachen auf, dnrch 
die er sich vorzüglich um die 
Griechen verdient gemacht zn ha- 
ben glaubt (bis 313); worauf er 
den von Aj. in Anspruch genom- 
menen Ruhm einigermassen zu 
schmälern sucht (bis 327). — opc- 
rum, non generis. — 209. ducar, 
das Pass, übers, wie 168 specte- 


mur. — 210. genitrix Nere'ia, The- 
tis, die Mutter des Achilles, hatte 
ihren Sohn, weil sie wusste, er 
werde, wenn er nach Troja zöge, 
dort seinen Tod finden, auf der 
Insel Scyros bei dem Könige Ly- 
comödes unter weiblicher Klei- 
dung verborgen. I)a man sein 
Versteck erfuhr, so begaben sich 
einige von den Führern dorthin, 
nnd dem Ul. gelang es durch die 
hier mitgetheilte List ihn zu ent- 
decken. — 213. femincis mercibus, 
die die Abgesandten als Geschenk 
fiir die Frauen mitgebracht hat- 
ten. — 215. parmam hastamque 
tenenti. Ul. erkannte den Achilles 
sofort daran, dass er statt nach 
den andern Dingen nach Schild 
und Speer griff. Auch wird er- 
zählt, Ul. habe draussen plötzlich 
die Trompete blasen u. Waffen- 
geklirr erheben lassen, worauf 
Achilles das weibl. Gewand ab- 
geworfen und zu den Waffen ge- 
griffen habe. — 216. tibi se reser- 
vant, um von dir erobert zu wer- 
den , wie 37, 140 ad Herculeos ser- 
vaberis arcus, — peritura „dem 
Untergange geweiht“, vgl, 7, 71. — 
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Iniecique inanum, fortcinque ad fortia misi. 

Ergo opera illius mea sunt: ego Telephon hasta 
220 Pugnantem domui, victum oranietnque rcfeci ; 

Quod Thehae cecidere, meum est; me creditc Lesbon, 
Me Tenedon Chrysenque et Cillan, Apollinis urbes, 

Et Scyron cepisse; mea concussa putate 
Procubuisse solo Lyrnesia moenia ilcxtra. 

225 Utque alios taceam, qui saevum perdere posset 
Ilectora, nempe dcdi: per me iacet inclitus Hector. 
lllis haec armis, quibus est inrcntus Achilles , 

Arma peto: vivo dederam, post fata reposco. — 

Ut dolor unius Danaos pervenit ad omues, 
230Aulidaquc Euboicam complerunt mille carinae, 
Exspectala diu, nulla aut contraria classi 
Flamina sunt, duraeque iubent Agamemnona sortes 
Inmeritam saevae natam mactare Dianae. 

Denegat hoc genitor, divisque irascitur ipsis, 

235 Atque in rege tarnen pater est. Ego mite parentis 
Ingenium verbis ad publica commoda verti. 

Nunc equidem fateor, fassoque ignoscat Alrides: 
Difficilern tenui sub iniquo iudice causam. 


218. Inicere manum wird von dem 
gesagt, der eine Sache als sein 
Eigenthum in Anspruch nimmt, 
sich ihrer versichert. — fortia, 
substantivisch für fortia facta. — 

219. Mit dem foig. Verzeichniss 
der Thaten des Achilles, die nun 
Ul. gleichsam als sein Verdienst 
in Anspruch nimmt, vgl. die ähn- 
liche Aufzählung 36, 70 ff. mit den 
Erläuterungen. — 221. meum est 
„ist mein Werk“. — 223. Scyros 
nicht die 204 genannte Insel, son- 
dern Stadt in Klein-Phrygien. 
Hom. II. IX, 668. — 225. alios, 
quos Achilles perdidit. — qui — 
Hectora, Objectsatz zu dcdi. — 
227. Ordne illis armis, quibus — 
Achilles, haec arma pcto. lllis ar- 
mis, Abi. des Mittels, denn auf 
sie begründet er seine Ansprüche; 
im D. mit anderer Auffassung „um 
oder für jene Waffen“. W'elchen 
Grund hat die Stellung von haec? 
s, zu 3, 51 deus humana. — 228. 
tntio dederam cet. nicht als ob UI. 
dem Achilles damals die Waffen 


gegeben, um die man jetzt stritt; 
der Sinn ist vielmehr: dem Le- 
benden gab ich die Waffen in die 
Hand, dagegen fordere ich jetzt 
die Waffen des Todten. 

229. dolor unius, des Menelaus 
um seine geraubte Gattin. — 230. 
Aulis ist auf dieselbe Weise Eu- 
boica genannt wie 16, 232 Anthe- 
don. — 231. Exspectata diu übers, 
als Concessivsatz. — 232. sortes, 
der durch Calchas verkündete 
Schicksalspruch, vgl. 35, 27. Ue- 
ber diese Bedeut, von sors s. zu 
3, 206. — 234. Denegat, beachte 
die verstärkende Kraft der Prä- 
pos. vgl. 32, 48. — 235. in rege 
tarnen paterest, d. h. obwohl Kö- 
nig fühlt er dennoch als Vater. — - 
236. publica commoda, im D. ein 
Wort. — 237. fasso, im D. ein 
Substantiv. — 238. causam teuere 
„eine (streitige) Sache durch- 
setzen, gewinnen“, ein gericht- 
licher Ausdruck. Deshalb heisst 
derVater iniquus iudex, der nicht 
geneigt war seinen Gründen Ge- 
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Hunc tarnen utilitas populi fraterqne datique 
240 Summa movet sceptri, laudem ut cum sanguine penset. 
Mittor et ad matrem, quae non hortanda, sed astu 
Decipienda fuit. Quo si Telamonius isset, 

Orba suis essent eliam nunc lintea ventis. — 

Mittor et lliacas audax orator ad arces, • 

245Visaque et intrata est altae mihi curia Troiae; 

Plenaque adhuc erat illa viris. Interritus egi, 

Quam mihi mandarat communis Graecia causam, 

Accusoque Parin, praedamque Helenamque reposco, 

Et moveo Priamum Priamoque Antenora iunctum. 

250 At Paris et fratres et qui rapuere sub illo, 

Vix tenuere manus — scis hoc, Menelae! — nefandas. 
Primaque lux nostri tecum fuit illa pericli: 

Longa referre mora est, quae consilioque manuque 
Utiliter feci spatiosi tempore belli. 

255 Post acies primas urbis se moenihus hostes 
Continuere diu, nec aperti copia Marlis 
Ulla fuit: decimo demum pugnavimus anno. 

Quid facis interea, qui nil nisi proelia nosti? 

Quis tuus usus erat? Nam si mea facta requiris: 

260 Hostibus insidior, fossas munimine cingo, 

Consolor socios, ut longi taedia belli 
Mente ferant placida; doceo, quo simus alendi 


hör zn geben. — 240. Summa scep- 
tri, statt des gewöhnlichen summa 
imperii. — Mit sanguis ist die 
Tochter bezeichnet, wie 12, 240; 
übers, „mit seinem Blute“. — 241. 
ad matrem, um Tphigenia nach 
Aulis zu bringen. — non hor- 
tanda, warum nicht? astu deci- 
pienda, er gab Tor, ihre Tochter 
solle mit Achilles vermählt wer- 
den. — 243. suis, d. i. für sie ge- 
eignet „günstig“, s. zu 1, 17. 

244. Vgl. Hom. II. III, 205 ff. 
Mit Ul. wurde zugleich Menelaus 
gesendet, orator ist häufig „ein 
Gesandter od. Unterhändler“. — 
246. Plena adhuc viris, denn es 
war noch im Beginn des Krieges. 
que übers, wie 23, 24; durch die- 
sen Zusatz soll die Gefahr ver- 

f rössert erscheinen. — 248. prae- 
am, Paris -hatte dem Menelaus 
zugleich viele Schätze entführt. 


— 249. iunctum, „verwandt“; er 
hatte eine Schwester der Hecuba 
zur Gattin. — 250. rapuere sub 
illo „unter jenes Befehl den Raub 
vollzogen hatten“. — 251. tenuere 
„hielten sie von uns zurück“; ne- 
fandas, in Bezug auf die Unver- 
letzlichkeit der Gesandten. — 262. 
Prima lux „der erste Tag“, im 
Gegens. zu quae feci spatiosi temp. 
belli; lux, nicht ohne Bezieh, auf 
den Vorwurf des Aj. (148) luce 
nihil gestum. — nostri tecum pe- 
ricli, d. i. unserer gemeinsamen 
Gefahr, womit der ganze Krieg, 
gemeint ist, s. zu 1, 20 sine pon- 
dere. — 253. Longa mora est wie 
3, 62. — consilioque manuque 
„Rath und That“. 

258. nosti „verstehst dich dar- 
auf“. — 260. fossas munimine rinuo, 
bei Homer wird Ul. nicht als Ur- . 
heber dieser Befestignngswerke- 
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Armandique modo; mittor, quo postulat usus. 

Ecce Jovis monitu, deceptus imagine somni, 

265 Rex iubet incoepti curam dimittere belli. • 

Ule potest auctore suam defendere vocem. 

Non sinat hoc Aiax, delendaque Pergama poscat, 

Quodque potest, pugnet! Cur non remoratur ituros? 

Cur non arnia capit? dat, quod vaga turba sequatur? 

270 Non erat hoc nimium numquam nisi magna loquenti. 

Quid, quod et ipse fugit? Vidi, puduitque videre, 

Cum tu terga dares, inhonestaque vela parares. 

Nec mora, "Quid facitis? quae vos dementia” dixi 
"Concitat, o socii, captam dimittere Troiam? 

275 Quidve domum fertis decimo, nisi dedecus, anno?” 

Talibus atque aliis, in quae dolor ipse disertum 
Fecerat, aversos profuga de classe reduxi. 

Convocat Atrides socios terrore paventes; 

Nec Telamoniades etiam nunc hiscere quicquam 
280Audet: at ausus erat reges incessere dictis 

Tliersites, etiam per me haud impune, protervis. 

Erigor, et trepidos cives exhortor in hostem, 

Amissamque mea virlutem voce reposco. 

Tempore ab hoc quodcumque potest fecisse videri 


enannt. — 263. usus „das Be- 
ürfniss“, — 264. Der Hergang 
ist hier nicht genau nach Homer 
erzählt. Bei diesem (II. II, 1 ff.) 
schickt Juppiter ein Traumbild, 
um durch die trügerische Hoff- 
nung auf endliche Eroberung der 
Stadt den Agamemnon (rex) zu 
Erneuerung des Kampfes zu be- 
wegen. Dieser aber, um das Heer 
auf die Probe zu stellen, schlägt 
zuerst den Griechen vor, in die 
Heimath zurückzukehren; worauf 
Alle hastig nach den Schiffen 
stürzen. Nur Ul. hemmt den Tu- 
mult und bewegt sie zu bleiben. 
— 266. auctore, love. — 267. Kon 
sinat hoc Aiax cet. ironische Auf- 
forderung. Non sinat — vetet vgl. 
oben 200 dummodo non sit. 8, 130 
ut non invideatis. — 263. Quod 
potest, mit Bezug auf die Aeusse- 
rung des Aj., dass nicht reden, 
sondern kämpfen seine Sache sei. 
rr 269. Bei dat („giebt an, giebt 


ein Beispiel“) ist cur non wieder- 
holt zu denken. — 270. erat „wäre 
gewesen“, s. zu 7, 34 decebat. — 
nunquam nisi „stets nur“. — 271. 
Quid quod, s. zu 12, 253. — 274. 
Concitat dimittere, dichterische 
Construct. s. zu 18, 30 flere me 
facit. — captam, d. i. schon so 
gut wie genommen, s. zu 3, 22 
captivo caclo. — 277. aversos, von 
Troja zur Heimkehr. — 278. Atri- 
des, Agamemnon. — 279. hiscere 
quicquam „nur den Mund aufzu- 
thun“. — 281. Thersites, ein miss- 
gestalteter und unverschämterGe- 
sell, der bei dieser Gelegenheit 
den Agamemnon zu schmähen und 
auf die Rückkehr zu dringen 
wagte, dafür aber von Ul. mit 
Worten und Schlägen gezüchtigt 
wurde, Hom. II. II, 212 ff. — 
Durch etiam wird per me her- 
vorgehoben „ebenfalls durch mich 
nicht ungestraft“. — 284. Be- 
achte die gehässige Herabsetzung 


/ 
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285 Fortiter iste, meum est, qui dantem terga retraxi. — 
Denique de Danais quis te laudatve petitve? 

At sua Tydides inecum communicat acta, 

Me probat, et socio semper confidit Ulixe. 

Est aliquid, de tot Graiorum milibus unum 
290 A Diotnede legi. Nec me sors ire iubebat: 

Sic tarnen et spreto noctisque liostisque periclo 
Ausuni eadem, quae nos, Phrygia de gente Dolona 
Interimo; non ante tarnen, quam cuncta coegi 
Prodere, et edidici, quid perüda Troia pararet. 

295 0mnia coguoram, nec, quod specularer, habebam, 

Et iam promissa poteram cum laude reverti: 

Haud contentus eo petii tentoria Rhesi, 

Inque suis ipsum castris comitesque peremi; 

Atque ita captivo viclor volisque politus 
300 Ingredior curru laetos imitante triumplios. 

Cuius equos pretium pro nocle poposccrat liostis, 

Anna negate mihi, fueritque benignior Aiax! — 


durch potest vidcri. — 285. isfe, 
Aiax. — meum est, qui, weil in 
meum das Pron. der 1. Pers. liegt. 

286. petit „begehrt dich“, als 
Freund u. Genossen. — 287. sua 
mccum communicat acta, macht 
mich zum Theilnehmer seiner Tha- 
ten „theilt sie mit mir“. — 288. 
Me probat, s. zu 37, 67 yuam quis- 
que probabant. Vgl. die rühmen- 
den Worte des Diomedcs Sb. Ui. 
bei Hom. II. X, 242 ff. — 289. Est 
aliquid wie 36, 55. — 290. A Dio- 
meile legi bezieht sich auf die 146 
erwähnte nächtl. Auskundschaf- 
tung. Zuerst hatte sich dazu Dio- 
medes gemeldet, der sich dann 
den Ul. zum Gefährten wählte. — 
Nec me so rs ire (cum Diomede) 
iubebat, d. h. und ich hätte mich 
der Gefahr entziehen können, 
während du zu deinem Zwei- 
kampfe mit Hector gewisser- 
massen durch die Entscheidung 
des Looses genöthigt wurdest, 
vgl. 135 f. — 291. Sic „auch so“, 
ohue Nöthigung durch das Loos. 
— 292. quae nos, s. zu 4, 103 nec 
me, qui cetera, vincit impetus. — 
293. coegi , illum. — 294. perfida, 
mit Rücksicht auf den doppelten 


Meineid des Laomedon (31, 22 bis 
periura mnenia Troiae), den 
Raub der Helena und wohl auch 
auf den im 4. Buch der Ilias er- 
zählten Treubruch. — 295. non 
habeo, quod „ich habe nichts 
zu — “. — 296. promissa cum 
laude, bei Homer (II. X, 212) 
verspricht Nestor dem, welcher 
das Wagniss bestehen würde 
„gross wäre der Ruhm ihm unter 
dem Himmel, rings in der Men- 
schen Geschlecht“. — 298. ipsum 
comitesque peremi, bei Hom. thut 
dies Diomedes, während Ul. die 
Rosse forttreibt. — 299. Atque ita 
s. zu 3, 66. Verbinde ingredior 
captivo curru. — votis potitus, 
vgl. 20, 149 voti potente. — 300. 
imitante übers, „ähnlich wie bei“, 
vgl. 4, 34. triumphos, Einmi- 
schung römischen Gebrauches, wie 
oben 245 curia Troiae. S. zu 13, 
76. — 302. Constr. negate mihi 
arma eius, cuius equos hostis po- 
posccrat pretium pro nocte. Dolon 
nämlich hatte als Preis für sein 
nächtl. Unternehmen von Priamus 
die Rosse des Achilles gefordert, 
wenn sie in die Hände der Troer 
fielen, negate mihi, fueritque be- 
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Quid Lycii referam Sarpedonis agmina ferro 
Devastata meo? cum multo sanguine fudi 
305 Coeranon Iphitiden et Alastoraque Chromiumque 
Alcandrumque, Haliunique NoOmonaque Prytaninque, 
Exitioque dcdi cum Chersidamante Thoona, 

Et Charopem , fatisque inmitibiis Ennomon actum , 

. Quique minus celebres nostra sub moenibus urbis 
310 Procubuere manu. Sunt et mihi vulnera, cives, 

Ipso pulchra loco, nec vanis credite verbis: 

Adspicite en!’ vestemque manu diduxit et 'Haec sunt 
Pectora seinper’ ait 'vestris exercita rebus. 

At nil inpendit per tot Telamonius annos 
315 Sanguinis in socios, et habet sine vulnere corpus. 
Quid tarnen hoc refert, si se pro classe Pelasga 
Arma tulisse refert contra Troasque lovemque? 
Confiteorque, tulit: neque enira benefacta maligne 
Detractare meum est: sed ne communia solus 
320 Occupet , atque aliquem vobis quoque reddat honorem. 
Reppulit Actorides, sub imagine tutus Achillis, 


nignior Aiax „verweigert sie mir, 
und Ajax selbst wird gütiger (ge- 
gen mich) gewesen sein (als ihr)“; 
mit spöttischer Beziehung auf 
149 f. , wo Aj., wiewohl nicht im 
Ernste, vorschlug die Waffen zwi- 
schen Diomedes u. UI. zu theilen. 
Der Imperat. vertritt wie 37, 231 
die Stelle eines Bedingungssatzes. 

303. Nachdem Sarpedon selbst 
verwundet den Kampfplatz ver- 
lassen hatte, tödtete Ul. eine An- 
zahl seiner Gefährten, vgl. Horn. 
II. V, 677 f. — 304. cum, Conjun- 
ction; multo sanguine, Abi. modi 
„unter vielem Blutvergiessen“. — 
305. et knüpft die ganze folgende 
Namenreihe an, die wieder unter 
einander durch das wiederholte 

? ue verbunden ist. Vgl. die Po- 
ysyndeta 4, 47. 67. Ueher que 
in der vorletzten Arsis dieses u. 
des folg. Verses s. zu 3, 31. — 309. 
Quique minus celebres, d. i. et alios 
minus celebres, qui. — 310. et ge- 
hört zu dem betonten vulnera; 
über diese Stellung s. zu 20, 20. — 
311. Ipso pulchra loco „ehrenvoll 
schon durch ihre Stelle“, vorn 
auf der Brust. Gegensatz: „und 

OVID. HETAM. II. 4. Aufl. 


glaubt nicht blos eiteln Worten: 
sehet sie da!“ — 313. vestris re- 
bus (Abi.) exercita, ist durch eure 
Sache geplagt (vgl. 4, 318. 17,146) 
d. i. „hat für eure Sache gedul- 
det“. — 314. nil sanguinis „kei- 
nen Tropfen Blut“. 

316. Auf die Verdienste des Aj. 
gebracht, giebt er sich zwar den 
Anschein dieselben anzuerkennen, 
setzt sie aber dennoch herab. — 
Beachte die verschiedene Quan- 
tität u. Bedeut, von refert in die- 
sem u. dem folg. V. EinWortspiel 
wie oben 83 f." 181 f. — 317. con- 
tra Troasque lovemque, mit höh- 
nischer Beziehung auf 139. — 318. 
neque en im c et. im Gegena. zu Aj., 
der des Ul. Verdienste immer her- 
absetzte. — 319. neoceupet, pro- 
hibitiver, atque reddat, adhor- 
tativer Conjunctiv. communia, 
substantivisch „gemeinschaftli- 
ches Verdienst“. — 320. Das be- 
tonte aliquis übers, wie 9, 120 ali- 
qua gratia. — 321. Reppulit, mit 
Nachdruck vorangestellt (s. zu 1.1) 
„zurück trieb der Actoride die 
Troer“. Der Gedanke: Aj. hat 
allerdings das Verdienst für die 
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Troas ab arsuris cum defensore carinis. 

Ausum etiam Hectoreo solum concurrere Marti 
Se putat, oblitus regisque ducumque meique, 

325 Nonus in ofQcio et praelatus munere sortis. 

Sed tarnen eventus vestrae, fortissime, pugnae 
Quis fuit? est Ilector violatus vuinere nullo! — 

Me miserum, quanto cogor raeminisse dolore 
Temporis illius, quo Graium murus, Achilles 
330 Procubuit, nec me lacrimae luctusve timorve 
Tardarunt, quin corpus humo sublime referrem. 

His bumeris, his, inquam, humeris eg« corpus Achillis, 
Et simul arrna tuli, quae nunc quoque ferre laboro. 

Sunt mihi, quae valeant in talia pondera, vires; 

385 Est animus certe vestros sensurus honores. 

Sciiicet idcirco pro gnato caerula mater 
Ambiliosa suo fuit, ut caelestia dona, 


Schiffe gekämpft zu haben, das 
grössere, den Feind davon ver- 
trieben zu haben, hat der Acto- 
ride. Actoride i ist Patroclus, En- 
kel des Actor und treuer Freund 
des Achilles. Als die Schiff? in 
der höchsten Gefahr waren von 
Hector verbrannt zu werden, gab 
Achilles, der damals wegen sei- 
nes Zwiespaltes mit Agamemnon 
sich selbst vom Kampfe fern hielt, 
dem Freunde seine Waffen und 
saudte ihu in die Schlacht; wor- 
auf die Troer, in der Meinung 
Achilles selbst kämpfe gegen sie, 
die Flucht ergriffen, Horn. II. XVI, 
126 ff. — imago hier „äussere Er- 
scheinung“. — 322. arsuris cum 
defensore „die sammt ihrem Ver- 
theidiger (Ajax) verbrannt sein 
würden“. — 323. Vgl. 135. — 
Hectoreo concurrere Marti, für 
Hectori pugnanti. Der Dat. bei 
concurrere wie 16. — 324. regis, 
Agamemnonis, der sich ebenfalls 
zum Zweikampfe gemeldet hatte. 
— 325. Konus cet. übers, als Con- 
cessivsatz; in officio, d. i. „beim 
Anbieten seines Dienstes“. UI. 
will wohl nicht sagen, Aj. habe 
sich erst nach den andern acht 
angeboten, sondern er sei mit 
Zählung der Uebrigen der neunte 


gewesen. — munere „Gunst“. — 
326. fortissime, ironisch. — 327. 
Bei Homer (II. VII, 262 ff.) er- 
hält Hector eine Streifwundo am 
Halse und wird durch einen ge- 
waltigen Stein, den Aj. schleu- 
dert, auf einen Augenblick nieder- 
geworfen. 

328. Nach Abwägung der bei- 
derseitigen Verdienste widerlegt 
Ul. den Vorwurf, als ob er zu 
schwach sei die Waffen des Achil- 
les zu tragen^ und wie Aj. (151 
— 168) zu zeigen gesucht hatte, 
dass dem Ul. diese Waffen gar 
nichts nützen würden, so behaup- 
tet er dasselbe aus einem andern 
Grunde von Ajax (bis 343). — 
329. Graium, Genit. — 331. humo 
sublime „hoch von der Erde au(“, 
so dass im Adject. der Begriff des 
Partie, sublatum liegt. — 332. 
Welchen Grund hat die Wieder- 
holung his humeris? Ebenso be- 
tone corpus et simul arma. — 333. 
laboro „ich strebe darnach“. — 
335. «nim«*, Gegens. zu vires, — 
sentire hier Gefühl für etwas ha- 
ben, es zu würdigen wissen; ho- 
nores, s. zu 3, 287. — 336. Sciiicet, 
ironisch wie 7, 139. — caerula 
mater, Thetis, s. zu 3, 113. — 
337. Ambitiosus , hier in seltener 
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Artis opus tantae, rudis et sine pectore miles 
indueret? Neque enim clipei caelamina norit, 
340Oceanum et terras cumque alto sidera caelo, 

Pleladasque Hyadasque inmunemque aequoris Arcton, 
Diversasque feras, nitidumque Orionis ensem. 
Postulat, ut capiat, quae non intellegit, arma. — 
Quid, quod me, duri fugientem munera belli, 

345 Arguit incoepto serum accessisse labori , 

Nec se magnanimo maledicere sentit Acbilli? 

Si simulasse vocas crimen, simulavimus ambo; 

Si mora pro culpa est, ego sum maturior illo. 

Me pia detinuit coniunx, pia mater Acbillem; 
350Primaque sunt illis data tempora, cetera vobis. 

Haud timeo, si iam nequeo defendere, crimen 
Cum lanto commune viro. Deprensus Ulixis 
Ingenio tarnen ille, at non Aiacis Ulixes. 

Neve in me stolidae convicia fundere linguae 
355Admiremur eum, vobis quoque digna pudore 
Obicit. An falso Palameden crimine turpe 
Accusasse , mihi , vobis damnasse decorum est? 

Sed neque Naupliades facinus defendere tantum 
Tamque patens valuit, nec vos audistis in illo 
360Crimina: vidistis, pretioque obiecta patebant. 

Nec Poeanliaden quod habet Vulcania Lemnos, 

Esse reus merui: factum defendite vestrum; 


Bedeut, der sich eifrig um etwas 
bewirbt; amb. fuit „sie wurde zur 
Bittstellerin“, bei Vulcan, den sie 
bewog ihrem Sohne Waffen zn 
schmieden. — 338. pectu s hier das 
Gefühl für das Schöne. — 341. 
Dieser u. der folg. V. sind Appo- 
sition zu sidera : wegen des Poly- 
syndeton vgl. 305. — inmunem ae- 
quoris Breton , vgl. 4, 203. — 342. 
feras, die Thiere des Thierkrei- 
ses. So von Phaethon 4, 109 per 
insidias iter est formasque fera- 
rum; 225 Vastarumque videt tre- 
pidus simulacra ferarum. 

344. Nicht minder geschickt 
rechtfertigt sich Ul. gegen die 
83 — 110 wider ihn erhobenen Be- 
schuldigungen, indem er nach- 
weist, dass, wenn hier eine Schuld 
vorhanden sei, er die eine mit 
dem Achilles, die andere mit den 
übrigen Führern des Heeres theile 


(bis 367). — munera, die Bedeut, 
s. zu 24, 10. — 346. Achilli, in Be- 
zug auf 210 ff. — 348. sum matu- 
rior „bin früher auf dem Platz“, 
habe früher die Waffen ergriffen. 

— 350. Zu prima füge im D. „nur“, 
im Gegens. zu cetera; illis, con- 
iugi et matri. — 351. si wie 4, 359 
si non tenuit. 

354. Betone in me, Gegensatz? 

— 355. digna pudore „Dinge, 
deren ihr euch schämen müsstet“. 

— 356. Ordne an mihi turpe (est) 

accusasse Palameden falso cri- 
mine, vobis decorum est damnasse 
(eum falso crimine)? — 860. vi- 
distis, ea; ohne Adversativpar- 
tikel wie 13, 27. 33, 271. 36, 

62. — Verbinde pretio patebant 
„durch den (gefundenen) Preis“ 
seines Verrathes; obiecta, crimina. 

362. Betone vestrum, im Ge- 
gens. zu: nicht ich bin Schuld. 

6 * 
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f 

Consensistis enim. Nec me suasissc negabo, 

Ut se subtraheret bellique viaeque labori, 

365 Temptaretque feros requie lenire dolores.*, 

Paruit, et vivit. Non haec sententia tantum 
Fida, sed et felix, cum sit satis esse fidelem. 

Quem quoniam vates delenda ad Pergama poscunt, 

Ne mandate mihi: melius Telamonius ibit,' 

,3*0 Eloquioque virum morbis iraque furentem 
Molliet, aut aliqua producet callidus arte. 

Ante retro Simois fluet, et sine frondibus Ide 
Stabit, et auxilium promittet Achaia Troiae, 

Quam, cessante ineo pro vestris pectore rebus, 

375 Aiacis stolidi Danais sollertia prosit! 

Sis licet infestus sociis regique mihique, 

Dure Philoctete, licet exsecrere meumque 
Devoveas sine fine caput, cupiasque dolenti 
Me tibi forte dari, nostrumque haurire cruorem: 

380 Te tarnen adgrediar, mecumque reducere nitar; 

Tamque tuis potiar, faveat Fortuna, sagiltis, 

Quam sum Dardanio , quem cepi , vate potitus , 

Quam responsa deum Troianaque fata retexi, 

Quam rapui Phrygiae signum penetrale Minervae 


— 366. e ententia , hier die aus- 
gesprochene Meinung „der Rath“. 

— 367. Fida, fuit „redlich ge- 
meint“; felix , dem Erfolg nach, 
in Bezug auf et vivit. 

368. Er schiiesst endlich mit 
dem Nachweis, dass dasjenige, 
wovon das Schicksal den endli- 
chenFallTroja’s abhängig mache, 
theils bereits durch seine Schlau- 
heit erreicht sei, theils auch fer- 
ner nur durch diese, nicht aber 
durch blosse Tapferkeit erreicht 
werden könne. Es gebühre da- 
her, wie auch von den übrigen 
tapferen Führern willig zugestan- 
den werde, der Klugheit der Vor- 
rang vor der Stärke, und zwar 
sowohl im Hinblick auf das be- 
reits von ihm Geleistete, als anf 
die Fälle, wo man noch seiner 
Hülfe bedürfen werde (bis 428). 

— vates poscunt, der Plur., ob- 
wohl nur Helenus gemeint ist, 
,s. zu 147. Durch den Plur. wird 


der Einzelne gleichsam zu einer 
Allgemeinheit erweitert und er- 
scheint daher bedeutender. Ebenso 
unten 423 deos. Vgl. 4 , 422 pa- 
tres. — 369. Ne mandate mihi, ut 
eum adducam. — 371. producere 
„hier hervorlocken“. — 374. pe- 
ctore hier für ingenio „Kopf“. — 
376. reyique wie 324. — 379. tibi 
„in deine Gewalt“, vgl. oben 15. 
— haurire cruorem wie 16, 333; 
nostrum, d. i. meum. — 380. Te 
adgrediar „will mich an dich ma- 
chen“. — 381. Tarn — quam hier 
„eben so gewiss — als“, faveat 
Fortuna, im Wunsche liegt hier 
zugleich Bedingung „wenn nur 
— “. — 382. Dardanius vates, He- 
lenus, s. zu 147. — 383. responsa 
deum — retexi bezieht sich auf 
die Weissagung, zu der er den 
gefangenen Helenus nöthigte. — 
384. signum Phrygiae Minervas, 
Palladium s. zu 147. penetrale „im 
innersten Heiligthum bewahrt“. 
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385Hostibus e mediis. Et se mihi comparat Aiax? 

Nempe capi Troiam prohibebant fata sine illis. 

Fortis uhi est Aiax? ubi sunt ingentia magni 
Verba viri ? Cur hic metuis? cur audet Ulixes 
Ire per excubias et se committere nocti? 

390Perque feros enses non tantum moenia Troum, 

Verum etiam summas arces intrare, suaque 
Eripere aede deam, raptamque adferre per hostes? 

Qua« nisi fecissem, fruslra Telamone creatus 
Gestasset laeva taurorum tergora septem. 

395111a nocte mihi Troiae vicloria parta est; 

Pergama tune vici, cum vinci posse coügi. 

Desine Tydiden vultuque et murmure nobis 
Ostentare meum! pars est sua laudis in illo. 

Nec tu, cum socia clipeum pro classe tenebas, 

400 Solus eras. Tibi turba comes, mihi contigit unus. 

Qui nisi pugnacem sciret sapiente minorem 
Esse, nec indomitae deberi praemia dextrae, 

Ipse quoque haec peteret, peleret moderalior Aiax, 
Eurypylusque ferox, claroque Andraemone natus: 

405 Nec minus Idomeneus, patriaque creatus eadem 
Meriones, peteret maioris frater Atridae. 

Quippe manu fortes nec sunt mihi Marte secuödi: ‘ 
Consiliis cessere meis. Tibi dextera bello 
Utilis, ingenium est, quod eget moderamine nostro. 

410 Tu vires sine mente geris ; mihi cura futuri. 

Tu pugnare poles; pugnandi tempora mecum 
Eligit Atrides. Tu tantum corpore prodes; 

Nos animo. Quantoque ratem qui temperat, anteit 


— 386. Et se mihi comparat Aiax? 
mit Bezug auf 65 et mecum confer- 
tur Ulixesl — 386. Nempe, auch 
diese Stelle parodirt die ähnliche 
140 f. — sine illis, Heleno et Pal- 
ladio. — 394. taurorum tergora 
septem, s. zu 51. 

397. Bei der Erwähnung vom 
Raube desPalladium hat Aj. durch 
Geberden u. Worte auf Diomedes 
hingewiesen, als ob diesem der 
hauptsächliche Ruhm dabei ge- 
bühre, s. zu 147. — 398. meum 
„meinen Freund“ s. zu 12 sua 
Pergama. — sua „der ihm gebüh- 
rende“, s. zu 1, 17; est in illo, 


Tydide, stärker als est illi „bleibt 
bei ihm, entgeht ihm nicht“. — 
400. Was bezweckt der Gegens. 
turba — unus? — 401. minorem 
esse „nachstehen“. — 403. mode- 
ratior (d. i. modestior) Aiax, der 
andere Ajax, der Sohn des Oi'leus. 

— 406. maioris „des älteren“. — 
407. sunt gehört auch zu manu 
fortes. Die Dichter verbinden zu- 
weilen secundus in der Bedeut. 
inferior mit dem Dat. — 408. Con- 
siliis meis „meiner Klugheit“. — 
409. ingenium, s. zu 360 vidistis. 

— 412. Atrides wie 278. — 413. 
anfeit, zweisylbig, s. zu 1, 77. — 
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38. Tod des Aiax. 


[XIU, 367—390. 


Remigis officium, quanto dux milite maior: 

415 Tantum ego te supero. Nec non in corpore nostro 
Pectora sunt potiora manu, vigor omnis in illis. 

At vos, o proceres, vigili date praemia vestro, 

Proque tot annorum cura, quibus anxius egi, 

Hunc titulum meritis pensandum reddite nostris. 

420 Iam labor in fine est: obstantia fata removi, 

Altaque posse capi faciendo Pergama cepi. 

Per spes nunc socias casuraque moenia Troum, 

Perque deos oro, quos hosti nuper ademi, 

Per si quid superest, quod sit sapienter agendum, 

425 Si quid adhuc audax ex praecipitique petendum est, 

Si Troiae fatis aliquid restare putatis: 

Este mei memores! aut si mihi non datis arma, 

Huic date!’ — et ostendit signum fatale Minervae. 

Mota manus procerum est, et, quid facundia posset, 
430 Re patuit, fortisque viri tulit arma disertus. 

Hectora qui solus, qui ferrum ignesque Iovemque 
Sustinuil totiens, unam non sustinet iram, 

Invictumque virum vincit dolor. Arripit ensem, 

Et 'Meus hic certe est. An et hunc sibi poscit Ulixes? 
435 Hoc’ ait 'utendum est in me mihi, quique cruore 
Saepe Phrygum maduit, domini nunc caede madebit, 

Ne quisquam Aiacem possit superare, nisi Aiax.’ 


415. Nec non s. zu 16, 230; nostro, 
d. i. humano. — 416. Pectora „da« 
Herz“. 

417. vigil als Subst., wie auch 
zuweilen in Prosa. — 418. anxius 
egi „habe roll Unruhe gelebt“. — 
419. hunc titulum, näml. die Waf- 
fen des Achilles zu erhalten; die 
Bedeut, von titulus s. zu 11, 31. — 
meritis nostris (Dat.) pensandum 
„als schuldiges Entgelt für — “, 
wörtlich? — 420. obstantia fata 
(„Schicksalsbestimmungen“) er- 
hält seine Erklärung durch 386. 

— 421. faciendo alta Pergama 
posse capi, s. zu 18, 30 flere me 
facit. Betone posse capi — cepi 
„habe ich es in der That schon 
genommen“. — 423. Per deos geht 
nur auf das Palladium, s. zu 368. 

— 424. Die Stelle des Substanti- 
ves bei dem letzten per vertreten 
die darauf folgenden Bedingungs- 


sätze, s. zu 18, 139 per si quid 
merui de te bene. Im D. fahre 
fort „oder wenn“. — 426. „Wenn 
es noch etwas Kühnes und vom 
Abgrunde zu Holendes giebt“. — 
426. Sehr nachdrücklich sagt er 
schliesslich aliquid „irgend et- 
was“; denn die Möglichkeit eines 
solchen Falles soll recht lebhaft 
vor Augen treten. Troiae fa- 
tis „zum Verhängnis« Troja’s“, 
um Troja’s Verhängnis« zu er- 
füllen. Vgl. 11, 381 bis centum 
restabant corpora pugnae. — 428. 
Huic date „weihet sie dieser“, 
der Göttin. — signum fatale Mi- 
nervae, das Palladium. 

429. manus procerum, vgl. 48 ff. 

— 430. Re „Erfolg“; ähnlich 9, 
134 res dicta secuta est. Betone 
die Gegensätze fortis — disertus. 

— 431. qui ferrum ignesque Io- 
vemque, vgl. 139. — 432. non 
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Dixit, et in pectus tum demum vuluera passum, 

Qua patuit ferrum, letalem condidit ensem. 

440 Nee valuere manus inflxum educere telum : 

Expulit ipse cruor; rubefactaque sanguine lellus 
Purpureum viridi genuit de cespite florem, 

Qui prius Oebalio fuerat de vuinere natus. 

Littera communis mediis pueroque viroque 
445lnscripta est foliis, haec nominis, illa querellae. 

39. Untergang Troj a's. Hecuba. 

(XIII, 399—575.) 

Victor ad Hypsipyles patriam clarique Thoantis 
Et veterum terras infames caede virorum 
Vela dat, ut referat Tirynthia tela, sagittas. 

Quae postquam ad Graios, domino comitante, revexit, 
5 Inposita est sero tandem manus ultima bello. 

Troia simul Priamusque cadunt: Priamela coniunx 
Perdidit infelix hominis post omnia formam, 
Externasque novo latratu terruit auras, 

Longus in angustum qua clauditur Iiellespontus. 

10 Ilion ardebat, neque adhuc consederat ignis, 
Exiguumque senis Priami Iovis ara cruorem 


auatinet iram, in ähnlichem Sinne 
wie 52 inpatiens irae. — 438. tum 
demum vulnera passum, vgl. 314 f. 
— 439. ferrum, metonym. für fer- 
rea lorica. — 442. Purpureum flo- 
rem, qui cet. die von den Alten so 
genannte Hyacinthe (jedoch nicht 
unsre Hyacinthe s. zu 27, 123). 
Ueber deren Ursprung aus dem 
Blute des Oebaliden Hyacinthus 
vgl. 27, 118 ff. Jene Stelle dient 
auch zur Erklärung der beiden 
folgenden Verse. — 444. Littera, 
die Züge AI. Verbinde commu- 
nis pueroque (Hyacintho) viroque 
(Aiaci). — 446. haec — illa übers, 
„hier — dort“; nominis, weil AI 
die Anfangsbuchstaben des Na- 
mens Aiax sind; querellae, weil 
AI AI (al al) bei den Griechen 
der Ausruf der Wehklage war. 


1. Victor, näml. im Streit über 
die Waffen, d. i. Ulixes. Hypsi- 
pyles patria, die Insel Lemnos, 


wo sich damals Philoctet aufhielt, 
s. Hypsipyle im myth. Reg. — 2. 
jEt terras cet. Epexegese zu Hyp s. 
patriam, s. zu 3, 8 ad tecta To- 
nantis regalemque domum. — ve- 
terum wie 17, 64. — 3. Vela dat, 
s. zu 7, 131. — tela Tirynthia, d. i. 
des Hercules (s. das myth. Reg.), 
die sich im Besitz des Philoctet 
befanden, s. zu 25, 138. — 4. do- 
mino, Pbiloctete. — 6 . serum bel- 
lum, mit dem es spät geworden ist 
„verzögert“. — 6. Priame'ia con- 
iunx, Hecuba. — 7. Perdidit ho- 
minis formam, sie wurde in einen 
Hund verwandelt. Diese Ver- 
wandlung ist das Haupttbema der 
folg. Erzählung, post omnia, d. i. 
postquam omnia perdidit. — 8. ex- 
ternas, d. i. externae terrae; novo 
wie 8, 148. — 9. Wegen des spon- 
deischen Ausganges s. zu 1, 14. 

11. Priamus wurde vom Sohne 
des Achilles, Neoptolemus am Al- 
täre Juppiters getödtet; exiguum. 
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39. Hecuba. 



[XIII, 410 — 438. 


Conbiberat. Tractata comis antistita Phoebi 
Non profecturas tendebat ad aethera palmas. 
Dardanidas matres patriorum signa deorurn,’ 

15 Dum licet, amplexas succensaque templa tenentes 
Invidiosa trahunt victores praemia Graji. 

Mittitur Astyanax illis de turribus, unde 
Pugnantem pro se proavitaque regna tuentem 
Saepe videre patrem, monstratum a matre, solebat. 
20lamque viaro suadet boreas, flatuque secundo 
Carbasa mota sonant; iubet uti navita ventis. 

'Troia, vale! rapimur’ clamant, dant oscula terrae 
Troades, et patriae fumanlia tccta relinquunt. 

Ultima conscendit classem, miserabile visu, 

25 In mediis Ilecabe natorum invcnta sepulchris. 
Prensantem tumulos atque ossibus oscula dantem 
Dulicbiae traxere manus. Tarnen unius hausit 
Inque sinu cineres secum tulit Hectoris bauslos. 
Hectoris in tumulo canum de verlice crinem, 

30 Inferias inopes , crinem lacrimasque reliquit. 

Est, ubi Troia fuit, Phrygiae contraria tellus 
Bistoniis habitata viris. Polymestoris illic 
Regia dives erat, cui te commisit alendum 
Clam, Polydore, pater, Phrygiisque removit ab armis: 
35 Consilium sapiens , sceleris nisi praemia magnas 
Adiecisset opes, animi irritamen avari. 

Ut cecidit fortuna Phrygum, capit impius ensem 
Rex Thracum, iuguloque sui defigit alumni ; 

Et tamquam tolli cum corpore crimina possent, 
40Exanimem e scopulo subiectas misit in undas. 


aus demselben Grunde wie 16, 
315. — 12. antistita Phoebi, Cas- 
sandra, eine Tochter des Pria- 
mus, die von Phöbus die Gabe 
der Weissagung erhalten hatte. 
Vgl. 45, 28. — 13. A’on profecturas 
wie 13, 116 bracchia non profe- 
ctura preeando. — 14. matres 
= matronae, die verheiratheten 
Frauen. — 16. Invidiosa wie 24, 
16 spes invidiosa. — 18. pro se, 
Astyanacte- — 19. patrem, Hecto- 
rem; a matre, Andromache.— 20. 
viam „Abfahrt“. — 26. Prensan- 
tem, beachte das Frequentativum. 
— ossibus für den Ort, der die 
Gebeine umscbliesst. — 27. Duli- 
ehiae manus, s. zu 38, 155. He- 


cuba war näml. dem Ulbces zuge- 
theilt worden. — Verbinde uniua 
Hectoris cineres. Wegen untus 
s. zu 23, 89 illtus. — hausit, d. i. 
effodit, vgl. 30, 103 terrae hau- 
stae. Anders 20, 279. — 30. cri- 
nem, beachte die uachdrucksvolle 
Wiederholung. 

31 II. Polydorus (s. das myth. 
Reg.). — 34. Phrygiis ab armis r 
d. i. a pugnis Phrygum ». Troum,- 
s. zu 11, 177. — 86 . sceleris prae- 
mia, d. h. als einen zum Verbre- 
chen verlockenden Preis. — 38. 
iugulo, Abi. st. in iugulo; ebenso 
Liv. I, 26 male sustinenti arma 
gladium superne iugulo defigit. 
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Litore Thre'fcto classem religarat Atrides,’ 

Dum mare pacatum, dum venlus amicior esset. 

Ilic subito, quantus, cum viveret, esse solebat, 

Exit humo late rupta, similisque miuanti 

45 Temporis illius vultum referebat Achilles, 

Quo ferus iniusto petiit Agamemnona ferro, 

' Inmemores’ que *mei disceditis’ inquit 'Achivi? 
Obrutaque est mecum virtutis gratia nostrae? 

Ne facitel utque meum non sit sine honore scpulchrum, 

50Placet Achilleos mactata Polyxena manes. ’ 

Dixit; et, inmiti sociis parentibus umbrae, 

Rapta sinu matris, quam iam prope sola fovebat, 

Fortis et infelix et plus quam femina virgo 
Ducitur ad tumulum, diroque fit bostia busto. 

55 Quae memor ipsa sui, postquam crudelibus aris t 
Admola est, sensitque sibi fera sacra parari, 

Utque Neoptolemum stantem ferrumque tenentem 
Inque suo vidit figentem lumina vultu, 

'Utere iandudum generoso sanguine’ dixit; 

00 'Nu Ha mora est: at tu iugulo vel pectore lelum 
Conde meo!’ iugulumque simul pectusque retexit. 
'Scilicet aut ulli servire Polyxena veilem? 

41 ff. Polyxena. — Atrides, 
wie 38, 278. — 45. Tempori» im 
D. schärfer bezeichnend „Augen- 
blickes“; referebat „zeigte wie- 
der“. Ov. meint den Streit des 
Agamemnon und Achilles im Be- 
ginn der Ilias, wobei letzterer 
im Begriff war auf jenen das 
Schwert zu zücken, jedoch von 
Minerva zurückgehalten wurde. 

— 46. iniusto, weil er es gegen 
den Oberanführer zückte, etwa 
„vermessen“; petiit, über die 
Quantität derEndsylbe s. zu süh- 
nt 2, 26. • — 48. virtutis gratia 
„der Dank für — “. — 49. ut — 
non, nicht ne, weil nur der Be- 
griff sine honore sit recht kräftig 
negirt werden soll, vgl. 38, 200 
dummodo Aiacis meritum non sit, 

— meum sepulchrum , die Grie- 
chen hatten dem Achilles, obwohl 
er bei Troja begraben war, auch 
auf der thracischen Küste ein 
Kenotaphium errichtet. 

61. parentibus v. piireo. — 62. 


matris, Hecubae. prope sola, weil 
sie von den Kindern der Hecuba 
fast allein noch übrig war. — 
63. Ordne virgo fortis et infelix 
et plus quam femina, d. h. über 
die Schwäche ihres Geschlech- 
tes erhaben. — 55. tut, d. h. ih- 
rer Würde als Königstochter, vgl. 
27, 79 inmemor ipse sui, — arts, 
wegen des Plur. s. zu 16, 74; cru- 
delibus, e. zu 9, 23 fera regia 
Ditis. — 67. N eoptolemus versah 
bei diesem Opfer den Dienst 
als Opferpriester. — 59. Vtere 
„nimm es“; über iandudum beim 
Imper. s. 33 , 70. — 60. Nulla 
mora est soviel als „ich bin be- 
reit“, vgl. 30, 76 in iudice nulla 
mora est. — at übers, wie 11, 
40. — 62. Das ironische scilicet 
stellt die beiden folgenden Vor- 
aussetzungen als nichtig hin „Ihr 
meint wonl vielleicht entweder, 
ich Polyxena wollte lieber Je- 
mandes Sklavin sein? oder denkt 
durch solches Opfer eine Gott- 
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39. Hecuba. 


[XIII, 461—486. 


Aut per tale sacrum numen placabitisullum? 

Mors tantum veilem matrem mea fallere posset: 

65 Mater obest , minuitque necis mihi gaudia ; quamvis 
Non mea mors illi, verum sua vita trememla est. 

Vos modo, ne Stygios adeam non libera manes, 

Este procul, si iusta pcto, tactuque viriles 
Virgineo removete manus. Acceptior illi, 

70 Quisquis is est , quem caede mea placare paratis , 
Liber erit sanguis. Si quos tarnen ultima nostri * 
Verba movent oris, Priami vos filia regis, 

Non captiva rogat: genitrici corpus inemptum 
Reddite, neve auro redimat ius triste sepulckri, 
75Sed lacrimis; tune, cum poterat, redimebat et auro.’ 
Dixerat. At populus lacrimas, quas illa tenebat, 
Non tenet. Ipse ctiam (lens invilusque sacerdos 
Praebita coniecto rupit praecordia ferro. 

Illa, super terram defecto poplite labens, 

80Pertulit intrepidos ad fata novissima vultus. 

Tune quoque cura fuit partes velare tegendas, 

Cum caderet, castique decus servare pudoris. 

Troades excipiunt, deploratosque recensent 
Priamidas, et quod dederit domus una cruoris; 
85Teque gemunt, virgo, teque, o modo regia coniunx. 
Regia dicta parens, Asiae florentis imago, 

Nunc etiam praedae mala sors, quam victor Ulixes 
Esse suarn nollet, nisi quod tarnen Hectora partu 


heit zu verlohnen?“ S. zn 7, 53 
Penthea. — 64. fallere hier „ver- 
borgen bleiben“. — 65. obeit 
„hindert mich“; an was? lehren 
die folg. Worte. — quamvit steht 
hier berichtigend wie sonst quam- 
quam, s. zu 4, 208 u. zu 16, 37. 
— 66. sua, s. zu 1, 13. — 67. Pot, 
sie wendet sich an die Opfer- 
diener, die sie halten wollen. — 
68. tactu virgineo, s. zu 2, 16 ar- 
buteot fetui. — 71. Liber, einer 
Freien, nicht Gezwungenen. — 
73. Non captiva, im Gefühl, dass 
der Tod sie frei mache. — in- 
emptum „ohne Lösegeld“. Man 
musste oft für die Leichname der 
Getödteten, um sie beerdigen zu 
können, den Feinden ein Lösegeld 
bezahlen. So Priamus dem Achil- 


les für den Leichnam des Hector, 
worauf 75 geht. 

78. praecordia wie 17, 70; con- 
iecto wie 6, 90. — 80. Pertulit 
„bewahrte“ bis zuletzt; fata no- 
vittima, wir sagen „die letzten 
Angenblicke“ des Lehens. — 81, 
cura fuit = curavit. 

83. excipiunt, mactatae corpus. 
— deploratos , nachdem sie näml. 
getödtet waren, consequens pro 
antecedente. — 84. quod cruorit, 
d. i. quantum cruoris. — 85. Ver- 
binde modo dicta. — 86. Atiae 
florentis imago „du Abbild des 
blühenden Asien“, d. h. die du in 
der Fülle deiner Macht, deines 
Reichthums u. deiner zahlreichen 
Kinder ein Bild der Fülle und des 
UeberAusses Asiens warst. — 87. 
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Edideras: dominum matri vix repperit Hector! 

90 Quae corpus complexa animae tarn fortis inane , 

Quas totiens patriae dederat natisque viroque, 

Huic quoque dat lacrimas: lacrimas in vulnera fundit, 
Osculaque ore tegit, consuetaque pectora plangit, 
Canitiemque suam concreto in sanguine verrens 
95 Plura quidem, sed et haec laniato pcctore dixit: 

'Nata, tuae — quid enim superest? — • dolor ultime matri, 
Nata, iaces; videoque tuum, mea vulnera, vulnus. 

En, ne perdiderim quemquam sine caede meorum. 

Tu quoque vulnus habes. At te, quia femina, rebar 
100 A ferro tutam: cecidisti et femina ferro; 

Totque tuos idem lratres, te perdidit idem, 

Exitium Troiae nostrique orbator, Achilles. 

At postquain cecidit Paridis Phoebique sagittis,. 

Nunc certe, dixi, non est metuendus Achilles 1 
105 Nunc quoque ml metuendus erat. Cinis ipse sepulli 
In genus hoc saevit; tumulo quoque sensimus hostem: 
Aeacidae foecunda fui! — lacet Ilion ingens, 

Eventuque gravi finita est publica clades, 

Sed finita tarnen: soli mihi Pergama restant, 

110 In cursuque meus dolor est. Modo maxima rerum, 

Tot generis natisque potens nuribusque viroque, 

Nunc trahor exsul, inops, tumulis avulsa meorum, 
Penelopae munus; quae me data pensa trahentcm 
Matribus ostendens Ithacis "Haec Ilectoris illa est 
115 Clara parens, haec est” dicet "Priamefa coniunx.” 
Postque tot amissos tu nunc, quae sola levabas 


etiam wie 4, 88; mala soviel als 
werthlos. — 88. nisi quod „wenn 
nicht darum, weil“ Vgl. 11, 69. 
— 89. Betone dominum. — 90. Ver- 
binde inane tarn fortis animae; 
denn inanis wird, wiewohl selten, 
auch mit dem Gen. verbanden. 
Vgl. ditissimus agri 11, 302. — 93. 
Oscula hier „die Lippen“. — con- 
sueta „dessen gewohnt“, nämlich 
vor Schmerz geschlagen zu wer- 
den. — 94. verrere hier = verren- 
tem trahere „schleifen“. 

96. quid enim superest? nämlich 
dessen Verlust mir noch Schmerz 
bereiten könnte. dolor ultime, 
ähnlich 27, 106 tu dolor es faci- 
n usque meum; vgl. 38, 33 timor 


ille Phrygum. — 103. Paridis 

Phoebique sagittis, insofern Phö- 
bus dem Paris bei dem Schüsse 
beistand 38, 19 ff. — 106. mi wie 
25, 92. — 106. in genus hoc, d. i. 
nostrum. — tumulo quoque „noch 
in seiuem Grabe“, s. zu 1, 13. 

108. publica, d. i. civitatis. — 
109. Pergama restant „steht es 
noch“, d. h. die Leiden von Per- 
gamum dauern für mich noch fort. 
— 110. In cursu est „hat seinen 
Fortgang“. — maxima rerum, s. 
zn 37, 325 fortissima rerum. — 
111. generis v, gener. — 113. pensa 
trahere vom Wollekrämpeln, s. zu 
44, 111. — 114. illa, s. zu 4, 10. 
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39. Hecuba. 


[XIII, 515—642. 


Maternos luctus, hostilia busta piasti. 

Infcrias hosti peperi! — Quo ferrea resto, 

Quidve moror? quo me servas, annosa senectus? 
120 Quo, di crudeles, nisi quo nova funera cernam, 
Vivacem difTcrtis anum? Quis posse putaret 
Felicem Priamum post diruta Pergama dici? 

Felix morte sua est, nec te, mea nata, peremptam 
Adspicit, et vitam pariter regnumque reliquit. — 
125 At, puto, funeribus dotabere, regia virgo, 
Condeturque tuum monumenlis corpus avitis. 

Non haec est fortuna domus: tibi munera matris 
Contingent fletus peregrinaeque baustus arenae. — 
Omnia perdidimus: superest, cur vivere tempus 
130 ]n breve sustineam , proles gratissima niatri , 

Nunc solus, quondam minimus de stirpe virili, 

Has datus Ismario regi Polydorus in oras. — 

Quid moror interea crudelia vulnera lymphis 
Abluere, et sparsos inmiti sanguine vultus?’ 

135 Dixit, et ad litus passu processit anili, 

Albenles lacerata comas. 'Date, Troades, urnam’ 
Dixerat infelix, liquidas hauriret ut undas: 

Adspicit eiectum Polydori in litore corpus, 

Factaque Threlciis ingentia vulnera telis. 

140 Troades exclamant: obnmtuit illa dolore, 

Et pariter voces lacrimasque introrsus obortas 
Devorat ipse dolor; duroque similliraa saxo 
Torpet, et adversa figil modo lumina terra, 
lnterdum lorvos susloilit ad aclhera vultus, 


118. Quo übers, wie 38, 151; 
ferrea „ich mit meiner eisernen 
Däner“, weil sie alle die Ihrigen 
überlebt. — 120. quo cernam „da- 
mit — “. — 181. differtis, s. in 
36 , 38 decimum di latus in annum 
Hector erat. — 123. nee — et wie 
24, 27. 

126. Ueber at puto s. in 33, 16. 
— funeribus dotabere „wirst mit 
Leichengepräng ansgestattet wer- 
den“, mit Beziehung darauf, dass 
die Jungfrau in dem Alter stand 
verheirathel und ausgestattet zu 
werden. Vgl. 17, 120 dantur in 
altos indotata rogos u. d. Bern. — 
Betone regia. — 127. haec „von 
der Art“; fortuna hier „Glücks- 
zustand“. — munera hier die Ga- 


ben und Opfer, welche man den 
Todten darbrachte (munera fera- 
lia ); matris gehört zu fletus. — 
128. haustus „eine Hand voll“; 
peregrinae, in fremder Erde be- 
stattet zu werden galt als ein sehr 
herbes Geschick. 

135. anili wie 22, 33. — 140. Be- 
achte den Gegensatz exclamant — 
obmutuit: der höchste Schmerz 
ist sprachlos. — 141. Verbinde 
introrsus devorat. Ebenso Fast. 
IV, 8 Haec ubi rex didicit, lacri- 
mas introrsus obortas Devorat, et 
clausum pectore vulnus habet. — 
143. adversa terra „die Erde vor 
ihr“. — modo — interdum — nunc 
wie 6, 77. — 144. sustollo gehört 
hauptsächlich der älteren Latini- 
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145 Nunc positi spectat vullum, nunc vulnera nati — 

Vulnera praecipue, seque armat et instruit ira. 

Qua simul exarsit, tamquain regina maneret, 

Ulcisci statuit, poenaeque in imagine tota est. 

Utque furit catulo lactente orbata leacna, 

150Signaque nacta pedum sequitur, quem non videt, kostem: 
Sic Hccabe, postquam cum luctu miscuit iram, 

Non oblita animorum, annorum oblita suorum, 

Vadit ad artiftcem dirae, Polymestora, caedis, 
Colloquiumque petit: nam se monslrare relictum 
155 Veile latens illi, quod nato redderet, aurum. 

Credidit Odrysius, praedaeque adsuetus amore 
In secreta venit; tum blando callidus ore 
'Tolle moras, Hecabe,’ dixit 'da munera nato. 

Omne fore illius quod das, quod et ante dedisti, 

100 Per superos iuro.’ Spectat truculenta loquentem 
Falsaque iurantem, tumidaque exaestuat ira. 

Atque ita correpto captivarum agmina matrum 
Invocat, et digitos in perfida lumina condit, 

Expilatque genis oculos, — facit ira valentem — 

’ 165 Inmergitque manus, foedataque sanguine sonti 

Non lumen, — neque enim superest — loca luminis haurit. 

Clade sui Tiiracum gens irritata (yranni 
Troada telorum lapidumque incessere iactu 
Coepit. At haec missum rauco cum murmure saxum 
170 Morsibus insequitur, rictuque in verba parato 
Latravit conata loqui; — • locus exstat, et ex re 
Nomen habet — veterumque diu memor illa malorum 


tat an u. ist der classischen Prosa 
fremd. — 145. positi, der Leich- 
nam ist unterdess aus dem Wasser 
gezogen und vor ihr niedergelegt 
worden. — 147. tamquam regina 
maneret („fortführe zu sein, noch 
wäre“) gehört zum Nachsatze. — 
148. poenae in imagine tota est 
„ist ganz in die Vorstellung der 
Rache versenkt“. — 150. Signa 
pedum, hostis. — 152. animorum 
„ihres(königlichen) Stolzes“, tam- 
quam regina maneret, s. zu 4, 3. 
Beachte das Worspiel in dem Ge- 
gensätze annorum, vgl. 38, 360 u. 
unten 166 non lumen — loca lu- 
minis. — 163. artifex „der listige 
Anstifter“. — 154. monstrare „an- 
zeigen“; relictum, in Troja. 


158. Tolle, s. zu 33, 273 solantia 
tollite verba. — 162. Atque ita (in 
ihrem Zorn) correpto, Abi. absol. 
mit Weglassung des Subjectes wie 
5, 16 accepta, 7, 217 visis, — 163. 
Invocat, zu Hülfe gegen ihn. — 
166. loca luminis „die Augenhöh- 
len“; haurit übers, wie 27. 

168. Troada, Hecubam. — 169. 
murmure hier „Geknurr“ denn 
sie wird in einen Hund verwan- 
delt. saxum morsibus insequitur, 
nach Art der Hunde. — 170. in 
verba parato „zum Reden geöff- 
net“. — 171. locus ex re nomen 
habet, den Namen Cynossema, *»- 
vog aijfia , das Grabmahl der Hün- 
din, auf dem thracischen Cherso- 
nes unweit Sestos. — 173. Tu m 
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94 40. Memnon. [XIII, 571 — 595. 

Tum quoque Sithonios ululavit maesta per agros. 
lllius Troasque suos hostesque Pelasgos, 

175 lllius fortuna deos quoque moverat omnes : 

Sic omnes, ut et ipsa Iovis coniunxque sororque 
Eventus Ilecubam meruisse negaverit illos. 

40. Memnon. 

(Xni, 576—622.) 

Non vacat Aurorae, quamquam isdem faverat armis, 
Cladibus et casu Troiaeque Hecubaeque moveri. 

Cura deam propior luctusque domesticus angit 
Memnonis amissi, Phrygiis quem lutea campis 
5 Vidit Achillea pereuntera cuspide mater : 

Vidit, et ille color, quo matutina rubescunt 
Tempora, palluerat, latuitque in nubibus aether. 

At non inpositos supremis ignibus artus 
Sustinuit spectare parens; sed crine soluto, 
lOSicut erat, magni genibus procumbere non est 
Dedignata Iovis lacrimisque has addere voces: 

'Omnibus inferior, quas sustinet aureus aether, — 

Nam mihi sunt totum rarissima templa per orbem — 

Diva tarnen veni, non ut delubra diesque 
15 Des mihi sacrificos caliturasque ignibus aras. 

Si tarnen adspicias, quanlum tibi femina praestem, 

Tum cum luce nova noctis confinia servo, 

Praemia danda .putes. Sed non ea cura, neque hic est 
Nunc Status Aurorae, meritos ut poscat honores: 

20 Memnonis orba mei venio , qui fortia frustra 


quoque „auch da noch“, nach ihrer 
Verwandlung. — 174. lllius, for- 
tan a. — 176. Sic omnes, d. i. „so 
vollständig alle“. — Iovis con- 
iunx et soror, Juno war wegen des 
Urtheiies des Paris die heftigste 
Feindin der Troer. 


Ueber Memnon s. das mytb. 
Reg. — 1. vacat, s. zu 12, 69. — 
isdem faverat armis, atf|ueHecuba, 
d. i. Troianis. Der Gemahl der 
Aurora, Tithönus, war näml. ein 
Bruder des Priamus. — 4. lütea 
„goldgelb“ vom Farbekraut lutum 
(Reseda luteola Linn.). — 6. Vidit, 
die Wiederholung wie 7, 209. 33, 


286. — Aebnlich verdunkeln sich 
Phöbus u. Lucifer in ihrer Trauer 
4, 412 ff. 33, 168 ff. — 8, supremi 
ignes, wie 6, 137 suprema funera. 

— 10. procumbere genibus, statt 
desDat. ist gewöhnlicher ad genua. 

12. Omnibus, aus dioa (14) sieht 
man, dass Göttinnen gemeint sind. 

— 16. Statt gleich fortzufahren, 
sed ut Memnoni meo aliquem ho- 
norem des, unterbricht sie sich 
durch eine Einschaltung, femina 
ist zu betonen: obwohl nur ein 
Weib. — 17. cum noctis confinia 
servo, gleichsam um Uebergriffe 
der Nacht zu verhüten. — 20. 
Memnonis orba, s. zu 7, 10 luminis 
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Pro patruo tulit arma suo, primisque sub annis 
Occidit a forti — sic vos voluistis — Achillc. 

Da, precor, huic aliquem, solacia mortis, honorem, 

Summe deum rector, maternaque vulnera lenil’ 

25 luppiter adnuerat; cum Memnonis arduus alto 
Comiit igne rogus, nigrique Volumina fumi 
Infecerc diem, veluti cum flumina natas 
Exhalant nebulas, nec sol admittitur infra. 

Atra favilla volat, glomerataque corpus in unum 
30Densetur faciemque capit, sumitque calorem 
Atque animam ex igni; levitas sua praebuit alas. 

Et primo simiüs volucri, mox vera volucris 
Insonuit pennis; pariter sonuere sorores 
Innumerae, quibus est eadem natalis origo. 

35 Terquc rogum lustrant, et consonus exit in auras 
Ter clangor; quarto seducunt castra volatu. 

Tum duo diversa populi de parte feroces 

Bella gerunt, rostrisque et aduncis unguibus iras > 

Exercent, alasque adversaque pectora lassant; 

40 Inferiaeque cadunt cineri cognata sepulto 
Corpora, seque viro forti meminere creatas. 

Praepetibus subitis nomen facit auctor: ab illo 
Memnonides dictae, cum sol duodena peregit 
Signa, parentali moriturae Marte rebeliant. 

45 Ergo aliis latrasse Dymantida debile Visum: 


orbus. — 21. primis sub annis wie 
37, 37. — 22. Occidit a wie 11, 365. 
— 23. aliquem za betonen, wie 4, 
128 aliquid. 

25. alto igne, Abi. modi „mit 
hochlodernder Flamme“. — 31. 
sua „ihr, der Asche, eigentüm- 
lich“. — 36. seducunt castra, d. h. 
„trennen sich in zwei Parteien“, 
vgl. 37, 117. 350. — 37. populi, 
von Vögeln „Schwärme“. — 38. 
iras eacercentwie38, 4. — 40.Ordne 
corpora cognata cadunt inferiae 
cineri sepulto. — cognata, weil sie 
aus einem Theile der Asche des 
Todten entstanden waren; die 
übrige Asche wurde beigesetzt. 
Dieser Vogelkampf ist der röm. 
Sitte nachgebildet, bei feierlichen 
Leichenbegängnissen durch Gla- 
diatorenkämpfe dem Verstorbenen 


eine Art Todtenopfer darzubrin- 
gen. — 42. subitis wie 3, 153. — 
auctor, der, aus dessen Asche sie 
entstanden waren. — 43. Von die- 
sen Memnonides, einer Art schwar- 
zer Habichte, erzählt Plin. hist, 
nat. X, 26 auctores sunt, omnibus 
annis advolare Ilium ex Aethiopia 
uves , et confligere ad Memnonis 
tumulum, quas ob id Memnonidas 
vocant. — cum „so oft als“. — 44. 
moriturae bezeichnet die Absicht. 
Mars parcntalis „der Kampf zu 
Ehren des todten Erzeugers“ ; 
parentalia (sacra) hiessen näml. 
die Todtenopfer, die man den ver- 
storbenen Aeltern od. Verwandten 
darbrachte. 

45. aliis flebile visum, mit Bezug 
auf 39, 174 ff.; latrasse für in ca- 
nem mntatam esse, vgl, 39, 83 de- 
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41. Aeneas in Delos. 


[XIII, 621—638. 


Luctibus est Aurora suis intenta, piasque 
Nunc quoque dat lacrimas, et toto rorat in orbe. 

41. Aeneas in Delos. Die Töchter des Anius 
und des Orion. 

(XIII, 623—704.) 

Non tarnen eversam Troiae cum moenibus esse 
Spem quoque fata sinunt. Sacra et sacra altera, patrem 
Fert bumeris venerabile onus Cytherelus heros. 

De tantis opibus praedam pius eligit illam 
5 Ascaniumque suum, profugaque per aequora classe 
Fertur ab Antandro, scelerataque limina Thracum 
Et Polydorco manantem sanguine terram 
Linquit, et utilibus ventis aestuque secundo 
Intrat Apollineam, sociis comitanlibus, urbem. 

10 Hunc Anius, quo rege homines, autistite Phoebus 
Rite colebatur, temploque domoque recepit, 

Urbemque ostendit delubraque nota duasque 
Latona quondam stirpes pariente retentas. 

Ture dato flammis, vinoque in iura profuso, 


ploratos. — 46. suis s. zu 1, 13. — 
47. Nunc quoque, s. zu 6, 27. Der 
Thau wird also als die Thränen 
der Aurora um ihren Sohn Me- 
ranon gedeutet. 


1. Ordne non tarnen fata sinunt, 
cum moenibus Troiae spem quoque 
(Troiae) eversam esse. Spem, auf 
eine bessere Zukunft. Denn die 
Orakel verhiessen, 'dass die unter 
Aeneas ausgewanderten Trojaner 
eine Herrschaft (in Italien) be- 
gründen sollten , die sich einst 
über die ganze Erde erstrecken 
werde. — 3. Cytkere'ius heros, 
Aeneas, der Sohn des AnchTses u. 
der Venus, die auch Cytherea hiess 
{28, 41). Bei dem UntergangeTro- 
ja’s trug er die Bilder der vater- 
ländischen Gottheiten (sacra) und 
seinen Vater (sacra altera „ein 
zweites Heiligthum“) auf seinen 
Schultern aus den Flammeu. We- 
gen dieser That der Frömmigkeit 
und kindl. Liebe führt er bei den 
römischen Dichtern häufig den 


Beinamen pius. — 6. ab Antandro, 
von diesem Hafenplatze der troi- 
schen Küste zog Aeneas mit einem 
Theile der geflüchteten Trojaner 
aus, um sich eine neue Heimath 
zu suchen. Den ersten Versuch 
einer Niederlassung machten sie 
in Thracien, verliessen es aber 
wieder, nachdem sie den Verrath 
des Polymestor erfahren hatten. 
Ausführlicher schildert die Irr- 
fahrten des Aeneas Vergilius in 
seiner Aeneide. — 8. aestus hier 
„die Strömung“ des Meeres. — 
9. Apollinea urbs, die Stadt der 
dem Apollo heiligen Insel Delos. 

10. Anius war zugleich König 
u. Priester, daher quo rege homi- 
nes (colebantur, quo) antistite 
Phoebus colebatur „ unter dessen 
königlicher Obhut die Menschen, 
unter dem als Priester die Ver- 
ehrung des Phöbus stand“. Vgl. 
22, 111. — 12. nota hier „berühmt“. 
Constr. duasque stirpes quondam, 
cum Latona pareret, (ab ea) reten- 
tas („festgehalten, umschlungen“) 
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XIII, 637 — 664.] 41. Aeneas in Delos. 97 

15 Caesarumque boum fihris de more crematis,' 

Regia tecta petunt, positisque tapetibus allis 
Munera cum liquido capiunt Cerealia Baccho. 

Tum pius Anchiscs: '0 Phoebi Iecte sacerdos, 

Fallor, an et natum, cum primum haec moenia vidi, 
20Bisquc duas natas, quantum reminiscor, habebas?’ 

Huic Anius niveis circumdata tcmpora vittis 
Concutiens et tristis ait: 'Non falleris, heros 
Maxime: vidisti natorum quinque parentem, 

Quem nunc — tanta homines rerum inconslantia versat — 
25 Paene vides orbum. Quod enim mihi filius absens 
Auxilium, quem dicta suo de nomine tellus 
Andros habet pro patre, locumque et regna tenentem? 
Delius augurium dedit huic; dedit altera Liber 
Femineae stirpi voto maiora fldeque 
30 Munera , nam tactu natarum cuncta mearum 
ln segetem laticemque meri bacamque Minervae 
Transformabantur, divesque erat usus in illis. 

Hoc ubi cognovit Troiae populator Atrides, — 

Ne non ex aliqua vestram sensisse procellam 
35 Nos quoque parte putes — armorum viribus usus 
Abslrahit invitas gremio genitoris, alantque 
Imperat Argolicam caelesti munere classem. 

Ellugiunt, quo quaeque potest: Euboea duabus, 

Et totidem natis Andros fraterna petita est. 

40Miles adest, et, ni dedantur, bella minatur. 

Victa metu pietas consortia pectora poenae 
Dedidit; et timido possis ignoscere fratri: 


1 

► 


\ 


vgl. 14, 23 illic (in insulaDelo) in- 
cumbens cum Palladis arbnre pal- 
mar Edidit geminos Latona. — 16. 
positi s altis „hoehgebreitet“ weil 
sie auf hohe Polster gebreitet 
wurden. — 18. Iecte, auserlesener, 
d. i. „vortrefflicher“. — 19. et — 
que, selten statt et — et. 

21. niveis vittis, s. zu 11, 283. — 
26. suo, auf das Object quem be- 
zogen. — 27. pro patre, d. h. statt 
dass ihn sein Vater bei sich haben 
möchte. — locum et regna „Land 
und Herrschaft“; tenentem kann 
ein Substant. mit e. Präpos. wer- 
den. — 28. augurium „die Gabe 
der Weissagung“. — 29. votofide- 
que übers, nach 17, 159 speque 

ovid. hht ah. II. 4. Aufl. 


fideque maiora. — 31. seges hier 
das Getreide als Korn, nicht als 
auf dem Felde stehende Saat, ba- 
cam Minervae, s. zu 22, 51. — 32. 
in illis fitiabns. — 34. ex aliqua 
parte, s. zu 4, 363 aliquisque malo 
fuit usus in illo. — procclla hier 
„das Kriegsungewitter“. — 35. 
usus übers, nach der Bern, zu 3, 
157 vectus. — 38. duabus, et toti- 
dem natis s. zu 3, 173 bucina su- 
mitur illi. — 40. Miles wie 17, 21 ; 
adest, in insula Andro. — 41. pie- 
tas fraterna. consortia pcctora, 
Umschreibung fürsorores. Ebenso 
stand pectora synekdochisch für 
die ganze Person 5, 26; über con- 
sors s. zu20, 184 consorti sanguine . 
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41. Die Töchter des Anius. 


[XIII, 665 — 69Ä 


Non hic Aeneas, non, qui defenderet Andron, 

Hector erat, per quos decimum durastis in annum. 

45 Iamque parabantur captivis vincla lacertis : 

Illae tolientes etiamnum libera caelo 
Bracchia "Bacche pater, fer opemt” dixere; tulitque 
Muneris auctor opem, si rairo perdere more 
Ferre vocatur opem. Nec, qua ratione figuram 
50 Perdiderint, potui scire, aut nunc dicere possim. 
Summa mali nota est: pennas sumpsere, tuaeque 
Coniugis in volucres, niveas abicre columbas.’ 

Talibus atque aliis postquam convivia dictis 
Implerunt, mensa somnum petiere remota. 
ööCumque die surgunt; adeuntque oracula Phoebi; 

Qui petere antiquam matrem cognataque iussit 
Litora. Prosequitur rex, et dat munus ituris, 
Anchisae sceptrum, chlamydem pharetramque nepoti, 
Crateram Aeneae, quam quondam miserat ilii 
60Hospes ab Aoniis Therses Ismenius oris. 

Miserat hanc illi Therses, fabricaverat Alcon 
Hyleus, et longo caelaverat argumento. 

Urbs erat, et septem posses ostendere portas. 

Hae pro nomine erant et, quae foret illa, docebant. 
65 Ante urbem exsequiae tumulique ignesque rogique 
EfTusaeque comas et apertae pectora matres 
Significant luctum. Nymphae quoque flere videntur 
Siccatosque queri fontes. Sine frondibus arbor 


— poenae , dafür, dass sie entflohen 
waren. — 44. durare hier „aus- 
dauern“. — 46. tollentes caelo, s. 
zu 4, 19 caelo bracchia porrexit . — 
47. pater, s. zu 3, 1. — 50. sc ire 
„erfahren“. Ueber die Anknü- 
pfung eines negativen Satzes 
durchaus s.zn3, 161.— 51. Summa 
mali „die Hauptsache des Un- 
glückes“, im Gegens. zu den un- 
bekannten Nebenumständen. — 
52. tuae coniugis, d. i. Venus, 
welche dem Anchises den Aeneas 
eboren hatte. Ueber die Tauben 
er Venus s. zu 28, 32. — abiere 
in, s. zu 3, 74. 

56. antiquam matrem, d. i. „das 
alte Mutterland“, womit Italien 
gemeint war, weil Dardänus, der 
Stammvater der Troer, von dort 


nach Phrygien einwanderte. — 

57. dat munus „als Geschenk.“ — 

58. nepoti, Ascanio. — 62. argu- 
mentum hier „eine Darstellung“; 
argumento caelaverat übers, nach 
38, 158 caelatus imaginemundi . — • 
63. posses ostendere, s. zu 2, 74 
scires. — 64. Hae pro nomine erant, 
d. h. aus den sieben Thoren er- 
kannte man auch ohne hinzuge- 
fügten Namen, welche Stadt es 
sein sollte, näml. das böotische 
Theben, das häufig „das sieben- 
thorige“, tmanvloi heisst. — 65. 
ignesque rogique, Hendiadyoin für 
ignes rogoruin, s. zu 6, 32. — 66. 
apertae pectora, weil sie sich das 
Gewand vorn zerrissen haben, s. 
zu 4, 366 laniata sinus. — 67. The- 
ben litt damals durch eine grosse 
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Nuda riget; rodunt arentia saxa capellae. 

70Ecce facit mediis natas Orione Thebis, 

Ilanc non femineum iugulo dare vulnus aperto, 
Ulam demisso per forlia pectora telo 
Pro populo cecidisse suo; pulckrisque per urbem 
Funeribus ferri celebrique in parte cremari. 

75 Tum de virginea geminos exire favilla , 

Ne genus intereat, iuvenes, quos faina Coronas 
Nominat, et cineri materno ducere pompam. 
llactenus antiquo signis fulgentihus aere, 

Summus inaurato crater erat asper acantho. 

80 Nee leviora datis Troiani dona rernittuut, 
Dantque sacerdoti custodem turis acerram, 

Dant pateram claramquc auro gemmisque coronam. 


42. Acis und Galatea. 

(XIII, 732—897.) 

Scylla feris atram canibus succingitur alvum, 
Virginia ora gerens et, si non omnia vates 
Ficta reliquerunt, aliquo quoque tempore virgo. 
Hane mnlti petiere proci; quibus illa repulsis 


Trockenheit und eine Pest. — 69. 
rodunt arentia saxa, indem sie 
vergebens Kräuter an den Felsen 
suchen. — 70. facit, Subj. der 
Künstler „er stellt dar“, natas 
Orione, nach einem Orakelspruch 
sollten jene Leiden der Stadt nur 
enden, wenn zwei Jungfrauen ge- 
opfert würden. Worauf sich die 
beiden Töchter des Orion, Ale- 
nippe u. Aletioche, freiwillig zum 
Opfer brachten. — 71. non femi- 
neum wie man es nicht von einem 
Weibe erwarten sollte, helden- 
müthig, vgl. 39, 53 plus quam fe- 
mina virgo. — 73. cecidisse, diese 
sah man also schon bingesunken. 
— 74. Zu ferri und cremari sind 
beide Schwestern 'Subject. Die 
Bestattung hat man sich auf einem 
andern Felde des Kunstwerkes 
dargestellt zu denken. — pars 
(urbis) „Platz“. Nep. Dion 10, 3 
in urbe celeberrimo loco elatus pu- 
blice sepulchri monumento donatus 
es t. — 76. genus, Orionis. — 77. 
cineri materno ducere pompam, sie 


führten den Trauerzog an, der 
die übrige Asche der beiden Schwe- 
stern (vgl. 40, 40) zu ihrem Grab- 
mahl geleitete. • — 78. „Während 
soweit (als eben geschildert) auf 
dem alterthümlicnen Erze Bild- 
werke schimmerten, warderober- 
steRand (summus crater) u.s. w.“ 
antiquo, das Alter solcher Gefässe 
erhöhte ihren Werth, vgl. 37, 67. 
— 79. asper wie 37, 66; acanthus 
„Bärenklau“ wurde sehr häufig 
als Zierrath bei Bildwerken, Säu- 
lencapitälen u. dgl. angebracht. 

80. leviora „geringere“, remit- 
tunt „erwiedern“. — 81. custodem 
turis, vgl. 20, 61 eburnea telorum 
custos. 


Seine weitere Fahrt bringt den 
Aeneas nach Sicilien u. in die 
Nähe der Scylla (^s. das myth. 
Reg.), was dem Dichter Veran- 
lassung bietet die beiden folgen- 
den Erzählungen einzuschalten. 
— 2. Beachte den Gegens. Virgi- 
nia ora gerens u. virgo „eine wirk- 
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42. Acis und Galatea. 


[Xin, '736— 662. 


5 Ad pelagi Nymphas, pelagi gratissima Nymphis, 

Ibat, et elusos iuvenum narrabat amores. 

Cui dum pectendos praebet Galatea capillos, 

Talibus adloquitur, repetens suspiria, dictis: 

'Te tarnen, o virgo, genus liaud inmite virorum 
10 Expetit, utque facis, potes his impune negare: 

At mihi, cui pater est Nereus, quam caerula Doris 
Enixa est, quac sum turba quoque tuta sororum, 
Non nisi per luctus licuit Cyclopis amorem 
Effugere — ’ et lacrimae vocein inpedicre loquentis. 
15 Quas ubi marmoreo detcrsit pollice virgo, 

Et solata deam est, 'Refer, o carissima,’ dixit 
'Neve tui causam tege — sum tibi fida — doloris. ’ 
NereTs his contra resecuta Crataeide natam est: 

'Acis erat Fauno nymphaque Symaethide cretus, 
20 Magna quidem patrisque sui matrisque voluptas, 
Nostra tarnen maior: nam me sibi iunxerat uni. 
Pülcher et octonis iterum natalibus actis 
Signarat dubia teneras lanugine malas. 

Hunc ego, me Cyclops nulla cum fine petebat; 
25Nec, si ^juaesieris, odium Cyclopis, amornc 
Acidis in nobis fuerit praesentior, edam: 

Par utrumque fuit. Pro, quanta potentia regni 
Est, Venus alma, tui! Ncmpe ille inmitis et ipsis 
Horrendus silvis, et visus ab hospite nullo 
. 30lnpune, et magni cum dis contemptor Olympi, 

Quid sit amor, sentit, nostrique cupidine captus 


liehe Jungfrau“. — 8. adloquitur, 
Galatea eam. repetens suspiria 
„tief aufseufzend“, vollständiger 
4, 156 peetore sollicito repetens su- 
spiria. 

9. genus haud inmite „eine nicht 
wilde Gattung“ im Gegens. zu in- 
mitis Cyclops 28. — 10. his negare 
„sie abschlägig bescheiden“, — 
12. turba sororum, es waren 50 
Nereiden. — 13. per luctus übers, 
nach 27, 51 per fletus. — Cyclopis, 
seinen Namen s. 34. — 15. mar- 
morco, d. i. „marmorweiss.“ 

19. cretus wie 11, 258. — 21. me 
sibi iunxerat uni, übers, „er allein 
hatte mich an sich gefesselt“. — 
22. octonis iterum natalibus actis, 
Ablat. qualitat. wie 19, 87 natali- 
bus actis bis puerum senis. — 23. 


Signarat malas, im D. das Passi- 
vum. — 24. Hunc ego, was ist zu 
ergänzen ‘f — nulla cum fine, als 
Femin.' ist finis vorzüglich in der 
älteren Sprache nicht selten (bei 
Locretius immer so). — 25. Ver- 
binde nee edam („vermöchte es zu 
sagen“). — 26. keidis, Genit. ob- 
ject. praesens „mächtig“, s. zu 16. 
178. — 27. Pro wie 29, 41 pro lup - 
piter! — 28. ipsis silvis, Dativ. — 
30. Olympi cum dis „des Olymp 
mit seinen Göttern.“ Bei Homer 
sagt Polyphein IX, 273 ff. „Thö- 
richt bist du, o Fremdling, Dass 
du die Götter zu scheun mich er- 
mahnst, und die Rache derGötter! 
Nichts ja gilt den Kyklopen der 
Donnerer ZeusKronion, Noch die 
seligen Götter; denn weit vor- 
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Uritur, oblitus pecorum antrorumque suorum. 
lamque tibi formae, iamque est tibi cura placeudi, 

Iam rigidos pectis rastris, Polypheme, capillos, 

35 Iam übet hirsutam tibi falce recidere barbani , 

Et spectare feros in aqua et componere vultus. 

Caedis amor feritasque sitisque inmensa cruoris 
Cessant, et tutae veniuntque abeuntque carinae. 

Telemus inlerea Siculatu delatus ad Aetnen, 

40Telemus Eurymides, quem nulla fefellerat ales, 

Terribilem Poiyphemon adit, "Lumen” que, "quod unum 
Fronte geris media, rapiet tibi” dixit "l'lixes.” 

Risit, et "0 vatum stolidissime , falleris” inquit: 

"Altera iam rapuit.” Sic frustra vera monentem 
45Spernit, et aut gradiens ingenti litora passu 
Degraval, aut fessus sub opaca revertitur antra. 

Prominet in pontum cuneatus acumine longo 
Collis, utrumque latus circumfluit aequoris unda: 

IIuc ferus adscendit Cyclops, mediusque resedit;' 

50 Lanigerae pecudes nulio ducente secutae. 

Cui postquam pinus, baculi quae praebuit usum, 

Ante pedes posita est, antemnis apta ferendis, 

Sumptaque arundinibus compacta est fistula centum, 
Senserunt toti pastoria sibila montes, 

55 Senserunt undae. Latitans ego rupe , meique 
Acidis in gremio residens, procul auribus hausi 
Talia dicta meis, auditaque mente notavi: 

"Candidior Folio nivei, Galatea, ligustri, 

Floridior pratis, longa procerior alno, 


trefflicher sind wir!“ Vgl. unten 
126. — 33. Iam, über die Anaphora 
>. xa 2, 9. Die Bemühungen des 
Ungeheuers liebenswürdig zu er- 
scheinen, sind höchst ergötzlich. 

— 36. componere, etwa „in freund- 
liche Falten legen, od. sänftigen“, 
vgl. mare compositum 23, 130. — 
40. Telemus, über diese Art der 
Wiederholung s. zu 3, 175 bucina. 

— quem nulla („nie ein“) fefel- 
lerat ales soll seine Unmöglichkeit 
als Seher bezeichnen, vgl. 11, 320. 

— 44. Altera, nämt. Galatea; ra- 
puit, indem sie meinen Blick stets 
an sich fesselt. — 45.* litora, wo 
er auf das Erscheinen der Meer- 
göttiu wartet. 


47. longo, d. i. die sich lang ins 
Meer erstreckt. — 49. medius, d. i. 
medio colle, inter utrumque latus. 
W eshalb wählt er sich gerade die- 
sen Platz? — 62. antemnis apta 
ferendis, mit was wird also jene 
Fichte verglichen? — 63. Ordne 
et sumpta est fistula compacta cen- 
tum arundinibus ; diegewöhnliche 
Hirtenpfeife bestand aus sieben 
Röhren, s. zu 5, 3. — 64. Sense- 
runt „spürten es“, d.h. erzitter- 
ten davon, pastoria stiiia=sibila 
astoriae fistulae „sein Hirtenge- 
öte“. — 57. mente, d. i. memoria. 

68. Wie Alles an der Erschei- 
nung des Cyclopen colossal ist, so 
die Flut von Epithetis u. Verglei- 
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42. Acis and Galatea. 


[XIII, 791 — 822i 


60 Splendidior vitro, tenero lascivior haedo, 

Levior adsiduo detritis aequore conchis, 

Solibus bibemis, aestiva gratior utnbra, 

Nobilior palma, platauo conspectior alta, 

Lucidior glacie, matura dulcior ura, 

65 Mollior et cycni plumis et lacte coacto, 

Et, si non fugias, riguo formosior horto: 

Saevior iudomitis eadem Galatea iuvencis, 

Durior annosa quercu, fallacior uudis, 

Lentior et salicis virgis et vitibus albis, 

70His inmobilior scopulis, violentior amne, 

Laudato pavone supcrbior, acrior igni, 

Asperior tribulis, foeta truculentior ursa, 

Surdior aequoribus, calcato inmitior bydro, 

Et, quod praecipue veilem tibi demere possem, 

75 Non tantum cervo Claris latratibus acto, 

Verum etiam ventis volucrique fugacior aural 
At, bene si noris, pigeat fugisse, morasque 
Ipsa tuas damnes, et me retincre labores. 

Sunt mihi, pars montis, vivo pendentia saxo 
SO Antra, quibus nec sol medio sentitur in aestu, 

Nec sentitur hiemps; sunt poma gravantia ramos, 

Sunt auro similes Iongis in vitibus uvae, 

Sunt et purpureae: tibi et has servamus, et illas. 

Ipsa tuis manibus silvestri nata sub umbra 
85 Mollia fraga leges, ipsa autumualia corna, 

Prunaque, non solum nigro livenlia suco. 

Verum etiam generosa novasque imitantia ceras. 

Nec tibi castaneae me coniuge, nec tibi deerunt 
Arbutei foetus: omnis tibi serviet arbos. 

90 Hoc pecus omne meum est; multae quoque vallibus crrant, 
Multas silva tegit, multae stabulantur in antris. 


chen, womit er die Geliebte über- 
schüttet. — 61. Levior, beachte 
die Quantität. adsiduo, von der 
rastlosen Wellenbewegung. — 62. 
Solibus wie 3, 273. — 63. conspe- 
ctior, s. zu 87, 376. — 66. lac coa- 
ctum g. zu 22, 63. — 67. eadem 
„dagegen auch“. Idem steht zu- 
weilen, wo von einem genannten 
Gegenstände noch etwas Neues, 
entweder Gleichartiges od. Ent- 
gegengesetztes hinzugefügt wird, 
und lasst sich dann mit: auch. 


ebenfalls, doch, hingegen u. ä. 
wiedergeben. — 69. Lentior „zä- 
her“, so dass ihr Sinn nicht zu 
brechen ist. — albae vitei wie 22, 
63 purpureae. 

77. bene noris wie 2, 44. — 79. 
pars montis bezeichnet die Grösse 
der Höhle, pendentia „mit schwe- 
benden Bogen, gewölbt“; vivo, s. 
zu 12, 42. — 80. quibus Abi. st. in 
qu. — 87. imitantia wie 4, 34 flam- 
mas imitante pyropo. — 88. deerunt, 
zweisylbig, s. zu 1, 77. — 90. mul- 
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Nec, si forte roges, possim tibi dicere, quot sint: 

Pauperis est numerare pecus. De laudibus harum 
Nil mihi credideris: praesens potes ipsa videre, 

95 Ut vix circumeant, distentum cruribus über. 

Sunt, foetura minor, tcpidis in ovilibus agni. 

Sunt quoque, par aetas, aliis in ovilibus haedi. 

Lac mihi semper adest niveum. Pars inde bibenda 
Servatur, partem liquefacta coagula durant. 

100 Nec tibi deliciae faciles vulgataque tantum 

Munera contingent, dammae leporesque caperque, 

Parve columbarum demptusve cacumine nidus: 

Inveni geminos, qui tecum ludere possint, 

Inter se similes, vix ut dignoscere possis, 

105 Villosae catulos in summis montibus ursae; 

Inveni et dixi '"Dominae servabimus istos.”’ 
lam modo caeruleo nitidum caput exsere ponto, 

Iam, Galatea, veni, nec munera despice nostral 
Certe ego me novi liquidaeque in imagine vidi 
llONuper aquae, placuitque mihi mea forma videnti. 

Adspice, sim quantusl Non est hoc corpore maior 
Iuppiter in caelo: nam vos narrare soletis 
Nescio quem regnare Iovem. Coma plurima torvos 
Prominet in vultus, humerosque ut lucus obumbrat. 

115 Nec mihi quod rigidis horrent densissima saetis 
Corpora, turpe puta: turpis sine frondibus arbor, 

Turpis equus, nisi colla iubae Qaventia velent; 

Barba viros hirtaeque decent fn corpore saetae. 

Unum est in media iumen mihi fronte, sed instar 
120lngentis clipei. Quid? non haec omnia magno 
Sol videt e caelo? Soli tarnen unicus orbis. 


tae beziehe auf oves, was mit Rück- 
sicht auf 50 aus pecus zu entneh- 
men ist, s. zu 16, 131. — 94, Nil 
eredideris, s. zu 37, 281. — prae- 
sens wie 14, 8 vidi praesens. — 
Constr. potes videre über (in) cru- 
ribus (ita) distentum, ut vix circum- 
eant. — 96. foetura minor „die 
jüngere Zucht“. — 97. par aetas, 
(den vorigen) gleichalterig. — 98. 
inde st. des partitiven eins , eorum 
wie 17, 26. — 99. liquefacta coa- 
ejula „aufgeweichtes Laab“; man 
weichte ein Stück getrockneten 
Kälbermagens (Laab) in Wasser 


auf u. that dies in die Milch, die 
davon zu Käse gerann (duranf). 
— 100. f aciles „leicht zuerlangen“, 
vgl. ianua difficilis 19, 17. — 103. 
Verbinde inveni in summis monti- 
bus. Mit Absicht ist ursae an das 
Finde des Satzes gestellt, um durch 
dieSpannung der Krwartung eine 
desto komischere Wirkung zu er- 
zielen. — 108. nec,' s. zu 4, 160. 

113. Nescio quem, mit verächt- 
lichem Ausdruck s. zu 13, 40. — 
torvos hier „streng od. ernst“. — 
120. haec omnia, d. i. die ganze 


104 42. Acis und Galatea. [XIII, 864 — 884. 

Adde, quod in vestro genitor meus aequore regnat. 

Hunc tibi do socerum. Tantura miserere, precesque 
Supplicis exaudi: tibi enim succumbimus uni. 

125 Quique Iovem et caelum sperno et penetrabile fulmen, 
Nerel, te vereor: tua fuimine saevior ira est. 

Atque ego contemptus essem patientior buius, 

Si fugeres orones, Sed cur Cyclope repulso 
Acin amas? praefersque meis amplexibus Acin? 

130 Ille taraen placeatque sibi, placeatque licebit, . 

Quod nolletn, Galatea, tibi: modo copia detur! 

Sentiet esse mihi tanto pro corpore vires. 

Viscera viva traham divulsaque membra per agros. 

Uror enim, laesusque exaestuat acrius ignis; 

135 Cumque suis videor translatam viribus Aetnam 
Pectore ferre meo: nec tu, Galatea, moveris!” 

Talia nequiquam questus — nam cuncta videbam — 
Surgit et, ut taurus vacca furibundus adempta, 

Stare nequit, silvaque et notis saltibus errat: 

140 Cum ferus ignaros nec quicquam tale timentes 

Me videt atque Acin, "Video” que exclamat "et ista 
Ultima sit faciam veneris concordia vestrae!” 

Tantaque vox, quantam Cyclops iratus habere 
Debuit, illa fuit. Clamore perhorruit Aetne. 

145 Ast ego vicino pavefacta sub aequore mergor; 

Terga fugae dederat conversa Symaethius heros, 

Et "Fer opem, Galatea, precor, mihi, fertc parentes!” 
Dixerat "et vestris periturum admittite regnisl” 

Insequitur Cyclops, partemque e monte revulsam 
150 Mittit ; et extremus quamvis pervenit ad illum 
Angulus is montis, totum tarnen obruit Acin. 


Welt. — 122. genitor meus, Po- 
seidon. — 127. Verbinde easem 
patientior huiua contemptus . — 
130. placeat licebit, s. zu 4, 89 pla- 
eeat eibi quisquelicebit. Dem Nach- 
satze aentiet eet. ist der Wunsch 
modo copia detur l vorausgeschickt. 
— 132. pro wie 8, 163. — 133. viva, 
d. i. „noch zuckend“. — 134. lae- 
sus „die gestörte“. — 135. videor 
wie 17, 156 exaudire videbar. — 
viribua „Gluten“. Im D. verbinde: 
„in meine Brust versetzt.“ 

137. »am cuncta videbam dient 
zur Erklärung der folgenden Schil- 


derung. — 139. Stare nequit, d. h. 
„er hat keine bleibende Stätte“. — 
142. Ultima veneris concordia ve- 
etrae „die letzte Vereinigung eu- 
rer Liebe“, s. zu 25, 42. — 148. 
vestris regnis (Dat.) d. i. aquis, ist 
an Galatea n. an seine Mutter Sy- 
maethis gerichtet, die eine Tochter 
des Flussgottes Symaethus war. 
Vgl. 7, 91 inmittor arenae; 187 
Stygiae demittite nocti. — 150. 
quamvis, s. zu 4, 208. — 151. An- 
gulus is montis „diese Felsecke“, 
was vorher pars e monte revulsa; 
extremus ziehe zum Verbum „mit 
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At dos, quod solum fieri per fata licebat, 

Fecimus, ut vires adsumeret Acis avitas. 

Puniceus de mole cruor manabat, et inlra 
155 Teinporis exiguum rubor evanescere coepit, 

Fitque color primo turbati fluminis imbre, 

Purgaturque mora. Tum moles fracta debiscit, 

Vivaque per rimas proceraque surgit arundo, 

Osque cavum saxi sonat exsultantibus undis;, 

160Miraque res, subito media tenus exstitit alvo 
Incinctus iuvenis flexis nova cornua cannis, 

Qui, nisi quod maior, quod toto caerulus ore, 

Acis erat. Sed sic quoque erat tarnen Acis, in amnem 
Versus, et antiquum tenuerunt flumina nomen.’ 

43. G 1 a u c u s. 

(XIII, 917—963.) 

*Non ego prodigium nec sum fera belua , * Glaucus 
'Sed deus’ inquit 'aquae; nec maius in aequora Proteus 
lus habet et Triton Athamantiadesque Palaemon. 

Ante tarnen mortalis eram; sed scilicet altis 
5 Deditus aequoribus, iam tum exercebar in illis. 

Nam modo ducebam ducentia retia pisces, 

Nunc in mole sedens moderabar arundine linum. 

Sunt viridi prato conflnia litora, quorum 
Altera pars undis, pars altera cingitur herbis; 

10 Quas neque cornigerae morsu laesere iuvencae , 

Nec placidae carpsistis oves hirtaeve capellae. 

Non apis inde tulit collectos sedula (lores , 

Non data sunt capiti geniaüa serta, neque umquam 


der äußersten Spitze“. — 162. per 
fata „mit Zulassung des Schick- 
sals“. — 153. »ires avitat „die Ei- 
genschaften seines Grossvaters“, 
des Symaethus. — 155. temporit 
exiguum, s. zu 12, 146 in gurgitit 
ima. — 167. mora wie 3, 240. — 
169. Os „Oeffnung“. — 161. nova 
cornua, überdieHörnerderFluss- 
ötter, s. zu24, 6; über den Schilf- 
ranz 24, 9 redimitus arundine 
crinet. — 262. nisi quod, s. zu 11, 
59. Warum caerulut? s. zu 3, 113. 
— 164. antiquum übers, wie 2, 28. 


Auf ihrer Rückkehr von Galatea 
stöast Scylla auf den vor Kurzem 


in einen Meergott verwandelten 
Glaucut, der am Oberkörper die 
Gestalt eines Mannes, am Unter- 
körper die eines Fisches hatte. 
Von der wunderbaren Erscbei- 
nungerschreckt Rieht sie aufeinen 
Hügel am Meere, worauf ihr der 
Gott die Geschichte seiner Ver- 
wandlung berichtet. — 3. lut ha- 
bet in aequora „hat Gewalt über 
— “, vgl. 4, 79. 7, 114. — 5. exerce- 
bar „beschäftigte mich“. — 7. 
arundine wie 19, 61. Die Bedeut, 
von linum ergiebt sich dann von 
selbst. — 12. floret für den Blü- 
thenstaub u. Honig. — 13. geni- 
alia, s. zu 27, 10 platanui genialit. 
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43. Glaucus. 


[XIII, 930 —938. 


Falciferae secuere manus. Ego primus in illo 
15 Caespite consedi, dum lina madentia sicco; 

Utque recenserera captivos ordine pisces, 

Insupcr exposui, quos aut in retia casus, 

Aut sua credulitas in aduncos egerat hamos. 

Res similis flctae; sed quid mihi fingere prodest? 

20 Gramine contacto coepit mea praeda moveri , 

Et mutare latus, terraque, ut in aequore, niti; 

Dumque moror mirorque simul, fugit omnis in undas 
Turba suas, dominumque novum litusque relinquunt. 
Obstupui, dubitoque diu causamque requiro, 

25Num deus hoc aliquis, num sucus fecerit herbae. 

"Quae tarnen has” inquam "vires habet herba?” manuque 
Pabula decerpsi, decerptaque dente momordi. 

Vix bene conbiberant ignotos guttura sucos, 

Cum subito trepidare intus praecordia sensi, 

30 Alteriusque rapi naturae pectus amore. 

Nec potui restare diu, "Uepetenda” qufl "numquam 
Terra, vale!” dixi, corpusque sub aequora mersi. 

Di maris exceptum socio dignantur honore, 

Ulque mihi, quaecumque feram mortalia, demant , 

35 Oceanum Tethynque rogant. Ego lustror ab illis , 

Et purganle nefas noviens mihi carmine dicto 
Pectora fluminibus iubeor supponere centum. 

Nec mora, diversis lapsi de partibus amnes 
Totaque vertuntur supra caput aequora nostrum. 
40Hactenus acta tibi possum memoranda referre, 

Hactenus baec memini; nec mens mea cetera sensit. 

Quae postquam rediit, alium me corpore toto 


— 14. Warum lässt der Dichter 
jene Kräuter vorher völlig unbe- 
rührt sein? — 17. Insuper, d. 1. 
super caespitem. — 21. mutare la- 
tus „von einer Seite auf die andre 
springen“, wie auf dem Trocknen 
liegende Fische zu thun pflegen, 
niti „sich vorwärts bewegen“. — 
23. suas, wie 2, 6 suis montibus . — 
26. Quae ist zu betonen, der Sinn : 
was ist es jedoch für ein Kraut, 
das diese Kräfte hat, vgl. 18, 16 
qua tarnen e silva teneas hastile 
recisum, iandudum dubito. — 28. 
Vix bene wie 4, 78. — 30. pectus 
wie 4, 176. — natura hier „Ele- 
ment“, näiul. das Wasser. — 31. 


restare =i resistere , näml. amori 
alterius naturae, vgl. 7, 118. — 
33. socius honor „die Ehre ihrer 
Gemeinschaft“. — 36. nefas, d. i. 
das Unheilige od. Ungöttliche des 
sterblichen Wesens, carmen wie 
16, 137-; noviens — dreimal drei- 
mal, also noch wirksamer als ter, 
s. zu 16, 153. — 37. fluminibus cen- 
tum, ähnlich wird Aeneas durch 
Flusswasser derSterblicbkeitent- 
k leidet 45, 150; anders Hercules 
25, 140 ff. — 38. partibus, d. i. 
regionibus. — 40. memoranda =a 
memorabilia, s. zu 7, 69. — 41. nec 
wie 4, 408. — 42. recepi me „fand 
mich wieder“. — 44. viridem fer- 
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Ac fueram nuper, neque eundem mente recepi. 

Hane ego tum primum viridem ferrugine barbam 
45 Caesariemque meam , quam longa per aequora verro, 
Ingentesque humeros, et caerula bracchia vidi, 
Cruraque pinnigero curvata novissima pisce. * 


44. Polyphemos. Aeolos. Die Lästrygonen. 
Circe. 

(XIV, 155—309. 436—440.) 

Sedibus Eubolcam Slygiis emergit in urbein 
Trolus Aeneas, sacrisque ex more litatis, 

Litora adit nondum nutricis habentia nomen. 

Hic quoque substiterat post taedia longa laborum 
5 Nerititis Macareus, comes experientis Ulixei, 

Desertum quondam mediis qui rupibus Aetnae 
Noscit Achaemeniden , inprovisoque repertum 
Vivere miratus, 'Qui te casusve deusve 
Servat, Achaemenide? Cur’ inquit 'barbara Graium 
10 Prora vehit? Petit ur vestra quae terra carina?’ 

Talia quaerenti iam non birsutus amictu, 


ru g ine „rostgrün“; man hat hier 
an den dunkelgrünen Ueberzug 
zu denken, den die mit Kupfer 
emischten Erze mit der Zeit er- 
alten. Ueber die grüne u. blaue 
Farbe bei Wassergottheiten s. 4, 
44. 3, 113. — 45. verro wie 39, 94 
canitiem verrsns. — 46. Ingentes, 
weil er als Gott grösser ist als 
vorher, vgl. 42, 162. — 47. Crura 
novissima, wie 7, 173 novissima 
cau da. — curvata pinnigero pisce 
„zum Fisch gekrümmt“, Abi. raodi, 
vgl. 25, 123 spissa glomerari gran- 
dine. 


Nach langen Irrfahrten landet 
Aeneas bei Cumae in Italien und 
steigt daselbst mit Hülfe der Weis- 
sagerin Sibylla in die Unterwelt 
hinab. Aus dieser zurückgekehrt 
steuerte er nach Caieta , jetzt 
Gaeta ( litora nondum nutricis ha- 
bentia nomen), das jedoch erst 
jetzt diesen Namen von der Pfle- 
gerin des Aen. Caieta erhielt, die 


hier starb und beerdigt wurde, 
vgl. 45, 1 ff. — 1. Eubo'ica urbs, 
Cumae, daseineColoniedeseuböi- 
schen Chalcis war. — 2. litare 
sacra ist dichterischer u. späterer 
Sprachgebrauch; gewöhnt, litare 
deo sacris. — 3. Litora adit, s. zu 
3, 207. — 4. substiterat „hatte Halt 
gemacht“, um sichdaseibst nieder- 
zulassen. — 5. Durch experien* 
„erfahrungsreich“, bezeichnetOv. 
das homerische Beiwort des Ul. 
tcoXvtqoxos (Od. I, 1). Der Gen. 
Ulixei ist von der Endung eus d. 
griech. Form ’OSvoaevg herzulei- 
ten. — 7. Die Geschichte von 
Achaemenides, dem Gefährten des 
Ulixes, der in der Höhle des Cy- 
clopen zurückgelassen, bei Aeneas, 
als dieser Sicilien berührte. Auf- 
nahmefand, hat ausführlicher Ver- 
gib Aen. III, 588 ff. Diesem u. Ho- 
mer (Od. IX, 287 ff.) folgt hier 
Ov. — 8. qui übers, nach 7, 104 
quod numen. 

11. Ov. bezieht sich hier auf die 
Schilderung bei Verg. a. a. O. su- 



108 


44. Polyphemos. 


[XIV, 166— 192. 


lam suus, et spinis conserto tegmine nullis, 

Fatur Achaemenides: 'herum Polyphemon et illos 
Adspiciam fluidos bumano sauguine rictus , 

15 Hac mihi si potior domus est Ithaceque carina , 

Si minus Aenean veneror genitore, nec umquam 
Esse satis potero, praestem licet oinnia, gratus. 

Quod loquor et spiro caeluroque et sidcra solis 
Respicio, possimne ingratus et inmemor esse? 

20 Ille dedit, quod non anima haec Cyclopis in ora 
Venit, et, ut iam nunc lumen vitale relinquam, 

Vt tumulo aut certe non illa condar in alvo. 

Quid mihi tune animi — nisi si timor abstulit omnem 
Sensum animumque — fuit, cum vos petere alta relictus 
25 Aequora conspexi? Volui inclamare, sed hosti 
Prodere me timui: vestrae quoque clamor Ulixis 
Paene rati noeuit. Vidi, cum monte revulsum 
Inmanein scopulum medias permisit in undas: 

Vidi iterum, veluti tormenti viribus acta, 

30Vasta giganteo iaculantem saxa lacerto, 

Et, ne deprimeret fluctusve lapisve carinam, 

Pertimui, iam me non esse oblitus in illa. 

Ut vero fuga vos ab acerba morte reduxit, 

Ule quidem totam gemebundus obambulat Aetnam, 

35 Praetemptatque manu silvas, et luminis orbus 
Rupibus incursat, foedataque bracchia tabo 
ln mare protendens gentem exsecratur Achivam, 

Atque ait: "0 si quis referat mihi Casus Ulixen, 


bito e silvis, macie confecta Supre- 
ma, Ignoti nova forma viri mise- 
randaque cultu Procedit supplex- 
gue «nanu« ad litora tendit. Hcspi- 
cimus. Dira inluvies inmissaque 
barba, Consertum tegumen spinis; 
at cetera Graius. — iam non wie 
32, 123. — 12. suus, d. i. „in «einer 
eigentlichen Gestalt". — 15. Hac 
carina, mit Bezug auf die Frage 
cur barbara Graium prora vehit? 

— 18. sidcra solis, Umschreibung 
für sol vgl. 3, 262. 4, 31. — 20. 
Beachte den Unterschied der bei- 
den von dedit abhängigen Neben- 
sätze quod — venit (das thatsäch- 
lich Gegebene), et ut condar (die 
erwartete Folge), anima, d.i.vita. 

— 21. ut „gesetztdass“ wie 4, 110. 

— 23. Quid mihi tune animi fuit, 


wie 3, 196. Ueber nisi si s. zu 11, 
193. — 26. Ueber den Infiu. bei 
timere s. zu 3, 14. — Nachdem 
Ulixes den Cyclopen geblendet u. 
sich mit seinen Gefährten auf das 
Schiff geflüchtet hatte, verspottete 
er von dort aus den Getäuschten; 
worauf jeuer zweimal durch ge- 
schleuderte Felsstücke das Schiff 
zu zerschmettern suchte, Horn. 
Od. IX, 476 ff. — 28. permisit wie 

37, 113. — 31. fiuctus, die durch 
den Felswurf erregten Wogen. — 
32. Ordne oblitus, me iam non esse 
in illa. — 35. Praetemptat „beta- 
stet vor sich her“. — luminis or- 
bus, s. zu 7, 10. — 36. tabo, in 
Folge des unten (51 ff.) beschrie- 
benen Frasses, vgl. 45 u. 47. — 

38. Ulixen, wie bei Nepos die Ac- 


Digitized by Google 


XTV, 193—220.] 


44. Polyphemos. 


109 


Aut aliquem e sociis, in quem mea sacviat ira, 

40Viscera cuius edam, cuius viventia dextra 

Membra mea laniem, cuius mihi sanguis inundet 
Guttur, et elisi trepident sub dentibus artusl 
Quam nullum aut ieve sit damnum mihi lucis ademptae t ” 
Haec et plura ferox. Me luridus occupat horror 
45 Spectantem vultus etiamnum caede madentes 
Crudelesque manus et inanem luminis orbem, 

Mernbraque et humano concretam sanguine barbam. 

Mors erat ante oculos; minimum tarnen illa malorum. 

Et iam prensurum, iamiam mea viscera rebar 
50 Jn sua mersurum, mentique haerebat imago 
Temporis illius, quo vidi bina meorum - 
Ter quater adfligi sociorum Corpora terrae; 

Quae super ipse iacens hirsuli more leonis 
Visceraque et carnes cumque albis ossa medullis 
55 Semianimesque arlus avidam condebat in alvum. 

Me tremor invasit, stabam sine sanguine maestus, 
Mandentemque videns eiectantemque cruentas 
Ore dapes, et frusta mero glomerata vomentem, 

Talia fingebam misero mihi fata parari. 

OOPerque dies multos latitans, omnemque tremescens 
Ad slrepitum, mortemque timens cupidusque moriri, 
.Glande famem pellens et mixta frondibus herba, 

Solus, inops, exspes, leto poenaeque relictus, 

Ilanc procui adspexi longo post tempore navem , 

65 Oravique fugam gestu, ad litusque cucurri, 

Et movi: Graiumque ralis Troiana recepil. 


ca». Themistoclen, Aristiden, Da- 
tamen. — 42. trevident „zucken“, 
weil sie noch halb lebendig sind. 
— 43. Quam nullum sit „wie sollte 
er mir für nichts gelten“. — 44. 
luridus horror, s. zu 4, 231 gelida 
formido. — 47. Membra, d. i. seine 
gewaltigen Gliedmassen. — 48. 
minimum tarnen illa malorum näml. 
im Vergleich zu der mir drohen- 
den furchtbaren Art desTodes. — 
49. iam iam wie 38, 9. — 60. hae- 
rebat menti, s. zu 8, 18. — 61. 6>na, 
der Cyclop wiederholte diese 
Mahlzeit von je zwei Geführten 
des Ul. dreimal. — 57. videns, in 
der Erinnerung. Ul. hatte dem Cy- 
clopen, um ihn zu betäuben und 


dann desto leichter blenden zu 
können, Wein gegeben, der ihn so 
trunken machte, dass er die ver- 
schlungenen Fleischstücke wieder 
von sich gab. — 61. mortemque 
timens cupidusque moriri, die durch 
que — que bezeichnete Gleich- 
zeitigkeit der Gegensätze drücke 
im D. aus wie 20, 246 et cupio et 
nequeo. Vgl. unten 125 et pudet 
et referam. Die alte Infinitivform 
moriri deutet auf frühere Flexion 
nach der 4. Conj. Vgl. die Mi- 
schungin orior, potior u. a. Ueber 
den Infin. bei cupidus s. zu 11,248 
avidi committere pugnam. — 66. 
Et movi, auch im D. ohne bestimm- 
tes Object „und rührte“. 
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44. Aeolus. Die Lästrygonen. [XIV, 221 — 248. 


Tu quoque pande tuos, comitum gratissime, Casus 
Et ducis et turbae, quae tecum est credita ponto.’ 

Aeoion ille refert Tusco regnare profundo, 

70Aeolon Ilippotadeu, cohibentem carcere ventos: 

Quos bovis iuclusos tergo, memorabile muuus, 

Dulichium suuipsisse ducem, flatuque secuudo 
Lucibus isse novetn, et terram adspezisse petitam. 

Proxima post nonam cum sese aurora inoveret, 

75 Invidia socios praedaeque cupidine victos , 

Esse ratos aurum, dempsisse ligamina ventis: 

Cum quibus isse retro, per quas modo venerat undas, 
Aeoliique ratem portus repetisse tyranni. 

'Inde Lami veterem Laestrygonis’ inquit 'in urbem 
80Venimus. Antipliates terra regnabat in ilia. 

Missus ad hunc ego sum, numero comitante duorum; 
Vixque fuga quaesita salus comitique mihique, 

Tertius e nobis Laestrygonis impia tinxit 
Ora cruore suo. Fugientibus instat et agmen 
85 Concitat Antipliates. Coüunt et saxa trabesque 
Coniciunt, merguntque viros merguntque carinas. 

Una tarnen, quae nos ipsumque vehebat Ulixen, 

EfTugit. Amissa sociorum parte dolentes 
Midtaque conqucsti terris adlabimur illis, 

90 Quas procul hinc cernis. Procul hinc, mihi crede, videnda e9t 
Insula, visa mihi. Tuque, o iustissime Troum, 

Nate dea — • neque enim finito Marte vocandus 
Hostis es, Aenea, — moneo, fuge litora Circes. 

Nos quoque, Circaeo rcligata in lilore pinu, 


69. Die nun folgende Erzählung 
▼on den Abenteuern des UI. bei 
Aeolus. den Lästrygonen und bei 
der Circe ist dem X. Buche der 
Odyssee entlehnt. — 70. Aeoion 
Hippotaden, wegen der Wieder- 
holung s. zu 3, 175. — 71. Aeo- 
1ns gab dem Ul. auf seine Reise in 
einen Schlauch von Ochsenhaut 
(tergo bovis ) verschlossene Winde 
mit. Als nun nach neuntägiger 
glücklicher Reise bereits Ithaka 
(terra petita) in Sicht war, so 
öffneten, währendUl. schlief, seine 
Gefährten den Schlauch, in der 
Meinung, dass Schätze darin seien ; 
worauf die entfesselten Winde das 
Schiff wieder bis zu den Inseln des 


Aeolus zurücktrieben. — 72. Du- 
lichium ducem , s. zu 38, 155. — 73. 
Lucibus novem, was erwartet man 
statt dessen? vgl. 26, 73 septem ille 
dtebus in ripa sedit. — 74. sese 
movereU, d. i. appropinqnaret. — 
76. Ordne ratos, aurum esse. — 
78. Jcolius tyrannus heisst Aeo- 
lus als Beherrscher der äolischen 
Insein. 

82. Vixque , über que s. zu 
12, 325. 

90. Das zweite procul hinc ist zu 
betonen: „Ja hier aus der Ferne 
nur muss man die Insel sehen“, 
nicht aber selbst hingehen. — 91. 
visa mihi, „die ich selbst gesehen 


XIV, 249 — 274.] 


44. Circe. 
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95 Autipliatae memores inmansuetique Cyclopis, 

Ire negabamus et tecla ignota subire: 

Sorte sumus iecti, sors me fidumque Politen 
Eurylochumque simul nimiique Elpenora vini 
Bisque novem socios Circaea ad moenia misit. 
lOOQuae simul attigimus, stetimusque iu limine tecti , 
Mille lupi mixtaeque lupis ursaeque leaequc 
Occursu fecere metum; sed nulla timenda, 

Nullaque erat nostro factura in corpore vulnus. 

Quin etiam blandas movere per aera caudas , 

105 Nostraque adulantes comitant vestigia, donec 
Excipiunt famulae, perque atria marmore tecta 
Ad dominam ducunt. Pulchro sedet illa recessu, 
Sollemni solio, pallamque irnluta nitentem 
Insuper aurato circumvelatur amictu; 

110 Nereides Nymphaeque simul, quae vellera motis 
Nulla trabunt digitis nec lila sequcntia ducunt: 
Gramina disponunt, sparsosque sine ordine flores 
Secernunt (alathis variasque coloribus herbas. 

Ipsa, quod hae faciunt, opus exigit; ipsa, quis usus 
115 Quoque sit in folio, quae sit concordia mixtis, 

Novit, et advertens pensas examinat herbas. 

Haec ubi nos vidit, dicta acceptaque salute, 

DifTudit vuitus et reddidit omina votis. 

Nec mora, misceri tosti iubet bordea grani 
120 Mellaque vimque meri cum lacte coagula passo , 


od. besucht habe “. — 96. In nega- 
bamus ist die Eudsylbe durch die 
Arsis verlängert, s. zu 4, 278 und 
das Reg. unter Arsis. — 98. nimii 
vini, Genit. qualit. „der den Wein 
zu sehr liebte 1 ' (s. Elpenor im 
myth. Reg.). S. die Bein, zu 32, 
68 trepidi Trachinius oris. — 104. 
Quin etiam wie 11, 400. — 105. co- 
mitant, s. zu 22, 79. — 107. recessu, 
s. zu 3, 16. — 109. Mit amictus 
scheint hier ein schleierartiger 
Ueberwurf bezeichnet zu sein. — 
110. simul sedent. — 111. vellera 
trahunt digitis vom Krämpeln der 
Wolle wie 8, 17 ducere lanas; da- 
gegen fila ducunt wie 8, 19 dedu- 
cerefilum. — 114. exigit hier „un- 
tersucht, prüft“. — 115. quae sit 
concordia mixtis „wie sie sich bei 
der Mischung vertragen“. — 116. 


advertens, animum „mit Aufmerk- 
samkeit“; pensas, den dienenden 
Nymphen zur Sichtung zugetheilt, 
wie sonst den Dienerinnen Wolle 
zum Spinnen dargewogen wurde. 

— 118. Diffudit vuitus „sie erhei- 
terte ihr Antlitz“, vgl. 11, 151 
diffudcre animos. Gegens. contra- 
here. — reddidit omina votis „ er- 
wiederte unsre Wünsche mitGutes 
verheissenden Worten“. — 119. 
tosti grani (Genit. qualit.) deren 
Körner gedörrt waren; kürzer? 

— 120. vis meri, nicht blosse Um- 
schreib. v. merum. — lac coagula 
passum (v. patior) „durch Lab 
geronnene Milch“, d. i. Käse wie 
22, 53 lactis massa coacti. Ueber 
coagula s. zu 42, 99. Die geschil- 
derte Mischung war ein bei den 
Griechen beliebter Labetrank, 


\ 
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'44. Circe. [XIV, 275—297. 299—302. 


Quique sub hac lateant furtim dulcedine, sucos 
Adicit. Accipimus sacra data pocula dextra. 

Quae simul arenli sitientes hausimus ore, 

Et tetigit summos virga dea dira capillos, 

125 Et pudet , et referam — saetis horrescere coepi , 

Nec iam posse loqui, pro verbis edere raucum 
Murmur, et in terram loto procumbere vultu, 

Osque meum sensi pando occallescere rostro, 

Colla tumere toris, et qua modo pocula parte 
130 Sumpta mihi fuerant , illa vestigia feci , 

Cumquc eadem passis — tantum medicamina possunt. — 
Claudor hara. Solumque suis caruisse tigura 
Vidimus Eurylochum ; solus data pocula fugit. 

Quae nisi vitasset, pecoris pars una manerem 
135 Nunc quoque saetigeri , nec tantae cladis ab illo 
Certior ad Circen ultor venisset Ulixes. 

Pacifer huic dedcrat ilorem Cyllenius album: 

Moly vocant. superi: nigra radice teuetur. 

Tutus eo monitisque simul caelestibus intrat 
140 Ille domum Circes, et, ad insidiosa vocatus 
Pocula, conantem virga mulcere capillos 
Reppulit et stricto pavidam deterruit ense. 

Inde datis dextris sociorum corpora poscit. 

Spargimur ignolae sucis melioribus herbae, 

145 Percutiturque caput conversae verbere yirgae , 

Verbaque dicuntur dictis contraria verbis. 

Quo magis illa canit, magis hoc tellure levati 


schon öfters von Homer erwähnt. 
Vgl. das dulce 12, 175. — 122. s a - 
cra, d. i. göttlich. — 125. Et pudet 
et referam, s. zu 61 mortemque ti- 
men s cupidusque moriri. Man kann 
hier et — et durch „zwar — doch“ 
oder „obwohl — doch“ wiederge- 
ben. — 129. qua parte, corporis. 
— 131. eadem passi , seine auf 
gleiche Weise verwandelten Ge- 
fährten. — 132. suis von sus,' ca- 
ruisse „freigeblieben sein“. Eury- 
iocbos tritt bei Homernichtmit in 
das Hans der Circe ein, sondern 
erlauscht vor der Thür das Schick- 
sal seiner Genossen, das er dann 
eiligst dem Ulixes meldet. — 134. 
pecoris par s una wie 38, 100 pars 
una ducum. — 135. ab illo certior 
st. certior factus. 


137. Pacifer heisst Mercur, weil 
er als Gesandter der Götter durch 
seine Schlauheit zu vermitteln ver- 
steht. Bei Homer begegnet Mer- 
cur dem Ul. wie er zur Behausung 
der Circe geht, giebt ihm jenes 
Krautals Amulet gegen den Zauber 
u. befiehlt ihm, wenn Circe ihn 
mit dem Zauberstab berühren 
würde, auf dieselbe mit gezücktem 
Schwerte einzustürmen und sie zu 
einem Kid zu zwingen, dass sie 
ihm nicht ferner schaden wolle. 
— 138. Moly vocant superi, s. zu 
33, 228. — 143. sociorum corpora 
poscit, d. i. poscit, utsociis priora 
corpora reddantur. — 146. dictis 
verbis „der früheren Zauberfor- 
mel“. — 147. canere bei Zauber- 
sprüchen wie 37, 94. — 149. lacer- 


XIV, 303 — 309. 436 — 449.] 45. Aeneas und Turnus. 113 

Erigimur. saetaeque cadunt, bißdosque relinquit 
Rima pedes, redeunt humeri et subiecta lacerlis 
150 Bracchia sunt. Flentem flentes ampleclimur ipsi, 
Haeremusque ducis collo; nec verba locuti 
Ulla priora sumus, quam nos testantia gratos. 

Annua nos illic tenuit mora; multaque praesens 
Tempore tarn longo vidi, multa auribus hausi. 

155 Sed tandem resides et desuetudine tardi 

Rursus inire fretum, rursus dare vela iubemur; 
Ancipitesque vias et iter Titania vastum 
Dixerat et saevi restare pericula ponti: 

Perlimui, fateor, nactusque hoc litus adhaesi.’ 

45. Aeneas und Turnus. Diomedes. Apotheose 
des Aeneas. 

(XIV, ‘141 — 608. ) 

Finierat Macareus; urnaque Aeneia nutrix 
Condita marmorea tumulo breve carmen habebat: 

HIC ME C Al ET AM NOTAE PIETATIS ALUMNUS 
EBEPTAM ARGOLICO, QUO »EBUIT 1GNE, CREMAVIT. 

5 Solvitur herboso religalus ab aggere funis, 

Et procul insidias infamataeque relinquunt 
Tecta deae, lucosque pctunt, ubi nubilus umbra 
In mare cum flava prorumpit Thybris arena. 

Faunigenaeque domo politur nataque Latini; 


tut „der Oberarm“, bracchium 
„der Unterarm“. 

153. praesens vidi wie 14, 8. — 

156. dare vela, s. zu 7, 131. — 

157. Jnceps hier was einen dop- 
pelten, einen glücklichen od. un- 
glücklichen Ausgang nehmen kann 
„gefährlich“; que wie 23, 24. 


In der folgenden Erzählung von 
der Ankunft des Aeneas in Latium 
und seinem Kriege gegen den Ru- 
tülerfürsten Turnus schliesst sieh 
Ov. anVergil, der diese Ereignisse 
in den sechs letzten Büchern der 
Aeneis behandelt hat. — 1. Aencia 
nutrix, s. zu 44 im Eing. — 2. 
carmen wie 4, 357. — 3. notae pie- 
tatis, s. zu 41, 3. — 4. Aryolico, 
igni, als die Argiver Troja ver- 

ovid. ketah. II. 4. Au0. 


brannten. — quo debuit d. h. wo- 
mit er es derTodten schuldig war 
„gebührend“. — 5. reliyatus ab 
aggere, ähnl. Verg. A. VII, 106 
Gramineo ripae religavit ab aggere 
classem; im D. „an“, eigentlich? 
— 6. infamata dea, Circe. — 7. 
nubilus umbra wie 9, 17 via nu- 
bila taxo u. unten 74 antra nubila 
silva. — 8. cum flava arena, daher 
ist flavus das gewöhnliche Bei- 
wort des Thybris; s. auch zu 4, 
276. — 9. domo potitur nataque 
(Subj. Aeneas) „erreicht das Haus 
und den Besitz der Tochter“ s. zu 
12, 5. Latinus, Sohn des Faunut 
u.Königvon Laurentnmiu Latium, 
nahm den Aeneas gastfreundlich 
auf und gab ihm, durch ein Ora- 
kel bewogen, seine Tochter Lavi- 
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45. Aeneas und Turans. Diomedes. [XIV, 450 — 468. 


10 Non sine Marte tarnen. Bellum cum gente feroci 
Suscipitur, pactaque furit pro coniuge Turnus. 

Concurrit Latio Tyrrhenia tota, diuque 
Ardua sollicitis victoria quaerilur armis. 

Äuget uterque suas externo robore vires: 

15 Et multi Rululos, multi Troiana tuentur 

Castra. Neque Aeneas Euandri ad limina frustra, 

At Venulus frustra profugi Diomedis ad urbem 
Venerat. Ille quidem sub Iiipyge maxima Dauno 
Moenia condiderat, dotaliaque arva tenebat; 

20 Sed Venulus Turni postquam mandata peregit 
Auxiliumque petit, vires Aetolius heros 
Excusat, nec se aut soceri committere pugnac 
Veile sui populos, aut, quos e gente suorum 
Armet, habere viros. 'Neve haec commenta putetis, 
25Admonitu quatnquam luctus renoventur amari, 

Perpetiar memorare tarnen. Postquam alta cremata est 
Ilion, et Danaas paverunt Pergama flammas, 
Naryciusque heros, a Virgine virgine rapta 


nia zum Weibe, obwohl dieselbe 
bereits dem Fürsten der Rutuler, 
Turnus, versprochen war. Dieser 
beginnt deshalb Krieg. — 10. cum 
gente feroci, cum Rutulis. — 12. 
Concurrit Latio d. i. cum Latinis 
(vgl. 11, 262 concurrere hosti, 16, 
30. 38, 16). Liv. I. 2 bello deinde 
Aborigines Troianique petiti. Tur- 
nus, rex Rutulorum, cui pacta La- 
vinia ante adventum Aeneae fuerat, 
praelatum sibi advenam aegre pa- 
tiens simul Aeneae Latinoyue bel- 
lum intulcrat. — Tyrrhenta tota, 
dem Turnus war der etruskische 
König Mezentius zu Hülfe gezo- 
gen. — 13. sollicitis d. i. „eifrig 
geführt“. 

16. Castra wie 37, 117. — Neque 
Aeneas frustra venerat, denn er 
fand bei Euander Unterstützung. 
— 18. maxima moenia condiderat, 
die Stadt Agyos fnittov, später 
Argyrippa. — 19. dotalia, ihm von 
seiner Gattin Euippe, der Toch- 
ter des Daunns, als Mitgift zuge- 
bracbt. — 20. postquam — per- 
egit Auxiliumque petit , „nachdem 
er ausgerichtet hatte und (nun) 
bittet“. Das dem Perf. beigeord- 


nete Präsens bezeichnet eine» 
nachher eingetretenen Zustand. 
Verg. Aen. III, 1 Postquam c ecidit 
superbum llium, et omnis humo 
fumat Neptunia Troia. — 21. Ae- 
tolius heros , Diomedes , dessen 
Vater Tydeus, als Sohn des Kö- 
nigs Oeneus von Calydon, aus 
Aetolien stammte. — 22. nec se 
aut — aut „und dass er weder — 
noch“. — 23. suorum, d. i. Argi- 
vorum, im Gegens. zu soceri po- 
pulos. 

25. Ueber quamquam mit dem 
Conjunct. s. zu 4, 208. — 26. Per- 
petiar übers, wie sustinere 9, 31. 
— alta cremata est, das Fern, mit 
Beziehung auf den Begriff urbs 
in Ilion (Constructio ad sensum, 
s. zu 16, 131). — 28. Narycius he- 
ros, Ajax, Sohn des OTIeus, weil 
er aus der Stadt Naryx in Locris 
stammte. Bei der Eroberung Tro- 
ja’s hatte er die Cassandra aus 
dem Tempel der Minerva (o Vir- 
gine), wonin sie sich geflüchtet, 
gewaltsam fortgeschleppt, vgl. 39, 
12. Dem Zorn der Göttin über 
diese Gewaltthat schrieb man die 
unglückliche Heimfahrt der Grie- 
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Quam meruit poenam solus, digessit in omnes: 

30 Spargimur et, ventis inimica per aequora rapti, 

Fulmina, noctem, imbres, iram caelique marisque 
Perpetimur Danai, cumulumque Gapharea cladis. 

Neve morer referens tristes ex ordine Casus, 

Graecia tum potuit Priamo quoque flenda videri. 

35 Me tarnen armiferac servatum cura Minervae 
Fluctibus eripuit. Patriis sed rursus ab agris 
Pellor, et antiquo memores de vulnere poenas 
Exigit alma Venus; tantosque per alta labores 
Aequora sustinui, tantos terrestribus armis, 

40 Ut mihi felices sint illi saepe vocati, 

Quos communis hiemps importunusque Caphareus 
Mersit aquis, vellemque horum pars una fuissem. 

Ultima iam passi comites belloque fretoque 
Deflciunt, flnemque rogant erroris. At Acmon 
45Fervidus ingenio, tum vero et cladibus asper, 

"Quid superest, quod iam patientia vestra recuset 
Ferre, viri?” dixit. "Quid habet Cytherea, quod ultra — 
Veile puta — faciat? Nam dum peiora timentur, 

Est in vota locus; sors autem ubi pessima rerum, 

50 Sub pedibus timor est, securaque summa malorum. 


chen zu. — 29. digessit in omnes, 
d. h. bewirkt hatte, dass sie auf 
Alle vertheilt .wurde. — 31. no- 
etem, hier mit dem Begriff tiefer 
und gefährlicher Finsterniss, vgl. 
33, 109. — 32. cumulum cladis, Ap- 
position zu Capharea wie 31, 13 
perfidiae cumulum. Am Vorge- 
birge Caphareus im Südosten von 
Euboea scheiterte die griech. 
Flotte bei ihrer Rückkehr von 
Troja. Der Ort steht also mit 
kräftiger Kürze metonym, für das 
dort stattgehabte Ereigniss. — 33. 
Neve morer, s. zu 17, 31 neu longa 
ambage morer vos. — 34. potuit, 
im D. „hätte können“. Auch wo 
etwas als möglich gedacht wird, 
gleichwohl aber nicht geschehen 
ist, steht im Lat. häufig der Indic. 
der bistor. Tempora; vgl. die Bern, 
zu 7, 34 decebat. — 35. cura Mi- 
nervae, so erscheint diese Göttin 
öfter als Beschirmerin der Helden, 
wie des Cadmus 6, 102, des Per- 
seus 11, 220. 12, 1, des Theseus 37, 


191 und besonders des Odysseus 
in der Odysseussage. — 37. anti- 
quo de vulnere, Diomedes hatte 
vor Troja die Venus an der Hand 
verwundet, alssie ihren von jenem 
verwundeten Sohn Aeneas ausdem 
Gefechte trug, Hom. 11. V, 830. 
Ihrer Rache schreibt er die Ver- 
treibung aus seinem heimathlichen 
Reiche zu; memores übers, nach 
38, 4 memores iras. — 38. per wie 
25, 120 per aerias pendens indu- 
ruit auras. — 39. armis wie 11, 
177. — 42. horum pars una übers, 
nach 38, 100 pars una ducum. 

43. Ultima, wir „das Aeusser- 
ste“, was sich ertragen lässt. — 
44. Deficiunt,, verlieren den Muth“. 
— 45. tum vero wie 6, 72. — 48. 
puta „nimm an,od. angenommen“, 
(eam boc) veile, — 49. in cota, s. 
zu 4, 313 fauces haec in verba re- 
solvo. — rerum, s. zu 37, 326 for- 
tissima rerum. — 50. Sub pedibus 
est = prorsus victus est; summa 
malorum secura sunt „das höchste 
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45. Aeneas and Turnus. Dioraedes. [XIV, 491 — 516. 


Audiat ipsa licet, vei , quod facit, oderit omnes 
Sub Diomede virog : odium tarnen illius omnes 
Spernimus, et magno stat magna polentia nobisl” 
Talibus iratam Venerem Pleuronius Acmon 
55 Instimulat verbis , veteremque resuscitat irarn. 

Dicta piacent paucis: numeri maioris amici 
Acmona corripimus. Cui respondere volenti 
Vox pariter vocisque via est tenuata, comaeque 
In plumas abeunt, plumis nova colla tcguntur 
60Pectoraque et tergum, maiores bracchia pennas 
Accipiunt, cubitique ieves sinuantur in alas; 

Magna pedum digitos pars occupal, oraque cornu 
Indurata rigent flnemque in acumine ponunt. 

Htinc Lycus, hunc Idas, et cum Rhcxenore Nycteus, 
65 Ilunc miratur Abas, et dum mirantur, eandem 
Accipiunt faciem; numerusque ex agmine maior 
Subvolat et remos plausis circumvolat alis. 

Si, volucrum quae sit subitarum forma, requiris, 

Ut non cycnorum, sic albis proxima cycnis. 

70Vix equidem bas sedes et Itipygis arida Dauni 
Arva gener teneo minima cum parte meorum.’ 
Ilaclenus Oenides. Venulus Calydonia regna, 
Peucetiosque sinus Messapiaque arva relinquit. 

In quibus antra videt, quae multa nuhila silva 
75 Et levibus gutlis manantia semicapcr Pan 

Nunc tenet, at quodam tenuerunt tempore Nymphae. 


Mas« der Leiden macht unbeküm- 
mert“. Zur Erklärung dient ex 
Pont. II, 2, 31 Fortuna miserrima 
tuta est: Nam timor eventus dete- 
rioris abest. — 52. illius, wie 23, 
89. — 53. magno stat magna poten- 
tia nobis ..ihre grosseMaohtkommt 
uns hoch zu stehen, oder gilt una 
viel“ ist mit bitterem Hohne ge- 
sagt und gerade im entgegenge- 
setzten Sinne aufzufassen, ähnlich 
wie wir mit verächtlichem Spotte: 
das kaufe ich theuer. 

51. iratam instimulat veteremque 
resuscitat iram , reizt die (ohnehin 
noch) zürnende und facht den 
schon alten Hass aufs Neue an. — 
56. numeri maioris, wörtl. der 
Mehrzahl angehörend. — 57. cor- 
ripimus wie 7, 67. — 62. digitos 


oecupat, im D. passiv „wird von 
Zehen eingenommen“. — 63 .finem 
ponunt „endigen“. — 68. subita- 
rum wie 3, 153. — 69. Vt — sie 
übers, wie 3, 208 adeunt Cephisi- 
das undas, Ut nondum liquidas, 
sic iam vada nota secantes. Die 
geschilderten Vögel sind eine Art- 
Sturmvogel, von den Römern aves 
Diomedeae genannt. — 70. Ver- 
binde v ix minima cum parte. — et 
arida arva, Epexegese zu has se- 
des, s. zu 3, 8 tecta Tonantis rega- 
lemque domum. Apulien galt für 
ein trockenes Land. 

72. ff. Entstehung des wil- 
den Oelbaumes. — Calydonia, 
d. i. von dem aus Calydon stam- 
menden Diomede s (s. oben 21) ge- 
gründet. — 75. semicaper übers. 


Dioiti; 


XIV, 517—538. 549—553.] 45. Aeneas und Turnus. 117 

Apulus has illa pastor regione fugatas 
Terruit, et primo subita formidine movit; 

Mox, ubi mens rediit et contempsere sequentem, 

80 Ad numerum motis pedibus duxere clioreas. 

In probat has pastor, saltuque imifatus agresti 
Addidit obscenis convicia rustica dictis , 

Nec prius obticuit, quam guttura condidit arbor. 

Arbor enim est; suco liceat cognoscere mores: 

85 Quippe notam linguae bacis oleaster amaris 
Exhibet; asperitas verborum cessit in illas. 

Hinc ubi legati rediere, negata ferentes 
Arma Actola sibi, Rutuli sine viribus illis 
Bella instructa gerunt, multumque ab utraque eruoris 
90 Parte datur. Fert ecce avidas in pinea Turnus 
Texta faces, ignesque timcnt, quibus unda pepercit. 
Iamque picem et ceras alimentaque cetera flammae 
Mulciber urebat, perque altum ad carbasa malum 
Ibat, et incurvae fumabant transtra carinae: 

95 Cum, memor has pinus Idaeo vertice caesas, 

Sancta deum genitrix tinnitibus aera pulsi 
Aeris et inflati complevit murmure buxi, 

Perque leves domitis invecta leonibus auras 
'Irrita sacrilega iactas incendia dextra, 

100 Turne,’ ait. 'Eripiam, nec me patiente cremabit 
Ignis edax nemorum partes et membra meorum. ’ 

Intonuit dicente dea; tonitrumque secuti 
Cum saliente graves ceciderunt grandine nimbi, 


„bocksfüssig“. — 77. fugatas ter- 
ruit, d. i. terruit, ltautfugarentur, 
a. zu 6, 76 vitiatas inficit auras. — 

78. formidine movere, „in Furcht 
setzen od. jagen“; wörtlich? — 

79. rediit, wegen der Quantität 
der Endsilbe s. zu 2, 26 subiit. 

— 80. Ad numerum „nach dem 
Takte“. — 81. has, choreas. — 83. 
arbor, in den er verwandelt wurde. 

— 86. „Denn als wilder Oelbaum 
giebt er durch seine bittern Bee- 
ren ein Zeichen seiner Zunge, 
lässt sie daraus erkennen.“ 

87 ff. Verwandlungdertroi- 
ichen Schiffe in Meernym- 
phen. — ferentes = nuntium fer. 
vgl. 32, 67. — 88. sine viribus illis 
instructa „ohne mit jenen Streit- 


kräften ausgerüstet zu sein“. — 
91. Texta wie 33, 112 cava texta 
carinae. — ignes timent, Subj. die 
Schiffe, vgl. 116 quasque ante ti- 
mebant, — 92. picem et ceras, s. zu 
33, 102. — 96. deum genitrix, Cy- 
bele (s. das myth. Reg.), der der 
Berg Ida geheiligt war. Bei ihrem 
Dienst brauchte man dieselben 
lärmenden Instrumente wie bei 
der Bacchusfeier, s. zu 29, 16. Da- 
her tinnitibus pulsi aeris wie 7, 
24 aera aere repulsa. Ebenda s. 
über die gekrümmte phrygische 
Flöte (adunco tibia eomu),die hier 
durch buxum bezeichnet ist. — 99. 
sacrilega, mit Rücksicht auf Idaeo 
vertice caesas n. auf 101. — 100. 
me patiente, im D. ein Substantiv. 
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45. Aeneas und Turnus. 


[XIV, 55 1 5 71. 


Aeraque et tumidum subitis concursibus aequor 
105 Astraei turbant et eunt in proelia fratres. 

E quibus alma parens unius viribus usa, 

Stuppca praerupit Phrygiae retinacula classis, 

Fertque rat es pronas, medioque sub aequore mergit. 
Robore mollito lignoque in Corpora verso, 

110 In capitum faciera puppes mutantur aduncae. 

In digitos abeunt et crura natantia remi, 

Quodque prius fuerat, latus est, mediisque carina 
Subdita navigiis spinae mutatur in usum; 

Lina comae molles, antemnae bracchia Hunt, 
llöCaerulus, ut fuerat, color est. Quasque ante timebant, 
Ilias virgineis exercent lusibus undas 
Naldes aequoreae; durisque in montibus ortae 
Molle fretum celebrant, nec eas sua tangit origo. 

Non tarnen oblitae, quam mulla pericula saevo 
120 Pertulerint pelago, iactatis sacpe carinis 

Subposuere manus, nisi si qua vehebat Achivos. 

Cladis adhuc Phrygiae memores, ödere Pelasgos; 
Neritiaeque ratis viderunt fragmina laetis 
Vultibus, et Iaetae videre rigescere puppim. 

125 Spcs erat, in Nymphas animata classe marinas 
Posse metu monstri Rutulum desistere bello. 

Perstal; habetque deos pars utraque, quodque deorum est 
Instar, habent animos. Nec iam dotalia regna, 

Nec sceptrum soceri, nec te, Lavinia virgo, 

130 Sed vicisse petunt, deponendique pudore 


— 105. Astraei fratres, venti, s. zu 
1, 60. — 112. Quod prius fuerat 
latus navium, latus est corporum. 

— earina, hier in eigentl. Bedeut, 
„der Kielballten des Schiffes“. — 
113. spinae in usum wie 3, 246 in 
corporis usum. — 115. Caerulus, 
b. zu 3, 113. — 117. Beachte den 
Gegens. duris — molle. — 118. nec 
eas sua tangit origo, d. h. es küm- 
mert sie nicht, dass sie ursprüng- 
lich zu Bergbewohnerinnen, nicht 
zu Meerbewohnerinnen geschaffen 
sind. — 121. nisi si, s. zu 11, 193. 

— 123. Neritia ratis (s. das Reg.) 
= ratis Ithacensis, d. i. das Schiff 
des Ulixes. Es wurde vom Blitz 
zerschellt, nachdem des Ulixes 
Gefährten von den Rindern des 


Helios geschlachtet hatten (Hom. 
Od. XII, 416). — 124. rigescere 
puppim , das phäakische Schiff, 
welches den Ulixes von Scheria 
nach Ithaka geführt hatte, wurde 
auf der Rückfahrt von Neptun 
in Stein verwandelt (Od. XIII, 
161.) 

126 ff. Ardea. — in Nymphas 
animata, s. zu 11, 5 animavit in 
angues. — 126. Rutulum, d. i. 
Turnum. — 127. habet deos, die 
sie näml. begünstigten. Auf Sei- 
ten des Turnus stand die den 
Troern feindliche Juuo (s. zu 89, 
176), auf der des Aeneas dessen 
Mutter Venus. — quod deorum 
est instar, d. h. was eben so gut 
ist als göttl. Hülfe. — 130. vicisse. 


XIV, 572—596.] 
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Bella gerunt. Tandemque Venus victricia nati 
Arma videt, Turnusque cadit, cadit Ardea, Turno 
Sospite dicta potens. Quam postquam barbarus ignis 
Abstulit, et tepida latuerunt tecta favilla, 

135 Congerie e media tum primum cognita praepes 
Subvolat, et cineres plausis everberat alis. 

El sonus et macies et pallor et omnia, captam 
Quae deceaut urbem, nomen quoque mansit in illa 
Urbis; et ipsa suis deplangitur Ardea pennis. 

140 Iamque deos omnes ipsamque Aenei'a virtus 
lunonem veteres finire coegerat iras; 

Cum, bene fundatis opibus crescentis Iilli, 

Tempestivus erat caelo Cythereius heros. 

Ambieratque Venus superos, colloque parentis 
145 Circumfusa sui ' Numquam mihi’ dixerat r ullo 
Tempore dure pater, nunc sis milissimus opto, 

Aeneaeque meo, qui te de sanguine nostro 
Fecit avum, quamvis parvum des, optime, numen, 
Dummodo des aliquod. Satis est inamabile regnum 
150 Adspexisse semel , Stygios semel isse per amnes. ’ 
Adsensere dei, nec coniunx regia vultus 
Inmotos tenuit, placatoque adnuit ore. 

Tum pater 'Estis* ait 'caelesti munere digni, 

Quaeque petis , pro quoque petis ; cape , nata , quod optas. ’ 
155 Fatus erat. Gaudet gratesque agit illa parenti; 


gesiegt zu haben and in Folge 
dessen „als Sieger dazustehen“. 
Ueber den Infin. bei peterc s. zu 
20, 161. — deponendi, ea. — 132. 
Turnus cadit , von Aeneas im 
Zweikampfe getödtet. — 133. bar- 
barus, d. i. Troianus, vgl. 44, 9 
barbara prora. — 136. everberat, 
hier =; exentit „schüttelt ab“. Ha- 
iieut. 38 At mugil cauda pendentem 
everberat escam, Excussamque le- 
git. — 138. nomen quoque, der 
Name ardea „der Reiher“. — 139. 
ipsa suis dcplangiturpennis „klagt 
selbst um sich mit dem Schlag der 
eigenen Fittige“, s. zu 9, 129 pal- 
mit deplanxere. 

140. Zu vergleichen ist die 
Apotheose des Hercules 25, 140 ff. 
— deos omnes , die früher den 
Trojanern feindlich gewesen wa- 


ren. — 142. opibus, d. i. regno 
crescentis Iuli , er war bei dem 
Tode des Aeneas noch nicht völ- 
lig erwachsen. — 144. parentis sui, 
s. Venus im mytb. Reg. — 147. de 
sanguine nostro, im D. kurz „von 
mir her“. — 148. quamvis gehört 
nur zu parvum, s. zu 11, 227 quam- 
vis distantia. — parvum numen 
„Göttlichkeit in einem niedern 
Grade“, sie beansprucht also nur 
seine Aufnahme unter die di mi- 
norum gentium, s. zu 3, 10. — 149. 
aliquod, nachdrücklich, vgl. 4, 128. 
7, 136. — inamabile regnum, dieUn- 
terwelt, in welche Aen. schon ein- 
mal mit der 8ibylia hinabgestie- 
gen war, s. zu 44, 1. — 151. eon- 
iunx regia wie 14, 20. — 152. que 
wie 14 , 66. — 154. Quaeque petis, 
pro quoque petis, et tu, quae pe- 
tis, et ille,.pro quo petis. 
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46. Albanische Könige. 


[XIV, 507—613. 


Perque leves auras iunctis invecta columbis 
Litus adit Laurens, ubi tectus arundine serpit 
In freta ilumineis vicina Nurnicius undis. 

Hunc iubet Aeneae, quaecumque obnoxia morti ,j 
ICO Abiuere et tacito deferre süb aequora cursu. 

Corniger exsequilur Veneris mandata, suisque, 

Quicquid in Aenea fuerat mortale, repurgat 
Et respersit aquis. Pars optima restitit illi. 

Lustratum genitrix divino corpus odore 
165Unxit, et ambrosia cum dulci nectare mixta 
Contigit os, fccitque deum; quem turba Quirini 
Nuncupal Indigetem, temploque arisque recepit. 

46. Albanische Könige. Anfänge Rom’s. Romains 
und Hersilia. 

(XIV, 609—633. 772—851.) 

Inde sub Ascanii dicione binominis Alba 
Resque Lalina fuit. Succedit Silvius illi; 

Quo salus anliquo tenuit repetita Latinus 
Nomina cum sceptro. Clarus subit Alba Latinum. 

5Epytus ex illo, post bunc Capetusque Capysque, 

Sed Capys ante fuit. Regnum Tiberinus ab illis 
Cepit, et in Tusci demersus fluminis undis 


156. iunctii columbis, s. za 28, 
82. — 157. Litus adit, b. za 3, 267. 

— 159. Aen. soll entweder im Nu- 
micius ertranken, od. bei demsel- 
ben im Kriege gefallen sein. Sein 
sterblicher Theil wird durch 
Wasser weggespült, wiebei Glau- 
cns 43, 37. — 161. Corniger, der 
Flussgott Nurnicius, dem, wie ge- 
wöhnlich den Flussgöttern, Hör- 
ner beigelegt werden, s. zu 24, 6. 

— 162. repurgat et respersit „ent- 
fernt durch Waschen und Spülen“ j 
vgl. 25, 163 f. — 165. ambrosia u 
nectar sind die Nahrungsmittel, 
durch welche die Götter ihre Un- 
sterblichkeit erhalten; durch sis 
wird also auch Aen. unsterblich. 

— 166. turba Quirini = Quirites 
s. Romani. — 167. temploque aris- 
oue recepit d. h. erbaute ihm einen 
Tempel und Altäre, j 


1. Ascanii binominis, weil er 
auch Iulus hiess 45, 142. — Res 
Lalina , d. i. regnum Latinum. 
Ebenso unten 63 res Romana. — 
3. Auf Silvius folgte nach Liv. I, . 
3 Aeneas Silvius, auf diesen erst 
Latinus. — Verbinde antiquo cum 
sceptro; repetita, weil schon der 
Vater der Lavinia Latinus ge- 
heissen hatte. — 4. subit wie 2, 
26; Alba heisst der Nachfolger 
des Latinus, vgl. Fast. IV, 43 sub- 
it Alba Latinum: Proximus est 
titulis Epytos, Alba, tuis. — 6. 
fuit gehört auch zu den beiden 
vorhergehenden Sätzen Epytus 
ex illo u. post hunc Capetusque 
Capysque. — 7. Tuscum flumen, 
der Albuia, der nach ihm Tiberis 
enannt wurde. Fast. II, 389 AU 
ula, quem Tiberim mersus Tibe- 
rinus in undis reddidit. — 9. Acrota, 
der auch Agrippa genannt wird, 
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Nomina fecit aquae. De quo Remulusque feroxque 
Acrota sunt geniti. Remulus maturior annis 
10 Fulmineo periit, imitator fulminis, ictu. 

Fratre suo sceptrum moderatior Acrota forti 
Tradit Aventino; qui, quo rcgnarat, codem 
Monte iacet positus, tribuitque vocabula monti. 
Iamque Palatinae summam Proca gentis babebat. 
15 Rege sub boc Pomona fuit, qua nulla Latinas 
Inter Hamadryadas coluit sollertius hortos, 

Nec fuit arborei studiosior altera foetus; 

Unde tenet nomen. Non silvas illa nec amnes, 
Rus amat et ramos felicia poma ferentes. 

20 Nec iaculo gravis est sed adunca dextera falce, 

Qua modo luxuriem premit et spatiantia passim 
Bracchia compescit, flssa modo cortice virgam 
Inserit et sucos alieno praestat alumno. 

Nec sentire sitim patitur; bibulaeque recurvas 
25 Radicis fibras labentibus irrigat undis.1 
Proximus Ausonias iniusti miles Amuli 
Rexit opes; Numitorque senex amissa nepotum 
Munere regna capit, feslisque Paliiibus Urbis 
Moenia conduntur. Tatiusque patresque Sabini 
30 Bella genint; arcisque via Tarpeia reclusa 
Dignam animam poena congestis exuit armis. 


war nach andern Angaben (Fast. 
IV, 49. Liv. I, 3) nicht der Bruder, 
sondern der Vater des Remuius. 
— 10. imitator fulminis, dieser 
Frevel ist als die Ursache seines 
Todeszu fassen. — 11 .moderatior, 
der Gottheit gegenüber, sonst war 
er ferox. — 13. positus = sepul- 
tus; tribuit vocabula monti, der 
Berg wurde nach ihm Aventinus 
genannt. 

14 ff. P o m o n a. — summa gen- 
tis, wie summa rerum, summa im- 

S erii. Palatina ge ns, das Volk um 
en palatiniscben Hügel, für La- 
tin». — 17. studiosior übers, nach 
18, 16 sum nemorum Studiosus. — 
19. felicia poma wie 24, 94. — 20. 
Nec iaculo gravis (d. i. gravata) 
est, wie hei andern Berg- und 
Waldnymphen, die die Jagd lieb- 
ten. — 21. luxuriem „den zu üppi- 


gen Wuchs“; premit „unter- 
drückt“; spatiart hier „sich will- 
kürlich ausbreiten“. — 22. cortex 
steht bei den Dichtern zuweilen 
alsFemin. — 23. alieno alumno, d. i. 
virgae insitivae. — 24. sentire si- 
tim, Subj. radicis fibras. — que 
wie 14, 66. — 26. labentibus, in 
Wässerungsgräben. 

26. Proximus, Procae; miles 
Amuli, kräftiger als: Amul. mit 
seiner Kriegsmacht, s. das myth. 
Reg. — 27. opes wie 45, 142. — 
28. Vgl. die Schilderung von der 
Gründung Rom’s Fast. IV. 819 ff. 
(Tirocin. poet. 111, 23). — 29. pa- 
tres Sabini, die Väter der von den 
Römern geraubten sabinischen 
Jungfrauen. — 30. Bella gerunt, 
cum Romanis. — 31. congestis ar- 
mis, Liv. I, 11 obrutam armis ne- 
cavere. 
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48. Anfänge Rom’g. 


[XIV, 778—800. 


* 


Inde sali Curibus tacitorum morc luporum 
Ore premunt voces, et Corpora victa sopore 
Invadunt, portasquc petunt, quas obice ürmo 
35 Clauscrat Jliades. Unam tarnen ipsa reclusit 
Nec strepitum verso Saturnia cardine fecit. 

. Sola Venus portae cecidisse repagula sensit; 

Et clausura fuit, nisi quod rescindere numquam 
Dis licet acta deum. Iano loca iuncta tenebant 
40 Naldes Ausoniae gelido rorantia fonte. 

Has rogat auxilium; nec Nymphae iusla petentem 
Sustinuere deam, venasque et flumina fontis 
Elicuere sui. Nondum tarnen invia Iani 
Ora patentis erant, neque iter praecluserat unda: 
45 Lurida subponunt foecundo sulphura fonti , 
Incendunlque cavas fumante bitumine venas. 
Viribus his aliisque vapor penetravit ad ima 
Fontis; et Alpino modo quae certare rigori 
Audebatis aquae, non ceditis ignibus ipsis. 

50 Flammifera gemini fumant adspergine postes, 
Portaque, nequiquam rigidis promissa Sabinis, 
Fonte fuit praestructa novo, dum Martius arma 
Indueret miles. Quae postquam Romulus ultro 
Obtulit, et strata est tellus Koraana Sabinis 


32. sati Curibus „die aus Cu- 
res En tat am raten“; taciforum, beim 
Heranschleichen an die Beute. — 
83. Passend steht corpora, weil 
sie im tiefen Schlaf gleichsam ent- 
seelt liegen. — 34. obice, s. zu 7, 
63. — 36. Nee „ohne zu“, vgl. 2, 
44. — Saturnia, Iuno, die ihre 
Feindschaft auch auf die von den 
Troern stammenden Römer ver- 
pflanzt, während Venus dieselben 
aus eben diesem Grunde beschützt. 
— 38. clausura fuit „sie wäre 
sicher bereit gewesen es zu ver- 
schliesscn“. Der Indic. eines hi- 
stor. Tempus steht zuweilen im 
hypothetischen Hauptsatz statt 
des Conj. Plusquampf. , um anzu- 
deuten, dass etwas schon im Be- 
griff war zu geschehen und abge- 
sehen von dem eintretenden Hin- 
derniss sicher geschehen wäre. — 
nisi quod, s. zu 11 , 69. Ueber 
dieses die Götter bindende Gesetz 


s. zu 20, 92. — 39. Ianus hiess in 
der ältesten Zeit ein wirkliches 
Thor, auchporta Ianualis genannt, 
dah. 44 ora Iani. — 41. petentem 
non sustinuere „konnten ihren 
Bitten nicht widerstehen“. — 42. 
cenas hier „Wasseradern“. Sie 
suchen durch ihre Wasserströme 
den Feinden den Weg zu ver- 
sperren. — 44. Ora „Oeffnung, 
Eingang“. — 46. eaoas venas „die 
Höhlen od. Gänge ihrer Wasser- 
adern“. — 47. vapor wie 3, 270. 

— ad ima fontis wie unten 68 in 
caerula caeli, s. zu 12, 146 in gur- 
gitis ima. — 48. certare rigori , s. 
zu 1, 19 rigida pugnabant ealidis. 

— 61. promissa a Iunone; rigidis 
hier = duris, ferocibus. — 52. 
Martius miles, collectiv = Ro- 
mani milites Marte oriundi, vgl. 
17, 21 u. unten 77 suo Quiriti. Als 
Vater des Romulus u. Remus wird 
Mars zuweilen als Stammvater 
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55 Corporibus, strata estque suis, generique cruorem 
Sanguine cum soceri permiscuit impius ensis: 

Pace tarnen sisti bellum, nec in ultima ferro 
Decertare placet, Tatiumque accedere regno. 

Occiderat Tatius, populisque aequata duobus, 
öO.Romulc , iura dabas , posita cum casside Mavors 
Talibus adfatur divumque hominumque parentem: ' 

'Tempus adest, genitor, quoniam fundamine magno 
Res Romana valet nec praeside pendet ab uno, 

Praemia , quae promissa mihi dignoque nepoti, 

65 Solvere, et ablatura terris inponere caelo. 

Tu mihi concilio quondam praesente deorum — 

Nam memoro memorique animo pia verba notavi — 

"Unus erit, quem tu tollas in caerula caeli” 

Dixisti: rata sit verborum summa tuorum.’ 

70 Adnuit omnipotens, et nubibus aera caecis 
Occuluit, tonitruque et fulgure terruit orbem. 

Quae sibi promissae sensit data signa rapinae, 

Innixusque hastae pressos temone cruento 
Inpavidus conscendit equos Gradivus, et ictu 
75 Verberis increpuit, pronusque per aüra lapsus 
Consfitit in summo nemorosi colle Palati, 

Reddentemque suo iam regia iura Quiriti 
Abstulit Iliaden. Corpus mortale per auras 
Dilapsum tenues, ceu lata plumbea funda 


der Römer überhaupt bezeichnet. 

— 55. * trata estque, wie 49, 73 
pressa estque, a. zn 3, 227. 27, 48. 
69. — Mit yener sind in Bezug auf 
die geraubten Sabinerinnen die 
Römer, mit socer die Sabiner be- 
zeichnet. — 57. tarnen wie 4, 368. 

— »n ultima übers, nach 45, 43. 

— 68. accedere regno, als Mit- 
regent. 

59. aequata iura dare „nach 
gleichem Rechte regieren“; popu- 
lis duobus , Romanis et Sabinis. 

— 60. posita casside, warum? — 
62. nec praeside pendet ab uno, 
ä. h. und sein Bestehen nicht mehr 
einzig von der Person des jetzi- 
gen Beherrschers Romulus ab- 
hängt. — 67. memoro (pia verba) 
„bringe in Erinnerung“; memori 
animo wie memori mente 17, 32. — 


pia „väterlich“. — 68. Dieser V. 
ist aus den Annalen des Ennius. 
Unus, näml. von den beiden Brü- 
dern. — 69. summa hier „Inbe- 
griff, Inhalt“. 

72. sensit, Subject? s. zu 2, 13. 
— rapinae, der Entführung des 
Romulus gen Himmel. — 73. pres- 
sos temone, eigentl. vom Joch, das 
unmittelbar an der Deichsel befe- 
stigt war. — 75. Verber wie 4, 
430. — 76. Er liess sich auf dem 
Palatium nieder u. entführte den 
Romulus vom Marsfelde, wo er 
am sogenannten Ziegenteicb ge- 
rade eine Volksversammlung hielt 
od. Recht sprach. Fast II, 491 Est 
locus, antiqui Capreae dixere pa- 
ludem: Forte tuis illic, Romule, 
iura dabas. Liv. 1, 16. — 77. Red- 
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46. Romulus und Hersilia. 


[XIV, 826—849. 


80 Missa solet medio glans intabescere caelo, 

Pulchra subit facies et pulvmaribtts altis 
Dignior, est qualis trabeati forma Quirini. 

Flebat ut amissum coniunx, cum regia Iuno 
Irin ad Hersiliam descendere limite curvo 
85lmperat, et vacuae sua sic mandata referre: 

*0 et de Latia, o et de gente Sabina 
Praecipuum, matrona, decus, dignissima tanti 
Ante fuisse viri, coniunx nunc esse Quirini, 

Siste tuos fletus, et si tibi cura videndi 
90Coniugis est, duce me lucum pcte, colle Quirini 
Qui viret et templum Itomani regis obumbrat’ 

Paret et, in terram piclos deiapsa per arcus, 

Hersiliam iussis conipellat vocibus Iris, 
lila verecundo vix toilens lumina vultu 
95 '0 dca, — namque mihi nec quae sis dicere promptum est, 
Et liquet esse deam — duc, o duc’ inquit 'et oller 
Coniugis ora mihi; quae si modo posse videre 
Fata semel dederint, caelum accepisse falebor.’ 

Nec mora, Romuleos cum virgine Tbaumantea 
100 Ingreditur colles. Ibi sidus ab aethere lapsum 
Decidit in terras; a cuius lumine flagrans 
Hersiliae crinis cum sidere cessit in auras. 

Hane manibus notis Komanae conditor urbis 


dentem iam iura, indem er bereits 
beschäftigt war Rechtsprüche tu 
ertheilen. — 80. intabescere „zer- 
schmelzen“. Diese Erscheinung, 
deren physische Möglichkeit da- 
hinsteht, wird öfters vun den Rö- 
mern erwähnt. — 81. subit, an 
die Stelle des carpus mortale. — 
pulvinaribus altis dignior, der 
Sinn: würdiger der göttlichen 
Ehren. Dafür setzt der Dichter 
die specielle Ehrenbezeigung der 
p ulvinaria , prächtiger Polster, 
auf welche bei feierlichen Gele- 
genheiten die Bildnisse der Götter 
oder die ihnen dargebrachten 
Opfergaben gelegt wurden. — 82. 
est qualis, d. h. wie sie darge- 
stellt wird. 

84. limite curvo, ähnlich 33, 178 
arcuato curvamine. — 85. Impe- 


rat Irin descendere, s. zu 4, 149. 

— vacuae, d. i. viduae. — 86. Be- 
achte den Hiatns bei der Inter- 
jection n. Cäsur. — 87. Ueber 
dignus mit Infin. s. zu 3, 78. — 88. 
Betone viri als Gegens. zn Quiri- 
nus, dem Gotte. Coniunx gehört 
auch zu tanti viri. — 90. colle Qui- 
rini, d. i. colle Quirinali, unten 
99 Romuleos colles. 

96. nec — et hier „zwar nicht 

— doch“; Ygl. 44, 125 et pudet 
et referam. — 98. caelum acce- 
pisse, ein Ausdrnck, der das höch- 
ste Glück bezeichnen soll. — 100. 
colles, wegen des Plur. s. zu 4, 221. 
VgL 48, 9 Palatinis collibus. — 
102. crinis cessit in auras, mit ihm 
natürlich zugleich ihre ganze Per- 
son. — 104. nomen mutat, wie es 
häufig bei Versetzung von Sterb- 
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Excipit, et priscum pariter cum corpore nomen 
105Mulal, Horamque vocat; quae nunc dea iuncta Quirino est. 

47. Numa. Lehren des Pythagoras. Egeria. 
(XV, 1—216. 221—407. 418—489. 548—551;) 

Quaeritur interea, qui tantae pondera molis 
Sustineat, tantoque queat succedere regi. 

Deslinat. imperio darum praenuntia veri 
Fama Numam. Non ille satis cognosse Sabinae 
öGentis habet ritus: animo maiora capaci 
Concipit, et quae sit rerum natura requirit. 

Huius amor curae, patria Curibusque relictis, 

Fecit, ut Herculei penelraret ad hospitis urbem. 

Graia quis Italicis auctor posuisset in oris 
lOMoenia, quaerenti sic e seuioribus unus 
Rettulit indigenis, veteris non inscius aevi: 

'Divcs ab oceano bubus love natus Iliberis 
Litora felici tenuisse Lacinia cursu 
Ferlur, et armento teneras errante per herbas 
15 Ipse domum magni nec inhospita lecta Crotonis 
Intrasse, et requie longurn relevasse laborem; 


liehen unter , die Götter geschah: 
so bei Romulus selbst, bei Ae- 
neas (45, 167), Ino n. Melicertes 
(9,126). 


1. Quaeritur, qui „man sucht 
einen, der“. — tantae pondera 
molis, wie die Regierung Rom’s. 
Dem Dichter schwebt die Wich- 
tigkeit jener Anfänge des röm. 
Staates für die Folgezeit vor. — 
2. tanto regi, Romulo. — 3. da- 
rum, Liv. I, 18 inclita iustitia 
religioque ea tempestate Numae 
Pompilii erat. — praenuntia veri, 
Vergil von der Fama (Aen. IV, 
188) Tarn ficti pravique tenax, 
quam nuntia veri. — 4. Was im 
Folg, von Numa erzählt wird, 
fällt in die Zeit vor seiner Er- 
wählung zum König. Dass er zu 
Croton den Philosophen Pytha- 
goras gehört habe, war eine ver- 
breitete Sage, historisch aber un- 
möglich, da Pythag. erst um 540 
■v. Cbr., also mehr als 100 Jahre 


nach Numa in Italien lehrte. — 
satis habeo „begnüge mich“. Sa- 
binac gentis, dem Numa ange- 
hörte. — 6 . ritus, sowohl recht- 
liche als religiöse. — 6. Concipit 
„nimmt sich vor“; vgl. 4, 30. 16, 
22. — 7. curae „Bestreben“; ähnl. 
65. — Curibusque, Epexegese, s. 
zu 3, 8. — 8. Herculei hospitis 
urbs, die Stadt Croton in Unter- 
italien, die, wie im Folg, erzählt 
wird, nach einem ital. Heros Na- 
mens Croton, der einst den Her- 
cules beherbergte, benannt war. 
— 9. Ordne quaerenti, quis po- 
suisset. — Graia moenias Croton 
war eine griech. Colonie; auetor, 
im D. „zuerst“. Phaedr. I, prol. 1 
Aesopus auctor quam matcriam 
repperit. 

12 ff. Gründung von Cro- 
ton. — love natus, Hercules; 
divcs bubus Hiberis („bereichert 
mit“), s. zu 25, 85. — 13. tenuisse 
wie 15, 32. — 15. domus u. tecta 
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47. Grändang von Croton. 


[XV, 17 — 42- 


Atque ita discedens, "Aevo” dixisse "nepotum 
Hic locus urbis crit.” Promissaque vera fuerunt. 

Nam fuit Argolico generatus Alemone quidam 
20Myscelos, illius dis acceptissimus aevi. 

Hunc super incumbens pressum gravitate soporis 
Claviger adloquitur: "Patrias, age, desere sedes: 

I, pete diversi lapidosas Aesaris undasl” 

Et, nisi paruerit, multa' ac metuenda minatur. 

25 Post ea discedunt pariter somnusque deusque. * 

Surgit Alemonides, tacitaque recentia mente 
Visa refert, pugnatque diu sententia secum. 

Numen abire iubet, prohibent discedere leges, 

Poenaque mors posita est patriam mutare volenti. 

30 Candidus oceano nitidum caput abdiderat Sol , 

Et caput extulerat densissima sidereum nox: 

Visus adesse idem deus est, eademque monere, 

Et, nisi paruerit, plura et graviora minari. 

Pertimuit, patriumque simul transferre parabat 
35 In sedes penetrale novas. Fit murmur in urbe, 
Spretarumque agitur legum reus. Utque peracta est 
Causa prior, crimenque patet sine teste probatum, 
Squalidus ad superos tollens reus ora manusque 
"0 cui ins caeli bis sex fecere labores, 

40Fcr precor” iuquit "opem; nam tu mihi criminis auctor!’* 
Mos erat antiquus nivcis atrisque lapillis, 

His damnare reos, illis absolvere culpa. 


wie 3, 8. — 19. Argolico wie öfters 
(20, 8. 37,4. 38,48 u. ö.)=Graeco; 
denn Croton war nach den Zeug- 
nissen des Herodot u. Strabo keine 
Colonie der Argiver, sondern der 
Achäer. — 21. incumbens wie 33, 
245. — 22. Claviger, Hercules, s. 
zu 25, 17. — 23. diversi „ent- 
fernt“, vgl. 4, 354 diverso orbe. — 
24. multa ac metuenda , im D. lasse 
„und“ weg. — 26. recentia, die 
er soeben gehabt. — 27. refert wie 
3, 3. — 28. Beachte den Chiasmus, 
s. zu 3, 78. So hatte z. B. auch 
Lykurg die Auswanderung ver- 
boten, Zaleucus dieselbe als etwas 
Böses hingestellt. 

30. Ueber einsylbige Wörter am 
Schluss der Verse s. zu 20, 99. — 
31. caput extulerat, aus dem östl. 


O'cean. Denn wie die Sonne, so 
dachte man auch die Nacht aus 
dem östl. Ocean emporsteigend u. 
im westl. versinkend, 8, 64 lux 
Praecipitatur aquis, et aquis nox 
surgit ab isdem. 4, 173 Hesperio 
positas in litore metas Humid a 
nox tetigit. — 34. patrium pene- 
trale „das Heiiiglhum des väter- 
lichen Hauses“, d. i. die Bilder 
der Penaten. — 36. reum agere c= 
accusare. — 37. Causa prior „der 
erste Theil des Processes“ d. i. di* 
Untersuchung, cognitio. — patet 
sine teste probatum, indem Mysc. 
offen bekannte. — 38. Squalidu * 
„in Trauer gehüllt“, a. zu 2, 4 
supplex turba. — 39. ius caeli „An- 
recht auf den Himmel“. 6is sex 
labores, s. zu 24, 21 iussa nover- 
cae u. 25, 85 ff. 
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47. Lehren des Pythagoras. 
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Tune quoque sic lata est sententia tristis, et omnis 
Calculus inmitem demittitur ater in urnam. 

45 Quae simul efl'udit numerandos versa lapiilos , 
Omnibus e nigro color est mutatus in album, 
Candidaque Herculeo sententia numine facta 
Solvit Alemoniden. Grates agit ille parenti 
Amphitryoniadae, ventisque faventibus aequor 
50 Navigat Ionium , Lacedaemoniumque Tarentum 
Praeterit et Sybarin Sallentinumque Neretum, 
Thurinosque sinus Nemesenque et läpvgis arva. 
Vixque pererratis, quae spectant litora, terris, 
Invenit Aesarei fatalia fluminis ora, 

55Nec procul hinc tumulum, sub quo sacrata Crotonis 
Ossa tegebat humus; iussaque ibi moenia terra 
Condidit, et nomen tumulati traxit in urbenv’ 

Talia constabat certa primordia fama 
Esse loci posilaeque Italis in flnibus urbis. 

60 Vir fuit hic, ortu Samius; sed fugerat una 
Et Samon et dominos, odioque tvrannidis exsul 
Sponte erat. Isque, licet caeli regione remotos. 
Mente deos adiit, et quae natura negabat 
Visibus humanis, oculis ea pectoris hausit. 

65 Cunique animo et vigili perspexerat omnia cura , 

In medium discenda dabat, coetusque silentum 


43. sententia tristis, d. i. das 
Verdammungsurtheil. — 48. pa- 
renti, hier Ehrentitel wie pater, 
s. za 3, 1. — 60. Navigat, hier in 
seltner Bedentung „beschilft“. — 
Lacedaemonium, weil es von La- 
cedämoniern gegründet war. Die 
hier angegebene Reiseronte ist 
hinsichtlich der Ortfolge ungenau, 
wie ein Blick auf die Karte zeigt, 
s. jedoch zu 21 , 3. — 52. Nemesen 
scheint verderbt, da ein Ort die- 
ses Namens nicht bekannt ist. — 
34. fatalia, ihm (durch Hercules) 
vom Schicksal bezeichnet. — 57. 
traxit „trug über“. 

60. hic, Adverb. — ortu Samius, 
auf der Insel Samos um 580 v. Chr. 
geboren, hatte Pythagoras mehr- 
jährige weite Reisen gemacht und 
sich besonders in Aegypten län- 
gere Zeit aufgehalten. Bei seiner 
Rückkehr fand er sein Vaterland 


durch die Tyrannis des Polyerä- 
tes unterdrückt, und wanderte 
deshalb nach Unteritalien aus, wo 
er vorzüglich in Croton zahlreiche 
Schüler um sich sammelte. Er 
starb zu Metapontum um 504. In 
dem folg, didactischen Abschnitte 
finden sich manche Anklänge an 
das Gedicht des Lucretius de re- 
rum natura. — 61. dominos, Po- 
lycratem; wegen des Plur. s. zu 
38, 368 vates. — 62. licet bei einem 
Particip. oder Adject. findet sich 
nur einigemal bei Dichtern. — 
caeli regione „durch den Himmels- 
ranm“. Vgl. 36, 3. — 63. adiit 
„drang bis zu ihnen“. Wegen der 
Quantität der Endsylbe s. zu 2, 26 
subiit. Ebenso unten 111 abiit. — 

64. oculis hausit, auch wir bild- 
lich „mit den Augen trinken“; 
pectoris = ingenii, wie 38, 374. — 

65. Cum „wanrf“. — 66. ln me- 
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47. Lehren des Pythagoras. 


[XV, 67—92. 


Dictaque mirantum magni primordia mundi 
Et rerum causas et quid natura, docebat, 

Quid deus, unde nives, quae fulminis esset origo, 

70 Iuppiter an venti discussa nube tonarent, 

Quid quateret terras, qua sidera lege mearent. 

Et quodcumque latet. Primusque animalia mensis 
Arguit inponi, primus quoque talibus ora 
Docta quidem solvit, sed non et credita verbis: 

75 'Parcite, mortales, dapibus temorare nefandis 
Corpora! Sunt fruges, sunt deducentia ramos 
Pondere poma suo lumidaeque in vitibus uvae; 

Sunt herbae dulces, sunt quae mitescere flamma 
Mollirique queant: nec vobis lacteus huraor 
80Eripitur, nec mella thymi redolentia flore. 

Prodiga diyilias alimentaque mitia teilus 

Suggerit atque epulas sine caede et sanguine praebet. 

Carne ferae sedant ieiunia, nec tarnen onmes: 

Quippe equus et pecudes armentaque gramine vivunt. 
85 At quibus ingenium est inmansuetumque ferumque, 
Armeniaeque tigres iracundique leones , 

Cumque lupis ursi, dapibus cum sanguine gaudent 
Heu quantum scelus est in viscera viscera condi, 
Congestoque avidum pinguescere corpore corpus, 

90 Alteriusque animantem animantis vivere leto I 
Scilicet in tantis opibus, quas optima matrum 
Terra parit, nil te nisi tristia mandere saevo 


dium discenda dabat, machte es 
znm wissenschaftlichen Gemein- 
nt, vgl 8, 24. — coetus silentum, 
en Schülern des Pyth. war auf 
längere Zeit schweigendes Zu- 
hören zur Pflicht gemacht. Die- 
selben sind mit dicta mirantum 
bezeichnet, weil sie den Aussprü- 
chen ihres Meisters so unbeding- 
ten Glauben schenkten, dass sie 
die Wahrheit einer Behauptung 
nur mit avzde l<pa „er selbst hat 
es gesagt“ zu beweisen pflegten. 
— 70. an venti discussa nube to- 
narent, s. zu 8, 106 u. 15, 18. — 
71. Quid quateret terras, bei Erd- 
beben. — 73. Arguit „ rügte “. — 
74. sed non et credita „dem jedoch 
nicht auch Glauben geschenkt 
wurde“, nämlich fon der Menge, 


die fortfuhr Fleisch zu essen. S. 
zu 16. 98 credit us. 

75. Parcite temerare, s. zu 28, 22 
parce temerarius esse. Ebenso 174. 

— 76. Welchen Grund hat die 
Anaphora mit sunt ? — 79. nec 
wie 3, 168. 

83. ferae, hier die Thiere über- 
haupt. — 87. cum sanguine =J 
cruentis, s. zu 1, 20 sine pondere. 

88. Die Zusammenstellung in 
viscera viscera — corpore corpus 

— animantem animantis veran- 
schaulicht den Gedanken, dass 
der Fleischesser ein gleichartiges 
Wesen verzehrt. viscera, hier 
„Fleisch“ im Allgemeinen. — 89. 
Congesto, in ventrem „verschlun- 
gen“. — 91: Scilicet mit Unwillen, 
ähnlich wie 11, 195. — 92. tristia 
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Vulnera dente iuvat, rictusque referre Cyclopum? 
Nec, nisi _perdideris alium, placare voraus 
9o*Et male morati poleris ieiunia ventris? 

At vetus illa aetas, cui fecimus aurea nomen, 
Foetibus arboreis et, quas humus educat, herbis 
Fortunata fuit, nec polluit ora cruore. 

Tune et aves tutae movere per atira pennas, 

100 Et lepus inpavidus mediis erravit in herbis, 

Nec sua credulitas piscem suspenderat liamo: 

Cuncta sine insidiis nullamque limentia fraudem 
Plenaque pacis erant. Postquam non utilis auctor 
Victibus invidit , quisquis fuit ille, priorum, 

105 Corporeasque dapes avidam demersit in alvum, 

Fecit iter sceleri. Primaque e caede ferarum 
Incaluisse putem maculatum sanguine ferrum; 

Idque satis fuerat, noslrumque petentia letum 
Corpora missa neci salva pietate fatemur: 
llOSed quam danda neci, tarn non epulanda fuerunt. 
I.ongius iude nefas abiit, et prima putatur 
Hostia sus meruisse mori, quia semina pando 
Eruerit rostro, spemque interceperit anni; 

A'ile caper morsa Bacclii mactandus ad aras 
HSPucitur ultoris: noeuit sua culpa duobus. 

Quid meruistis, oves, placidum pecus inque tueudos 
Natum homines, pleno quae fertis in ubere nectar, 
Mollia quae nobis vestras velamina lanas 
Praebetis, vitaque magis quam mortc iuvatis? 


vulnera, d. i. viscera tristibus 
vulneribus lacerata „jämmerlich 
zerschnittene Fleischstiicken “. — 
93. referre „wiederholen, nach- 
ahmen“, Tgl. 39, 45 Temporis illius 
vultum referebat Achilles. — rictus 
Cyclopum, vgl. 44, 14. 64. — 95. 
morati, beachte die Quantität. 

96. cui fecimus aurea nomen, 
noch mit grösserer Freiheit als 
3, 7 lactea nomen habet u. 14, 88 
Marsya nomen habet; so dass der 
Nomin. als die reine Form des 
Namens ohne grammat. Bezie- 
hung auf das Uebrige steht. — 
98. Fortunata fuit bezeichnet das 
höchste Mass der Zufriedenheit. 
— 104. invidit victibus priorum 
„die Nahrungsmittel der Vorfah- 
ren mit Widerwillen (eig. mit Miss- 

ovm. metam. XI. 4. Aufl. 


gunst) betrachtete“. — 105. cor- 
poreas dapes „Fleischspeisen“. — 
106. Fecit iter sceleri, im Gegens. 
zu 102 f. Vgl. 446— 454. 

106. prima e caede d. i. primnm 
e caede, 111 inde. — 108. satis 
fuerat „wäre genug gewesen, 
hätte genug sein sollen“, s. zu 
7, 34. — 109. salva pietate „ohne 
Verletzung der Pflicht“ gegen 
unsre Mitgeschöpfe. — 110. quam 

— tarn übers, wie ut — sic 3 , 208. 

— cpulari als Transit, ist selten. 

— 111. prima hostia, der Ceres 
geopfert, Fast. X, 349 Prima Ce- 
res avidae gavisa est sanguine 
porcae, Vita suas merita caede 
nocentis opes. — 115. Gegens. sua 
culpa — Quid meruistis. — 116. 
tueri hier von der Erhaltung 
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130 47. Lehren de» Pythagoras. 

120 Quid meruere boves, animal sine fraude dolisque, 
lnnocuum, Simplex, natum tolerare labores? 
Inmemor est demum nec frugum munere dignus, 
Qui potuit, curvi dcmpto modo pondere aratri, 
Ruricolam mactare suum, qui trita labore 
125111a, quibus totiens durum renovaverat arvum, 
Condiderat messes, percussit colla securi. 

Nec satis est, quod tale nefas committitur: ipsos 
Inscripsere deos sceleri, numenque supernum 
Caede laboriferi credunt gaudere iuvenci. 
130Victima labe rarens et praestantissima forma — 
Nam placuisse nocet — vittis praesignis et auro 
Sistitur ante aras, auditque ignara precantem, 
Inponique suae videt inter cornua fronti 
Quas coluit, fruges, percussaque sanguine cultros 
135 Inficit in liquida praevisos forsitan unda. 

Protinus ereptas vivcnti pectore iibras 
Inspiciunt, mentesque deum scrutantur in illis. 
linde fames homini vctitorum tanta ciborum est? 
Audetis vesci, genus o mortale? quod, oro, 

140 Ne facite, et monitis animos advertite nostris; 
Cumque boum dabitis caesorum membra palato, 
Mandere vos vestros scite et senlilc colonos. 




durch Kleidnng und Nahrung 
(Milch). — 121. simplex '„gut- 
müthig“. — natum tolerare, wie 
die Dichter öfter Adjectiva statt 
des Gernnd. mit dem Infin. ver- 
binden (7, 107 conscendere ocior, 
11, 248 avidi committere pugnam. 
319 sagax videre. 44, 61 cupidus 
moriri ), so auch bisweilen Parti- 
cipia u. Verba. — 122. Inmemor, 
die Bedeut, s. zu memor 25. 146. — 
demum hier bekräftigend „un- 
dankbar ist erst od. vollends 1 ' (im 
Vergleich zu dem, der Schafe u. 
Rinder tödtet), wer den Acker- 
stier schlachten konnte. Altatti- 
sche u. altrömische Gesetze ver- 
boten ausdrücklich das Schlach- 
ten von Pflugstieren. — 124. Ru- 
ricolam suum, vgl. 12, 204 ruri- 
colas boves. Aehnlich 142 vestros 
colonos. — 128. Inscripsere deos 
sceleri, s. zu 27, 207 mea dextera 
leto inscribenda tuo est, — 130. 


labe carens, die Opferthiere muss- 
ten ohne Pehler u. Makel sein. — 
131. vittis, s. zu 23, 20; auro zu 
16, 161 inductaque cornibus au- 
rum victima vota cadit. — 132. 
ignara „ahnungslos“. — 134. fru- 
ges, die sogenannte mola salsa, 
ein Gemeng von geschrotenem 
Dinkel u. Salz, welches man dem 
Thiere, bevor cs geschlachtet 
wurde, auf die Stirn streute (dah. 
immolare ). — 135. in liquida un- 
da, zur Reinigung der Hände u. 
Opfergeräthe wurde ein Gefäss 
mit Wasser hingestellt. — 136. 
viventi, wie. viva viscera 42, 133; 
vgl. 48, 25 trepidantia exta. — 139. 
Das kurz ausgestossene Audetis 
vesci ? worauf aller Nachdruck 
ruht, verräth die Aufregung des 
Sprechenden über das, was er für 
die grösste Abscheulichkeit hält. 
Der Gedankengang: und wenn ihr 
dies Alles gethan habt, wagt ihr 
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Et quoniam deus ora movet, sequar ora inoventem 
Rite deum, Delphosque meos ipsumque recludam 
145Aethera et augustae reserabo oracula mentis. 

Magna, nec ingeniis evestigata priorum, 

Quaeque diu latuere, canam. luvat ire per alta 
Astra; iuvat, terris et inerli sede relicta, 

Nube vehi validique humeris insistere Atlantis, 

150 Palantesque homines passim ac rationis egentes 
Despectare procul, trepidosque obitumque timentes 
Sic exhortari, seriemque evolvere fati: 

0 genus attonitum gelidae formidine mortis! 

Quid Styga , quid tenebras et nomina vana timetis , 
155 Materiem vatum, falsique pericula mundi? 

Corpora, sive rogus flamma seu labe vetustas 
Abstulerit, mala posse pati non ulla putetis: 

Morte carent animae, semperque, priore relicta 
Sede, novis domibus vivunt habitantque receptae. 
lOOlpse ego — nam memini — Troiani tempore belli 


anch nun das Fleisch der Opfer- 
thiere zu essen? Die vorherge- 
hende Frage Unde cet. soll nur im 
Voraus auf die Hauptfrage auf- 
merksam machen. 

143. Der Weise, im Begriff zu 
dem letzten Grunde gegen die 
Fleischspeisen, zur Lehre von der 
Seelenwanderung überzugehen, 
die er von den Aegyptern entlehnt 
batte, kündigt dies mit besonde- 
rer Feierlichkeit an, weil er da- 
durch den Sterblichen zugleich 
die wichtigsten Aufschlüsse über 
ihr gegenwärtiges u. zukünftiges 
Leben zu geben glaubt. Die Met- 
empsychose ist auch der Grund, 
weshalb Ov. diese Lehren des 
Philosophen seinen Metamorpho- 
sen ein verleibt hat. movet, d. i. 
zum Reden begeistert. — 144. 
Delphos meos, bildlich für den 
Schatz der mir von der Gott- 
heit eingegebenen Offenbarungen. 
Denn er stellte sich als gottbegei- 
sterten Seher dar; dah. oracula u. 
174 vaticinor. — 145. Aethera, res 
caelestes. — augustae mentis, wie 
1, 76 altae mentis. — 148. terris 
et inerti sede, Hendiadyoin für 
inerti sede terrarum „die unbe- 


wegliche Erdenwohnung“, im Ge- 
gens. zu den segelnden Wolken. 
— 149. Ueber den Atlas als Berg 
vgl. 11, 43 ff. Er ist hier nicht 
nur wegen seiner Höhe genannt, 
sondern auch, weil auf seinen 
Schultern der Himmel ruht. — 
150. Palantes passim, nämlich in 
ihren Meinungen und Entschlies- 
sungen, weil sie nicht von einer 
richtigen Erkenntniss der Dinge 
geleitet werden. 

164. Der Styx bezeichnet wie 
der Acheron (33, 92) oft das Tod- 
tenreich selbst. — Verb, tenebras 
et nomina vana periculaque falsi 
(,,erdichtet“,wie 4, 7) mundi, ma- 
tcriem vatum. Zur Erläuterung 
dient Cicer. Tusc. I, 5, 10 num te 
itla terrent, triceps apud inferos 
Cerberus, Cocyti fremitus, trave- 
ctio Acherontis, siti enecatus Tan- 
talus, Sisyphus; fortasse etiam 
inexorabiles iudices, Minos et Rha- 
damanthus? — 156. Corpora im 
Gegens. zu animae Subj. zu posse 
pati; denn da die Seelen fort- 
danern, so kann er nur von den 
Körpern behaupten, dass sie nach 
dem Tode frei von allem Schmerz 
(mala) seien. — 169. Sedes = cor- 

9 * 
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{XV, 161—176. 


Pantholdes Euphorbus erara, cui pectore quondam 
Haesit in adverso gravis hasta ininoris Atridae. 

Cognovi clipeuin, laevae gestamina noslrae, 

Nuper Abantels templo Iunonis in Argis. 

165 Omnia inutantur, nibil interit. Errat et illinc 
Huc venit, liinc illuc, et quoslibet occupat artus 
Spiritus, eque feris liumana in corpora transit, 

Inque feras noster, nec tempore deperit ullo. 

Utque novis facilis Signatur cera figuris, 

170 Nec manet ut fuerat, nec formas servat easdem, 

Sed tarnen ipsa eadem est: animarn sic semper eandem 
Esse, sed in varias doceo migrare figuras. 

Ergo — nec pietas sit victa cupidine ventris — 
Parcite, vaticinor, cognatas caede nefanda 
175 Exturbare animas , nec sanguine sanguis alatur. 

Et quoniam magno feror aequore, plenaque ventis 


pus wie 34, 40. Ebenso domus. — 
161. Ob dieses Vorgeben von Py- 
thag. selbst oder seinen Schülern 
herrührte, ist ungewiss; doch be- 
richten es mehrere Schriftsteller. 
Den Tod des Euphorbus durch 
Menelaus erzählt Hom. II. XVII, 0. 
— 163. Cognovi clipeum, Menelaus 
hatte den erbeuteten Schild des 
Euphorbus im Tempel der Juno 
zu Argos als Weibgeschenk auf- 
gehängt. — 164. Abanteis in Argis 
vertritt die Stelle eines Attributes 
zu templo. Ohne Präpos. würde 
dieses Verhältnis» unklar sein. — 
165. Omnia mutantur, nihil interit, 
d. h. Alles, was wir vergehen 
sehen, nimmt nur eine andere Ge- 
stalt an, geht nicht wirklich zu 
Grunde. Auf diesen allgemein 
gültigen Lehrsatz gründet er seine 
Lehre von der Meterupsychose. — 
Errat wird durch die folg. Worte 
erklärt; Subj. Spiritus „die Seele“ 
wie 20, 264. — illinc huc , hinc 
illuc, d. i. er nno corpore in alte- 
rum. — 166. quoslibet artus, d. i. 
cuiuslibet animantis artus s. cor- 
us. — 169. facilis, leicht zu be- 
andeln „biegsam“. — 173. nec, 
hier sowohl als 175 = neve, s. zu 
4, 160. Die Warnung nec pietas 
cet. gehört grammatisch hinter 


parcite exturbare, ist aber mit 
Nachdruck voraus eingeschaltet. 
pietas „Pflichtgefühl“, vgl. 109. — 
174. cognatas, weil ja in getödte- 
ten Thieren Seelen von Menschen 
oder gar von unsern Verwandten 
wohnen können. Ausführlicher 
444 fT. 

176. Der 165 ausgesprochene 
Satz omnia mutantur giebt dem 
Dichter Gelegenheit den Pythag. 
noch eine lange Reihe anderer 
Verwandlungen aufzählen zu las- 
sen, die uns bei Betrachtung der 
Natur u. Welt aufstossen, bis er 
endlich 455 noch einmal zur Met- 
ern psychose und zu seinen Ver- 
mahnungen gegen die animalische 
Kost zurückkehrt. Zuerst bi» 
246 bespricht er die allgemeinen 
Wandlungen der Zeit, der Tages- 
und Jahreszeiten, des Menschen 
und der Urstoffe. — magno feror 
aequore, bildlich von dem uner- 
messlichen Stoff, in dessen Mitte 
er sich durch die vorgetragenen 
Lehren versetzt sieht. Der ein- 
mal angeregte Gegenstand lässt 
ihn nicht innehaiten, sondern 
treibt ihn gleich einem Schiff auf 
weiter See, dessen Segel vom 
Winde geschwellt sind, zu immer 
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Vela dedi: Nihil est toto, quod perstet, in orbe. 

Cuncta iluunt, omnisque vagans formatur imago. 

Ipsa quoque adsiduo labuntur tempora motu, 

180 Non secus ac tlumen. Neque cnim consistere flumen, 

Nec levis hora potest; sed ut unda inpellitur unda, 
Urgueturque eadem veniens urguetque priorem: 

Tempora sic fugiunt pariter pariterque sequuntur, 

Et nova sunt setnper. Nam quod fuit ante, relictum est, 
185Fitque, quod haud fuerat, momentaque cuncta novantur. 
Cernis et emersas in lucem tendere noctes. 

Et iubar hoc nitidum nigrae succedere nocti. , 

Nec color est idem caelo, cum lassa quiete 
Cuncta iacent media, cumque albo Lucifer exit 
190 Clarus equo; rursusque alius, cum praevia lucis 
Tradendum Phoebo Pallanlias inßcit orbem. 

Ipse dei clipeus, terra cum tollitur ima, 

Mauc rubet, terraque rubet cum conditur ima: 

Candidus in stimmo est, melior natura quod illic 
195 Aelheris est , terraeque procul contagia fugit. 

Nec par aut eadem nocturnae forma Uianae 
Esse potest umquam, semperque hodierna sequente, 

Si crescit, minor est, inaior, si contrahit orbem. 

Quid? non in species succedere quattuor annum 
200Adspicis, aetatis peragentem imitamina nostrae? 

Nam tcncr et lactens puerique simillimus aevo 
Vere novo est: tune herba recens et roboris expers 
Turget et insolida est, et spe delectat agrestes. 

Omnia tune florent, florumque coloribus almus 


fortgesetzter Betrachtung. — 177. 
Was ist vor nihil est zu ergänzen ? 
s. zu 17, 31. — 178. imago , , Er- 
scheinung“, vagans „wechselnd 
od. wandelbar“ gehört znm Ver- 
bum. — 179. Ipsa tempora, im 
Gegens. zu dem, was in der Zeit 
geschieht. — 181. levis „flüchtig“. 
— 182. eadem drückt hier die 
Gleichzeitigkeit aus und ist mit 
„zugleich“ wiederzugeben. — 184. 
relictum est „liegt hinter uns“. 

186. emersas = cum se emerse- 
runt, nämi, aus dem östl. Ocean, 
s. zu 31. — in lucem tendere „ge- 
gen den Tag drängen“. — 187. 
iubar hoc wie 4, 21 per iubar hoc 
radiis insigne coruscis , — 189. albo 


equo, wie Sonne und Mond, so 
legen die Dichter auch dem Luci- 
fer zuweilen Ross u. Wagen bei. 

— 190. Ordne cum Pallantias, 
praevia lucis, inficit orbem tra- 
dendum Phoebo; praevia mit dem 
Gen., wie praenuntius . — 192. dei 
clipeus, die Sonnenscheibe, die mit 
einem glänzenden runden Schilde 
zu vergleichen sehr nahe lag, vgl. 
42, 120. — 192. terra ima „vom 
untersten Rande der Erde“. — 
194. in summa „auf der Höhe sei- 
ner Bahn“. — melior, d. i. purior. 

— Dianae, d. i. Lunae. 

199. succedere hier „der Reihe 
nach eintreten“. — 201. lactens 
hier „milch - od. saftreich“, Fast. 
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47. Lehren des Pythagoras. [XV, 205 — 216. 221 — 237. 


205 Ludit ager, neque adhuc virtus in frondibus ulla est. 
Transit in aestatem post ver robustior annus, 

Fitquc vaiens iiivenis; neque enim robustior aetas 
Ulla, nec uberior, nec quae magis ardeat ulla est. 

Excipit autumnus, posito fervore iuventae 
210Maturus mitisque, inter iuvenemque senemque 
Ternperie medius, sparsus quoque tempora canis. 

Inde senilis hiemps trernulo venit horrida passu, 

Aut spoüata suos, aut, quos habet, alba capillos. 

Nostra quoque ipsorum semper requicquc sine ulla 
215 Corpora vertun tur, nec, quod fuimusve surausve, 

Cras erimus. Iacuit prirnuin sine viribus infans; 

Mox quadrupes rituque lulit sua membra ferarum, 
Paulalimque tremens et nondum poplite lirrno 
Conslitit, adiutis aliquo conamine nervis. 

220 Inde vaiens veloxque fuit, spatiumque iuventae 
Transit, et eineritis medii quoque temporis annis 
Labilur occiduae per iter declive senectae. 

Subruit haec aevi demoliturque prioris 
Robora; tletque Milon senior, cum spectat inanes 
225 illos, qui fueraut solidorum mole tororum 
Herculeis similes, tluidos pendere lacertos. 

Fiel quoque, ut in speculo rugas adspexit aniles, 

Tyndaris, et secum, cur sit bis rapta, requirit. 

Tempus edax rerum, tuque invidiosa vetustas, 

230 0mnia destruitis, vitiataque dentibus aevi 
Paulalim lenta consumitis omnia morte. 

Haec quoque non perstant, quae nos elementa vocamus: 


I, 351 sata vere novo tenerii la- 
ctentia sucis. — 205. virtus was 
vorher robur. — 208. quae magis 
ardeat „feuriger“, vgl. 12, 107 
nec quae magis audiat arcus. — 
209. Excipere bezeichnet zuweilen 
die unmittelbare Folge. Mit ähn- 
licher Weglassung des Objectes 
Liv. II, 61 turbulentior inde an- 
nus excepit. Caes. b. g. VII, 88 
utrimque clamore sublato. excipit 
rursus ex vallo atque Omnibus mu - 
nitionibus clamor. — 213. horrida 
„schauernd“ vor Frost, ziehe zu 
venit, wie unten 226 fluidos pen- 
dere. 

219. conamen scheint hier ein 
Hülfsmittel zum Aufstehen, eine 


Stütze zu sein, ähnlich wie co- 
namentum ein Werkzeug bedeutet 
Plin. hist. nat. XIX, 2 osseis li- 
gneisve conamentis. — 220. Spa- 
tium, Object. — 221. eineritis an- 
nis, das Bild ist vom Soldaten 
entlehnt, der seine Zeit ausdient. 

— 224. Verbinde flet Milon se- 
nior, fluidos („schlaff“) pen- 
dere lacertos, cum spectat inanes 
(„kraftlos“) illos, qui fuerant cet. 

— tori wie 37, 233. Cic. de se- 
nect. 9, 27 Milon Crotoniates cum 
iam senex esset athletasque se 
exercentes in curriculo videret, 
adspexisse lacertos suos dicitur 
illacrimansque dixisse: At hi flui- 
dem mortui iam sunt. — 228. cur 
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Quasque viccs peragant, — aniraos adhibete! — docebo. 
Quattuor aeternus genitalia corpora mundus 
235 Continet : ex illis duo sunt onerosa , suoque 

Pondere in inferius, tellus atque unda, feruntur; 

Et totidein gra vitale carent, nulloque premente 
Alta petunt, aer atque aere purior ignis. 

Quae quamquain spalio distant, tarnen omnia fiunt 
240 Ex ipsis et in ipsa cadunt; resoiutaque tellus 
In liquidas rarescit aquas, tenualus in auras 
Aüraque bumor abit dcmpto quoque pondere rursus, 

In superos aiir tenuissimus emicat ignes. 

Inde retro redeunt, idemque retexitur ordo: 

2-15 Ignis enim densuni spissatus in aßra transit, 

Hinc in aquas, tellus glomerata cogitur unda. 

Nec species sua cuique manet, rerumque novatrix 
Ex aliis alias reparat natura figuras: 

Nec perit in tanto quicquam, milii credite, mundo, 

250 Sed variat faciemque novat ; nascique vocatur 

Incipere esse aliud, quam quod fuit ante, morique 
Desinere itlud idem. Cum sint huc forsitan illa, 

Haec translata illuc, summa tarnen omnia constant. 

Nil equidem durare diu sub imagine eadem 
255 Crediderim. Sic ad ferrum venistis ab auro , 

sit bis rapta, requirit, denn nach 
dem Verluste ihrer Schönheit ist 
es ihr unerklärlich. Das erstemal 
hatte sie Theseus entführt. 

234. genitalia corpora „ Zeu- 
gung» - od. Grundstoffe“ 1, 9 »e- 
mina rerum. Vgl. über diese 1, 

21 ff. — 237. nullo premente „wenn 
sie Niemand niederhält“. — 239. 
spatio distant, 1,25 dissociata locis. 

— 240. In ipsa cadunt „fällt ihnen 
anheim“, löst sich in sic auf. Cic. 
de nat. de. IT, 26 et recidunt omnia 
in ierras, et oriuntur e terris. — 
que wie 23, 24. — 242. Aer neben 
aurae übers. „Dunst“. — dcmpto 
quoque pondere, da das Wasser 
schwer, die Luft aber gewichtlos 
ist (237), so muss ersteres, um 
in die Luft übergehen zu kön- 
nen, zuvor sein Gewicht verlie- 
ren. — 244. idem retexitur ordo 
„dieselbe Reihe (der Verwand- 
lungen) wird rückwärts durch- 
gemacht“, wie wenn man ein Ge- 


webe Faden für Faden wieder 
auftrennt. — 246. tellus glome- 
rata cogitur unda „Erde gerinnt 
zusammen ans verdichtetem Was- 
ser“. 

247. Von den allgemeinen Er- 
scheinungen, weche dem Wechsel 
unterworfen sind, geht der Weise 
nun zu den besonderen Verände- 
rungen über, die sich hier u. da 
auf der Erde und an irdischen 
Dingen wahrnehmen lassen. Mit 
dichterischer Freiheit wird dar- 
unter Manches aufgeführt, was 
erst in späterer Zeit geschah. 
Voran geht eine etwas weitere 
Ausführung des obigen Satzes: 
Omnia mutantur , nihil interit, in 
welcher sich Nec — Nec entspre- 
chen „einestheils nicht — an- 
derntheils nicht“. — 252. illud 
idem, esse. — Cum wie 8, 270. 
— 263. summa „seiner Gesammt- 
heit nach“. — 255. ad ferrum ve- 
nistis ab auro, saecula, vgl. den 
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Saecula; sic totiens versa est fortuna locoruin. 

Vidi ego, quod fuerat quondam solidissima tellus, 
Esse fretura; vidi faclas ex aequore terras, 

Et procul a pelago conchae iacuere marinae, 

260 Et vetus inventa est in montibus ancora summis. 
Quodque fuit campus, vallem decursus aquanim 
Fecit, et eluvie mons est deductus in aequor; 

Equc paludosa siccis humus aret arenis, 

Quaeque sitim tulerant, stagnata paludibus hnment. 
265 Ilinc fontes natura novos emisit, at illic 

Clausit, et antiquis non nota tremoribus orbis 
Flumina prosiliunt, aut excaecata residunt. 

Sic ubi terreno Eycus est epotus hiatu, 

Exsistit procul hinc alioque renascilur ore. 

270 Sic modo conbibilur, modo tecto gurgite lapsus 
Itedditur Argolicis ingens Erasinus in arvis. 

Et Mysum capitisque sui ripaeque prioris 
Pacuituis.se ferunt, alia nunc ire Caicum. 

Nec non Sicanias volvens Amenanus arenas 
275 Nunc fluit, interdum subpressis fontibus aret. 

Ante bibebatur, nunc, quas contingerc nolis, 

Fundil Anigros aquas, postquam, nisi vatibus oranis 
Eripienda fides, illic lavere bimembres 
Vuinera, clavigeri quae fecerat Ilerculis arcus. 

280 (Juid? non et Scythicis Hypanis de montibus ortus, 
Qui fuerat dulcis, salibus vitiatur amaris? 

Fluctibus ambitae fuerant Antissa Pharosque 
Et Phoenissa Tyros; quarum nunc insula nulla est. 


2. Abschn. — 256. fortuna nicht 
„Glück“. — 260. in montibut sum- 
mis, nicht: anf den höchsten Ber- 
gen, s. zn S, 134 summa in ulmo. 

— 262. aequor hier „Ebene“. — 
263. JE paludota humo „nachdem 
er zuvor sumpfig war“. Durch 
ex wird zuweilen die unmittel- 
bare Aufeinanderfolge bezeichnet. 

— 264. paludibus hument ent- 
spricht dem aret arenis. — 266. 
antiquis (Subst.) non nota „den 
Alten unbekannt“. — 267. excae- 
cata residunt „werden unsichtbar 
u. ziehen sich zurück“. 

269. ore wie 42, 159. — 270. Ver- 
binde modo redditur (postquam) 
tecto gurgite lapsus (est). — 272. 


Verbinde Mysum Caicum. — ca- 
pitis , wie 4, 286. — 273. alia, ripa. 

— 274. Nec non, s. zu 16, 230. — 
276. Nunc — interdum, vgl. modo 

— interdum u. ä. 4, 220. 6, 77. 
39, 143. 

278. bimembres, s. zn 37, 71. Es 
soll der Centaur Chiron oder ein 
anderer Centaur gewesen, u. das 
Wasser durch das am Pfeile be- 
findliche Gift der lernäischen Hy- 
der stinkend geworden sein, — 
Qui fuerat dulcis, er wird erst am 
Ende seines Laufes durch Auf- 
nahme einer kleinen Quelle salzig. 

283. Tyros wurde erst durch die 
Belagerung Alexander's mit dem 
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Leucada continuam vetercs habuere coloni: 

283 Nunc frela circumeunt. Zancle quoque iuncta fuisse 
Dicitur Italiac, tlonec conünia pontus 
Abstulit, et media tellurem reppulit unda. 

Si quaeras Helicen et Burin, Achaldas urbes, 

Invenies sub aquis; et adhuc ostendere nautae 
390 Inclinata solent cum moenibus oppida mersis. 

Est prope Pittheam tumulus Troezena, sine ullis 
Arduua arboribus, quondam planissima campi 
Area, nunc tumulus; nam — res horrenda relatu — 
Vis fera ventorum, caecis inclusa cavemis, 

295 Exspirare aliqua cupiens luctataque frustra 
Liberiore frui caelo, cum carcere rima 
Nulla foret toto, nec pervia Qatibus esset, 

Extentam tumefecit humum, ceu spiritus oris 
Tendere vesicam solet aut direpta bicornis 
300 Terga capri. Tumor ille loci permansit et alti 
Collis habet speciem, longoque induruit aevo. 

Plurima cum subeant audita et cognita nobis, 
Pauca super referam. Quid? non et lympha figuras 
Datque capitque novas? Medio tua, corniger Ammon, 
305 Unda die gelida est , ortuque obituque calescit. 


Festlande verbanden. — 284. con- 
tinuam, mit dem Festlande zu- 
sammenhängend. — 285. Zancle, 
d. h. Sicilien, an der Stelle wo 
Zancle liegt. Pompon. Mela II , 7 
Sicilia, ut ferunt aliquando con- 
tinens et ayro Bruttio adnexa, 
post freto maris Siculi abscissa 
ett, — 280. confinia, die gemein- 
same Grenze, den Zusammenhang. 
— 287. tellurem reppulit „drängte 
das Land (in beiden Seiten) zu- 
rück“. — 288. Die genannten 
Städte versanken erst 373 v. Chr. 
durch Erdbeben. 

292. campi area „Blachfeld“. — 
293. ret horrenda relatu, Appo- 
sition znm folg. Satze, vgl. 360 
n. 368. — 295. aliqua, via. — 
luctata frui wie 12, 74. 79. 37, 
305. — 297. nec pervia flatibus 
esset, als Subj. entnimm ans den 
folg. Worten humus, und betone 
pervia — extentam. 8o ist zu- 
weilen Subj. od. Obj. erst aus 
den folgenden Worten zu ergän- 


zen: 13, 124 Mirantem potuisse 
(superos) irascentemque , quod 
aust Hoc essent superi. 32, 6t 
nulli (avi) satis aequus, in omnes 
Saevit aves, 37, 9 Sacra tulere 
suam (partem), pars est data ce- 
tera mcnsis. 45, 130 deponendi 
(bella) pudore Bella gerunt. — 
299. direpta terga capri, ein 
Schlauch von Bockshaut, vgl. 
44, 71. 

302. subeant wie 33, 130. — 
cognoscere bezeichnet hier neben 
audire das eigene Sehen u. Be- 
obachten. Nep. Att. 13, 7 atque 
hoc non auditum, sed cognitum 
praedicamus. — 303. super, aus- 
ser dem bereits Berichteten. — 
304. tua, corniger Ammon, unda, 
auf der Oase des Juppiter Ammon, 
westl. von Aegypten. Curt. IV, 7 
(Hammonis nemus) in medio ha- 
bet fontem, aquam Solis vocant. 
Sub lucis ortum tepida manat: 
medio die frigida eadem flu it, in- 
clinato in vesperam calescit, me- 


Digitized by 



138 


47. Lehren des Pythagoras. 


[XV, 311—335. 


Admotis Athamautis aquis accendere lignum 
Narrator, miuimos cum luna recessit in orbes. 

Flumen habent Cicones, qtiod potum saxea reddit 
Viscera, quod tactis inducit marmora rebus. 

310 Crathis et hinc Sybaris uostris conterminus arvis 
Eiectro similes faciunt auroque capillos. 

Quodque magis mirum, sunt, qui non Corpora tantum. 
Verum animos etiam valeant rautare, liquores. 

Cui non audita est obscenae Salmacis undae, 

315 Aetbiopesque lacus? quos si quis faucibus hausit, 

Aut furit aut patitur mirum gravitate soporem. 

Clitorio quicumque sitim de fonte lerarit, 

Vina fugit, gaudetque meris abstemius undis: 

•Seu vis est in aqua calido contraria vino, 

320Sive, quod indigenae memorant, Amylhaone natus, 
Proetidas attonitas postquam per carmen et herbas 
Eripuit furiis, purgamina mentis in illas 
Misit aquas, odiumque meri perraansit in undis. 

Huic fluit efTectu dispar Lyncestius amnis, 

325 Quem quicumque parura moderato gutture traxit, 

Haud aliter titubat, quam si mera vina bibisset. 

Est lacus Arcadiae , Pheneon dixere priores , 

Ambiguis suspectus aquis, quas nocte timeto: 

Nocte nocent potae, sine noxa luce bibuutur. 

330 Sic alias aliasque lacus et llumina vires 


dia nocte fervida exaestuat. — 
306. .Mit Athamautis scheint eine 
Quelle im Lande der Athamanen 
in Epirus bezeichnet zu sei», doch 
ist die Lesart zweifelhaft. Plin, 
hist. nat. II, 103 in Dodone loois 
fon s cum sit gclidus et inmersas 
facea exlinguat, ai extinctae ad - 
moveantur, accendit. — admotis 
aquis „durch Annäherung ihres 
Wassers“ an das Holz. Die Ent- 
zündung erfolgte also durch das 
Gas, welches sich über ihrem 
Wasser erzeugte. — 309. Die bei- 
den Relativsätze sind einander 
coordinirt. — marmora „eine 
Steinkruste“. — 310. Mit hine 
„von dieser Seite her“ deutet der 
Sprecher mit der Hand nach Nor- 
den; denn Croton lag südl. von 
Stadt o. Fluss Sybaris. — 314. 


obscenae undae , der Genit. qua- 
lit. bei einem Nomen prop. wie 
44, 98 nimii Elpenor »in». Man 
schrieb jener Quelle entmannende 
Wirkung zu. — 318. Vina „den 
Weiugenuss“. — 321. Proetidas 
attonitas, s. das myth. Reg. — 
carmen hier „Beschwörungsfor- 
mel“, vgl. 16, 137.* — 322. pur- 
gamina mentis, was zur feierli- 
chen Reinigung od. Entsühnung 
gedient hatte, wurde hinterrücks 
mit abgewendetem Gesicht in flies- 
sendes Wasser oder ins Meer ge- 
worfen. — 323. odium meri, die 
Töchter des Prötus waren durch 
Bacchus in Wahnsinn versetzt 
worden. — 327. Pheneos, dies Ge- 
wässer hiess auch Styx. — 328. 
Ambiguis „von doppelter Natur“. 
— 330. atias aliasque d. h. sehr 
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Concipiunt. Tempusque fuit, quo navit in undis. 
Nunc sedet Orlygie. Timuit concursibus Argo 
Undarum sparsas Symplegadas clisarum, 

Quae nunc inraotae perstant ventisque resistunt. 

335 Nec, quae sulpliureis ardet fornacibus, Aelne 
Ignea semper erit; neque enim fuit ignea semper. 
Nam sive est animal tellus et vivit habetque 
Spiramenta locis flammam exhalantia multis, 
Spirandi mutare vias, quotiensque movetur, 

340 Has finire potest, illas aperire cavernas: 

Sive leves imis venti cobibentur in antris, 

Saxaque cum saxis et habentem semina flammae 
Materiem iactant, ea concipit ictibus ignem, 

Antra relinquentur sedatis frigida ventis: 

345 Sive bitumineae rapiunt incendia vires, 

Lutcave exiguis ardescunt sulpbura fumis; 

Nempe ubi terra cibos alimentaque pinguia flammae 
Non dabit absumptis per longum viribus aevum, 
Naturaeque suum nulrimen deerit edaci, 

350 Non feret illa famem, desertaque deseret ignes. 

Esse viros fama est in llypcrborea Pallcne, 

Qui soleant levibus velari corpora plumis, 

Cum Tritoniacam novies-subiere paludem. 


mannichfaltige. — 331. navit in 
undis Ortygie, s. zu 13, 45. 14, 21. 
— 332. sedet „sitzt fest“. — 
Ordne Argo timuit Symplegadas 
(d. h. die zusammenschlagenden, 
v. evfinbjooio), sparsas concursi- 
bus undarum elisarum „bespritzt 
vom Zusamineuschlagen der zer- 
spaltenen Wogen“. Denn die 
durch die Bewegung der Felsen 
zerspaltenen Wogen schlagen, so- 
bald jene Raum geben, mit Ge- 
walt zusammen. Ueber die Sym- 
plegaden s. zu 16, 62. 

337. Derselbe Satzbau wie 11, 
25. 30,37. Der Nachsatz des er- 
sten Gliedes beginnt 339 mit spi- 
randi. — animal „ein lebendes 
Wesen“: so nahmen die Pythago- 
räer u. später die Stoiker an. — 
340. Der Sinn von finire ergiebt 
sich aus dem Gegens. aperire. — 
342. Ordne et, cum saxa saxis 
(d. i. in saxa) et materiem semina 
flammae habentem iactant, ea (ma- 


teries) ictibus ignem concipit. Der 
Nachsatz beginntmit antra. „Oder 
sei es dass in den untersten Hoh- 
len flüchtige Winde eingeschlos- 
sen sind, und dass, wenn sie Steine 
gegen .einander und feuerstoff- 
haltige Materie herumschleudern, 
diese von den Stössen Feuer fängt, 
so u. s. w.“. Wegen des Dat. saxis 
s. zu 8, 64 lux praecipitatur aquis. 

— 345. rapiunt incendia, weit die- 
ser Stoff ausserordentlich schnell 
Feuer fängt, s. zu 16, 289 nigrum 
rapuere colorem. — 346. exiguis, 
der Schwefel verbrennt mit we- 
nig Rauch. — 347. Nachsatz: 
Nempe ubi terra cet., non feret 
illa (natura edax flammae) famem. 

— 349. deerit s. zu 1, 77 deerat. 

— 350. famem, in Bezug auf edax. 

— deserta, nutrimentis suis; de- 
seret d. h. wird nicht mehr unter- 
halten. 

352. velari corpora plumis d. h. 
»ich in Vögel zu verwandeln; cor- 
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Haud equidem credo, sparsae quoque membra veneno 
355 Exercere artes Scythides memorantur easdem. 

Si qua fides rebus tarnen est addenda probatis, 
Nonne vides, quaecumque mora fluidove calore 
Corpora tabuerint, in parva animalia verti? 

I quoque, delectos mactatos obrue tauros, — 

360 Cognita res usu — de putri viscere passim 
Florilegae nascuntur apes, quae more parentum 
Rura colunt operique favent in spemque laborant. 
Pressus humo bcllator cquus crabronis origo est. 
Concava litoreo si deinas bracchia cancro, 

365 Cetera subponas terrae, de parte sepulta 
Scorpius exibit caudaque minabitur unca. 

Quaeque solent canis frondes intexere Ulis 
Agrestes tineae — res observata colonis — 

Ferali mutant cum papilione figuram. 

370 Semina limus habet virides generantia ranas, 

Et generat truncas pedibus; mox apta natando 
Crura dat, utque eadem sint iongis saltibus apta. 
Posterior partes superat mensura priores. 


pora s. zu 3, 103 tcctus vultum. 
— 354. sparsae „durch Bespren- 
gung“. — 365. artes easdem, wie 
352 angegeben ist. 

366. „Wenn jedoch eine Bestä- 
tigung durch erprobte Dinge hin- 
zuzuftigen ist“. Die vorhergehen- 
den Wunderberichte mussten auf 
Treu und Glauben hingenommen 
werden; zur Bestätigung ihrer 
Möglichkeit beruft sich daher der 
Philosoph auf andere, wie er 
meint, erwiesene und nicht min- 
der wunderbare Verwandlungen 
aus dem Thierreicbe. Zu rebus 
probatis vgl. 360 cognita res usu 
u. 368 res observata colonis. — 

357. fluido, von ihrer Wirkung 
„erweichend od. auflösend“. — 

358. in parva animalia, Insekten 
u. Würmer. Man glaubte näml. 
dass diese Thiere wirklich unmit- 
telbar aus dem verwesenden Flei- 
sche entständen: ein Irrthnm, der 
wie die gleich folgenden auf ober- 
flächlicher Beobachtung beruhte, 
und bei den Alten sehr verbrei- 
tet war. Vgl. die Entstehung 


von Thicren aus dem Nilschlamm 
3, 260 ff. — 359. Constr. dele- 
ctos tauros macta et obrue. Man 
glaubte, dass besonders bei recht 
fetten Stieren diese Wirkung ein- 
trete. — 361. parentum „ihrer 
Erzeuger“, der Stiere, aus denen 
sie entstanden sind. — 362. Hura 
colunt „arbeiten im Feld“, operi 
favere „die Arbeit lieben, fleissig 
sein“. — 363. Pressus humo, d. i. 
obrutus; bcllator equus, vgl. 6, 56 
victor hostis. 28, 17 raptores lupi. 
32, 112 vastator ferus. — crabronis 
s. zu 3, 251 femina. — 368. tineae 
hier „Raupen“. — 369. feralis 
heisst papilio, weil er als Sinn- 
bild der Seele oft auf Grabdenkmä- 
lern dargestelltwurde. Dass dieses 
Sinnbild erst späterer Zeit ange- 
höre, ist ein Irrthum. (Vgl. Win- 
ckelm. Werke Bd.II. [Dresd. 1808] 
S. 557. 632). — 371. generat trun- 
cas pedibu! , die sogenannten 

Kaulpadden, aus denen sich erst 
der wirkliche Frosch entwickelt. 
— 373. posterior mensura für po- 
steriorum partium mensura. — 
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Nec catulus, partu quem reddidit uysa recenti, 

375 Setl male viva caro est : lambendo mater in artus 
Fingit, et in formam, qnantam capit ipsa, reducit. 

Nonne vides, quos cera tegit sexangula, foetus 
Melliferarum apium sine membris Corpora nasci, 

Et serosque pedes serasque adsumere pennas? 

380lunonis volucrem, quae cauda sidera portat, 

Armigerumque Iovis, Cythereiadasque columbas. 

Et genug omne avium mediis c partibus ovi, 

Ni sciret fieri, quis nasci posse putaret? 

Sunt qui, cum clauso putrefacta est spina sepulchro, 

385 Mutari credant humanas angue medulias. 

Haec tarnen ex aliis generis primordia ducunt; 

Una est, quae reparet seque ipsa reseminet, ales: 

Assyrii phoenica vocant. Non fruge neque herbis, 

Sed turis lacrimis et suco vivit amomi. 

390 Haec ubi quinque suae complevit saecula vitae, 
dlicet in ramis tremulaeque cacumine palmae 
llnguibus et puro nidum sibi construit ore. 

Quo simulac casias et nardi lenis aristas 
Quassaque cum fulva substravit cinnama murra, 

395 Se super inponit, finitque in odoribus acvum. 

Inde ferunl, totidem qui vivere debeat annos, 

Corpore de palrio parvum phoenica reuasci. 

Cum dedit huic aetas vires, onerique ferendo est, 

374. Nec catulus (est) „auch ist 
cs kein Junges“, d. h. es sieht 
nicht aus wie ein wirkliches jun- 
ges Thier. — 375. male viva, vix 
viva, s. zu 7, 222 frondcs male 
haerentes. — caro „ein Fleisch- 
kiumpen“. — in artus fingit „ge- 
staltet es zu Gliedmassen“. — 

376. formam , quantam capit ipsa 
„die mächtige Gestalt, die sie 
selbst einnimmt“. — 378. sine 
membris corpora „ als — s. zu 
1, 20 sine pondere. — 380. Iuno- 
■nis volucris , der Pfau. — 381. 

Armigerum Iovis, s. zu 27, 66 
alite, quae passet sua fulmina 
ferre. — Cytherciadas columbas, 
vgl. 45, 156. — 383. Betone sciret 
u. putaret. — 385. Mutari angue, 

*. zu 8, 148 palmite mutantur. 

386. Haec, alle die genannten 
Thiere. — 388. phoenica, die Sage 


von dem fabelhaften Vogel Phö- 
nix stammte aus Aegypten u. hing 
mit dem Sonnencultus dieses Vol- 
kes, der seinen Hauptsitz in He- 
liopolis (Sonnenstadt) in Unter- . 
ägypten hatte , zusammen. Man 
schilderte den Phönix dem Adler 
ähnlich, mit rothem und goldenem 
Gefieder. — 389. lacrimae von den 
aus der Rinde schwitzenden Harz- 
tropfen wie 4, 395. — 361. /licet 
heisst bei den Dichtern zuweilen 
„alsbald, sofort“. Verg. Aen. XI, 

758 Ilicet iynis edax summa atl 
fastigia vento Volvitur. — 392. 
puro, mit Bezug auf non fruge ne- 
que herbis, sed cet. — 393. lenis 
„mild“, denn es wird Oel daraus 
gewonnen, vgl. 16,277 mitis olivae. 

394. Quassa cinnama „8tücke von 
Zimmtrinde“. — 398 .esse onerife- . 

rendo „im Stande sein eine Last 
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Ponderibus nidi ramos levat arboris altae, 

400 Fertque pius cunasque suas patriumque sepulchrum, 

Perque leves auras Hyperionis urbe potitus, 

Ante fores sacras Hyperionis aede reponit. 

Desinet ante dies, et in alto Phoebus anhelos 
Aequore tinguet equos, quam consequar omnia verbis 
405 ln species translata novas. Sic omnia verti 
Cernimus, atque illas adsumere robora gentes, 

Concidere has. Sic magna fuit censuque virisque, 

Perque decem potuit tantum dare sanguinis annos, 

Nunc humilis veteres tantummodo Troia ruinas 
410 Et pro divitiis tumulos ostendit avorum. 

Clara fuit Sparte , magnae viguere Mycenae , 

Nec non Cecropiae, nec non Amphionis arces; 

Vile solum Sparte est, altae cecidere Mycenae; 
Oedipodioniae quid sunt, nisi fabula, Thebae? 

415 Quid Pandioniae restant, nisi nomen, Athenae? 

Nunc quoque Dardaniam fama est consurgere Itomam ; 
Appenninigenae quae proxima Thybridis undis 
Mole sub ingenti rernm fundamina ponit. 

Ilaec igitur forrnam crescendo mutat, et olim 
420 Inmensi caput orbis erit. Sic dicere vates 

Faticinasque ferunt sortes; quantumque recordor, 

Dixerat Aeneae, cum res Troiana labaret, 


n tragen“. — 401. potitus wie 12, 
6. — Hyperionis urbs, die obenge- 
nannte Stadt Heliopolis. — 402. 
Ante fores sacras u. aede stehen 
nicht in Widerspruch: es ist der 
Raum vor der Thur des eigentli- 
chen Heiligthums zu denken, der 
aber bereits zum Tempel gehörte. 
Die Wiederholung des Namens 
bebt die Beziehung des Phönix 
zum Sonnengott mehr hervor. 

403. Eine bei Dichtern und Pro- 
saikern häufig wiederkehrende 
Wendung, um eine unendliche 
Fülle des Stoffes zu bezeichnen. 
Vgl. 20, 273. — 404. consequi ver- 
bis ,,mit Worten erreichen 44 , d. i. 
vollständig aufzählen. — 405. 

omnia, mit Nachdruck „Alles 4 *, 
ohne Ausnahme. — 401. magna fuit, 
Subject, s. zu 2, 13. — censu 
„Reichthum 44 s. zu 7, 80. — 409. 


humilis „dem Erdboden gleich 44 . 

— 411. Der Dichter geräth hier 
aus der Zeit des Pythagoras in 
seine eigene, wo die genannten 
griechischen Städte nach Verlast 
ihrer politischen Bedeutung nur 
noch berühmte Namen waren. Erst 
416 lenkt er wieder ein. — 412. 
Amphionis arces , Theben, vgl. 13, 
33. — ilS.solum „ein Fleck Erde 44 . 

— 416. Nunc quoque cet. der ver- 
bindende Gedanke ist: jetzt auch, 
im Gegensatz zu jenen bereits ge- 
sunkenen Grössen , erhebt sich 
Rom, das also durch Wachsthum 
seine Gestalt verändert. — Dar- 
daniam , weil die Römer von den 
Troern (Dardäni) abstammten. — 
418. „Es legt den Grundstein der 
Herrschaft unter einen gewaltigen 
Bau 44 , der sich darauf erheben 
soll. — 421. quantum recordor x 
aus der Zeit, wo er als der Troer 
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Priamides Helenus ilenli dubioque salutis: 

"Nate dea, si nota satis praesagia nostrae 
425 Mentis habes, non tota cadet te sospite Troia. 

Flamma tibi ferrumque dabunt iter. Ibis, et una 
Pergama rapta feres, donec Troiaeque tibique 
Externum patria contingat amicius arvum. 

Urbem etiain cerno Phrygios debere nepotes, 

430 Quanta nec est nec crit, nec visa prioribus annis. 

Hane alii proceres per saecula longa potentem, 

Sed dominam rerum de sanguine natus lüli 
EfTiciet. Quo cum tellus erit usa, fruentur 
Aetheriae sedes, caelumque erit exitus illi.” 

435 Haec Helenum cecinisse penatigero Aeneae 
Mente memor refero, cognataque raoenia laetor 
Crescere, et utiliter Phrygibus vicisse Pelasgos. 

Nc tarnen oblitis ad metam tendere Ionge 
Exspatiemur equis: caelum et quodeumque sub illo est 
440lnmulat formas, tellus et quiequid in illa est. 

Nos quoque, pars mundi, quoniam non Corpora solum. 


Euphorhus lebte (160). — 423. du- 
bio salutis, s. zu 11, 273 timidus 
deorum u. 33, 31 certus eundi. 

424. notum 'habere wie sonst 
cognitum habere „etwas erprobt 
hab en“. - — 426. dabunt iter , in- 
dem sie dich nnversehrt lassen 
werden. — 427. Pergama rapta 
,,das (den Flammen) entrafftePer- 
gamum“, d, h. die Heiligthümer 
der Stadt und die Penaten ( sacra 
41, 2), an die sich die Hoffnung auf 
Fortdauer u. eine neue Zukunft 
der Stadt knüpfte. Verg. Aen. I, 
68 Ilium in Italiam portans victos- 
que Penates. Deshalb 435 penati- 
gero Aeneae. — 429. Phrygios ne~ 
otes, die Enkel der Trojaner; de- 
ere urbem „sind es (dem Schick- 
sal) schuldig eine Stadt zu grün- 
den“, weil das Schicksal es so be- 
stimmt hat, vgl. 38, 103 debita 
Troianis spicuta fatis . — 431. Be- 
achte die Gegensätze alii proceres 

— de sanguine natus lüli, poten- 
tem dominam rerum (wie 4, 426), 

— 432. de sanguine natus lüli , 
Augustus, der von seinem Gross- 
oheim Julius Cäsar adoptirt wor- 


den war. Dieser leitete aber sei- 
nen Ursprung von Iulus , dem 
Sohne des Aeneas ab. — 433. erit 
usa ,, genossen haben wird“, fruen- 
tur aetheriae sedes , d. h. er wird 
unter die Götter versetzt werden, 
vgl. 20, 226. — 434. caelum , die 
Aufnahme in den Himmel. Wie 
man bereits den Julius Cäsar un- 
ter die Götter versetzt hatte, so 
pflegte auch die Schmeichelei je- 
ner Zeit die Apotheose des Au- 
gustus vorauszuverkünden. 8. zu 
3, 14. 50, 6. — 435. canere „weis- 
sagen“. Wegen des Hiatus im 5. 
Fusse s. zu 4, 275. — 436. Mente 
refero wie 27. — cognata , weil 
Pythag. als Euphorbus Trojaner 
gewesen war. — 437. utiliter Phry- 
gibus, in wie fern? 

438. Ionge exspatiemur „zu weit“, 
s. zu 4, 192 leve pondus erat. Der 
Weise hat sich, wie ein Wagen- 
lenker, dessen Rosse das Ziel aus 
dem Auge verloren haben, von 
seinem ursprünglichen Thema, 
dem Fleischgenusse , weit ab- 
führeu lassen ; jetzt lenkt er 
schliesslich darauf zurück. — 441. 
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47. Lehren des Pythagoras. 


[XV, 457—482. 


Verum etiam volucres animac sumus, inque ferinas 
Possumus ire domos pecudumque in corpora condi: 
Corpora, quae possint animas habuisse parentum 
445 Aut fratrum aut aliquo iunctorum foedere nobis, 

* Aut hominum certe, luta esse et honesta sinamus, 

Neve Tbyesteis cumulemus viscera mensis. 

Quam male consuescit, quam se parat ille cruori 
■ Impius humano, vitulijjui guttura ferro 
450 Rumpit, et inmotas praebet mugitibus aures! 

Aut qui vagitus similcs puerilibus baedum 
Edentem iugulare potest, aut alitc vesci, 

Cui dedit ipse cibosl Quantum est, quod desit in istis 
Ad plcnum facinus? quo transitus indc paratur? 

455 Bos aret, aut mortem senioribus inputet annis; 

Ilorrifcrum contra borean ovis arma ministret; 

Ubera dent saturae manibus pressanda capellae. 

Retia cum pedicis, laqueos artesque dolosas 
Tollite, nec volucrem viscata fallite virga, 

460 Nec forraidatis cervos includite pennis, 

Nec celate cibis uncos fallacibus hamos, 

Perdite, si qua nocent, verum haec quoque prerdite täntum: 
Ora vacent epulis, alimentaque mitia carpant!’ 

Talibus atque aliis instructo pectore dictis 
465 In patriam remeassc ferunt, ultroque pctilum- 
Accepisse Numara populi Latiaris babenas; 

Coniuge qui felix Nympha ducibusque Camenis 


pars mundi, mithin auch der Ver- 
wandlung unterworfen. — 442. 
volucres „leicht beschwingt“, dnh. 
im Stande leicht ihren Aufenthalt 
zu vertauschen. — 443. domos wie 
159. — 144. possint, den Conj. be- 
zeichne im 1). durch „vielleicht“. 
Ueber den Infin. praet. habuisse 
s. zu 3, 14 haud timcam dixisse. 
44S. honesta „in Ehren“, so dass 
wir uns scheuen, sie zu verletzen. 

— 447. mensae „Gerichte“. — 448. 
se parat cruori humano , kurz für 
ad sanguinem bum. effundendum. 

— 452. potest wie 16, 341. — 453. 
in istis, s. zu 38, 60. — 454. ad 
plcnum facinus, wie es der Dichter 
im eisernen Zeitalter beschreibt 
2, 54 ff. ; quo d. i. ad quae facinora, 
vgl. 106 fecit iter sccleri. — 455. aut 
mortem senioribus inputet annis, 


wenn er näml. sterben soll. Aehn- 
liche Unterdrückung eines Bedin- 
gungssatzes nach aut s. zu 18, 38. 

— 456. arma, vgl. 116 pecus in 
tuendos homines natum. — 460. 
formidatis pennis, beiTreibjagden 
wurde ein Bezirk durch Leinen 
mit bunten Federn ( formidines ) 
eingegrenzt, durch die das Wild 
sich durchzubrechen scheute. — 

462. perdite tantum, vgl. 110 Sed 
quam danda nec», tarn non epu- 
landa fuerunt. — 463. epulis, ex 
illorum carne paratis. . 

465. petitum, zum König begehrt ; 
ultro, ohne dass er sich darum be- 
warb. — 467. Coniunx Nympha, 
die Nymphe Egeria, welche mit 
den ihr befreundeten Camenen die 
ßathgeberin ihres Gemahls bei 
seinen Gesetzen u. Einrichtungen 
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Sacriflcos docuit rilus, gcntemque feroci 
Adsuelam bello pacis traduxit ad artes. 

470 Qui postquam senior regnumque aevumque peregit , 
Exstinctum Latiaeque nurus populusque Patresque 
Deflevere Numam. Nam coniunx urbe relicla 
Vallis Aricinac densis latet abdita sil vis , 

Sacraque Oresteae gemitu questuque Dianae 
475 Perturbat , montisque iacens radicibus imis 
Liquitur in lacrimas, douec pietate dolentis 
Mota soror Phoebi gelidum de corpore fontem 
Fecit, et aeternas artus teuuavit in undas. 

48. Cipus. 

(XV, 552 — 621.) 

fct Nymphas tetigit nova res, et Amazone natus 
Haud aliter stupuit, quam cum Tyrrhenus arator 
Fatalem glcbam mediis adspexit in arvis 
Sponte sua primum nulloque agitante moveri, 

5 Sumere mox hominis terraeque amittere formam , 
Oraque venturis aperire recentia fatis; — 


war. Fast. III , 275 Egeria est, 
guae praebct aqua s, den grata Ca- 
menis: lila Numae coniunx consi- 
liumgue fuit. — 472. Nam wie 13, 
126. 4, 360. — 478. tenuavit in 
undas, so von Cyäne 12, 153 in 
illas extenuatur aquat. 

Die wunderbare Verwandlung 
der Kgeria [nova res, s. zu 10, 
11) ergreift die ihr befreundeten 
Nymphen, die Camenen (s. zu 47, 
467), und setzt den Gott Virbius, 
der neben der Diana zu Aricia 
verehrt wurde, und für ein und 
dieselbe Person mit Hippolytus, 
dem Sohne des Theseus und der 
Amazone Hippolyte galt (daher 
Amazo ne natus ) in starres Er- 
staunen. Davon wird Gelegenheit 
genommen in Form eines Verglei- 
ches (ähnlich wie 26, 64 f.) drei 
andere Verwandlungen anzuknü- 
pfen, die beiden ersten jedoch nur 
im Vorübergehen. — 2. Eigentlich 
sollte es heissen quam Tyrrhenus 
arator stupuit, cum cet. Und 

OVID. MKTÄH. II. 4. Aufl. 


ebenso 9 utue Romulus stupuit, 
cum cet. u. 14 aut Cipus stupuit, 
cum cet. Die Sage von Tages er- 
zählt Cic. de divin. II, 23, 60 Ta- 
ges quidam dicitur in agro Tar- 
quiniensi, cum terra araretur et 
sulcus altius esset inpressus, ex- 
stitisse repente ct eum adfatus 
esse, qui arabat. ls autem Ta- 
ges, ut in libris est Etruscorum, 
puerili specie dicitur visus, scd 
senili fuisse prudentia. Eius ad- 
spectu cum obstupuisset bubulcus 
clamoremque maiorcm cum admi- 
ratione edidisset, concursum esse 
factum, totamque brevi tempore in 
eum locum Etruriam convenisse. 
Tum illum plura locutum multis 
audientibus , qui omnia eius verba 
exceperint literisque mandaverint: 
omnem autem orationem fuisse 
eam, qua haruspicinae disciplina 
contineretur. — 3. Fatalem, weil 
sich daran die vom Schicksal be- 
stimmte Erscheinung des Tages 
knüpfte. — 6. recentia „eben erst 
geschaffen“; venturis fatis, s. zu 

10 
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48. Cipus. 


[XV. 558—577. 


Indigenae dixere Tagen, qui priraus Etruscam 
Edocuit gentem casus aperire fuluros — : 

Utve Palatinis haerentem collibns olim 
10 Cum subito vidit frondescere Romulus hastam, 
Quae radice nova, non ferro stabat adacto, 

Et iam non telum, sed lenti viminis arbor 
Non exspectatas dabat admirantibus urnbras: 

Aut sua fluminea cum vidit Cipus in unda 
15 Cornua. Vidit enim, falsamque in imagine credens 
Esse fidem , digitis ad frontem saepe relatis , 

Quae vidit, totigit; nec iam sua lumina damnans 
Restitit, ut victor domito remeabat ab hoste, 

Ad caelumque oculos et eodem bracchia tollens 
20 ' Quicquid * , ait 'superi, monstro portenditur isto, 
Seu laetum est, patriae laetum populoque Quirini, 
Sive rninax, mihi sitl Viridique e caespite factas 
Placat odoratis herbosas ignibus aras, 

Vinaque dat pateris, mactatarumque bidentum, 

25 Quid sibi significent, trepidantia consulit exta. 

Quae simul adspexit Tyrrhenae gentis aruspex, 


38, 174 exspectato resolvit ora aono. 
— 8. casus aperire futuros, ha- 
ruspicinam, die Konst aus An- 
zeichen, besonders aus den Ein- 
geweiden der Opferthiere zu weis- 
sagen, die vorzugsweise von den 
Etruskern geübt wurde. 

9. Unmut im soll einst vom aven- 
tinischen nach dem palatiniscben 
Hügel eine Lanze geschleudert ha- 
ben, die dort festgewurzelt u. zum 
Baum geworden sei. Daran knüpf- 
te sich die Sage, dass Rom solange 
blühen werde, als der Baum grüne; 
Palatinis collibus, s. zu 46, 100 Ho- 
muleos colles. — 12. lenti viminis, 
der Starrheit des dürren Speer- 
schaftes gegenüber. 

14. Valer. Max. V, 6, 3 Genucio 
Cipo praetori paludato portam 
egredienti novi et inauditi generis 
prodigium incidit. ■ Namque in 
capite eius subito veluti cornua 
emerscrunt, responsumque est: re- 
gem eum fore, si in urbem rever- 
tisset. Quod ne accideret, volun- 
tarium sibimet ac verpetuum in- 
dixit exsilium. Näheres über Ci- 


pus ist nicht bekannt. Ov. lässt 
ihn, wie 18 u. 41 zeigen, als sieg- 
reichen Feldherrn an der Spitze 
seines Heeres znrückkebren , als 
dasWunder geschieht. Bei den Al- 
ten galten Hörner als Symbol der 
Stärke u. Macht, Ov. Ars am. I, 
239 tune (im Weinrausch) pauper 
cornua sumit, — 15. Pidit enim 
dient zur Bestätigung des vor- 
herg. vidit; was durch „wirklich“ 
bezeichnet werden kann. Vgl. 33, 
28 quo magis kos novi, nam novi. 
7, 208 trepidum, iam trepidum. — 
falsam esse fidem d. i. nullam esse 
fidem. — 21. Zu patriae laetum ist 
sit heraufzunehmen. — 22. mihi 
(minax) sit. — 23. Placat aras, der 
Altar metonym. für die Gottheit, 
der er errichtet war; odoratis, 
durch hineingeworfenen Weih- 
rauch. — 24. pateris, Ablat. — 
26. trepidantia wie 47, 186 ereptas 
viventi pectore fibras. — 26. Tyr- 
rhenae gentis aruspex, die Römer 
bedienten sich etruscischer Ha- 
ruspices, s. zu 8. — adspexit, 
nicht inspexit, wie sonst vom Be- 
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Magna quidem rerum molimina vidit in illis, 

Non manifesta tarnen. Cum vero sustulit acre 
A pecudis fibris ad Cipi cornua lumen, 

30 'Rex,’ ait 'o salve! Tibi enim, tibi, Cipe, tuisque 
Hic locus et Latiae parebunt cornibus arces. 

Tu modo rumpe moras, portasque intrare patentes 
Adpropera: sic fata iuhent. Namque Urbe receptus 
Rex eris, et sceptro tutus potiere perenni. ’ 

35 Rettulit ille pedem, torvamque a mocnibus Urbis 
Avertens faciem 'Procul, a! procul omina’ dixit 
'Talia di pellant; multoijue ego iustius aevum 
Exsul agam, quam me videant Capitolia regem!’ 
Dixit; et extemplo populumque gravemque Senatum 
40Convocat, — ante tarnen pacali cornua lauro 
Velat — et aggeribus factis a milite forti 
Insistit, priscosque deos e more prccatus 
'Esf ait 'hic unus, quem vos nisi pellitis urbe, 
Rex erit. Is qui sit, signo, non nomine dicam: 

45 Cornua fronte gerit; quem nobis indicat augur, 

Si Romam intrarit, famularia iura daturum. 

Ille -quidem potuit portas irrumpere apertas; 


trachten der Opfereingeweide ge- 
wöhnlich ist (47, 137), weil ihn 
gleich der erste Anblick über das 
bevorstehende wichtige Ereigniss 
belehrt. — 27. rerum molimina 
,, Staatsumwälzung“. — 28. Kon 
manifesta, von welcher Art sie 
nämlich sein werde. — 31. Latiae 
arces, synekdochisch für Roms- 
uae, d. i. Capitolinm, vgl. 47, 466 
populi Latiaris. 

35. Rettulit pedem „trat (er- 
schrocken) zurück“. — torvus 
drückt hier den entschlossenen 
Ernst in der Miene aus. So Ho- 
rat. von Regulus, der ebenfalls 
sich dem Vaterlande zum Opfer 
bringt fertur virilem torvus husni 
posuisse vultum. — 38. Capitolia, 
vgl. 3, 14 Palatia, Auch das Me- 
trum nöthigte zu diesen Pluralfor- 
men, da der Singul. dieser Wörter 
dem dactyl. Versmass widerstrebt. 

40. pacali, Plin. hist. nat. XV, 
30 ipsa (laurus) pacifera, ut quam 


praetendi etiam inter armatos ho- 
stes quietis sit indicium. — 41. 
aggeribus, da die Versammlung 
ausserhalb der Stadt u. nicht an 
dem gewöhnlichen Platze statt- 
findet, so werfen die Soldaten 
eine Erhöhung von Rasen auf, die 
zur Rednerbühne ( tribunal , sug- 
gestus) dient. — 42. e more, die 
Comitien wurden von dem Vor- 
sitzenden durch ein Gebet eröffnet, 
Liv. XXXIX, 15 contione advo- 
eata, cum solenne carmen preca- 
tionis, quod praefari, priusquam 
populum alloquantur , magistra- . 
tus solent, peregisset consul, cet. 

— 43. quem vos nisi pellitis urbe, 
rex erit, Verschränkung des Re- 
lativsatzes mit seinem Nebensatze 
st. qui, nisi eum pellitis, rez erit, 
vgl. 11, 374. Nep. Att. 4, 2 noli 
adversum eos me veile ducere, cum 
uibus ne contra te arma ferrem, 
taliam reliqui. — 45. augur hier 
für aruspex. — 46. famularia iura 
dare, Sklavenrecht verleihen, d. i. 

10 * 
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48. Aesculapius. 


[XV, 599—624. 


Sed nos obstitimus, quamvis coniunctior illo 
Nemo mihi esL Vos urbe virum prohibete, Quirites; 
50Vel, si dignus erit, gravibus vincite catenis, 

Aut finite metum falalis morte tyranni.’ 

Qualia succinctis, ubi tim insibilat eurus, 

Murmura pinetis fiunt, aut qualia fluctus 
Aequorei faciunt, si quis procul audiat illos: 

55 Tale sonat populus. Sed per confusa frementis 
Verba tarnen vulgi vox eminet una: 'Quis ille est?’ 

Et spectant frontes, praedictaque cornua quaerunt. 
Kursus ad hos Cipus 'Quem poscilis’, inquit 'habetisl’ 
Et capiti dempta, populo prohibente, corona 
60Exhibuit gemino praesignia tempora cornu. 

Demisere oculos omnes gemitumque dedere, 

Atque illud meritis darum — quis credere possit? — 
Inviti videre caput; nec honore carere 
Ulterius passi, festam imposuere coronam. 

65 At proceres, quoniam muros intrare vetaris, 

Ruris honorati tantum tibi, Cipe, dedere, 

Quantum depresso subiectis bubus aratro 
Complecti posses ad finem lucis ab ortu. 

Cornuaque aeratis miram referentia formnm 
70Poslibus insculpunt, longum mansura per aevum. 

49. Aesculapius. 

(XV, 622—744.) 

Pandite nunc, Musae, praesentia numina vatum, — 
Scitis enim, nec vos fallit spatiosa vetustas — 

Unde Coroniden circumllua Thybridis alti 


zum Sklaven machen. — 48. quam- 
vis est, 8. zu 4, 208. 

52. succinctis pinetis, a. zu 27, 
18 succincta comas pinus. — 65. 
Tale sonat, s. zu 27, 61 diversa 
sonarent. — 59. populo prohibente 
übers, nach 11, 218 se prohibente. 
Man wollte nicht dulden, dass er, 
der so würdig war den Kranz zu 
tragen, denselben abnehme. 

66. proceres, Senatus. — 66. Rus 
honoratum „Ehrenacker“, der 
ihm, ihn zu ehren, verliehen 
wurde. So steht honoratus bisw. 
von dem, was Ehre bringt. — 67. 


depresso aratro, s. zu 6, 104 presso 
aratro. — 68. Plin. hist. nat. 
XVIII, 3 dona amplissima impe- 
ratorum ac fortium civium, quan- 
tum quis uno die plurimum cir- 
cumaravisset. — 69. aerati postes, 
eines der Thore Rom's, Valer. 
Max. a. a. O. cuius testandae rei 
gratia capitis effigies aerea, qua 
excesserat, portae inclusa est; di- 
ctaque (porta) Raudusculana quod 
olim aera raudera dicebantur. 


1. praesentia „hülfreiche“, vgl. 
16, 178. — 3. Unde kann hier 
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46. Aesculapius. 
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Insula Romuleae sacris adsciverit urbis. 

5 Dira lucs quondam Latias vitiaverat auras, 
Pallidaque exsangui squalebant corpora tabo. 
Funeribus fessi postquam mortalia cernunt 
Templamcnta nihil, nihil artes posse medentum, 
Auxilium caeleste petunt; mediamque tenenles 
10 Orbis humum Delphos adeunt, oracula Phoebi, 
Utque salulifcra miseris succurrere rebus 
Sorte velit tantaeque urbis mala finiat, orant. 

Et locus et laurus et, quas habet ipse, pharetrae 
Intremuere simul, cortinaque reddidit imo 
15 Hane adyto vocem, pavefactaque pectora movit: 
'Quod petis hinc, propiore loco, Romane, petisses; 
Et pete nunc propiore loco. Nec Apolline vobis, 
Qui minuat Iuctus, opus est, sed Apolline nato. 

Ite bonis avibus, prolemque accersite nostram. ’ 

20 Iussa dei prudens postquam accepere Senalus, 
Quam colat, explorant, iuvenis Phoebeius urbem, 
Quique petant ventis Epidauria litora, mittunt. 

Quae postquam curva missi tetigere carina, 
Concilium Craiosque patres adiere, darentque 
25 Oravere deum , qui praesens funera gentis 
Finiat Ausoniae: certas ita dicere sortes. 

Dissidet et variat sententia; parsque negandum 
Non putat auxilium, multi retinere suamque 


heissen „woher“, aber auch „auf 
welche Veranlassung“. — Coro- 
« ides, Aesculapius, als Sohn des 
Apollo und der Nymphe Coronis. 
Sein Tempel zu Rom befand sich 
auf der sogenannten Tiberinsel. 
Das hier geschilderte Ereigniss 
fällt in das Jahr 291 v. Chr. 

5. Eine ausführliche Schilde- 
rung der Pest s. 17, 34 ff. — 6. 
Pallida squalebant „waren von 
missfarbiger Blässe bedeckt“. — 
7. postquam cernunt wie 33, 268. 
— 9. mediam humum „den Mittel- 
punkt“; s. zu 27, 75 orbe in medio 
positi Delphi. — 12. Sorte, s. zu 3, 
206. — 13. laurus, wegen der 
durch die Hebung verlängerten 
Endsylbe s. zu 4, 278. — ipse, das 
Bild des Apollo im Tempel. Das 
Erbeben des Heiligthums kündet 
die Gegenwart des Gottes an, vgl. 


unten 50. 17, 140. — cortina, me- 
tonym. für die darauf sitzende 
Priesterin. — 16. petisses, s. zu 
11, 199. Mit propiore loco sind 
die sibyllinischen Bücher bezeich- 
net, die zu Rom selbst aufbewahrt 
wurden, und die man wirklich 
nachher in dieser Angelegenheit 
befragte, Liv. X, 47 libri aditi, 
quinam finis aut quod remedium 
eius mali ab dis daretur, Invcn- 
tum in libris, Aesculapium ab Epi- 
dauro llomam arcessendum. — 18. 
Apolline natus, s. zu 3. — 19. bo- 
nis avibus „unter günstiger Vögel 
Geleit“ d. i. unter günstigen Vor- 
zeichen, s. zu 11, 320. 

20. accepere senatus, vgl. 14, 36 
rustica turba vetant. — 24. Conci- 
lium Graiosque patres, Hendia- 
dyoin für concil. Graiorum pa- 
trum, s. zu 6, 32. — Ordne et ora- 
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40. Aesculapius. 


[XV, 650 — 677.. 


Non emittere opera nec numina tradere suadent. 

30 Dum dubitant, serara pepulere crepuscula lucem, 
Umbraque tel Iuris tenebras induxerat orbi: 

Cum deus in somnis opifer consistere visus 
Ante tuum, Romane, lorum, sed qualis in aede 
Esse solet, baculumque tenens agreste sinistra 
35 Caesariem longae dextra deducere barbae, 

Et placido tales emittere pectore voces: 

'Pone metus, veniam, simulacraque nostra relinquam. 
Hunc modo scrpentem, baculum qui nexibus ambit, 
Perspice et usque nota visu, ut cognoscere possis. 

40 Verlar in liunc; sed maior ero, tantusque videbor, 

In quantum debent caelestia corpora verti. ’ 

Extemplo cum voce deus, cum voce deoque 
Somnus abit, somnique fugam lux alma secuta est. 

Postera sidereos aurora fugaverat ignes: 

45lncerti, quid agant, proceres ad templa petiti 
Conveniunt opcrosa dei, quaquc ipse morari 
Sede velit, signis caelestibus indicet, orant. 

Vix bene desierant, cum cristis aureus altis 
In serpente deus praenuntiä sibila misit, 

50Adventuque suo signumque arasque foresque 
Marmoreumque solum fastigiaque aurea movit, 
Pectoribusque tenus media sublimis in aede 
Constitit, atque oculos circumtulit igne micantes. 
Territa turba pavet; cognovit numina castos 
55Evinctus vitta crines albente sacerdos, 

Et 'Deus enl deus enl animis linguisque favete, 


vere, darent deum. — 29. opem 
„Helfer“. — Bemerke den dichte- 
rischen Infin. bei suadere. — 81. 
Verbinde telluris orbi. — 33. sed 
ualis cct. im Gegens. zu der 
chlangengestalt, die er am folg. 
Tage annimmt. Aesculap wurde 
mit langem Bart und einem kno- 
tigen Stabe dargestellt, um den 
sich eine 8chlange wand. — 35. 
deducere „abwärts streichen“. — 
37. simulacra nostra relinquam, 
um eine andere Gestalt anzuneh- 
men. — 39. notare visu wie notare 
oculis 33, 302; usque deutet auf 
den mit ut folgenden Satz „in 
soweit, oder so sicher, dass“. — 
40. videbor wie 17, 150. Ebenso 


'67. — 41. In quantum debent cet. 
„wie eine Gestalt sein muss, in 
die sich himmlische Wesen ver- 
wandeln“. 

46. operosa, vgl. 3, 96 mundi 
m oles operosa. — 48. Fix bene 
wie 4, 78. — cristis aureus altis, 
„goldfarbig am hohen Kamm“; 
so 6, 32 von der Schlange des 
Mars cristis praesignis et auro. — 
54. castos, vom Priester selbst 
auf dessen Haar übertragen. — 
65. vitta albente, s. zu 11. 283. — 
56. animis linguisque (Abi.) favete 
„seid andächtig mit Herz und 
Mund“. Mit dieser Formel wur- 
den bei heiligen Handlungen die 
Anwesenden aufgefordert jede 
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49. Aesculapius. 


151 


Quisquis ades!’ dixit 'Sis, o pulcherrime, visus 
Utiliter, populosque iuves tua sacra colentes. ’ 

Quisquis adest, iussum venerat ur numen, et omnes 
60 Verba sacerdotis referunt geminata, piumque 
Aeneadae praestant et mente et voce favorem. 

Adnuit his, motisque deus rata pignora cristis 
Ter repetita dedit vibrata sibila lingua. 

Tum gradibus nitidis delabitur, oraque retro 
65 Flectit , et antiquas abiturus respicit aras, 

Adsuetasque domos habitataque templa salutaL 
Jude per iniectis adopertam floribus ingens 
Serpit humum flectitque sinus, mediamque per urbem 
Tendit ad incurvo munitos aggere portus. 

70 Restitit bic , agmenque suum turbaeque sequentis 
OfQcium placido visus dimittere vultu 
Corpus in Ausonia posuil rate. Numinis illa 
Sensit onus, pressa estque dei gravitate carina. 

Aeneadae gaudent, caesoque in litore tauro 
75 Torta coronatae solvunt retinacula classis. 

Inpulerat levis aura ratem. Deus eminet alte , 
Inpositaque premens puppiin cervice recurvam 
Caeruleas despectat aquas; modicisque per aeqaor 
lonium zephyris sexto Pallantidos ortu 
80 Italiam tenuit, praeterque Lacinia templo 
Nobililata deae, Scylaceaque litora fertur. 

Linquit läpygiam, laevisque Amphrisia remis 


Störung zu vermeiden. Dem ent- 
sprechend 61 praestant et mente 
et voce favorem („Andacht“). — 
67. pulcherrime dient oft als eh- 
rende Anrede, besonders von Gott- 
heiten, vgl. 37, 397. — 69. iussum, 
s. zu 3, 237. — 60. referunt gemi- 
nata „sprechen nach“. — 62. rata 
pignora „als — Apposition zu 
tcr repetita eibila. Ueber die Drei- 
zahl s. zu 16, 163. — 65. antiyuas 
aras, den er bisher besessen, jetzt 
aber mit e. neuen vertauschen 
will. — 68. flectit sinus, vgl. 6, 41 
Ille volubilibus squamosos nexibus 
orbes Torquet, et inmensos saltu 
sinuatur in arcus. — 70. agmen 
suum wird durch die Epexegese 
turbaeque sequentis officium er- 
läutert. Officium hier „das ehr- 
erbietige Geleit“, welches man 


hochgestellten Personen gab, na- 
mentlich die Clienten ihren Pa- 
tronen. — 73. pressa estque dei 
gravitate carina, dem ingens (67) 
entsprechend; so von der Juno 
9, 3 sacroque a corpore pressum 
Ingemuit Urnen. Ueber que s. zu 
46, 55 strata estque. 

75. coronatae, festliche Bekrän- 
zung der Schiffe bei der Abfahrt 
od. glücklichen Ankunft wird öf- 
ter erwähnt. Hier hat sie ihren 
besondern Grund. — classis, hier 
als bedeutenderer Ausdruck für 
das einzelne Schiff. — 79. zephyri, 
hier von sanften Winden über- 
haupt. Westwind wäre der Fahrt 
entgegen gewesen. — 80. tenuit 
wie 47, 13. — 81. deae, Iunonis. 
— 82. laevis remis, s. zu 7, 90 
dextris adducor litora remis. — 
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49. Aesculapins. 


[XV, 704—728. 


Saxa fugit, dextra praerupta Celennia parle 
Romethiumque legit Caulonaque Naryciamque, 

85 Evincitque fretum Siculique angusta Pelori, 
llippotadaeque domos regis, Temesesque metalla, 
Leucosiamque petit, tepidique rosaria Paesti. 
lode legit Capreas promontoriumque Minervac , 

Et Surrenlino generosos palmite colles, 

90 Herculeamque urbem Stabiasque et in otia natam 
Parthenopen, et ab hac Cumaeae templa Sibyllae. 
Hinc calidi fontes lentisciferumquc tenetur 
Linlernum , raultamque trahens sub gurgite arenam 
Volturnus, niveisque frequens Sinuessa columbis, 

95 Minturnacque graves, et quam tumulavit alumnus, 
Antiphataeque dornus, Trachasque obsessa palude, 
Et lellus Circaca, et spissi litoris Antium. 

Huc ubi veliferam nautae advertere carinam, — 
Asper enim iam pontus erat — deus explicat orbes, 
100 Perque sinus crebros et magna Volumina labens 
Templa parentis init flavum tangentia litus. 

Aequore pacato patrias Epidaurius aras 
Linquit, et bospitio iuncti sibi numinis usus 
Litoream tractu squamae crepitantis arenam 
lOöSulcat, et innixus moderamine navis in alta 

Puppe caput posuit, donec Castrumque sacrasque 
Lavini sedes Tiberinaque ad ostia venit. 


Die Namen Amphriaia , Celennia 
u. Romethium scheinen verdorben, 
da solche Orte in Unteritalien 
nirgends erwähnt werden. — 84. 
leyit „schifft daran vorüber“, s. 
zu 6, 17. — 85. fretum Siculique 
anguata Pelori, Hendiadyoin für 
fretnm angnstnm Siculi Pelori. — 
86. Hippotadae domos regis , s. im 
myth. Reg. unter Acolus. — 87. In 
LeucSsia, sowie 88 in promontö- 
rium o. 97 in Antium ist i des Me- 
trum halber als Consonant auszu- 
sprechen. — 89 generosos colles, 
die Hügel heissen „edel“, weil sie 
ein edles Gewächs tragen. — 90. 
Herculea urbs, Herculanum. — 
91. templa Sibyllae, dies war eine 
grosseHöhle beiCumae. Vgl. Ver- 
gib Aen.VI, 41 f. — 92. calidi fontes, 
Ov. meint das durch seine Bäder 
berühmte Bajae. — 94. frequens, 


s. zu 11, 6 frequens eolubris, — 

95. graves „ungesund“, eig. mit 
drückender Atmosphäre, wegen 
der Sümpfe des Liris. — quam tu- 
mulavit alumnus, Caieta, s. zum 
44. Abschn. im Anf. Die Person 
metonym. für ihre Grabstätte. — 

96. Antiphatae domus, die Stadt 
Formiae im südl. Latium, s. 44, 
80. — 97. tellus Circaea. das nach 
der Circe genannte promontorimu 
Circaeum mit der Stadt Circeii, 
vgl. 44, 93. — spissum litus ist wie 
es scheint eine „dichthesandete 
Küste“, in Uebereinstimmung mit 
101 flavum litus und 104 litoream 
arenam sulcat. Verg. Aen. V, 336 
spissa arena. — 100. Per sinus 
„'in od. mit — s. zu 27, 51 per 
fletus. — 101. parentis, Appolli- 
nis. — 107. ad gehört auch zu sa- 
cras Lavini sedes, s. zu 36, 86 


XV, 729—747.] 
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Huc omnes populi passim matrumque patrumque 
Obvia turba ruit, quaeque ignes, Trolca, servant, 
110 Vesta, tuos, laetoque deum clamore salutant. 
Quaque per adversas navis cita ducitur undas, 

Tura super ripas aris ex ordine factis 

Parte ab utraque sonant et odorant aera fumis, 

Ictaque coniectos incalfacit hostia cultros. 

115 lamque caput rerum, Romanam intraverat urbem: 
Erigitur serpens, surnmoque acclinia malo 
Colla movet, sedesque sibi circumspicit aptas. 
Scinditur in geminas partes circumfluus amnis, — 
Iusuia nomen habet — laterumque e parte duontm 
120Porrigit aequales media tellure lacertos. 

II uc se de Latia pinu Phoebelus anguis 
Contulit, et flnem specie caeleste resumpta 
Luctibus inposuit, venitque salutifer Urbi. 


50. Apotheose Cäsar’s. 

(XV, 745—879.) 

Hic tarnen accessit delubris advena nostris: 

Caesar in urbe sua deus est: quam Marte togaque 
Praecipuum non bella rnagis finita triumphis 


muro solidaque a caute repulsa 
est. Ats sacrae scdcs wird Lavi - 
r ium bezeichnet, weil Aeneas hier 
die ans Troja geflüchteten Pena- 
ten aufstelite. 

109. ruit, s. zu 12 , 288. — 111. 
per adversas undas „den Strom 
hinauf“. — 113. sonant „kni- 
stern“. — 114. coniectos, s. zn 6, 
90. — 115. caput rerum, wie 47, 
432 dominam rerum. 47, 420 caput 
orbis. — 119. Insula nomen habet 
„die Insel heisst es“, nämlich der 
Ort, wo sich der Floss umflutend 
spaltet. Sie liegt zwischen dem 
Capitol u. Janicnlum. Wegen des 
Nom. Insula s. zu 47, 96 cui feci- 
mus aurea nomen. — 119. e parte 
hier blos „von — her“. — 120. me- 
dia tellure, übers, durch einen 
Nebensatz mit „so dass, od. Wäh- 
rend“. — 122. caeleste, Ablat. In 
einzelnen Fällen bilden die Dich- 
ter den Abi. von Adjectiven, die 
sonst i haben, auf e. 


1. Hic, Aescnlapius. Diesem, der 
als fremder Gott nach Rom ge- 
kommen sei, stellt Ov. den Julius 
Caesar als einheimischen Gott 
gegenüber. Betoue daher die Ge- 
gensätze advena — in Urbe sua, 
u. übers, sua nach 2, 6 suis mon- 
tibus. — Die Vergötterung Cä- 
sar's beruhte theils auf einem Be- 
schluss des Senates, theils auf 
dem durch die Erscheinung eines 
Cometen verursachten Glauben 
des Volkes, dass er unter die 
Sterne versetzt sei. Sueton. Caes. 
88 in deorum numerum relatus 
est, non ore modo dccernentium, 
sed et persuasione vulgi. Siqui- 
dem ludis, quos primo consecratos 
ei heres Augustus edebat , stella 
crinita per septem dies continuos 
fulsit; creditumquc est, animam 
esse Caesaris in caelum recepti. — 

2. toga im Gegens. zum Kriege, 
steht metonym. für pax, weil sie 
der Bürger im Frieden trug. — 

3. non magis, quam übers, hier 
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50. Apotheose Cäsar's. [XV, 748 — 765. 


Resquc domi gestae properataque gloria rerum 
5 In sidus vertcre novum stellamque coraantem , 

Quam sua progenies. . Neque enim de Caesaris actis 
Ullum maius opus, quam quod pater exstitit huius. 
Scilicet aequoreos plus est domuisse Britannos, 
Perque papyriferi septemQua ilumina Nili 
lOVictrices egisse rates, Numidasque rebelles 
Cinyphiumque Iubam, Mithridateisque tumentem 
Nominibus Pontum populo adiecisse Quirini, 

Et multos meruisse, aliquos egisse triumphos, 

Quam tantura genuisse virura, quo praeside rerum 
15 Humano generi, superi, favistis abunde? 

Ne foret hic igitur mortali semine cretus, 

Ille deus faciendus erat Quod ut aurea vidit 
Aeneae genitrix, vidit quoque triste parari 
Pontifici letum et coniurata arma moveri, 

20 Palluit et cunctis, ut cuique erat obvia, divis 
'Adspice’, dicebat 'quanta mihi mole parentur 


„kaum so sehr — als“, s. za 31, 
25. — 4. properata „im Fluge er- 
rangen wegen der bewunde- 
rungswerthen Schnelligkeit, mit 
der Cäsar von Sieg zu Sieg eilte. 

— 5. stellamque comantem Epex- 
egese zu sidus novum, vgl. unten 
105. — 6. sua progenies , der von 
ihm adoptirte Octavianus, nach- 
her Augustua genannt. Die un- 
gemessenen Schmeicheleien gegen 
Augustus in diesem Abscbn., die 
sogar den Rahm Cäsar's verdun- 
keln, sind aus der Sitte jener 
Zeit zu erklären, die bereits, ziyn 
Theil in Folge orientalischer Ein- 
flüsse, sich gewöhnte, den Herr- 
scher als ein höheres Wesen an- 
znsehen. — 8. Scilicet drückt hier 
nicht Ironie, sondern nur die 
innere Sicherheit des Sprechen- 
den aus, etwas zu behaupten, 
was jedermann einleur.hten müsse, 
„fürwahr ist cs denn mehr — ?“ 

— domuisse Britannos , im J. 54 
v. Chr. — 9. Im J. 47, indem er 
den König Ptolemäus von Aegyp- 
ten besiegte. — 10. Die Numidier 
unter ihrem König luba unter- 
stützten die Feinde des Cäsar in 
Afrika nnd wurden mit diesen 


bei Thapsus im J. 46 geschlagen; 
worauf Numidien röm. Provinz 
wurde. — 11. Mithridateis tumen- 
tem nominibus, Pontus war von 
einer Reihe Könige Namens Mi- 
thridatcs beherrscht worden, un- 
ter denen der von Lncullus und 
Pompejus besiegte Mithr. VI od. 
der Grosse der berühmteste ist. 
Den Sohn dieses letzteren, Phar- 
näces, besiegte Cäsar im J. 47 in 
Cappadocien. — 13. aliquos, er 
triumphirte fünfmal. — 14. quo 
praeside rerum „durch dessen 
Herrschaft über die Welt“. — 

15. abunde „überschwenglich“. — 

16. hic, Augustus, ille, Caesar. — 

17. aurea bezeichnet die strah- 
lende Schönheit der Göttin. — 

18. Aeneae genitrix, s. za 41, 3. 
— vidit quoque cet. gehört noch 
zum Vordersätze. — 19. Pontifici, 
Ov. bezeichnet den Cäsar gerade 
mit diesem Titel, um dadurch 
seine Ermordung auch als reli- 
giösen Frevel hinzustellen. Pon- 
tifex Maximus war Cäsar bereits 
seit 64 v. Chr., nachdem er die 
Aedilität verwaltet hatte. — 21. 
mole „Anstrengung“. — mihi, sie 
betrachtet, was ihrem Abkömm- 
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Insidiae, quantaque caput cum fraurie petatur, 

Quod de Dardanio solum mihi restat Iulol 
Solane semper ero iustis exercita curia? 

25 Quam modo Tydidae Calydonia vulneret basta. 

Nunc male defensae confundant moenia Troiae; 

Quae videam natum longis erroribus actum 
lactarique freto sedesque intrare silentum, 
ltellaque cum Turno gerere, aut, si vera fatemur, 

30 Cum Iunone magis? Quid nunc antiqua recordor 
Damna mei generis? Timor hic meminisse priorum 
Non sinit: in me acui sceleratos cernitis enses. 

Quos prohibete, precor, facinusque rcpellite, neve 
Caede sacerdotis flammas exstinguite Vestaei’ 

35 Talia nequiquam toto Venus anxia caelo 

Verba iacit, superosque movet; qui rumpere quamquam 
Ferrea non possunt veterum decreta sororum, 

Signa tarnen luctus dant haud incerta futuri. 

Arma ferunt inter nigras crepitantia nubes 
40 Terribilesque tubas auditaque cornua caelo 
Praemonuisse nefas. Solis quoque tristis imago 
Lurida sollicitis praebebat lumina terris. 

Saepe faces visae mediis ardere sub astris; 

Saepe inter nimbos guttae cecidere cruentae. 

45 Caerulus et vultum ferrugine Lucifer atra 
Sparsus erat, sparsi lunares sanguine currus. 


ting droht, als drohe es ihr selbst, 
vgl. 32. — 25. Quam „ich, die“. 
— Tydidae vulneret hasta, s. za 
47, 37; Calydonia, s. zu 45, 72. — 
26. confundant „in Bestürzung 
versetzen“. — 27. natum, Ae- 
neam. — 28. silentum wie 12, 81. 
Ueber die Sache s. zu 44, 1. 45, 
149. — 30. Cum Iunone magis, s. 
zu 45, 127. — 31. hic „die gegen- 
wärtige“, um Cäsar. — 34. sacer- 
dotis, der Pontifex maximus hatte 
die Aufsicht über den Dienst der 
Vesta. Venus nimmt an, dass 
bei seiner Ermordung das hei- 
lige Feuer der Göttin verlöschen 
müsse, was immer als das Zeichen 
eines grossen Unglücks für den 
Staat galt. 

36. Ferba iacit „streut Reden“, 
dem obigen ut cuique erat obvia 


entsprechend. — 37. veterum so- 
rorum, der Farcen. Durch vetus 
wird die uralte Existenz die- 
ser Gottheiten bezeichnet. Ueber 
ihre Beschlüsse s. zu 12, 257. — 
39. Die Schriftsteller jener Zeit 
erzählen viel von den schreck- 
lichen Vorzeichen, die der Er- 
mordung Cäsar’s vorausgegangen 
seien. Ov. scbliesst sich an die 
Schilderung bei Verg.Ge. 1, 464 ff. 
an. — 41. Aehnlich verhüllt sich 
Phöbus bei dem Tode des Phae- 
_ thon 4, 412; desgl. Lucifer 33, 158. 
‘Die Sonne zeigte während des 
anzen Jahres, wo Cäsar ermor- 
et wurde, einen ungewöhnlich 
matten Glanz. — 43. faces „feu- 
rige Lufterscheinungen“. — 44. 
guttae cruentae, Blutregen ist ein 
oft erwähntes Unglückszeichen. — 
45. Caerulus wie 6, 38. — 46. fu- 
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50. Apotheose Cäsar'«. 




[XV, 791—813. 


Tristia mille locis Stygius dedit omina bubo, 

Mille locis lacrimavit ebur, cantusque feruntur 
Auditi sanctis et verba minantia lucis. 

50Victima nulla Iitat, magnosque instare tumultus 
Fibra monet, caesumque caput reperitur in extis. 
lnque f’oro circumque domos et templa deorum 
Nocturnos ululasse canes, umbrasque silentum 
Erravisse ferunt, motaraque tremoribus urbem. 

55 Non tarnen insidias venturaque vincere fata 
Praemonitus potuere deum, strictique feruntur 
ln templum gladii; neque eniin locus ullus in Urbe 
Ad facinus diramque placet, nisi curia, caedem. 
Tum vero Cytherea manu percussit utraquc 
COPectus, et aetheria molitur condere uube, 

Qua prius infesto Paris est ereptus Atridae, 

Et Diomedeos Aeneas fugerat enses. 

Talibus hanc genitor: 'Sola insuperabile fatum, 
Nata, movere paras? Intres licet ipsa sororum 
65 Tecta tri um : cernes illic molimine vasto 
Ex aere et solido rerum tabularia ferro, 

Quae neque concursum caeli neque fulminis iram, 
Nee metuunt ullas tuta atque aeterna ruinas. 
Invenies illic incisa adamante perenni 


narea currus, s. 4, 239. — 47. 6u&o, 
vgl. 12, 275; Stygius schauerlich 
wie der Styx, s. zu 6, 76. — 48. la- 
crimavit ebur, das Schwitzen der 
elfenbeinernen Bildwerke in den 
Tempeln wurde als Thränen ge- 
deutet und galt als ein schlimmes 
Anzeichen. — cantus — verba sind 
unsichtbare weissagende Stim- 
men. — 50. Fictima litat ,,das 
Opferthier giebt günstige Vor- 
zeichen“. — 61. caput iecoris, 

eine Erhöhung am rechten Lap- 
pen der Leber. Wurde diese oder 
überhaupt eines der edeln Ein- 
geweide durch das Messer des 
Opfernden zerschnitten, so war. 
es ein böses Omen. 

55. Ventura, s. zu 11, 320. — 
66. Praemonitus deum, Subject. — 
57. templum, die Curie des Pompe- 
jus, in der derMord geschah. Denn 
templum kann jeder geweihte 
Raum heissen; ein solcher war 
aber die Curie. — 60. condere, 


Caesarem. Den Paris, dem Ve- 
nus wegen seines Urtheilsspru- 
ches günstig war, hatte sie ver- 
mittelst einer Wolke entführt, als 
er im Begriff war von Menelaus 
im Zweikampfe getödtet zu wer- 
den, Hom. II. III, 380. Ueber die 
Rettung des Aeneas durch Venus 
s. zu 45, 37. — 62. enses, s. zu 4, 
78 currus. 

63. Talibus hanc genitor, adio- 
quitnr, s. zu 9, 7. — 64. movere 
„abändern, Umstürzen“. — 66. 
molimine vasto „von massenhaf- 
tem Ban“. — 66. rerum tabularia 
„die Archive der Schicksale“. — 
67. concursus caeli ist vom Zusam- 
menstoss der Winde u. Wolken zu 
verstehen, von dem man Donner 
und Blitz herleitete. So sagt Bo- 
reas 15, 17 medius nostris concur- 
sibus insonat aether, Exsiliuntguc 
cavis elisi nubibus ignes. Vgl. 45, 
104. — 69. adamante, s. zu 9, 37 
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70 Fata tut generis: legi ipse animoque nolavi 
Et referam , ne sis etiamnum ignara futuri. 

Hic sua complevit, pro quo, Cytherea, laboras, 
Tempora perfectis, quos terrae debuit, annis. 
Ut deus accedat caelo templisque locetur, 

75 Tu facies natusque suus, qui nominis beres 
Inpositum feret unus onus, caedisque parentis 
Nos in bella suos forlissimus ultor habebit. 
lllius auspiciis obsessae moenia pacem 
Victa petent Mutinae; Pharsalia sentiet illum, 

80 Emathiaque iteruin madelieht caedc Philippi; 

Et magnum Siculis nomen superabitur undis, 
Romanique ducis coniunx Aegyptia taedae 


— 73. debuit, vgl. 47, 429. — 74. 
templis locetur, d. h. dass ihm 
in Tempeln Bildsäulen errichtet 
werden. — 75. natus suus, mit 
Nachdruck „sein eigener Sohn“. 
Nep. Cim. 3, 1 incidit in eandem 
invidiam, quam pater suus. — no- 
minis heres, nach seiner Adoption 
hiesa er C. Julius Caesar Octavia- 
nus. — 76. Ordne fortissimus ul- 
tor caedis parentis nos suos (d. i. 
socios) habebit in bella. — 78. II- 
llus, s. zu 23, 89; auspiciis ali- 
euius, „unter jemandes Anfüh- 
rung“, weil im Heere nur der 
Feldherr das Recht hatte, durch 
Auspicien den göttlichen Willen 
zu erforschen. — obsessae moenia 
pacem victa petent Mutinae, die- 
ses, sowie das nachher erwähnte 
Ereigniss ist im Stile der Weis- 
sagung etwas freier aufgefasst. 
In Mutina wurde Dec. Brutus, 
einer von den Mördern Cäsar’s, 
von M. Antonius belagert. Octa- 
vian zog im Aufträge des Senates 
gegen Antonius, besiegte densel- 
ben mit Hülfe der beiden Con- 
suln Hirtius und Pansa(43 v. Chr.) 
und befreite Mutina. — 79. Phar- 
salia sentiet illum wird durch die 
folgenden Worte Emathiaque He- 
rum madefient caede Philippi er- 
läutert. Der Sinn: Die Gegeud 
von Pharsalus (dieselbe, wo schon 
Cäsar die Entscheidungsschlacht 
gegen Pompejus gewann) wird 


'ihn fühlen; es wird näral. Philippi 
zum zweiten Male durch Blut, 
auf emathischem Boden vergos- 
sen, benetzt werden. Bei Phi- 
lippi besiegten Octavianus n. An- 
tonius im J. 42 den M. Brutus 
und Cassius ; Herum madefient, 
mit Rücksicht auf jene frühere 
Schlacht bei Pharsalus. Ov. be- 
trachtet also Pharsalus und Phi- 
lippi als in einer Gegend ge- 
legen, obwohl ersteres in Thes- 
salien, letzteres in Macedonien 
lag, und nennt diese Gegend Ema- 
thia, vras eigentl. eine Landschaft 
in Macedonien war, später aber 
zuweilen für das ganze nördliche 
Griechenland mit Macedonien u. 
Thracien gebraucht wurde. Mit 
ähnlicher Freiheit Verg. Ge. I, 
489 Ergo inter sese paribus con - 
currere telis Romanas acies Herum 
videre Philippi; Nec fuit indignum 
superis, bis sanguine nostro Ema- 
thiam et latos Ilaemi pinguescere 
campos. — 81. Bei Mylae u. Mes- 
sana ( Siculis undis ) wurde Sextus 
Pompejus, der Sohn des grossen 
Pompejus ( magnum nomen ) von 
Agrippa, dem Admiral Octavian’s, 
besiegt (36 v. Chr.). — 82. coniunx 

A tia, Cleopatra, die Gemah- 
ss Antonius: Octavian. be- 
siegte beide in der Schlacht bei 
Actium (im J. 31) u. verfolgte sie 
nach Aegypten, wo sich Cleop. 
selbst tödtete. — taedae „ihrem 
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Non bene üsa cadet, frustraque erit illa minata, 
Servitura suo Capitolia nostra Canopo. 

85 Quid tibi barbariein, gentes ab utroque iacentes 
Oceano numerem? Quudcumque babitabile telius 
Sustinet, huius erit: pontus quoque serviet illi. 
Pace data terris, animum ad civilia vertet 
Iura suum, legesque feret iustissimus auctor; 

90 Exemploque suo mores reget, inque futuri 
Temporis aetatem venturorumque nepotum 
Prospiciens, prolem sancta de coniuge natam 
Fcrre sirnul nomenque suum curasque iubebit; 
Nee nisi cum senior Pylios aequaverit annos, 

95 Aetherias sedes cognataque sidera langet. 

Hane animam interea caeso de corpore raptam 
Fac iubar, ut semper Capitolia nostra forumque 
Divus ab exceisa prospectet Iulius aedel’ 

Vix ca fatus erat, media cum sede senatus 
100 Constitit ahna Venus , nulli cernenda , suique 
Caesaris eripuit membris nec in aera solvi 
Passa recentem animam caeleslibus intulit astris. 

Ehebündnisse“ mit Antonius, s. 
zu 4, 16. — 83. Non bene „nicht 
klüglich“. — 84. Capitolia nostra 
sagt Juppiter, weil er auf dem 
Capitol einen Tempel hatte. Ca - 
nopus, ein ägyptischer Gott, der 
in Gestalt eines bauchigen Was- 
serkruges mit einem Menschen- 
kopfe verehrt wurde. Der Gegen», 
ist also: das Capitol, der Silz der 
röm. Götter, solle ihren ägypti- 
schen Göttern dienen. — 85. bar- 
bariem „die Barbarenländer“, die 
er unterworfen hat; ab utroque 
Oceano, im D. umgekehrt „ nach 
beiden Oceanen hin“, dem westl. 
u. östlichen, s. zu 3, 11 a fronte, 

9, 24 undique. Unter der Regie- 
rung des Aug. wurden gegen spa- 
nische, gallische, germanische u. 
pannonisebe Völkerschaften, so- 
wie gegen die Parther mehr oder 
minder glückliche Kriegszüge aus- 
eführt. — 90. mores reget „wird 
ie Sitten regeln“. — 91. venturo- 
rum, der Genit. Plur. desParticip. 

Fnt. auf u rus kommt äusserst sel- 
ten vor. — 92. prolem , den Tibe- 


rins, einen Sohn seiuer Gattin 
Livia von ihrem früheren Gemahl 
Tiberius Claudius Nero. Angustus 
adoptirte ihn (ferre nomen suum 
iubebit) und bediente sich seiner 
bei vielen wichtigen Angelegen- 
heiten (curasrjuc). — sancta „die 
reine“, ehrendes Beiwort der 
durch Sittenreinheil ausgezeich- 
neten Matronen; dam Charakter 
der Livia jedoch nicht angemes- 
sen. — 94. Pylios, des Pylier Ne- 
stor, s. zu 37, 42. Das hohe Alter 
Nestor’s war sprichwörtlich. — 
95. Aetherias sedes fanget, durch 
Versetzung unter die Götter; co- 
gnata, weil Cäsar bereits unter 
die Sterne versetzt ist. — 97. iu- 
bar, s. 5. — 98. aede, der dem 
Cäsar geweihte Tempel lag am 
Forum. 

99. sedes senatus, curia. Venus 
erscheint dort im Augenblicke 
von Cäsar’s Ermordung. — 101. 
Ordne beim Uebers. »ui Caesa- 
ris animam eripuit membris, nee 
passa recentem („die eben vom 
Körper getrennte“, vgl. 9, 19. 20, 
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Dumque tulit, luinen capere atque ignescere sensit, ' 
Emisitque sinu. Luna volat altius illa, 

105 Flamraiferumque trahens spatioso limite crinem 
Stella micat, natique videns benefacta fatetur 
Esse suis maiora, et vinci gaudet ab illo. 

Hic sua pracferri quamquam vetat acta patemis, 
Libera fama tarnen nullisque obnoxia iussis 
UOlnvitum praefert, unaque in parle repugnat. 

Sic magni cedit titulis Agamemnonis Atreus, 

Aegea sic Theseus, sic Pelea vincit Achilles. 

Denique, ut exemplis ipsos aequantibus utar, 

Sic et Saturnus minus est Iove. Iuppiter arces 
115 Temperat aetherias et mundi regna triformis ; 

Terra sub Augusto: pater est et rector uterque. 

Di, precor, Aeneae comites, quibus ensis et ignis 
Cesserunt, dique Indigetes, genitorque Quirine 
Urbis, et invicti genitor Gradive Quirini, 

120 Vestaque Caesareos inter sacrata penates , 

Et cum Caesarea tu, Phoebe domeslice, Vesta, 
Quique tenes altus Tarpeias Iuppiter arces, 

Quosque alios vali fas appellare piumque est: 

Tarda sit illa dies et nostro serior aevo, 

125 Qua caput August um, quem temperat, orbe relicto 
Accedat caelo; faveatque precantibus absensl 


228) in aera solvi cet. — 106. 
benefacta „die segensreichen Tha- 
ten“. — 108. Hic, Aagustus. — 
110. una in parte, „in diesem 
einen Punkte“. — 111. titulis, s. 
zu 11, 31. — 113. ipsos, Caesarem 
et Augustum, die beide nicht zu 
den Sterblichen, sondern zu den 
Göttern gehören. — 115. triformis 
wie 36, 2 triplicis mundi. — 117. 
Di, Aeneae comites, s. zu 41, 3; 
guibus ensis et ignis cesserunt, vgl. 
47, 426. — 118. genitor urbis, Cic. 
de divin. I, 2 huius urbis parens 
Romulus, — 120. Caesareos inter 
sacrata penates, als Augustus Pon- 
tifex Max. geworden war, wurde 


das Heiligthum der Vesta auf den 
palatiniscben Berg verlegt, wo 
Augustus seine Wohnung hatte. 
Daher wird sie gleichsam zu den 
Hausgöttern desselben gezählt. 
Ebenso heisst Phoebus domesticus 
„als Hausgott verehrt“, weil ihm 
Äug. ebenfalls auf dem palat. Hü- 
gel einen Tempel erbaut hatte. — 
122. Tarpeiae arces, das Capitol, 
vgl. 46, 30 u. oben zu 84. — 123. 
fas piumque est „es ziemt sich u. 
ist fromme Pflicht“. — 124. nostro 
aevo „als mein Leben reicht“. — 
125. Augustum, Adjectiv. — 126. 
aisens, d. i. nicht mehr auf Erden 
weilend, sondern als Gott. 
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Iamque opus exegi , quod nee Iovis ira nec ignis 
Nec poterit ferrum nec edax abolere veluslas.. 

Cum volet, illa dies, quae nil nisi corporis huius 
130 lus habet, incerti spatium mihi frniat aevi: 

Parte tarnen meliorc mei super alta perennis 
Astra ferar, nomenque erit indelebile nostrura. 

Quaque patet domitis Rornana polentia terris, 

Ore legar populi, perque omnia saecula fama, 

135 Si quid liabent veri vatum praesagia, vivam. 

127. Epilog. — exegi „habe Parte meliore mei, d. i. mit dem 
vollendet“. — Iovis ira hezeich- durch meine Dichtungen errunge- 
net den Blitz. — 129. corporis nen Ruhme. — 132 .ferar „werde 
huius ius, s. zu 4, 79. — 131. mich emporschwingen“. 


Abweichungen vom Texte der Merkel’schen 
Ausgabe*). 


I, 15 (I, 15). M. nach Conj. illic 
ut pontus et der, Sic cel. 

3 , 107 (I, 269). M. nach Conj. in- 
clusi fundunlwr. 

4, 1 (I, 748) ist des Anfanges hal- 
ber geändert. 

Nach 4, 68 (II, 36) ist ein V. aus- 
gelassen. 

4, 147 (II, 116). Quem mit dem 
Mare. s. Merk, praef. p. VII. M. 
im Texte Quae. 

4, 232 (II, 201). M. mit dem Marc. 
summa tergo. 

4, 304 (II, 273). M. contractos 
ohne que. 

4, 436 aUB II, 405 n. 406 zusam- 
mengezogen. 

5, 1 (II, 680). Der Anfang ge- 
ändert. 

7, 1 aus III, 336 u. 337 znsam- 
mengezogen. Im folg. V. da- 
mnum st. poenam. 

8, 11 aus IV, 11 u, 28 znsammen- 
gezogen. 

8, 27 aus IV, 44 u. 54 zusammen- 
gezogen (nach Feldbausch). 

9- 71 (IV, 487). M. nach Conj. 
pallorque fores infecil avernus. 

II, 2 (IV, 616). Perseus st. te- 
nertim. 

11, 83 (IV, 697). Der Schluss ist 
geändert und der folg. V. weg- 
gelassen . 

11, 153 (IV, 769). M. nach Conj. 
(Jui. 

11, 260 (V, 87). M. Helieen. 

11, 304 (V, 131). farris, M. mit 
den besten Codd. turis, was je- 


doch nicht richtig sein kann. 
Vielleicht ist frugis zu schreiben. 

12, 19 aus V, 268 u. 294 zusam- 
mengezogen. 

12, 297 (V, 642). Der Anfang ge- 
ändert. 

Nach 13, 135 (VI, 280) u. 147 
(VI, 293) habe ich die beiden 
auch von M. als verdächtig be- 
zeichneten Verse Pascere, ail, 
satiaque meo tun pectorn luctu. 
— Oraque compressit, nisi post- 
quam Spiritus ibat getilgt. 

15, 1 (VI, 679) ist des Einganges 
halber geändert; u. 4 (682) gla- 
cialis terra et. Tereus 7'hraces- 
que geschrieben. 

15, 23 (VI, 701). M. nach Conj. vised. 

16, 99 (VII, 99). M. nach Conj. 
in tesca. 

16, 276 (VII, 276). M. nach Conj. 
remorari Tartara munus st. mor - 
tali barbnra maius im Marc. 

17, 20 (VII, 609). Zu omnia quae 
bemerkt Ileinsius: veterrimus 
Florentinus a manu prima, was 
wohl kein Anderer als der Marc, 
ist. M. nach Conj. omnia habet. 

Nach 18, 26 (VII, 686) ist ein V. 
weggelassen, u. im folg, der An- 
fang geändert. 

18, 39 (VII, 753). Der Anfang 
geändert. 

19, 1 (VIII, 167) ist des Eingan- 
ges halber verändert. 

19, 65 (VIII, 221). M. lunonia 
laeva Parte Samos fuerat, Delos- 
que Parosque reltctae, Dextra cet. 


*) Die Ausladungen , die sich aus der Ueberschrift der einzelnen Abschnitte er- 
sehen lassen, sind hier nicht wiederholt. 
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20, 149 (VIII, 409). M. cui st. quo. 

22, 14 (VIII, 624). M. huic st. hinc. 

22, 106 (VIII, 719). M. Thineiut. 

23, 124 (VIII, 860). Der Schluss 
ist geändert u. der folg. V. weg- 
gelassen. 

Nach 24, 28 (IX, 22) sind 4 Verse 
weggelassen. 

24, 76 (IX, 74). M. nach Hein- 
sius’ Conj. perutsi, was wegen 
domitam nicht richtig sein kann, 
s. d. Anm. 

Nach 26, 25 (IX, 122) sind 2 Verse 
weggelassen. 

25, 80 (IX, 179). M. nach Conj. 
Hoc aestu st. nottis enim. 

25, 106 (IX, 205). M. taurut; der 
Marc, tigris. 

27, 30 (X, 115). M. pariliquc aetate. 

28, 1 (X, 524) ist verändert. 

30, 24 (XI, 108). M. nach Conj. 
virenti. 

30, 61 (XI, 135). M. factique fide. 

30, 83 (XI, 167). M. inslrictamque. 

32, 28 (XI, 293) habe ich st. quan- 
tum, das sich schwerlich recht- 
fertigen lässt, quondam geschrie- 
ben. 

32, 37 ans XI, 302 u. 320 zusam- 
mengezogen (mit Feldb.) 

32, 45 (XI, 328) M. Quam miser 
amplexans pariter (nach Conj.; 
Marc, ego tum) patruoque dolo- 
rem Cordt tuli. Ich habe quem 
mit Palat. 1 u. miseram aus Conj. 
geschrieben. 

Nach 33, 61 (XI, 470) sind 3 Verse 
weggelassen (mit dem Delectus 
Teubn.). 

33, 300 (XI, 712). M. 'Moralut 
ibi’, als Worte der Alcyone, was 
nur Conjectur von Heinsius zu 
sein scheint. 

37, 34 ist aus XII, 179 u. 180 zu- 
sammengezogen. 

37, 187 (XII, 366). M. mit den 
Codd. dumo. 

37, 297 ist (wie im Delectus) aus 
XII, 471 u. 474 zuBammenge- 
zogen. Die 3 dazwischenliegen- 
den Verse sind weggelassen. 

38 , 342 (XIII, 294) habe ich di- 
vertasque urbet in diversatque fe- 
tal verändert, s. die Anm. Mit- 


ten zwischen den Sternbildern 
wurden keinesfalls die Städte ge- 
nannt, deren Darstellung übri 
gens auch für den beschränk- 
ten Kopf fasslich war. Ov. hatte 
die Verse Homer’s II. XVIII, 
483 — 489 vor Augen, wo die 
Worte Tilgtet navzu, idr’ ov- 
qavös iazttpävtotai ihn veran- 
lassen konnten die Bilder des 
Thierkreises zu erwähnen. 

Nach 38, 379 (XIII, 331) ist der 
auch von M. als verdächtig be- 
zeichnete V. ulque tui mihi, sic 
fiat tibi copia nostri getilgt. 

41, 41 (XIII, 663). M. nach Conj. 
noxae st. poenae. 

42, 1 (XIII, 732) ist mit Feldb. 
Scylla st. illa geschrieben. 

42, 63 (XIII, 794). M. nach Conj. 
forda (Marc, forma). Mir schien 
palma das Richtige; Bach pal- 
mis nach einem Bcrl. Cod. 

43, 1 (XIII, 917). Glaucus st. virgo. 

44, 27 (XIV, 181). M. monte reoulso. 

44, 90 (XIV, 244). M. nach Conj. 

procul est, mihi crede, videnda. 
Marc, procul hinc michi. 

44, 143 aus XIV, 297 u. 298 zu- 
sammengezogen. 

44, 156 (XIV, 436). Der Anfang 
mit dem Delectus geändert. 

45, 53 (XIV, 493). M. nach Conj. 
magniloquentia st. magna polen- 
tia. Desgl. im folg. V. irrilans 
st. iratam. 

46, 4 (XIV, 612) spricht die Stelle 
Fast. IV, 43 zu stark für die 
Aenderung Alba st. ecce; nur ist 
kein hinreichender Grund clarus 
in darum zu verwandeln. 

47, 186 (XV, 186). M. emensas. 

47, 216 aus XV, 216 u. 221 zu- 
sammengezogen (mit d. Del.) 

47, 266 (XV, 271) schien mir die 
Lesart der Codd. et anliquis tarn ' 
multa auf et anliquis non nola zu 
führen. M. aut imi commota. 

47, 460 (XV, 475). M. inludite. 

47, 475 (XV, 548.) Der Anfang 
mit d. Del. geändert. 

49, 63 (XV, 684). M. et repetita. 

50, 94 (XV, 838). M. mit den 
Codd. similes. 
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A. 

Abantcus, a, um, v. Abas, einem 
alten König von Argoa 47, 164. 

Abantiädea, ae , m. Perseus, als 
Urenkel des Abas, Königs von 
Argos, Vaters des Acrisius 11, 59. 

Abäna, (dis, m. Gefährte des Phi- 
neus 11, 260. 

Abas, antis, m. 1) ein Libyer 11, 
299. — 2) ein Centaur 87, 137. 
— 3) Gefährte des Diomedes 
45, 65. 

Acastus, i, m. Sohn des Königs 
Pell a s von Iolcos in Thessalien, 
dem er in der Herrschaft folgte. 
Er war bei der calydon. Jagd 
20, 46; entsühnte denPeleus von 
seinem Brudermorde 32, 126. 

Achaenienidea, ae, m. einGefährte 
des Ulixes, der in der Höhle 
des Cyclopen zurückgelassen, 
von Aeneas aufgenommen wurde 
44, 7. 

Achaia, ae, f. Landschaft im Nor* 
den des Peloponnes, bezeichnet 
auch das ganze Griechenland 
20, 9. 38, 373. — Adj, Achai'ciu, 
a, um 36, 32. 

Achai«, Idos, f. 1) Subst. = Grie- 
chenland 17, 15 s. Aehaia. — 
2)Adject. achäisch 47,293, grie- 
chisch 12, 31. 

Acheloides, um, f. die Töchter 
des ätolischen Flussgottes Ache- 
löus (s. Sirenes) 12, 277. 

Achelnus, i, m. Grenzfluss zwischen 
Aetolien u. Acarnanien. Die 
Wohnung des Flussgottes, wo 
er den Theseus aufnimmt 21. 
Abschn. Sein Kampf mit Her- 
cules um Deianira 24. Abscbn. 

Acheron, ontis,m. Fluss der Unter- 
welt, auch als Flussgott gedacht 
12, 266, Für die Unterwelt selbst 
33, 92. 


Achilles, is, m. Sohn des Peleus, 
Königs von Phthia in Thessa- 
lien, u. der Nereido Thetis 20, 
49. Letztere seinen Tod vor- 
aussehend suchte ihn vergebens 
der Theilnahme am troj. Kriege 
zu entziehen 38, 210 ff. Vor 
Troja überragte er alle Griechen 
an Stärke u. unwiderstehlicher 
Tapferkeit. Aufzählung seiner 
Waffenthaten 36, 70. 38, 219. 
Er erlegt den Cycnus 36, 35 u. 
den Memnon 40, 5. 22. Sein 
Streit mit Agamemnon 39 , 40. 
Paris tödtet ihn durch einen 
Pfeilschuss 38, 29. Der Streit 
um seine Waffen 38, 41 ff. Sein 
Schatten erscheint den Griechen 
in Thracien 39, 43 ff. — Adj. 
Achiliüus, a, um, 39, 60. 40, 5. 

Achivus, a, um — griechisch (s. 
Achaia ) 16, 56. 38, 161. — Subst. 
Achivi = Graeci 16, 142. 37, 23. 
38, 21. 

Acia, '(dis, m. Sohn des Faunus 
u. der Nymphe Symaethis, der 
Tochter des Flussgottes Syrnae- 
thus. Von Galatea geliebt, wird 
er von dem eifersüchtigen Po- 
lypliem durch ein Felsstück zer- 
schmettert, hierauf aber in einen 
Flussgott verwandelt 42, 19 ff. 

Acmon, önis, m. Gefährte des Dio- 
medes 45, 44. 

Acoetes, ae, m. Name des tyrrhe- 
nischen Schiffers, unter dessen 
Gestalt sich Bacchus verbirgt 
7, 74. 

Aconteus, eos n. Hi, m. ein Aethio- 
pe, der für Perseus kämpft 11, 
374. 

Acrisioneua, a, um, dem Acrisius 
gehörig 11, 412. 

Acrisioniadea, ae, m. Perseus, als 
Enkel des Acrisius 11, 243. 
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Acrisius. t. m. König von Argok 
im Peloponnes, Sohn des Abas, 
Vater der Danae, der Mutter 
des Perseus. Er verweigert dem 
Bacchuscnltus die Aufnahme 7, 
51; wird von seinem Zwillings- 
bruder Proetus aus Argos ver- 
trieben 11, 410. 

Actacon, Unis, tu. Sohn der Auto- 
nöe, der Tochter des Cadmus, 
wurde von der Diana, die er 
-zufällig beim Baden getroffen 
hatte, in einen Hirsch verwan- 
delt und von seinen eigenen 
Hunden zerfleischt 7, 212. 

Actaeus. a , um— Atticus, von dem 
alten Namen Attiea’s ’Auxalct 
od. ’Anxij, Küstenland 15, 33. 18, 
21. 10, 14. 

Actoridae, arum, m. die beiden 
Söhne des Messenier Actor, Eu- 
rytus u. Cteätns, die stets zu- 
sammen kämpften und sich ganz 
gleich sahen, so dass die Sage 
erzählte, sie seien zusammen- 
gewachsen gewesen. Sie wa- 
ren bei der calydon. Jagd 20,48. 

Actorides, ae, m. 1) Patroclus, En- 
kel des Actor, Sohn des Meuoe- 
tios, vertrautester Freund des 
Achilles 38, 321. Er wurde von 
Hcctor getödtet. — 2) Der Ae- 
thiope Erytus, Sohn eines Actor 
11, 252. 

Adonis, fdis, m. Sohn des cypri- 
sclien König Cinyras, wird von 
Venus geliebt und, nachdem 
ihn ein Eber getödtet hat, in 
eine Blume verwandelt 28. 
Abschn. 

Aeacides, ne, m. 1) Sohn od. Nach- 
komme des Aeacus 18, 8. 32, 9. 
38, 82. — 2) Achilles als Enkel 
desselben 36, 44. 37, 23. 38, 24. 
34. 

Aeacus, i, m. Sohn des Juppiter 
und der Nymphe Aegina 38, 76, 
König der Insel Oenopia, die 
er seiner Mutter zu Ehren Ae- 
gina nannte. Seine Sühne: Te- 
lämon, Peleus u. Phocus 17, 17. 
Unter ihm ersetzen die Myr- 
midonen die durch Pest ge- 
schwächte Bevölkerung 17, 28 ff. 
Nach seinem Tode wurde er ei- 


ner der Richter in der Unter- 
welt 38, 74. 

Aeeta, (es), ae, m. König von Col- 
cliis, Sohn des Sonnengottes 16, 
96. Vater der Medea 16, 170. 

Aeetlas. Hdis, f Tochter des Aee- 
tes, d. i. Medea 16, 9. 326. 

Aegaeon, önis, m. Ein Meerriese 
mit hundert Armen 4, 42. 

Aegaeom acquor, das ägäische 
Meer zwischen Griechenland u. 
Kleinasien 33, 251. 

Aegeus, tos u. ei, m. Sohn des 
Pandion, König von Athen, Va- 
ter des Theseus 50, 112. 

Aegides, ae, m. Sohn des Aegeus 
d. i. 'l'heseus (das. s.) 19, 18. 
20, 145. 37, 68. 174. 

Aegina, ae, f, Tochter des Fluss- 
gottes Asöpns, die dem Juppiter 
den Aeäcus gebar 17, 127. Nach 
ihr wurde die Insel Aegina be- 
nannt 17, 35. 

•^STP 1 ’“*! a > um : ägyptisch 12, 48. 
30, 82. 

Aoneüdae, arum , m. die Römer als 
Abkömmlinge von Aeneas 49, 
Ol. 74. 

Annens, ae, m. Sohn des Anchises 
u. der Venus, einer der tapfer- 
sten Trojaner, der bei der Ein- 
nahme Troja’s seinen Vater u. 
die Bilder der vaterl. Gotthei- 
ten aus den Flammen rettete 
41 , 3- 47, 426. Nach langen 
Irrfahrten, auf denen er Tkra- 
cien, Delos, Creta, Eplrus, Si- 
cilien und Carthago berührte, 
landete er endlich in Italien 
44, 2. In Latium vermählte er 
sich mit der Tochter des Lati- 
nus, Lavinia, musste aber we- 
gen ihr einen schweren Kampf 
mit dem ltutulerfürsten Turnus 
bestehen 45, 9 ff. Seine Apo- 
theose 45, 140. — Adj. Aenelua, 
a, um, 46, 1. 140. 

Aeolides, ne, m. 1) Sohn von Aeö- 
lus (1) d. i. Athamas 9, 96. od. 
Sisyphus 38, 75. — 2) Enkel 
desselben, Cephälus 16, 3. 18, 12. 

Aeftlis, 'idis. f. die Tochter des 
Aeolus (2) Alcyöue 33, 35. 161. 

Aeölos, i, m. 1) Sohn des Hellen, 
Enkel des Deucalion, Vater des 
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Athämas n. des Sisyphus; da- 
her Acülius, a, um 9, 71. — 2) 
Sohn od. Enkel des Hippötos 
(daher Jlippolüdes) , Gott der 
Winde, die er in einer Höhle 
verschlossen hält 11, 49. 44, 70. 
Sein Wohnsitz sind die äolischen 
(liparischen) Inseln bei Sicilien 
49, 85, weshalb er 44, 78 Aeö- 
lius tyrannus heisst. — Adj. 
Aeölius, a, um 3, 100. 

Acsäroa, i, m. Sohn des Priamns, 
wurde in einen Taucher ver- 
wandelt 34, Abschn. 

Aesar. Uris, m. Fluss in Unter- 
italien bei Croton 47, 23. — 
Adj. Aeanröus, a, um 47, 54. 

Aeaculapius, i, m. Sohn des Apollo 
u. der Nymphe Corönis, Gott 
der Heilkunst, wird von Epi- 
daurus nach Rom versetzt 49. 
Abschn. 

Aeson. önis, m. Vater des lason, 
wurde von seinem Bruder Pe- 
llas der Herrschaft über Iolcos 
beraubt 16, 84. Seine Verjün- 
gung durch Medea 16, 159 ff. 
— Adj. Aesönius, a, um 16, 156. 

Aesonfdes, ae, m. Iäson als Sohn 
des Aeson 16, 77. 164. 256. 
40, 161. 

Aestas, atis, f. Gottheit des Som- 
mers 4, 60. 

Aethalion, önis, m. Tyrrhenischer 
Schiffer 7, 139. 

Aethion, önis, m. Aethiopischer 
Wahrsager 11, 319. 

Aethiöpes, um, m. Volk in Africa 
bis weit nach Osten hin woh- 
nend 4, 31, vgl. 27. Veran- 
lassung ihrer schwarzen Farbe 
4, 267. — Adj. Aetliiops, öpis, 
47, 320. 

Aethon, önis, m. (al'&tnv der feurig 
strahlende) eines der Sonnen- 
rosse 4, 184. 

Aetne, es u. a, ae. f. feuerspeien- 
der Berg in Sicilien 4, 261. 12, 
77. Aufenthaltsort der Cyclopen 
42, 144. 44, 34. 47, 330. — Aet- 
naea tellus, das Land um den 
Aetna, d. i. Sicilien 20, 1. 

A etoliua, a,um, u.Aetölus, a, um, äto- 
lisch v.Aetolia, einer Landschaft 
Mittelgriechenlands 46, 21. 88. 


Agamemnon, önis, m. der ältere 
Sohn des Atreus, weshalb er 
vorzugsweise der Atride heisst 
38, 278. 412. 39, 41. 41, 33; 
Bruder des Meneläus, König 
von Mycenae, Oberanführer der 
Griechen gegen Troja, daher 
vorzugsweise rex genannt 38, 
265. 324; bringt in Aulis seine 
Tochter Iphigcnia der Diana 
zum Opfer 38, 232. Sein Streit 
mit Achilles 39, 46. 

Aganippe, et, f. den Musen hei- 
lige Quelle am Helicon 12, 37. 

Agaue, es, f. Tochter des Cadmus, 
Gemahlin des Echlon, Mutter 
des Pentheus, zerfleischt ihren 
eigenen Sohn 7, 217. 

Agenor, öris, m. König von Phö- 
nicien, Vater des Cadmus u. 
der Europa 6, 3. 51. 

Agenorides, ae, m. Sohn od. Nach- 
komme des Agenor, 1) Cadmus 
6, 8. 10, 1. — 2) Perseus, des- 
sen Grossvater Acrisius im vier- 
ten Gliede zwar nicht von Age- 
nor selbst, aber von dessen 
BruderBelus abstammte 11, 156. 

Agyrtes, ae, m. Gegner des Per- 
seus 11, 321. 

Aiax, 3 eis, m. 1) Sohn des Te- 
lämon, Königs von Salamis, also 
Enkel des Aeücus 38, 71. Er 
war nach Achilles der stärkste 
u. tapferste unter den Griechen 
vor Troja, ausgezeichnet durch 
einen gewaltigen Schild von sie- 
benfacher Stierhaut 38, 51 ; be- 
stand einen Zweikampf mit 
Hector 38, 135; schützte, als 
dieser schon im Begriff stand, 
die griech. Schiffe zu verbren- 
nen, dieselben fast allein vor 
dem Untergange 38, 139. Nach 
dem Tode des Achilles bewarb 
er sich neben Ulixes um dessen 
Waffen 38, 46, u. als jener den 
Sieg davon trug, tüdtete er sich 
im Schmerz hierüber 38, 437. — 
2) Sohn des Olleus, Anführer 
der Lokrer im troj. Kriege 38, 
.43. 38, 403; wird durch seinen 
Frevel an der Cassandra Ur- 
sache der nnglückl. Rückkehr 
der Griechen 45, 28. 
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Alba, ae, 1) f, die Stadt Alba longa 
in Latium, von Ascanins erbaut 
46, 1 — 2) m. ein albanischer 
König 46, 4. 

Alcfdes, ae, m. Name des Hercu- 
les, den er geführt haben soll, 
ehe ihn das Orakel Heracles 
(Hercules) nannte. Man leitete 
ihn von Alcaeus, dem Sohne des 
Perseus u. Vater des Amphitryon 
ab 24, 19. 31, 20. 37, 361. 

Alcimedon, ontü, m. Tyrrhenischer 
Schiffer 7, 110. 

Alcithöe, es, f. eine der Töchter 
des Minyas 8, 1. 

Alcmena, ae od. e, es, f. Tochter 
des Königs Electryon von My- 
cenae, Gemahlin des Amphi- 
tryon, Mutter des Hercules 20, 
284. 

Alcon, Bnis, m. ein Künstler in 
Erz 41, 61. 

Alcyonc, es, f. Tochter des Aeö- 
lus, des Gottes der Winde 33, 
22; Gemahlin des Ceyx 32, 101. 
Ihr und ihres Gatten Schicksal 
33. Abschn. 

Alemon, Bnis, m. Vater des Achäer 
Myscölos 47, 19. 

Alemnmdes, ae, m. Myscelos, der 
Sohn des Alemon 47, 26. 48. 

Alexirhoe, es,f. Tochtor desFluss- 
gottes Gramcus, die dem Pria- 
mus den Aesäcus gebar 34, 16. 

Alpes, ium, f. die Alpen 4, 267. 
— Adj. Alpinus, a, um 46, 48. 

Alpheias, Hdns, f. die Alpheerin 
heisst die Quellnymphe Arethusa 
(das. s.) wegen ihrer Vereini- 
gung mit Alphens 12, 212. 

Alphenor, Sri?, m. eint Sohn der 
Niobe 13, 103. 

Alpheos, », m. Fluss in Arcadien 
u. Elis 4, 281 (s. Arethusa). 

Althaea, ae, f. Tochter des The- 
stins, daher Schwester der The- 
stiaden Plexippus nnd Toxens, 
Gattin des Oeneus u. Mutter 
des Meleäger, dessen Tod sie 
verursacht 20, 186. 

Amathüs, üntis , f. Stadt auf der 
Insel Cypern mit einem berühm- 
ten Tempel der Venns 28, 8. 

Amenänns, i, m. Fluss ln Sicilien 
bei Catäna, 47, 279. 


Ammon, Bnis, m. 1) auch Juppiter 
Ammon, ein libyscher Gott, der 
auf einerOase westl. von Aegy- 
pten ein Orakel hatte und von 
den Griechen ihremZeus gleich- 
gestellt wurde 11, 57. 47, 305; 
er wurde mit Widderhörnern 
dargestellt 11, 190, 12, 63. — 
2) ein Cephener 11, 280. 

Amnes, ium, m. die Flussgötter, 
dem Neptun unterthänig 3, 114. 

Amor, Bris, m. der Liebesgott (s. 
Cupido) 12, 99. 

Amphimedon, ontis, m. Gefährte 
des Phineus, 11, 248. 

Amphion, Bnis, m. Sohn des Jup- 
piter u. der Antiopa, Gemahl der 
Niobe, König von Theben, das 
er flurch sein Saitcnspicl mit 
Mauern umgab, indem die Steine 
von selbst den Tönen folgten 
13, 33. 76. 47, 412; tödtet sich 
aus Schmerz über den Verlust 
seiner Söhne 13, 126. 

Amphitritc, es, f. Tochter des 
Nereus und Gemahlin des Nep- 
tun; für das Meer selbst 1, 14. 

Amphitryoniädcs, ae, m. Hercules 
als Stiefsohn des Amphitryon 
25, 41. 47, 49. 

Amphrysus, i, m. Fluss in Thes- 
salien 16, 229. 

Ampycides, ae, m. s. Mopsus. 

Ampycus, f, m. Priester der Ce- 
res bei den Cephenern 11, 283. 

Ampyx, ycis, m. 1) Gegner des 
Perseus 11, 357. — 2) ein La- 
pithe 37, 276. 

Amülius, i, m. der jüngere Sohn 
des albanischen König Procas. 
Er beraubte seinen Bruder Nu- 
mitor der Herrschaft, tödtete 
dessen Sohn, machte dessen 
Tochter zur Vestalin, und Hess 
die Zwillinge, welche diese dem 
Mars geboren hatte, aussetzen. 
Letztere (nachher Komulns u. 
Kemus genannt) tödteten jedoch 
später den Amulius 46, 26. 

Amyclae, arum, f. alte Stadt in 
Laconien, südl. von Sparta 
20, 54. 

Amyclides, ae, m. Hyacinthus als 
Nachkomme des alten laconi- 
Bchen Königs Amyclas 27, 70. 
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Amyim, i, m. ein Centanr 37, 76. 

Amyraöne, es, f. Quelle bei Ar- 
ges 4, 271. 

Aniyntor, dris, m. König der Do- 
loper in Thessalien, Vater des 
Phoenix 20, 47. 37. 195. 

Amythäon, onis, m. Vater des Se- 
hers u. ArztesMelampus 47, 325. 

Anapis, is, m. ein Flüsschen bei 
Syracus, das sich mit der Cyäne 
vereinigt 12, 142. 

Ancaeus, i, m. ein Arcadicr, der 
bei der calydon. Jagd umkam 
20, 55. 131. 

Ancliises, ac, m. Vater des Aeneas 
(das. s.), welchen ihm die Venus 
gebar 41, 18. 62. 

Andraeinon, änis, m. ein König 
der Aetolicr. Sein Sohn Thoas 
(Andraemonc natus 38, 404) 

zeichnete sich vor Troja aus. 

Andromeda, ae, f. Tochter des 
äthiopischen KönigCepheus und 
derCassiöpe. Letzterehatte sich 
gerühmt, schöner zu sein als 
die Nereiden, worauf diese den 
Neptun veranlasstcn, das Land 
des Cepheus durch Ueber- 
schwemmung und ein Seeunge- 
heuer zu strafen. Zur Sühne 
musste auf den Rath des Jup- 
piter Ammon Andromeda dem 
Ungeheuer zum Frasse ausge- 
setzt werden; doch wurde sie 
von Perseus erlöst, der sich 
dann mit ihr vermählte 11, 57 ff. 

Andres, i, f. eine der cycladischen 
Inseln 41, 27. 39. 

Anetor, 8 rU, m. Hirt des Peleus 
32, 65. 

Anguis, is, m. das Sternbild der* 
Schlange am nördl. Himmel in 
der Nähe der beiden Bären 4, 
169. 6, 45. 

Anigros, i, m. kleiner Fluss in 
Eli* im Peloponnes 47, 277. 

Anfns, f, m. König und Apollo- 
priester zu Delos 41, 10. Die 
Schicksale seiner Töchter 41, 
21 ff. 

Annns, i, m. der Gott des Jahres 
4, 67. 

Antaeus, i, m. ein Riese in Libyen, 
Sohn der Erde, den Hercules 
tödtete, s. zu 25, 85. 


Antandrus. i, f. Hafenplatz in 
Troas 41, 6. 

Antenor, Uris, m. ein dem Pria- 
mus verwandter edler Trojaner 
88, 249. 

Anthedon, 6nis , f. Stadt in Böo- 
tien, Euböa gegenüber 16, 232. 

Antimaclius, i. m. ein Centaur 
37, 286. 

Antiphätes, ae, m. König der Lä- 
strygonen 44, 80. 95. 49 , 96. 

Antissa, ae, f. Stadt an der Kiiste 
der Insel Lesbos, ursprünglich 
auf einer kleinen Insel 47, 287. 

Antium, i, n. KUstenstadt in La- 
tium 49, 97. 

Aonides, um, f. die Musen als 
Bewohnerinnen dos böotischen 
Berges Hellcon (s. Aonit) 12, 58. 

Aonii, arum, m. die alten Bewoh- 
ner von Büotien 3, 151. Daher 

Aonius, a, um = Boeotius 7, 3. 
18, 48. 25, 15. 35, 24. 

Apenninigena, ae,m. auf denApen- 
ninen erzeugt 47, 417. 

Apenmnus, i, m. das Gebirge, 
welches Italien der Länge nach 
durchzieht 4, 257. 

Aphäreus, eos, u. Äi, m. 1) mes- 
senischer König, Vater des Lyn- 
ceus u. Idas. — Adj. Apliaretns, 
a, um 20, 44. — 2) ein Cen- 
taur 37, 172. 

Aphidas, ae, m. wahrscheinlich 
ein Centaur 37, 148. 

Apidänus, i, m. Nebenfluss des 
Enipeus in Thessalien, der sich 
in den Peneus ergiesst 16, 228. 

Apollinöax, «, um v. Apollo 29, 8. 
30, 71. 41, 9. 

Apollo, tnis, m. Sohn des Jap- 
piter u. derLatöna, Zwillings- 
bruder der Diana, auf der Insel 
Delos geboren. Als Sonnengott 
(Phoebus, Sol, Titan) lenkt er 
den Sonnenwagen 16, 324; sein 
Palast 4, 33. Als Gott der Mu- 
sik u. Dichtkunst trägt er das 
Saitenspiel, worauf er den Mar- 
syas u. Pan besiegt 14, 72. 30, 
71. Als Gott der Weissagung 
steht er dem delphischen Orakel 
vor 6, 8. 49, 10; begünstigt 
die Seher 20 , 90, verleiht die 
Sehergabe 41, 28. Der Rabe ist 
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ihm heilig 12, 54; desgl. der 
Lorbeer 8, 288. 49, 12. Er ist 
auch BogenBchiitz (Arcitenena 
13, 120), erlegt den Drachen Py- 
thon 3, 279, worauf er die py- 
thischen Spiele stiftet 3, 284; 
ferner die Söhne der Niöbe 13, 
70, und mit Uülfe des Paris den 
Achilles 38, 19. Söhne von ihm 
sind Phaetlion 4. Abschn., Or- 
pheus 27, 4. 29, 8. Aesculap 49, 
18. Seine Liebe zu Cyparissus 
27, 47 ; zu Hyacinthus 27, 86. 
Sein Hirtendienst in Elis 5, 1. 
Er baut mit Neptun die Mauern 
von Troja 81, 9. 38, 8. Dar- 
gestellt wurde er als blühender 
Jüngling und ohne Bart 38, 6, 
mit langem Haupthaar 3, 288. 

Apiilus, a. um. apulisch, v. Apu- 
lien, dem östl. Theile Unter- 
italiens 45, 77. 

Aqullo, önis , nt. — Boreas (das. 
s.) 16, 3. 

Ara, ne, f das Sternbild des Al- 
tars am südl. Himmel 4, 170. 

Arachne, es, f. eine durch ihre 
Webekunst ausgezeichnete Ly- 
dierin. Als sie Bich mit der Mi- 
nerva in einen Wettstreit ein- 
liess, wurde sie von dieser in 
eine Spinne verwandelt 13, 5. 

Arcndia, ae, f. Landschaft in der 
Mitte des Peloponnes 47, 332. 

Areas, Hdis, m. Subst. ein Arca- 
dier 20, 131. — Adj. 3, 56. 

Arcesius, i, m. Sohn des Juppi- 
ter, Vater des Laertes, Gross- 
vater des Ulixes 38, 192. 

Arcitenena, entis, m. der Bogen- 
sclmtz, Beiname des Apollo 13, 
120 . 

Arctos, i, f. das Sternbild des 
grossen und des kleinen Bären 
am nördl. Himmel 4, 163. 7, 
87. 38, 311. geminae Arcli, die 
beiden Bären 6, 45. 

Ardea, ae, f. Hauptstadt der Ru- 
tuler in Latium 45, 132. 

Areos, i, m. ein Centaur 37, 141. 

Arethüsa, ae, f. eine Quelle auf 
der Insel Ortygia bei Syracus. 
Die Sage erzählt: der Flussgott 
Alpheios, dessen Gewässer die 
peloponn. Landschaften Arca- 


dien u. Elis durchatrömt, habe 
einst in Elis die Nymphe Are- 
thusa verfolgt. Diese sei auf 
ihr Anrufen von Diana in eine 
Quelle verwandelt worden und 
habe sich ins Meer gestürzt, 
unter welchem sie fortfloss, um 
erst auf Ortygia wieder zum 
Vorschein zu kommen. Aber 
Alpheios verfolgte sie auch ins 
Meer und vereinigte sich mit 
ihr. Deshalb heisst sie Alpfieias, 
12, 212, sowio wegen ihres Ur- 
sprunges aus Elis von der elei- 
schen Stadt Pisa Pisaea 12, 134. 

Argo, us, f. das Schiff der Argo- 
nauten 47, 337. 

Argolicus, a, um v. Arg'ilis, Land- 
schaft im Peloponnes 7, 52. 47, 
276; auch = Graecus 20, 8. 
37,4. 38,48. 41,37. 44,4. 

47, 19. 

Argos, n. (nur Nom. u. Acc.) od. 
Argi, orum, m. die Stadt Argos 
in der Landschaft Argolis im 
Peloponnes 4, 271. 47, 164. 

Aricinus , a, um, v. Arieia, Stadt 
in Latium 47, 473. 

Armeniu», a, um, aus Armenien, 
nördl. von Mesopotamien 47, 86. 

Ascaläphug, i, m. Sohn des Ache- 
ron und der Nymphe Orphne. 
Seine Verwandlung in einen 
Uhu 12, 264. 

Ascanius, i, m. der Sohn des 
Aencas , auch lulus genannt 41, 
5. 45, 142, erbaute Alba longa 
46, 1. 

Asis, 'tdis, Adj. fern, asiatisch 
12, 303. 

'"Asöpis, tdis, f. die Tochter des 
Flussgottes Asöpus, Aegina 17, 
127. 

Assaräcns, i, m. Sohn des Tros, 
Bruder des Ilus und Ganymede» 
34, 8. 

Assyrius, i, m. ein Assyrer 11, 
233. 47, 388. 

Astraea, ae, f. Tochter des Jup- 
piter u. der Themis, lebte als 
Göttin der Gerechtigkeit auf 
der Erde, biB sie durch die 
Sittenlosigkeit der Menschen 
bewogen wurde , dieselbe als 
letzte unter den Göttern zu ver- 
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lassen 2, 62. Sie wurde unter 
dem Namen „Jnngfrau“ unter 
die Gestirne des Thierkreises 
versetzt. 

Astraei fratres, die Winde, welche 
Astraens mit der Aurora zeugte 
45, 105. 

Astreus, üos, m. Gegner des Per- 
seus 11, 317. 

Astyäges, i, m. Gegner des Per- 
seus 11, 376. 

Astyänax, actis, m. der kleine Sohn 
desHeetor und der Andromache, 
den die Griechen bei der Er- 
oberung Troja’s von der Mauer 
herabschleuderten 39, 17. 

Astylos, i, m. ein Seher unter den 
Centauren 37, 139. 

Athamantiädes, ae, m. der Sohn 
des Athämas Melicertes, alsGott 
Palaemon genannt 43, 3. 

Athämas, antis, m. Sohn den Aeö- 
lus (9, 96), König der Minyer 
im böot. Orchomenos, Gemahl 
der Ino, der Tochter des Cad- 
mus, Oheim des Pentheus 7, 66. 
9, 5; Bruder des Sisyphus 9, 
60; von der Juno in Wahnsinn 
versetzt 9, 100. — Adj. Atha- 
mantheus, a um, 9. 81. 

Athenae, arum, f. Athen 12, 307. 
20, 3. 47, 415. 

Athis, 'itiis, m. ein Indier, Ge- 
führte des Phineus 11, 220. 

Atlios, i, m. Berg auf der mace- 
donischen Halbinsel Chalcidlce 
4, 248. 

Atluntiädes, ae, m. Nachkomme 
des Atlas; so heisst Mercur als 
Sohn der Maja 5, 25. 22, 17. 

Atlantis, T dos, f. die Tochter des 
Atlas Maja 5, 6. 

Atlas, anlis, m. 1) Sohn des Ti- 
tanen Iapetus, trägt das Him- 
melsgewölbe auf seinen Schul- 
tern 4, 327. 11, 48. 13, 30. 
Vater der Pleiaden n. Hyaden 
13, 29. Er herrscht im änsser- 
sten Westen u. wird von Per- 
seus durch den Anblick des Me- 
dusenhauptes in einen Berg ver- 
wandelt 11, 17. — 2) Der Berg 
Atlas in Afrika 47, 149. 

Atrcus , üos u. et, m, Sohn des 
Pelops, König von Mycenae, Va- 


ter des Agamemnon n. Mcneläus 
60, 111. 

Atndes, ae, m. Sohn des Atreus. 
Der ältere hiess Agamemnon 
(das. s.), der jüngere Meneläus 
(das. s.) 38, 44. 

Atticua, a, um, attisch 17, 3. 

Attis, Idis, m. ein phrygischer 
Hirt, den die Göttin Cyböle 
liebte, der aber, weil ihr untren, 
in Wahnsinn versetzt u. in eine 
Fichte verwandelt wird 27, 19. 

Anlis, Ydis, f. Stadt an der Kiiste 
von Böotien, Euböa gegenüber, 
wo sich die Flotte der Griechen 
versammelte, um nach Troja zu 
segeln 35, 10. 38, 230. 

Aurora, ae, f. Tochter des Tita- 
nen Hyperion, Göttin der Mor- 
genröthe 4, 144. 7, 92. 11, 16; 
geht dem Phoebus voran 47, 
191. Gattin des Tithönus und 
Mutter des Memnon 49, 1. 46. 

Ausönes, um, m. alter Volksstamm 
in Mittel- u. Unteritalien, von 
welchem bei den Dichtern oft 
Italien Ausonia genannt wird; 
daher Ansonius, a, um = ita- 
lisch 12, 75. 46, 26. 40. 49, 
2G. 72. 

AntoI5'cus, i, m. Sohn des Mer- 
cur, Gemahl der Mestra, der 
Tochter des Erysiclithon 22, 14. 

Autonüe, es, f. Tochter des Cad- 
mus, Mutter des Actaeon 7, 212, 

Aututnnus, i, m. Gottheit d. Herb- 
stes 4, 61. 

Avernalis, e, v. Avernus, einem 
See in Unteritalien bei Cnmae, 
wo man einen Eingang in die 
Unterwelt annahm; dah. c= un- 
terweltlich , dem Todtenreiche 
angehörend 12, 265. 

Avernus, a, um = Avernalis 
26, 51. 

B. 

Babylonius , a, um V. Babylon, 
Stadt in Mesopotamien am Eu- 
phrat 4, 279. 8, 72. 

Barcbae, arum, f. die Bacchan- 
tinnen, Weiber, die mit wahn- 
sinniger Begeisterung die Bac- 
chusfeste begingen 30, 5. 


Digitized by Google 



170 


Mythol.-geogr. Register. Baccheus — Buris. 


Barchen* od. Bacchlus, a, ton, 
v. Bacchus, 7, 10. 183. 29, 17. 

Barcliiädae, arum , m. ein aus 
Corinth stammendes Fürsten- 
geschlecht, welches aus der Va- 
terstadt vertrieben die Stadt Sy- 
racus in Sicilien gründete 12, 
132. 

Bacchus, i, m. Sohn des Jnppiter 
und der Semele 7, 12, wurde 
nach seiner Geburt der Ino, der 
Schwester der Semele zur Er- 
ziehung übergeben 9, 2. G; spä- 
ter den nysäischen Nymphen, 
die er deshalb durch Medea 
verjüngen lässt 16, 295. Gott 
des Weines, in jugendlicher, 
fast mädchenhafter Gestalt dar- 
gestellt 7, 99; mit Weinlaub 
bekränzt, den Thyrsus in der 
Hand, auf einem Wagen von 
Tigern, Panthern oder Luchson 
gezogen 7, 158 ff. ; rächt sich 
an den Verächtern seines Cultus, 
7. n. 8. Absclin. Ebenda Schilde- 
rung dieses Cultus. Man opferte 
ihm Ziegenböcke 47, 114. Er er- 
scheint vor Pentheus als tyrrhe- 
nischer Schiffer 7, 66; als Be- 
schützer der auf Naxos verlas- 
senen Ariadne 19,21; straft die 
thracischen Bacchantinnen, die 
den Orpheus gemordet 29, 67; 
verleiht den Töchtern des Anius 
die Kraft, Alles in Nahrungs- 
mittel zu verwandeln 41, 28. 
B. u. Midas 30, 1 ff. 

Bactriua, n, um, aus der Stadt 
Bactra od. der Landschaft Bac- 
triana im nordöstl. Persien 11, 
308. 

Balearicus, a, um, von denbalea- 
rischen Inseln, deren Bewohner 
als Schleuderer berühmt waren 
11, 94. 

Battns, i, m. eirv pylischer Ross- 
. hirt 6, 9. 

Bands, tdis, f. Gattin des Philc- 
mon 22. Abschn. 

Belides, um, f. die Enkeltöchter 
des ägypt. Königs Belus, ge- 
wöhnlicher Danaides genannt. 
Belus hatte zwei Söhne, Aegyp- 
tus und Danäus. Letzterer floh 
mit seinen 50 Töchtern vor sei- 


nem Bruder und dessen 60 Söh- 
nen nach dem Peloponnes. Al- 
lein die 50 Söhne des Aegyptus 
folgten ihm undverlangten seine 
Töchter zur Ehe. Danaus, dem 
ein Orakel den Tod von einem 
seiner Schwiegersöhne geweis- 
sagt hatte, gab nun jeder seiner 
Töchter einen Dolch, nm ihren 
Gemahl in der ersten Nacht 
zu tödten. Dies thaten auch 
alle bis auf Hypermnestra, die 
ihren Gatten Lynceus rettete. 
Die übrigen Danaiden mussten 
dafür in der Unterwelt fort- 
während Wasser in ein durch- 
löchertes Geffiss schöpfen 9, 47. 
26, 44. 

Bellona, ae , f, die Kriegsgöttin 
11. 328. 

Berecyntius, a, ton vom phrygi- 
schen Berge Berecyntus, dem 
Hauptsitze des Cultus der Göttin 
Cybcle 29, 16. 30, 22. 

Biänor, öris, m. ein Centaur 37, 
176. 

Bistönes, um, m. eine thracisclie 
Völkerschaft. Dah. Bistoniu*, 

а, um = thracisch 39, 32. 

Boebe, es, f. Stadt in Thessalien 

am See Boebeis, 16, 231. 

Boeotia, ae, f. Landschaft in Mit- 
telgriechenland 4, 270. Ablei- 
tnng des Namens von ßovg, bos, 

б, 13. — Adj. Boeötus, a, um 
35, 9 und Boeotius, a, um 6, 13. 

Bootes, ae, m. (ßototrje, der Och- 
sentreiber) ein Gestirn in der 
Nähe des Wagens oder grossen 
Bären, daher auch Arctophylax, 
der Bärenhüter genannt 4, 207. 
19, 60. 

Boröas , ae, m. der Nordwind 
als Gottheit, raubt die Orithyia, 
welche ihm den Zetes u. Cala'is 
gebiert 15. Abschn. 

Britanni, orum, m. die alten Be- 
wohner der brittischen Insel 
50, 8. 

Bromu«, i, m. ein Centaur 37, 285. 

Broteas, ae, m. 1) ein Cephener 
11, 280. — 2) ein Lapithe 37, 93. 

Buris, is, f. Küstenstadt in Achaja, 
die durch Erdbeben ins Meer 
versank 47, 293. 
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Basiris, Ydis, m. König Ton Aegyp- 
ten, der alle Fremden opferte. 
Als aucli Hercules geopfert wer- 
den sollte, zerriss er seine Bande 
und erschlug den König 25, 84. 

Butcs, ae , m. Sohn des Athener 
Pallas 17, 11. 

C. 

Cadmeis, 7 dos , f. 1) Subst. Toch- 
ter des Cadnnis, d. i. Ino 9, 129. 
— 2) Adj. Cadmeis arz, die 
Burg von Theben 13, 72. 

Cadnius, i. m. Sohn des phönici- 
schen König Agenor, Bruder der 
Europa, gründet Theben inBöo- 
tien, 6. Absclin.; wird mit sei- 
ner Gattin Harmonia in eine 
Schlange verwandelt, lO.Abschn. 

Caenens, itos u. ei, m. Sohn des 
Lapithen Hiatus. Er war früher 
ein Mädchen Namens Caenis 37, 
296, wurde aber von Neptun auf 
seine Bitte in einen Mann ver- 
wandelt 20, 45. 37, 30 und zu- 
gleich unverwundbar gemacht 
37, 27. Er nahm an der calydon. 
Jagd Thcil 20, 45; desgl. am 
Kampfe gegen die Centauren, 
wobei er seinen Tod fand 37, 
285 ff. 

Caenis, Idis, f. s. Caenens. 

Calcus od. Caycus, f, m. Fluss 
in Mysien 4, 274. 36, 73. 47, 278. 

Caieta, ae, m. Pflegerin des 
Aeneas, die er bei dem nach ihr 
benannten Vorgebirge Caieta 
(j. Gaeta) bestatten liess 44, 3. 
45, 1 ff. 

Calais, 7 dis, m. einer der geflü- 
gelten Söhne des Boreas, Bruder 
des Zetes 15, 38. Mit diesem 
befreit er den Phineus (das. s.) 
von den Harpyien 16, 3. 

Calliope, es, f. die erhabenste 
unter den Musen, die Mnse des 
epischen Gesanges 12, 64. 

Calydon, öms, f. Stadt inAetolien, 
im Westen von Mittelgriechen- 
land 20, 11. 235. 266. — Adj. 
Calydonius, a, um 20, 64. 23, 3. 
45, 72. 50, 25. 

Caiydünis, 7 dis, f. eine Calydo- 
nierin 20, 268. 25, 15. 


Calymnc, es, f. kleine Insel im 
SüdwestenvonKleinasien 19,66. 

Camenae, arum, f. weissagende 
altitalischeNymphen, die später 
mit den griech. Musen verwech- 
selt wurden 47, 467. 

Cancer, cri, m. Sternbild des Kreb- 
ses im Thierkreise 4, 114. 11, 
11. 27, 42. 

Canöpus, i, tu. ägyptischer Gott 
50, 84. 

Capelia, ae, f. ein Gestirn 7, 86. 

Caphäreus, äos, m. südl. Vorgeb. 
von Euböa 45, 32. 

Capitöiium, i, n. die Burg von 
Rom 50, 84. 

Caprüae, arum, f. Insel im Golf 
von Neapel, dem Vorgebirg der 
Minerva gegenüber (j. Capri) 
49, 87. 

Cartheus, a, tan, v. Cart/iäea, 
einer Stadt auf der Insel Ceos 
im ägaischen Meere 27, 24. 

Cassiöpe, es, f. Gattin des Ce- 
pheus u. Mutter der Andromeda 
(das. s.) 11, 123. 

Castalium antrum, die Orakol- 
höhle zu Delphi, in deren N$he 
am Parnasus der castalische 
Quell entsprang 6, 14. 

Castrum, i, n. gcwöhnl. Castrum 
/„ui, in Latium 49, 106. 

Caucäsus, i, m. Gebirg in Asien 
zwischen dem schwarzen u. kas- 
pischen Meere 4, 255. 23, 74. — 
Adj. Caucaalus, a, um, 11, 259. 

Caulon, 5 nis, f. Stadt im östl. 
Bruttium 49, 83. 

Caycus, s. Caicus. 

Caystros, «, m. Fluss in Lydien 
u. Ionien, durch seine vielen 
Schwäne berühmt 4, 284. 12, 111. 

Cebrenis, 7 dis, f. die Tochter des 
troischen Flusses Cebren, He- 
sperie 34, 21. 

Cecrupides, ae, m. Nachkomme 
des Cecrops, König von Athen, 
z. B. Theseus 21, 5. Auch steht 
Cecropfdae für Athenienses 17, 
13. 18, 11. 

Cecropius, a, um, v. Cecrops, dem 
Erbauer der Burg von Athen, 
daher = attisch 30, 9. 47, 412. 

Celädon , ontis, m. 1) Gegner dos 
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Persern 11, 317. — 2) ein La- 
pithe 37, 81. 

Cenaeus, a, um, vom Vorgebirg 
Cenaoum auf Euböa, wo ein 
Tempel des Juppiter war 25, 37. 

Centauri, orvm, m. kriegerischer 
Volksstamm in Thessalien, der 
den Oberkörper einesMenschen, 
die übrige Gestalt eines Rosses 
hatte. Sie waren von Ixion und 
einem Wolkengebilde, das der 
Juno glich, erzeugt 37, 44. 327. 
Berühmt ist ihr Kampf mit den 
Lapithen 37, 43 ff. Auch Iler- 
cnles besiegte sie 25, 92. 37, 364. 
47, 279. Centaurinnen 37, 235. 

Cephälus, i, m. Sohn des De'ion, 
Königs von Phocis, Enkel des 
Aeülus (1), Gemahl der Procris, 
der Tochter des attischen Kö- 
nig Erechtheus 15, 3; kommt 
als Gesandter der Athener nach 
Aeginal7, 4; erzähltdasSchick- 
sal seiner Gattin Procris, 18. 
Abschn. 

Cephcnes, um, m. Name der von 
Cepheus beherrschten Aethio- 
pen 11, 174. 270. 

Cephcnus, a, um. cephcnisch =i 
äthiopisch 11, 149. 

Ccplieus, tos u. ei, m. Vater der 
Andromeda, König der Aethio- 
pen 11, 123. 217. — Adj. Ce- 
pheus, a, um, 11, 55. 

Cephisus, i, m. Fluss in Phocis 
6, 19. — Adj. f. Cephisis, idis: 
undne Cephisides 3, 207. 

Cerambns, », m. hatte sich bei der 
• dencalionischen Flut auf den 
Othrys geflüchtet u. wurde hier 
von den Nymphen in einen Kä- 
fer verwandelt 16, 353. 

Cerberus, f, m. der dreiköpfige 
Hund, den die Echidna geboren 
hatte 26, 22, und der den Ein- 
gang zur Unterwelt bewachte 
9, 34. Hercules entführte ihn 
von dort 25, 86. 26, 66. — Adj. 
Cerbereus, a , um 9, 85. 

Ceres, iris, f, Tochter des Satur- 
nus u. der Rhea, Schwester des 
Juppiter, dem sie die Proserpina 
gebar. Sie lehrte die Sterblichen 
den Ackerbau, gab ihnen den 
Samen der Feldfrüchte und ver- 


breitete unter ihnen gesetzliche 
Ordnung 12, 61. 301. Ihr wer- 
den die Erstlinge der Feld- 
früchte geopfert 20, 15, beson- 
ders auch das Schwein 47, 112. 
Sie fährt auf einem mit Drachen 
bespannten Wagen 12, 247; 
sucht ihre geraubte Tochter 12, 
163 ; straft den Frevel des Ery- 
sichthon durch Hungertod 23, 
54 ff. Ihre Gegnerin Farnes 23, 
61. 88. — Adj. Cerealis, e 2, 
35. 23, 17. 30, 37. 

Cens, a, um, von der Insel Ceos 
im ägäischen Meere 27, 35. 

Ceyx, ycis, m. Sohn des Lucifer, 
König von Trachin 32, 7; Ge- 
mahl der Alcyöne 32, 101. Sein 
Tod 33. Abschn. 

Chaünia, idis, Adj. fern. v. Chao- 
nia, einer Landschaft in Eplrus 
27, 6. 

Chaonius, a, um, aus der Stadt 
Chaonia in der syrischen Land- 
schaft Commagene 11, 336. 

Charaxn8, i, m. ein Lapithe37,103. 

Charybdis, t>, /. ein Mcerstrudel 
in der sicilischen Meerenge 
16, 63. 

Chimaerifera heisst Lycien, weil 
es die Chimaera, ein fener- 
schnaubendes Ungeheuer her- 
vorgebracht hatte, das den Kopf 
eines Löwen, den Schwanz einer 
Schlange und den Leib einer 
Ziege hatte 14, 27. 

Chiöne, es, f. Tochter des Daeda- 
lion, von Diana getödtet 32, 36. 

China, a, um, v. C/tios, Insel an 
der Küste von Ionien 7, 89. 

Chromis, is, m. 1) Gefährte des 
Phinens 11,276. — 2) ein Cen- 
taur 37, 164. 

Chryse, es, f. Stadt an der Küste 
von Troas, mit einem Tempel 
des Apollo 38, 222. 

Chthonius, i, m. ein Centaur 37,. 
267. 

Cicönes, um, m. Volk in Thracien 
am Hebrös 16, 32. 26, 2. 29, 3. 
47, 313. 

Cilix, leis, cilicisch v. Cilicia, 
Landschaft im südl. Kleinasien 
4, 248. 
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Cilla, ae, f. Stadt in Tro&s, mit 
einem Tempel des Apollo 38, 242. 

Cimmerii, orum, m. fabelhaftes 
Volk, das die Sage an den 
äussersten westlichen od. nördl. 
Erdrand versetzte, wo eB kein 
Sonnenstrahl traf 33, 180. 

Cinyphius, a, um, v. Fluss Ci- 
nyps in Libyen - : afrikanisch 
H, 297. 16, 272. 50, 11. 

Cinyreins iuvenis od. heros, Ado- 
nis als Sohn des Cinyras, 28, 
36. 54. 

Circe, es, f. Tochter des Sonnen- 
gottes, Schwester des Aeetei, 
eine durch ihre Schönheit be- 
rühmte Zauberin auf der Insel 
Aeäa westl. vom circiiischen 
Vorgeb. in Latium 44, 93. — • 
Adj. Circaeus, a, um 44, 94. 99. 
49, 97. 

Cithaeron, Bnis, m. Gebirg zwi- 
schen Attica und Böotien, dem 
Bacchus heilig, dem hier Feste 
gefeiert wurden 4, 254. 7, 194. 

Clanis, 1s, m. 1) Geführte des 
Phineus 11, 313. — 2) ein Cen- 
taur 37, 210. 

Clarius dens, Apollo, von der 
Stadt Claros in Ionien , wo er 
einen Tempel hatte und Orakel 
crtheilte 33, 4. 

Clitorius, a , um, v. Clilorium, 
einer Stadt in Arcadien 47, 322. 

Clyinöne, es, f. Tochter der Te- 
thys, gebar dem Pkübus den 
Phaethon. Sie war dann mit 
dem äthiopischen König Merops 
vermählt 4, 9. Dah. Clymeneia 
proles, Phaethon 4, 51. 

Clymünus, i, m. Gefährte des 
Phineus 11, 271. 

Clytius, i, m. Gefährte des Phi- 
neus 11, 313. 

Clytns, f, m. 1) Gefährte des 
Phineus 11, 260. ■ — 2) Sohn 
des Athener Pallas 17, 11. 

Cocätus, i, m. König von Sicilien, 
der den Daedälus auf seiner 
Flucht von Creta aufnahm und 
ihn gegen den verfolgenden 
Minos schützte 20, 2. 

Coeua, i, m, Titane, Vater der 
Latöna, 13, 40. 


Colchi, orum, m. Bewohner von 
Colchis im Nordosteu von Klein- 
asien 16, 120. — Adj. Colchus, 
a, um 38, 73. 

Colchis, 7 dis, f. eine Colchierin 
16, 296. 301. 

Cometes, ae, m. ein Lapithe 37, 
115. 

Copia, ae, f. auch Bona Copia, 
die Göttin der Fülle oder des 
Ueberflusses , mit einem Füll- 
horn dargestellt 24, 90. 

Corinthns, i, f. Stadt an dem 
Isthmus zwischen dem Pelopon- 
nes u. Hellas; bimaris, weil sie 
in der Nähe zweier Meere , des 
saronischen und corinthischen 
Golfes lag 12, 132. 

Corönae, arum, m. die beiden 
Jünglinge, die aus der Asche 
der beiden Töchter des Orion 
entstanden 41, 76. 

Coronidcs, ae, m. Aesculap, als 
Sohn des Apollo u. der Nymphe 
Corönis 49, 3. 

Corycides nyraphae, die coryci- 
schen Nymphen, welche die 
eorycische Höhle am Parnasus 
bewohnten 3, 168. 

Cnrythus, f, m. 1) Krieger aus 
Marmarica 11, 298. — 2) ein 
Lapithe 37, 121. 

Crantor, Uris, m. Waffenträger 
des Peleus 37, 192. 

Crataeis, Idis, f. eine Nymphe, 
die Mutter der Scylla 42, 18. 

Crathis, Idis, m. Fluss bei Syba- 
ris in Lucanien 47, 315. 

Crenaen», t, in. ein Centaur 37, 
144. 

Crete, es, f, die Insel Creta im Sü- 
den des ägäischen Meeres 19, 1. 

Croton, Suis. m. italischer Heros, 
der den Hercules auf seiner 
Rückkehr aus Spanien beher- 
bergte, von diesem aber unver- 
sehens getödtet wurde. Wo er 
begraben lag, wurde später die 

' Stadt Croton erbaut 47, 16. 

Cumae, arum, f. Colonie der Eu- 
böer (dah. Euboica urbs 44, 1) 
in Campanien , mit einem be- 
rühmten Tempel des Apollo n. 
der Höhle der Sibylla. — Adj. 
Cumaens, a, um, 49, 91. 


Digitized by Google 



174 Mythol.-geogr. Register, Cupido — Daedalus. 


Cupido, tnis, m. auch Amor ge- 
nannt, der Liebesgott, Sohn der 
Venus, ein geflügelter Knabe mit 
Bogen und Köcher 28, 2, der 
mit seinen Pfeilen die Herzen 
der Götter u. Menschen, selbst 
den Pluto u. die eigene Mutter 
verwundet 12, 91. 16, 73. 28, 3. 

Cures , ium , f, Hauptstadt der 
Sabiner 46, 32. 47, 7. 

Cyäne, es, f. ein Flüsschen, das 
aus einem Sumpf entsprang und 
mit dem Anapus od. Anapis ver- 
bunden in den westl. Winkel 
des grossen Hafen von Syracus 
mündete 12, 134. Verwandlung 
der Nymphe desselben 12, 150. 

Cybcle, es, f. auch Mater deorum 
genannt 45, 96, eine phrygisehe 
Göttin, die hauptsächlich auf 
den Bergen Ida u. Berecyntus 
verehrt wurde 27, 19. 45, 95. 
Mutter des Midas 30, 22. Sie 
wurde auf einem Wagen, von 
Löwen gezogen, dargestellt, und 
bei ihrem Gottesdienste wurde 
mit Cymbeln und phryg. Bux- 
baumflöten ein grosses Getöse 
gemacht 45, 96. — Adj. Cybe- 
lei'us, a, um, 27, 19. 

Cyclädes, um, f. die cycladischen 
(d. h. die im Kreis, xexlos, 
liegenden) Inseln im agäischen 
Meere 4, 295. 

Cyclopa, öpis, m. ein Cyclope. Cy- 
clöpea hiessen 1) die Söhne des 
Uranos und der Erde, von Satur- 
nus in den Tartarus gestossen, 
aber von Juppiter befreit, dem 
sie die Blitze schmiedeten 3, 97. 

— 2) ein wildes, die Götter ver- 
achtendes Hirtenvolk auf Sici- 
lien, Menschen fressend, von 
riesigem Körper und mit einem 
einzigen grossen Auge auf der 
Stirn 42, 13. 44, 12 ff. 47, 93. 

Cycnua, i, m. 1) Sohn des Sthe- 
nelus, König von Ligurien, Ver- 
wandter des Phaöthon 4, 398. 

— 2) Sohn des Neptun, König 
von Colönae in Troas, war un- 
verwundbar, wurde aber den- 
noch von Achilles getödtet 36, 
34. 


Cyllärns, t, m. ein Centaur 37, 224. 

Cyllene, es, f. Gebirge in Area- 
dien 3, 55. Geburtsort des Mer- 
curius, der daher Cyllenius hiess 
22, 56. 38, 194. 44, 137. 

Cyllenis, ( tdis , f.) liarpe, das Si- 
chelschwert, welches Perseus 
vom Mercur erhalten hatte (s. 
Cyllene) 11, 349. 

Cymelus, i, m. ein Lapithe 37, 
280. 

Cynthfa, ae, f. Beiname der Diana 
vom Berge Cynthus auf Delos 
18, 41. 

Cynthus, :, m. Berg auf Delos, 
wo Apollo und Diana geboren 
waren 4, 252. 13, 59. 

Cyparissus, i, m. ein schöner 
Jüngling auf Ceos, den Apollo 
liebte u. bei seinem Tode in eine 
Cypresse verwandelte 27, 21. 

Cypros, f, f. Insel zwischen Klein- 
asieu und Syrien, mit mehreren 
berühmten Tempeln der. Venus 
28, 42. 

Cytherea, ae, f. Beiname der Ve- 
nus von der Insel Cythera, südl- 
von Laconien, wo sie verehrt 
wurde 28, 41. 45, 47. 50, 72. — 
Adj. Cythcrei'us, a, um, Cyth. 
litora, die Küsten der Insel Cy- 
thera 28, 6. Cyth. heros, Aeneas, 
der Sohn der Venus 41, 3. 45, 
143. 

CythereTas, Hdis, Adj. fern, der 
Cytherea angehörig 47, 381. 

Cythnus, i, f. eine der cycladi- 
schen Inseln 12, 3. 

D. 

Daedation, önis, m. Sohn des Lu- 
cifer, Bruder des Ceyx, in einen 
Habicht verwandelt 32, 30. 

Daedälus, i, m. berühmter Bild- 
hauer u. Baumeister der ältesten 
Zeit. Er stammte aus Athen, 
musste aber von dort, weil er 
seinen Neffen Perdix umgebracht 
hatte, nach Creta fliehen 19, 28; 
80 ff. Hier erbaut er das Laby- 
rinth 19, 3 ff. Da ihn Minos ge- 
gen seinen Willen zurüekhalten 
will, entflieht er mit seinem 
Sohne Icärus vermittelst künst- 
licher Flügel 19, 27 ff. Sein Sohn 
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stürzt ins Meer, er selbst ge- 
langt nach Sicilien 20, 1. 

Damasichthon , önis, m, ein Sohn 
der Niobe 13, 109. 

Danäe, es, f. Tochter des Acrisins, 
Mutter des Persens (das. s.) 30, 
33. Dah. Danaeiüs heros c=s 
Perseus 11, 174. 

Danäi, orum, m. die Griechen, von 
Danäus, der in uralter Zeit aus 
Aegypten nach Argos im Pelo- 
ponnes einwanderte 35, 13. 36, 
31. — Adj. Danäus, o, um 38, 
107. 45, 27. 

Dardänus, i, m, Sohn des Juppiter, 
der aus Italien nach Troas ein- 

• gewandert sein soll und hier der 
Stammvater der Troer wurde. 
Dah. Dardaniua, a,um <= troisch 

38, 382. 47, 416. 50, 23, Ebenso 
das Adj. fern. Dardänis, '((/in 

39, 14. 

Daunus, 1, m. König in Apulien, 
der den Diomedes aufnahm und 
ihm seine Tochter Euippe zum 
Weibe gab 46, 18. 

Deianira, ne, f. Tochter des 
Oeneus, Königs von Calydon, 
Schwester Meleager’s 25, 60; 
wird die Gattin des Hercules, 
nachdem dieser um sie mit dem 
Flussgotte Achelöus gekämpft 
hat 24, 15 ff. Nessus versucht sie 
zu rauben 25, 15. Sie veranlasst 
den Tod des Hercules 25, 39. 

Dei'phöbus, i, m. Sohn des Pria- 
mus, nach Hector einer der 
ersten Helden unter den Troja- 
nern 37, 370. 

Delius. i, m. Beiname des Apollo, 
weil er auf Delos geboren war 
und dort einen berühmten Tem- 
pel hatte 12, 64. 13, 105. 30, 
90. 38, 19. 41, 28. 

Delos, i, f eine der cycladischen 
Inseln 7, 89; Geburtsort des 
Apollo u. der Diana, mit einem 
berühmten Tempel des Apollo 
41, 9 ; schwamm früher unstat 
auf dem Meere umher 13, 45. 
14, 21. 19, 65. 47, 337. 

Delphi, orum,m. Orakel desApollo, 
am Fusso des Parnasus in Pho- 
cis im Mittelpunkte des Erd- 
kreises gelegen 27, 76. 49, 10; 
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früher im Besitz der Themis 
3, 169. — Adj. Delphlcus, a, um 
33, 5. 

Delphlcus, », m. Beiname des 
Apollo von seinem Orakel zu 
Delphi 5, 1. 

Demoleon, ontis, m. ein Centaur 
37, 187. 199, 

Deöiüs, a, um — Cerealis, da 
Ceres, die griech. Demeter, bei 
den Griechen auch hiess 

23, 34. 

Deucalion, önis, m. Sohn des Pro- 
metheus, 3 , 228; Gemahl der 
Pyrrha, die eine Tochter des 
Epimetheus, des Bruders des 
Prometheus war. Durch seinen 
Sohn Hellen Stammvater der 
Hellenen. Er und seine Gattin 
werden allein aus der grossen 
Flut gerettet 3, 156 ff. 

Dia, ae, f. alter Name der Insel 
Naxos, 7, 182. 19, 18. 

Diäna, ae, f. Tochter des Juppi- 
ter u. der Latöna, Schwester 
Apollo’s, Göttin der Jagd und 
des Mondes (47, 196). Als letz- 
tere heisst sie auch Luna oder 
Phocbe (das. s.). Sie blieb immer 
unvcrmählt 12, 100. Auf ihrer 
Flucht vor Typhöeus wird sie 
zur Katze 12, 55. Sie erlegt mit 
ihren Pfeilen die Töchter der 
Niobe 13, 71. 140 ff. sowie die 
ruhmredige Chiöne 32, 38; sen- 
det, um sich an Oeneus zu rä- 
chen, den calydon. Eber 20, 
13, 93; hält die Flotte der Grie- 
chen in Aulis zurück 35, 28. 
Sie trägt als Jägerin hochge- 
schürztes Gewand 24, 91. 

Dictaeiis, a, um. v. Berge Diele 
auf Creta; dah. = erotisch 6, 2. 

Dictys, yos, m. 1) tyrrhenischer 
Schiffer 7, 107. — 2) ein Ceu- 
taur 37, 165. 

Dies, ei, m. der Gott des Tages 
4, 57. 

Dindyma, orum, n. od. Dindjrmos, 
i, m. Berg in Mysien, der Cy- 
bele heilig 4, 254. 

Diomedes, is, m. Sohn des Tydeus, 
König von Argos. Er war einer 
der tapfersten und kühnsten 
Griechen vor Troja, und führte 
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besonders im Vereine mit Uli- 
xes viele gefahrvolle Unterneh- 
mungen aus 38, 43. 116. 148. 
287. 397. Nach dem troj. Kriege 
verlies» er Argos u.' begab sieh 
nach Apulien, wo er die Toch- 
ter des König Daunus beira- 
thete und die Stadt "dpyos Tn- 
mov (später Argyrippa) grün- 
dete 45, 17. — Adj. Diomedeus, 
u. um 50, 62. 

Dirce, es, f. Quelle bei Theben 
in Böotien 4, 270. 

Dis, ßitis, m. Beiname des Pluto, 
des Beherrschers der Unterwelt. 
Er ist Sohn des Saturnus, Bru- 
der des Juppiter und Neptun 
9, 23. 12, 93. 26, 16. 47. Von 
Cupido verwundet, raubt er die 
Proserpina 12, 109. 120. Be'- 
schreibung seines Reiches 9, 
17; 26. Abschn. 

Dodonaeus, a, um, v. ßudöna, 
einer Stadt in EpTrus, wo sich 
in einem dem Juppiter geheilig- 
ten Eichenhaine ein Orakel die- 
ses Gottes, das älteste in Grie- 
chenland, befand. Die Priester 
weissagten tlieils aus dem Rau- 
schen der Blätter, theils aus 
dem Geräusch einer im Haine 
befindlichen Quelle 17, 134. 

Union, önis, m, ein Trojaner, der 
sich unter der Bedingung, dass 
er die Rosse des Achilles erhal- 
ten solle, wenn man sich deren 
bemächtigte, erbot Nachts auf 
Kundschaft nach dem Lager der 
Griechen zu schleichen. In der- 
selben Naeht hatten es aber 
auch Ulixes und Diomedes in 
gleicher Absicht unternommen, 
sich in das trojanische Lager 
zu begeben. Sie begegneten 
dem Dolon, bemächtigten sich 
seiner und tödteten ihn, nach- 
dem sie die begehrten Auf- 
schlüsse von ihm erhaltenhatten 
38, 146. 292. 

Dolöpes, um, m. Volksstamm im 
südwestl. Thessalien 37, 195. 

Doria, 'tdis.f. Tochter des Oceänus, 
Gemahlin des Nereus, Mutter 
der 50 Nereiden 4, 43. 42, 11. 

Dorylas, ae, m, 1) ein Nasamonier, 


der für Perseus kämpft 11, 302. 
— 2) ein Centaur 37, 211. 

Dryädes, um, f. od. Ilamadryades. 
die Baumnymphen, die mit dem 
Baum, in welchem sie wohn- 
ten, lebten und starben 23, 
/ 22. 53. 

Drylin, untis, m. ein Sohn des Mars, 
war bei der calydon. Jagd 20, 
47, sowie bei dem Kampfe der 
Lapithen gegen die Centauren 
37, 121. 127. 142. 

Dulichium, i, n. kleine Insel bei 
Ithaka, von Ulixes beherrscht. — 
Adj. Dulichms, a, um 38, 155. 
44, 72. 

Dymanti«, idis , f. die Tochter 
des Dymas, Hecuba 40, 45. 

Dynius , untis, m. Vater der He- 
cuba, dor Gemahlin des Priamus 
34, 13. 

E. 

Echetlus, i, m. ein Centaur 37, 276. 

Echidna, ae, f. ein giftiges Un- 
geheuer, oben Jungfrau, unten 
Schlange, gebar eine Menge 
Ungeheuer, wie den Cerberus, 
die Chimära, die lernäische Hy- 
der, die Sphinx 9, 85. 

Echinädes, um, f. eine Inselgruppe 
am Ausfluss des Achelöus; ihre 
Entstehung 21, 31. 

Echioii, önis, m. 1) einer der Tbe- 
baner, die aus den von Cadmus 
gesiieten Drachenzähnen ent- 
standen waren, Gemahl der 
Agaue, der Tochter des Cadmus, 
u. Vater dos Pentheus 6, 126. — 
2) Sohn des Mercur, war bei 
der calydon. Jagd 20, 61. — 
Adj. Echionius, a, um, 20, 85. 

EcliiouTdes, ae, m. Sohn des Echlon, 
d. i. Pentheus 7, 5. 

Edänis, Idis, adj. fern. = thra- 
cisch 29, 69. Die Edöni waren 
eine thracische Völkerschaft. 

Eetlon, önis, m. König von The- 
bae in Mysien, Vater der An- 
dromäche. — Adj. Eetioneus, 
a, um, 36, 72. 

Elateius, i, m. Caeneus als Sohn 
des Elätus 37, 320. 

Elis, idis, f. 1) Landschaft im 
Westen des Peloponnes 12, 219. 
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— '2) Stadt in derselben 37, 
373. Adj. Elens, a, um, 12, 212. 

Elpenor, öris, m. Gefährte des Uli- 
xcs, der im Hanse der Circe be- 
trunken vom Söller herahstürzte 
nnd den Hals brach 44, 98. 

Elyinus, i, m. ein Centaur 37, 286. 

Emathi’rics, um, f. die Emathierin- 
nen = Macedonierinnen (s. 
Emathius), die aus Maced. 
stammenden Töchter des Pieros 
12, 324. 

Emathlon, önis, m. ein Cephencr 

11, 273. 

Emathins, a, um, von der Land- 
schaft Emathia in Macedonien 

12, 38; dann überhaupt = ma- 
cedonisch 37, 288. In noch wei- 
terem Sinne 50, 80. 

Enaesimus, i, m. einer der Söhne 
des Hippocöon, wird vom caly- 
dou. Eber gctödtet 20, 102. 

Enipens, tos u. ti, m. Fluss in 
Thessalien 16, 229. 

Eöus, i, m. (ijräos, der Frühe) ei- 
nes der Sonnenrosse 4, 184. 

Epitphus, i, m. Sohn dos Juppiter 
und der Io, die ihn in Aegypten 
gebar. Er wurde in Aegypten 
zugleich mit seiner Mutter gött- 
lich verehrt 4, 1. 

Epliyrc, es, f. alter Name von 
Korinth 4, 271. 

Epidnnrus , f , f. Stadt an der 
OstkUste von Argölis, mit ei- 
nem Tempel des Aesculap, der 
daher Epidaurius heisst 49, 
102. — Adj. Epidaorius, a, um 
49, 22. 

Epimethis, tdis, f. Pyrrha, als 
Tochter des Epimetheus 3, 228. 

Epiros. i, f. der westl. Tlieil des 
nördl. Griechenland 20, 24. 

Epöpeua, tos u. ti, m. tyrrheni- 
scher Schiffer 7, 111. 

Erasinus, t, m. Fluss in Argölis 
47, 276. 

Eröbns , i, m. das finstere unter- 
irdische Todtenreich, die Unter- 
welt 12, 268. 26, 76. 

Erechthcus , tos u. ti, m. König 
von Athen, Sohn des Pandlon, 
Vater der Orithyia und Procris 
15, 1. 23. 18, 36. — Adj. Erech- 
theus, a, um. 21, 2. 

OVID HSTAM. II. 4. Auf). 


Eridönus, i, m. fabelhafter Strom 
der ältesten Sage , der im äns- 
sersten Westen Enropa’s in den 
nördl. Ocean mündete, nnd an 
dessen Ufern Bernstein gefun- 
den wurde. Später hielt man 
ihn für die Rhone oder den Po. 
Letzterer Ansicht scheint Ov. 
zu folgen 4, 355. 

Erigdüpus, i,m. ein Centaur 37, 279. 

Erinys. yos. f. gricch. Name für 
die Furie 3, 79. Die Furien 
waren drei Schwestern, Aleeto, 
Tisipütne n. Megaera, Töchter 
des Uränus u. der Gaea; nach 
Andern Töchter der Nacht 9, 
36 (wo eine nusführl. Schilde- 
rung derselben). Sie sind dio 
Ruchegöttinnen 20, 221, reizen 
aber auch zu Verbrechen und 
Wahnsinn 3, 79. 9, 74. 29, 14. 

Erycina, ae, /'. Beiname der Venus, 
vom Berge Eryx in Sicilien, wo 
sie einen Tempel batte 12, 88. 

Erymantlius. i. m. Fluss in Ar- 
cadien 4, 275. 

Erysichthon , önis, m. Sohn des 
thessalischen König Triöpas, 
Vater der Mestra, wegen sei- 
ner Verachtung der Götter be- 
straft 23, 14 ff. 

Erytus. f, m. Gefährte des Phi- 
neus 11, 252. 

Eryx, ycis, m. 1) Berg im westl. 
Sicilien, der Venus heilig, 4, 
252. 12, 89. — 2) Gegner des 
Perseus 11, 369. 

Etherann, önis , m. Gegner des 
Perseus 11, 336. 

Etruscus, a, um. etruscisch. Etru- 
rien lag nördl. von Latium 48, 7. 

Euägroa , i, m. ein Lapithe 37,— 
121. 124. 

Euander, dH, m. wanderte aus 
Pallantion in Arcadien nach La- 
tium ein u. Hess sich am pala- 
tinischen Hügel nieder 45, 16. 

Enboea, ae, f. grosse Insel, östl. 
von Mittelgriechcnland 41, 38. 

— Adj. Enhoicus, a, um 16, 
232. 38 , 230. 44, 1. — Subst. 
Euhoicum, sc. mare 25, 127. 

Euenus, f, m. Fluss in Aetolien 
bei Calydon 25, 7. — Adj. Eue- 
ninns, a, um 20, 268. 

12 
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Euippe, es, f. Gemahlin des Pieros 
(das. s.) 12, 28. 

Eiunenides, um, f. (die Wohlwol- 
lenden) euphemistische Bezeich- 
nung der F.rinyes (das. s.) 20, 
222. 26, 46. 

Eumolpus , i, m. ein thracischer 
Siinger, Schüler des Orpheus, 
der in Attica einwanderte und 
dort die eleusinischen Hyste- 
rien gründete 30, 9. 

Eupalämo», i, m. einer der caly- 
donischen Jäger 20, 100. 

Enphorbus, i, m. Sohn des Pan- 
thöos, ein tapferer Trojaner, der 
von Meneläus getödtet wurde 
47, 161. 

Eupbrätes, is, m. Fluss in Baby- 
lonien 4, 279. 

Enrope, es, f. Europa, 12, 303. 

Eure las. ae, m. Fluss in Laconien 
hei Sparta 4, 278. 27, 77. 

Eurydiee, es, f. Gattin des Or- 
pheus (das. s.) 26. Absehn. 

Eurylocbu», i, m. Gefährte des 
Ulixes n. Führer der Schaar, die 
zuerst die Wohnung der Circe 
aufsuchte. Doch trat er nicht 
mit in diese ein und entging so 
der Verwandlung 44, 98. 133. 

Eurymidea, ae, m. der Sohn des 
Eurymus, Telemus 42, 40. 

Eurynorau«, f, m, ein Centaur 37, 
141. 

Eurypylus, i, m. ein tapferer thes- 
salischer Heerführer vor Troja. 
Er war einer der Neun, die 
sich zumZweikampfe initHector 
meldeten 38, 404. 

Eurystlieus, tos u. ei', m. König 
von Argos, der dem Hercules 
die 12 Arbeiten auflegte (s. 
Hercules) 26, 104. 

Eurytion, önis, m. Oheim des Pa- 
tröelus, war bei der calydon. 
Jagd 20, 51. 

Eurytus, «', in. ein Centaur 37, 
53. 61. 

Exadi'us , i, m. ein Lapithe 37, 97. 

F. 

Fama, ae, f. das Gerücht, zur 
Göttin personiiizirt; Wohnung 
derselben 86, 1 ff. 47, 4. 

Farne», is, f. Göttin des Hungers 


23, 60; Beschreibung derselben 
und ihres Wohnsitzes 23, 67 ff. 

Faunus, t, m. ein alter König in 
Latium, der nach seinem Tode 
als Feld- u. Hirtengott verehrt 
wurde, Vater des Acis 42, 19. 
Auch kommen Fauni in der 
Mehrzahl als Feld- und Hirten- 
götter vor 3, 31. 14, 80. 

Fortuna, ae, f. Göttin des Glückes 
und des Schicksales überhaupt 

11, 313. 13, 50. 

GE 

Galatea, ae, f. eine Neroide, Ge- 
liebte des Acis, die jedoch auch 
der Cyclope Polyphem mit sei- 
ner Liebe verfolgt, 42. Abseku. 

Ganges, is, m. Fluss in Indien 
4, 270. 11, 220. 

Ganymede», is, m. Sohn des Tros, 
Bruder des Assaräcus und Ilus, 
des Erbauers von Ilium, wurde 
wegen seiner Schönheit von 
Juppiter in den Olymp entführt 
u. zu dessen Mundschenken ge- 
macht 27, 63. 34, 8. 

Giguntca, um, m. von der Erde 
geborene ungeheure Riesen mit 
hundert Armen (3, 21) und 
Lirachenschwänzen statt der 
Füsse, daher anguipedes 3, 22. 
Sie' wollten den Himmel stür- 
men und das Götterreich Jup- 
piters stürzenund thiirmten des- 
halb Berge auf einander; aber 
Juppiter bezwang sie mit dem 
Blitz und begrub sie unter den 
aufgethürmten Bergen 2, 64. 

12, 44. 

Glaucu8, i, m. ein Fischer in An- 
thedon in Böotien, der nach 
dem Genüsse eines Krautes sich 
getrieben fühlte ins Meer zu 
springen und dort in einen 
Muergott verwandelt wurde 16, 
233. 43. Abschn. 

Guidos, i, f. Stadt an der Küste 
von Carien, wo Venus verehrt 
wurde 28, 8. 

Gorge, es, f. Tochter des König 
Oeneus von Calydon, Schwester 
des Meleäger 20, 284. 

Gorgönea, um, f. die 3 Töchter 
des Phorkys, Stlieno, Euryäle, 
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Medusa. Vorzugsweise wird 
Medusa Gorgo genannt 11, 84. 
353. Sie hatte Schlangenhaare 
und ihr Anblick verwandelte 
Alles in Stein. Selbst ihr von 
Perseus abgeschlagenes Haupt 
(11, 169) übte noch verstei- 
nernde Kraft, 11. Abschn. Aus 
ihrem Blute entspringen Pega- 
sus u. Chrysäor 11, 170, sowie 
die Schlangen Lybiens 11, 5. 
— Adj. Gorgoneus, a, um 11, 
4. 163. 

Gortyniaens, a, um. von Gortyn, 
einer Stadt der Insel Creta, 
dah. = cretisch 18, 63. 

Gradivus, i, m. (wahrscheinl. aus 
gravidinut, der gewaltige Gott), 
Beiname des Mars 46 , 74. 60, 
119. 

Graecia, ae, f. Griechenland 38, 
247. 

Grajus, a, um, seltene, meist dich- 
ter. Form für Graecus 9, 122. 
16, 214. — Graji t= Graeci 
38, 289. 

Granicus, i, m. Plus« im nordwestl. 
Kleinasien 34, 15. 

Gryneus, eos u. Üi, m. ein Cen- 
taur 37, 91. 99. 

Gyürns, i. f. eine der oycladi- 
dischen Inseln 12, 3. 

H. 

Haemonla, ae, f. alter Name von 
Thessalien, den man von einem 
Könige Haemon, dem Vater des 
Thessälus ableitet 23, 87. — 

Adj. Haemonius, a, um. 12, 31. 
16, 131. 159. 32, 126. - 

Haemos, i, m. Gebirge in Thra- 
cien 4, 250. 26, 77. 

Halciöneus, Sos u. ei, m. Geführte 
des Phineus 11, 308. 

Ilalesus, f, m. ein Lapithe 37, 288. 

flamadryädes, s. Dryades 46, 16. 

Hebrus, t, m. Fluss in Thracien 
4, 288. 29, 60. 

Hecabe, es, oder Hecüba, ae, f. 
Tochter des Iiyrnas 34, 13, Ge- 
mahlin des König Priamus von 
Troja, Mutter des Hector und 
zahlreicher anderer Söhne und 
Töchter, wurde bei der Erobe- 
rung der Stadt dem Ulixes als 


Beute zugetheilt 39, 27. 87, in 
Thracien aber in einen Hund 
verwandelt 39, 7. 169. 

Hecäte, es, f. Göttin der Zaube- 
rei, Tochter des Perses und der 
Asteria 16, 74. 241; mit drei 
Köpfen dargestellt 16, 94. 194. 

Hector, üru, m. Sohn des Priamus 
und der Hecuba 34, 10. 35, 3; 
der berühmteste Held unter den 
Trojauern 37, 371. 38, 226. 39, 
88; tödtet den Protesilaus 36, 
29. Sein Zweikampf mit Ajax 
38, 135. 323. Er bricht in d is 
Schiffslager ein 38,56. Im zehn- 
ten Jahre des Krieges wird er 
von Achilles getödtet 36, 39. 
38, 226, und sein Leichnam um 
die Mauern Trojas geschleift 
38, 12, bis endlich Priamus den- 
selben mit Gold einlöst 39, 75. 
— Adj. Hecloröus, a, um 36, 
29. 38, 56. 323. 

Helena, ne, f. die durcliihre Schön- 
heit berühmte Tochter des Tyn- 
däreus oder auch des Juppiter 
u. der Leda, Gemahlin des Me- 
neläus, diesem aber durch Paris 
entführt, und dadurch Veran- 
lassung ziun trojan. Kriege35,5. 
38, 248. Noch als Jungfrau 
wurde sie von Theseus geraubt, 
aber durch ihre Brüder wieder 
befreit 47, 233. 

Helönus, i, m. ein Sohn des Pria- 
mus, bcsass die Sehergabe und 
wurde deshalb von Ulixes gefan- 
gen, um einen Ausspruch über 
das Schicksal Troja’s zu geben; 
worauf er verkündete, dass Tr. 
nur mit Hülfe des Philoktet 
einzunehmen sei 38, 147. 382. 
47, 423. 

Heli&des, ym, f. Töchter des Son- 
nengottes, Schwestern desPhae- 
thon. Ihre Verwandlung 4, 371. 
27, 6. 

Hellcc, es, f, 1) das Sternbild des 
grossen Büren (eigentl. Dreh- 
gestirn, weil seine Drehung be- 
sonders in die Augen fällt) 19, 
51. — 2) Küstenstadt in Achaju, 
die durch Erdbeben ins Meer 
versank 47, 293. 

Helicon, önis, m. Berg in Böotien, 

12 * 
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den Musen heilig, daher rivgi- 
neus 4, 250. 12, 5. 

Helix, 'leis, m. Gefährte des Phi- 
nens 11, 260. 

Helle, es, f. Schwester des Phrixus 
(das. s.), von der der Hellespont 
seinen Namen hat 31, 2. 

Hellespontus, i, m. die Meerenge 
zwischen dem thracischen Cher- 
sones und Kleinasien 39, 9. 

Helops, bpis, m. ein Centaur 37, 
165. 

Hennaen8, a, um von der Stadt 
Henna oder Enna (j. Castro Gio- 
vanni) im Innern Siciliens, be- 
rühmt durch ihre fruchtbare 
Umgegend u. einen Tempel der 
Ceres 12, 110. 

Hercules, is, m. Sohn des Juppiter 
n. der Alcmöne, einer Enkelin 
des Perseus 24, 20. 25, 130. Als 
seine Geburt bevorstand, hatte 
Jupp. den Göttern verkündet, 
wer zuerst vom Geschleckte des 
Perseus geboren würde, solle 
über alle Nachkommen des Per- 
seus herrschen. Da beschleu- 
nigte Juno, die sich vom An- 
beginn an als die erbittertste 
Feindin des Hercules zeigte 
(25, 80), die Geburt des Eu- 
rystheus, dessen Vater Sthenelos 
ebenfalls von Perseus stammte, 
verzögerte dagegen die des Her- 
cules. So wurde Enrystheus 
Herrscher von Argos, und Her- 
cules ihm dienstbar. Geboren 
wurde H. in Theben, wohin 
sein Stiefvater Amphitryon we- 
gen eines Mordes geflohen war 
25, 15. Die berühmten 12 Ar- 
beiten wurden ihm von Eury- 
stheus auf Antrieb der * Juno 
aufgegeben 24, 21. 47, 39. Sie 
sind 25, 83 ff. aufgezählt. Die 
dort ebenfalls erwähnte Töd- 

^tung des Busiris und des An- 
taeus, die Besiegung der Cen- 
tauren (37, 364) u. das Tragen 
des Himmels gehören nicht zu 
der Zwölfzahl. Auf seiner Rück- 
kehr aus Spanien kehrt er bei 
Croton ein 47, 12. Er nimmt 
auch am Argonautenzuge Theil 
u. befreit auf der Rückkehr die 


Hesiöne 31, 20; erobert Troja 
31, 22. Er kämpft mit Ache- 
löus um Dei'anTra, 24. Abschn., 
tödtet den Ncssus 25, 7; be- 
siegt den König Eurytus von 
Oechalla 26, 37; bekriegt den 
Neleus und tödtet dessen Söhne 

37, 372. Sein Tod und seine 
Versetzung unter die Götter 25, 
35 ff. Dargestellt wurde er mit 
der Keule, dem Bogen und der 
Löwenhaut 25, 16. 47, 22. Seine 
Pfeile erbt Philoctet 25, 134. 

38, 100. — Adj. Herculcus, 

a, um 33, 215. 37, 140. 377. 
47, 8. HerculKa urbs , Ilercu- 
lanum 46, 90. 

Hersilia, ae, f. Gattin des Romu- 
lus, eine der geraubten Sabiner- 
innen; nach dem Tode des Ro- 
mulus unter dem Namen Hora 
unter die Götter versetzt 46, 84. 

Hesiöne, es, f. Tochter des Lao- 
medon, Königs von Troja. Als 
dieser dem Apollo und Nep- 
tun den für die Erbauung der 
Mauern Troja’s bedungenen 
Lohn verweigerte, schickte er- 
sterer eine Pest., letzterer ein 
Seeungeheuer, und das Orakel 
versprach nur dann Erlösung 
von diesen Plagen, wenn Hes. 
dem Ungeheuer ausgesetzt wür- 
de. Doch wurde sie von Her- 
cules befreit, der sich dafür die 
himmlischen Rosse des Laome- 
don ausbedingte. Aber eben- 
falls von Laom. betrogen, 'er- 
oberte er Troja und theilte die 
Hes. seinem Gefährten Telamon 
als Beute zu 31, 18 ff. 

Hcsperides, um, f. die Töchter 
des Atlas, welche nebst einem 
schlaflosen Drachen die golde- 
nen Aepfel desselbenbewachten, 
die daher die Aepfel der Hespe- 
riden genannt werden 30, 30. 

flesperie, es, f. Tochter des troi- 
schen Flusses Cebren ; ihr Tod 
34, 21 ff. 

Hesperius, a,um, was sich im We- 
sten befindet, westlich, abend- 
ländisch 4, 173. 289. 11, 14. 

Hespörus, i, m. der Abendstern 
12, 166. 
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Hiberus, a, um, v. Hiberia d. i. 
die pyTenäische Halbinsel 16, 
324. 26, 85. 47, 12. 

Hiemps, emis , f. Gottheit des 
Winters 4, 62. 

Hippäsus. i, m. 1) einer der ca- 
lydon. Jäger 20, 53. — 2) ein 
Centaur 37, 183. 

Hippocöon, ontis, m. König von 
Amyclae in Laconien, sendete 
einen Theil seiner vielen (12 od. 
50) Söhne zur calydon. Jagd 
20, 54. 103. 

Hippodäme, es, f. Gemahlin des 
Piritliöus 37, 43. 57. 

Klippotädes, ae, m. Sohn oder 
Enkel des Hippötes, d. i. Aeö- 
lus (das.s.) 11, 49. 33, 22. 49, 85. 

Hippothous, t, m. ein arcadischer 
König, war bei der calydon. 
Jagd 20, 47. 

Hister od. Ister, ri, m. die un- 
tere Donau 4, 280. 

Hodites. ae, m. 1) erster Beamter 
des König Cepheus 11, 270. — 
2) ein Centaur 37, 283. 

Hora, ae, f. Name der unter die 
Götter versetzten Gemahlin des 
Romulus, Hersilia 46, 105. 

Hörae, arum, f. die Göttinnen des 
Zeitenwechsels, Töchter des 
Juppiter und der Themis. Als 
Tagesstunden 4, 58; schirren 
den Sonnenwagen an 4, 149. 

Hyacinthus, i, m. Sohn des spar- 
tan. König Oebälus, nach An- 
dern des spart. König Amyclas, 
wird von Apollo, der ihn liebte, 
durch einen Discuswurf getöd- 
tet und in eine Blume verwan- 
delt 27, 70 ff. 

llyädes, um, f. die Hyaden, Töch- 
ter des Atlas, siebenSterne im 
Haupte des Stieres, deren Auf- 
gang Regen verkündet (v. vslv, 
regnen) 7, 87. 38, 341. 

Hyanteus, a , um , v. Ilyantes, ei- 
nem alten böotischen Stamme, 
dah. =3 böotisch 12, 37. 20, 50. 

Hyles, ae, m. ein Centaur 37, 209. 

Hylcus, %os u. ti, m. einer der 
calydon. Jäger 20, 52. 

HylSus, i, m. Einwohner Yon 
Hylae, einer kleinen Stadt in 
Böotien 41, 62. 


Hylonome, es, f. eine Centaurin' 

37, 236. 

Hymenaeus, i, tn. der Gott der 
Vermählung 11, 143.26, 2. 37,48. 

Hypaepa, orum, n. kleine Stadt 
in Lydien am südl. Abhange des 
Tmolus 30, 68. 

Hypänis, is, m. Fluss in Sarma- 
tien (j. Bog) 47, 285. 

Hyperboreus, a , um, im ausser- 
sten Norden befindlich, gleich- 
sam jenseit des Boreas 47, 356. 

Hyperion, önts, m. 1) Sohn des 
Uranus u. der .Gaea, einer der 
Titanen, Vater des Sonnengot- 
tes Helios oder Sol. — 2) der 
Sonnengott selbst 21, 19. 47, 401. 

Hypseus , tos u. ei, m. Gefährte 
des Phineus 11, 271. 

Hypsipyle, es, f. Tochter des Kö- 
nig Thoas von Lemnos, welche, 
als zur Zeit des Argonauten- 
zuges die lemnischen Weiber 
alle Männer der Insel ermorde- 
ten, allein ihren Vater Thoas 
rettete 39, 1. 

I. 

Iänus, «, m. ein alter italischer 
Gott, der mit zwei Gesichtern 
an einem Kopfe dargestellt wur- 
de, von denen eines nach vorn, 
gleichsam in die Zukunft, das 
andere nach hinten in die Ver- 
gangenheit schaute. Er war der 
Gott des glücklichen Beginnens 
(dah. der Monat Ianuarius) und 
des Thores, weshalb ein altes 
Thor in Rom lanus hiess 46, 

38. 43. Sein Tempel zu Rom 
hatte zwei gegenüberstehende 
Thore, die zur Zeit des Krie- 
ges geöffnet, zur Zeit des Frie- 
dens geschlossen waren. 

läpetldes, ae, m, cephenischer 
Sänger 11, 284. 

Iäpetöniäde«, ae, m. Atlas als Sohn 
des Iapetus 11, 18. 

Iäpetus, i, ui. einer der Titanen, 
Vater des Prometheus 1, 82. 

Iapygia, ae, f. das Land am ta- 
rent. , Meerbusen (s. das folg.) 
49, 82. w 

Iäpyx, jjgis , m. 1) ein Sohn des 
Daedälus, der sich im südl. 
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Italien niederliess. Nach ihm 
wurde das Land am tarentini- 
schen Meerbusen Iapygia ge- 
nannt 47, 52. — 2) ein Bewoh- 
ner dieses Landes 45, 18. 

Iäson, önis, m. Sohn des Aeson, 
des Königs von Iolcos in Thes- 
salien, Führer des Argonauten- 
zuges. Den Aeson hatte sein 
Bruder Pelias der Herrschaft 
beraubt. Da dieser aber fürch- 
tete, sein Neffe Iason möchte 
dafür Rache nehmen , so gebot 
er ihm das goldne Vliess aus 
Colchis zu holen. Auf dem mit 
Hülfe der Minerva gebauten 
Schiffe Argo , die für das erste 
Schiff galt (20, 42), zog Iason 
mit den berühmtesten Helden 
Griechenlands aus ( Argonau- 
tae), gelangte nach vielen Aben- 
teuern glücklich nach Colchis 
und bemächtigte sich dort mit 
Hülfe der Medea, der Tochter 
des colchischen Königs Aeetes 
des Vliesses, 16. Abschn. Er 
war auch bei der calydon. Jagd 
20, 42. 89. 151. 

Icärus, i, m. Sohn des Daedälus; 
sein Tod 19, 39 ff. 

• leblos, i, m. ein Traumgott 33, 228. 

Ida, ae od. Ide, es, f. Gebirge 
in Phrygien bei Troja 4, 249. 
26, 71. 38, 372; der Cybele 
heilig 49, 95. — Adj. Idaeus, 
a, um 45, 95. 

Idas, ae, m. 1) Sohn des messen. 
König Aphäreus, ist bei der ca- 
lydon. Jagd 20, 45. — 2) ein 
Cephener 11, 263. — 3) Ge- 
fährte des Diomedes 45, 64. 

Idomeneus, tos n. ei, m. der 
tapfere Führer der Cretenser 
vor Troja 38, 405. 

Iliiicui, a, um v. Kium 34, 18. 
38, 20. 244. 

Iliädes, ae, m. 1) Ganymedes, 
der Bruder des Uns, weil er aus 
Ilinm stammt 27, 68. — 2) Ro- 
mulus, als Sohn der Ilia oder 
Rhea Silvia 46, 35. 78. 

Ilion, i, n. die Stadt Ilion oder 
Troja 39, 10. 107. 45, 27. 

Ilinnetis, Hos u. ei , m. ein Sohn 
der Niobe 13, 116. 


Illyricns, a, um, illyrisch. Ilhj- 
ria hiess das Küstenland am 
adriatischen Meere , nördlich 
von Eplrus 10, 6. 

Ilus, i, m. Sohn des Tros, Bru- 
der des Assaräcus u. Ganyme- 
des, Erbauer von Ilium 34, 8. 

Imbreus, Hos u. Hi, m. ein Cen- 
taur 37, 141. 

Inachfdea, ae, m. 1) Epäphus als 
Enkel des argivischen Fluss- 
gottes Inächus , des Vaters der 
Io und ältesten Königs von Ar- 
gos 4, 6. — 2) Perseus, weil er 
aus dem KönigBgeschleclite von 
Argos stammte 11, 105. 

Indi, orum, m. Volk der heissen 
Zone, im äussersten Südosten 
4, 31. — Adj. Indus, a, um 
20, 28. 

Indiges, etis, m. ein einheimischer 
Gott 50, 118; besonders Bei- 
name des znm Gott erhobenen 
Aencas 45. 167. 

Ino, us, f. Tochter des Cadmus, 
Gemahlin des Athämas, Schwe- 
ster der Seraele, deren Sohn 
Bacchus sie nach seiner Geburt 
aufzieht. Juno macht sie des- 
halb wahnsinnig, so dass sie 
sich mit ihrem Sohne Melicer- 
tes in das Meer stürzt; worauf 
sie von Neptun in eine Meer- 
göttin LeucothHe verwandeltwird, 
9. Abschn. — Adj. Innus, a, um 
7, 214. 

Ioiäua , i, m. Sohn des Iphicles, 
Neffe u. Gefährte des Hercules 
auf dessen Zügen, war bei der 
calydon. Jagd 20, 50. 

Iolciäcus, a, um, v. Iolcos, in Thes- 
salien am pagasäischen Meer- 
busen, der Vaterstadt des Iason, 
16, 158. 

Iöle, es, f. Tochter des Eurytus. 
Königs von Oechalla. Dieser 
hatte die Iole dem versprochen, 
der ihn und seine Söhne im 
Bogenschiessen besiegen würde. 
Als nun Hercules diese Bedin- 
gung erfüllt hatte, wurde ihm 
gleichwohl die Iole verweigert, 
worauf er Oeehalia eroberte 
und den Eurytns mit seinen 
Söhnen tödtete 25, 41. 
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Iunium, i, n. (mnre) des ionische 
Meer westlich von Griechenland 
9, 119. 47, 50. 49, 79. 

Ipliigenia, ae, f. Tochter des Aga- 
memnon, Königs von Mycenae, 
soll zu Anlis der Diana geopfert 
werden, wird aber von dieser 
mit einer Hindin vertauscht und 
nach Tauris entführt 35, 31. 

38, 233. 

Ipliinüus, i, m. ein Centaur 37, 
210 / 

Iphitides, ne, nt. der Sohn des 
Iphitus, Coeränos 38, 305. 

Iris, "idis, f. Göttin des Regen- 
bogens, Tochter des Thaumas, 
Botin der Juno 3, 109. 9, 64. 
33, 173. 46, 84. 

Isnmriu«, a, um, v. IsmHrus, ei- 
nem Berge in Thracien, soviel 
als thracisch 4, 288. 39, 132. 

Jsraenides, um, f. die Thebaner- 
innen, vom thebanischen Flusse 
Ismenos 7, 225. 8, 14. 13, 14; 
in Vögel verwandelte Thebaner- 
innen 9, 146. 

Ismenos,- i, m. 1) Fluss bei The- 
ben in Böotien 4, 275. Dah. 
Isiucniut, i, m. ein Tliebaner 
41, 60. — 2) ältester Sohn der 
Niobe 13, 79. 

Italia, ae, f. Italien 47, 291. — 
Adj. Italiens od. Itälus, a, um, 
italisch 47, 9. 59. 

Ithäcus, t. m. heisst Ulixes als 
Beherrscher von Ithaon 38, 146. 
151. — Adj. Ithäcus, a, um 

39, 114. 

Inlus, i, m. (dreisylb.) der Sohn 
des Aeneas, anch Ascaiiius ge- 
nannt 45, 142; wurde für den 
Stammvater des Iulischen Ge- 
schlechtes gehalten 47 , 432. 
50, 23. 

luno, önie, f. Tochter des Satur- 
nus u. der Rhea (dah. Satumia), 
Schwester u. Gemahlin Juppi- 
ters 39, 176 ( regia coniunx 14, 
20. 25, 160). Göttin der Ehe 
33, 166. Der Pfau ist ihr hei- 
lig 47 , 980. Sie versetzt Ino 
n. Athämas in Wahnsinn 9, 5 ff. 
verfolgt mit ihrem Hasse die 
Latöna 14, 20; schickt eine Pest 


über AegTna 17, 34; ist erbit- 
terte Feindin des Hercules 25, 
80, sowie der Trojaner u. des 
Aeneas 45, 141. 155; Anfangs 
selbst noch der Römer 46, 36. 

Iuppiter, Iövis, m. Sohn des Sa- 
turnus u. der Rhea (dah. Sa - 
turnius ) , entthronte seinen Va- 
ter und theilte dann die Welt 
mit seinen Brüdern Neptunus 
und Pluto 2, 26. 4, 322. Er 
herrscht über Himmel u. Erde 
(pater omnipolens, 2, 66. 50, 
114), die übrigen Götter stellen 
unter seiner Gewalt 3, 35. 25, 
146 (rex xuperum 5, 89); doch 
ist er selbst den Beschlüssen 
des Schicksals unterworfen 3, 
94. 12, 257. 50, 64 ff. Er hält 
den Blitz u. schleudert ihn 3, 
36. 36, 13 ( Tönerne 3, 8) u. zer- 
schmettert damit die von den 
Giganten aufgethurmten Berge 
2, 66. Der Adler ist ihm hei- 
lig u. trägt seine Blitze 11. 99. 
27, 66. 47, 381; die Eiche ist 
ihm geweiht 2, 18. Er erscheint 
in menschl. Verhüllung bei Ly- 
cäon 3, 66; bei Philemou u. Bau ■ 
cis 22, 16; raubt als Adler den 
Ganymödes 27, 63. Er ist Va- 
ter des Mercur 22, 16. der Mi- 
nerva 12, 22. der Proserpina 
12, 240. des Apollo u. der Diana 
14, 24. des Mars 46, 62. der 
Venus 45, 146. des Bacchus 
8, 3. des Hemdes 24, 20. 25, 7. 
des Perseus 11, 26. 185. des 
Aeäcus 17, 128. des Tantalus 
und AmphTon 13, 31. des Ar- 
cesius 38, 193. des Epaphus 4, 1. 

Iuventa, ae, f. Göttin der Jugend 
16, 241. 

Ixion, Satt, nt. König der Lapithen 
in Thessalien, Vater des Piri- 
thöuS 20, 143. 21, 3. Weil er 
es versucht hatte, sich der Juno 
zu bemächtigen, wurde er in 
der Unterwelt an ein Rad ge- 
schmiedet, das sich mit der 
Schnelligkeit des Sturmtvindes 
herumdrehte 9, 46. 49 . 26, 42 . 

Ixionides, ae, m. Sohn des IxTon, 
Pirithöug 21, 21. 
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Lacedaemonius, «, um von Lace- 
daemon od. Sparta stammend 
47, 60. 

Lacimum, i, n. Vorgebirg unweit 
Croton in Unteritalien, mit ei- 
nem berühmtenTempel der Juno. 
— Adj. Lacinius, a, um 47, 13. 
49, 80. 

Laertes, ae y m. Sohn des Arce- 
sius, Vater des Ulixes 38, 46. 
192. — Adj. Laertfus, a y um 
38, 172. 

Laertiftdes, ae, m. Ulixes als Sohn 
des Laertes 38, 97. 

Laestrygon, m. ein Laestry- 
gouo. Die Lästrygonen waren 
ein Volk von menschenfressen- 
den Riesen im südl. Italien 44,79. 

LaTädes, ae y m. der Sohn des the- 
banischen Königs Laius , d. i. 
Oedipus, der das Räthsel der 
Sphinx, welche die Umgegend 
von Theben beunruhigte, löste 
und dadurch König von Theben 
wurde 18, 45. 

Lampetic, es, f. (Aafinszirj y die 
Leuchtende) eine der Heliaden 
4, 380. 

Lamus, i, m. König der Laestry- 
gonen, Lami urbs ist das spätere 
Formiae im südl. Latium 44, 79. 

Laomcdon, ontis, m. König von 
Troja, Solm des Uus, Vater des 
Priamus 34, 9 und der Hesiöne. 
Seine doppelte Treulosigkeit, 
31. Abscbn. — Adj. Laomedon- 
teu«, a, um 31, 3. 

Lapitha, ae, m. ein Lapithe 37, 
81. Die Lapithen waren ein 
Volksstamm im westl. u. südl. 
Thessalien. Ihr Kampf mit den 
Centauren 37, 43 ff. — Adj. 
Lapithaeus od. LapitheVus, a y 
um 37, 248. 353. 

Latiäris, e, latinisch 47, 466. 

Latinus, i, m. 1) Sohn des Fau- 
nus, König von Laurentum in 
Latium, Vater der Lavinia 46,9. 
— 2) ein König von Alba longa 
46, 3. 

Latinus, a, um od. Latius, a, um 
Latium betreffend 46, 2. 86. 47, 
471. 48, 31. 49, 5. 


LatöTs, 7 dos , f. Diana als Toch- 
ter der Latöna 20, 19. 

Latöna, ae, /’. (gr. Arjxco) Tochter 
des Titanen Coeus 13, 40. Mut- 
ter des Apollo u. der Diana, 
die sie dem Juppiter gebar 13, 
15. Juno hatte aus Hass gegen 
sie der ganzen Erde verboten 
sie aufzunehmen, so dass sie 
ruhelos umherirrte, bis ihr end- 
lich die schwimmende Insel 
Delos einen Platz bot, wo sie 
gebären konnte 13, 41. 14, 20. 
41, 13. 

Latonia, ae, f. die Tochter der 
Latöna, Diana 20, 134. 282. 

Latönigcnae, arum , m. die bei- 
den Zwillingskinder der Latöna, 
Apollo und Diana 13, 15. 

Latöus, a y um 9 der Latöna ge- 
hörig 13, 129. Daher Latöus 
od. Latoius, t, m. Apollo, als 
Sohn der Latöna 14, 72. 31, 3. 

Latreus, ios u. ii, m. ein Centaur 
37, 289. 

Laurens, enlis, laurentisch, von 
Laurentum, der Hauptstadt des 
König Latinus 45, 157. 

Lavinia, ae, f. die Tochter des 
Latinus, um welche Aencas mit 
Turnus Krieg führte 45, 129. 

Lavimum, t, n. Stadt in Latium, 
von Aeneas nach seiner Ver- 
mählung mit der Lavinia er- 
baut 49, 107. 

Learchus, t, m. Söhnchendes Atliä- 
raas und der Ino, von seinem 
Vater getödtet 9, 100. 

Lebintlios, t, /*. kleine Insel im 
Südwesten von Kleinasien 19,66. 

Lelex, igis, m. Theilnehmer an 
der calydon. Jagd, aus Xaryx 
in Locris 20, 52; bei Achelöus 
21, 22. 22, 7. 

Leinnos, t, f. Insel im ägäischen 
Meere, südl. von Thracien 8, 
95. Wegen seiner vulkan. Be- 
schaffenheit galt es als Wohn- 
sitz des Vulcanus 38, 361. 

Lenaeus , i, m. Beiname des Bac- 
chus (der Kelterer) 30, 48. 

Leo, önis, m. Sternbild des Lö- 
wen im Thierkreise 4, 112. 

Lernaeus, a y um y v. Lerna, einem 
Sumpfe in Aigölis, wo die hun- 
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dertköpflge lernäische Hydra 
banste , der stets an die Stelle 
eines abgebauenen Kopfes aas 
dem Blute zwei neue wuchsen. 
Hercules tödtete sie dadurch, 
das6 er sofort durch Feuer- 
briinde jede Wunde ausbrannte, 
und den letzten unsterblichen 
Kopf unter einem grossen Stein 
begrub 24, 71. In das giftige 
Blut tauchte er seine Pfeile25, 31. 

Lesbos, t, f. Insel an der Küste 
von Ionien, mit den Hauptstäd- 
ten Mitylene und Methymna 
29, 55. 38, 221. 

Lethacus, a, um vom folg. 16, 162. 

Lethe, es, f. ein Strom der Un- 
terwelt, aus welchem die Ab- 
geschiedenen Vergessenheit al- 
les Erlebten tranken. Ov. lässt 
ihn auch bei der Wohnung des 
Schlafgottos fliessen 33, 191. 

Leucas, Hdis, f. Halbinsel, später 
Insel an der Küste von Acar- 
nanien 47, 289. 

Leucippus, i, m. Bruder des mes- 
sen. König Aphäreus, war bei 
der calydon. Jagd- 20, 46. 

Leucösia, ae, f. Insel bei Paestum 
49, 86. 

Leueothöe, es, f. Name der Ino, 
nachdem sie in eine Meergöttin 
verwandelt war 9, 126. 

Liber, eri, m. ursprüngl. ein alt- 
italischer Gott der Befruchtung, 
dessen Name nachher auf den 
griechischen Bacchus (das. s.) 
übergetragen wurde 19, 21. 

Libye, es, f. Afrika 4. 268. — 
Adj. Liby cus, a, um 11, 3. 

Lihys, yos, m. 1) ein Libyer 11, 
248. 12, 53. — 2) tyrrhenischer 
Schiffer 7, 109. 

Lichas, ae, m. Diener des Her- 
cules 25, 56; sein Tod 25, 112. 

Ligüres, um, m. Volk im nördl. 
Italien am obern Po bis zur 
Seeküste 4, 401. 

Lilybaeum, i, n. das westl. Vor- 
gebirge Siciliens 12, 76. 

Limnäte, es, f. eine Flussnymphe, 
Tochter des Ganges 11, 221. 

Lintcrnum, i, n. Stadt in Campa- 
nien 49, 93. 

Lucifer,. eri, m. (der Lichtbringer) 


der Morgenstern 4, 146. 30, 14; 
ruft die Aurora 11, 16. 32, 31; er- 
scheint zu Ross 47, 189. Vater 
des Ceyx u. Dacdalion 32, 6. 30. 

Lucina, ae, f. (die ans Licht brin- 
gende) Göttin der Geburt, welche 
die Gebärenden anriefen 12, 29. 

Luna, ae, /'. die Mondgöttin, Diana 
(d. s.), Phübus’ Schwester, fährt 
auf einem Wagen über denHim- 
mel, aber auf einem Zweige- 
spann und der Erde näher als 
Phöbus 4, 239. 16, 207. 50, 46. 

Lyaens , i, m. Beiname des Bac- 
chus v. Xva>, löse (Sorgenbre- 
cher) 20, 15. 29, 67. 

Lycäbas, anlis, m. 1) tyrrheni- 
scher Schiffer 7, 116. — 2) ein 
Assyrier, Gefährte des Phineus 
11, 233. — 3) ein Centaur 37, 
133. 

Lycaeus, i, m. Berg in Arcadien 

3, 55. — Adj. Lvcacus, a, um 
20. 57. 

Lycäou, ünis, m. König von Ar- 
cadien; seine Verwandlung in 
einen Wolf (Itixog) 3, 36. — 
Adj. Lycaonius, a, um 3, 3. 

Lycetus, i, m. Gefährte des Phi- 
neus 11, 259. 

Lycia, ae, f, Landschaft im Sü- 
den von Kleinasien 14, 5. — 
Adj. Lycius, a, um 36, 78. 
38, 303. 

Lycidas, ae, m. ein Centaur 37, 
141. 

Lycormas, ae , m. 1) Fluss in 
Aetolien, der später Euenos hiess 

4, 276. — 2) Name eines Ce- 
pliener 11, 292. 

Lyeöta«, ae, m. ein Centaur 37, 
181. 

Lyctius, 0 , um — cretisch, von 
der Stadt Lyetus auf Cretal7, 1. 

Lycus, i, m. 1) ein Centaur 37, 
163. — 2) Gefährte des Diomc- 
des 45, 64. — 3) Nebenfluss 
des Maeander in Grossphrygien 
47, 273. 

Lydia, ae, f. Land im westl. Klein- 
asien 13, 1. — Adj. Lydns, a, 
um, lydisch 30, 14. 

Lyncestius, a, um, im Gebiet der 
Lyncestae im südwestl. Mace- 
donien 47, 329. 
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Lynceua, tos u. ei, m. Sohn des 
'messenischen König Aphäreus, 
nimmt an der calydon. Jagd 
Theil 20, 44. 

Lyncides, ae, m. Perseus als Nach- 
komme des Lynceus, der der 
Vater des Abas war XI, 153. 
273. 359. 

Lyncus. «, m. scythischer König, 
den Ceres, weil et den Tripto- 
lemns ermorden wollte, in einen 
Lnclis verwandelte 12, 305. 

Lymegius, a, um v. Lymesos, 
einer Stadt in Mysien unweit 
Troja, die Achilles eroberte 

36, 70. 38, 224. 

M. 

Marärens, tos u. ti. m. 1) ein 
Lapithe 37, 278. — 2) Gefährte 
des Ulixes 44, 6. 

Maccdonins, a, um, macedonisch 

37, 292. 

Macandros, i, m. Fluss im westl. 
Kleinasien, sprüchwörtlich we- 
gen seiner vielen Krümmungen 
4. 277. 19, 6. 

Maenäla , onan, n. od. Maenälos, 
i, m. ein Gebirge Arcadiens 
8, 54. 

Maeoma, ae, f. alter Name für 
Lydien 7, 76. 13, 4. — Adj. 
Maeonias, a, um 4 , 283. 9, 8. 

Magnetes, tfm, m. Bewohner der 
Halbinsel Magnesia, im Sild- 
osten von Thessalien 32, 125. 

Maia, ae , f. Tochter des Atlas 
(dab. Allaniis), Mutter des Mer- 
eurius 5, 6. 

Manto, us. f. (Mairno, Wahrsage- 
rin) thebanische Wahrsagerin, 
Tochter des Tiresias 13, 12. 

Marinarides, ae, m. Einwohner 
vonMarmarica, zwischen Aegyp- 
ten n. Cyrene 11, 298. 

Mars, tis, m. Sohn des Juppiter 
und der Juno 46, 62; Gott des 
Krieges, dah. oft meton. für 
Krieg u. Kampf selbst 6, 123. 
7, 32; Vater der Harmonia 6, 
132; des Romulus und Remns 
46 , 60. 50, 119. — Adj. Mar- 
tius, a, um 6, 32. 

Marsya oder Marayas, ae, m. 
1) ein Satyr, dem Apollo, nach- 


dem er ihn im musikalischen 
Wettstreite besiegt hatte, die 
Haut abzog 14, 71. — 2) nach 
jenem benannter Fluss in Phry- 
gien 14, 88. 

Mavors, ortis, m. alter Name des 
Mars 16, 101. 46, 60. — Adj. 
Mavortius, a, um 7, 23. — 
Subst. Mavortius, i, m. der 
Marssohn, d. i. Meleager20, 177. 

Medea, ae, f. (Mijdeia, weise 
Frau) Tochter des colchischen 
Königs AeÜtes, berühmte Zau- 
berin, unterstützt den Iason bei 
den ihm von Aeetes gestellten 
Aufgaben und entflieht mit ihm 
nach Griechenland 16, 1 — 158. 
Hier verjüngt sie durch ihre 
Künste den Aeson, den Vater 
des Iason 16, 159 ff. ferner die 
nys&ischen Nymphen 16, 294; 
nimmt an Pelias Rache 16, 297 ff. 

Medon, ontis, m. 1) ein tyrrheni- 
scher Schiffer 7, 162. — 2) ein 
Centanr 37, 134. 

Medusa, ae, f. eine von. den Gor- 
gonen (das. s.) 11, 41. 165. 419. 
— Adj. Mednsaeus, a, um 11, 
422. 12, 8. 26, 22. 

Mcl&nens, tos u. ti, m. ein Cen- 
taur 37, 137. 

Melanthus, i, m. ein tyrrhenischer 
Schiffer 7, 109. 

Melat, H nos, m. Fluss in Thra- 
cien, nördl. vom thrac. Cher- 
sones 4, 278. 

Meleägros, f, m. Sohn des Königs 
Oeneus von Calydon und der 
Althaea, Besieger des calydon. 
Ebers. Sein Tod, 26. Abschn. 

Melicertes, ae, m. Sohn des Athä- 
mas und der Ino, mit dem sich 
seine Mutter im Wahnsinn ins 
Meer stürzt, worauf er von 
Neptun in einen Meergott, Na- 
mens Palaemon verwandelt wird 
9, 106. 126. 

Memnon, '6nis, m. Sohn des Ti- 
thönus, eines Bruders des Pria- 
mus. u. der Aurora, König der 
Aethiopen. Er zog seinem 
Oheim Priamus zu Hülfe, wurde 
aber von Achilles vor Troja 
getödtet 40, 5. 22. Aus seiner 
Asche entstehen Vögel, die 
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man Memnontdes nannte 40, 
26. 43. 

Menaleu», tos u. ti, m. ein Ce- 
phener 11, 301. 

Mendesfus, a, um v. Mendes, 
Stadt in Unterägypton an der 
Nilmiindung 11, 317. 

Meneläna, f, m. jüngerer Sohn 
des Atreus, Brnder des Aga- 
v inemnon, König von Sparta. Die 
Entführung seiner Gemahlin 
Helena durch Paris wurde die 
Veranlassung zum troj. Kriege. 
Seine Gesandtschaft nach Troja 
38, 251. 

Mensia, is, m. der Gott der Mo- 
nate 4, 57. 

Mercurius, i, m. Sohn des Jup- 
piter u. der Maia, einer Tochter 
des Atlas, 6, 6. 22, 16. Bote 
der Götter, trägt daher den 
Heroldstab ( caduceus ) und Flü- 
gelscliuho 22, 17. 11, 141 (Ali- 
pesj. Gott der List und aller 
schlauen Unternehmungen; ent- 
führt die Rinder des Apollo 5, 
7 ; verwandelt sich in einen 
Ibis 12. 56; verwandelt den Bat- 
tus in einen Stein 5. 26; in 
menschl. Gestalt bei Philemon 
und Baucis 22, 17. 

Meriönes, ae, m. der tapfere Wa- 
genlenker des Königs Idomö- 
neus von Creta 38, 406. 

Mermero», f, m. ein Centaur 37, 
136. 

Merops, 6pis, m. König der Aethio- 
pen, Gemahl der Clymene 4, 16. 

Messaplus, a, um, den Messapiern, 
einem Volksstamme in Cala- 
brien gehörig 45, 73. 

Mesaene, es, f. Stadt in der Land- 
schaft Messenien im Pelopon- 
nes. — Adj. Mesaenius, a, um 
37, 372. 

Methymnaeus, a, um v, Methymna 
auf Lesbos 29, 55. 

.Mellon. 8 tat, m. Vater des Syeni- 
ten Phorbas 11, 274. 

Midaa, ae, m. Sohn des Gordius 
u. der Göttin Cybele, König von 
Phrygien, 80. Abschn. 

Milon, Snis, m. berühmter Athlet 
zn Croton, von ungeheurer Stär- 


ke, Zeitgenosse und Anhänger 
des Pythagoras 47, 229. 

Miina» . antis, m. Vorgebirge in 
Ionjen 4, 253. 

Minerva, ae, f. Tochter Juppi- 
ters, aus dessen Haupte geboren, 
bei den Griechen Pallas Athene. 
Göttin der Weisheit; dargestellt 
mit Helm, Schild und Speer, 
dah. bellica 11, 139. 219. bel- 
latrix 20, 5. armifera 45, 35. 
Vorsteherin der Künste 19, 96, 
dah. meton. für diese selbst 
8, 16; Erfinderin der Flöte 

14, 72. Sie blieb immer unver- 
mählt (Pirgo) 11, 139. 12, 100. 
45, 28. Sic schuf den Oelbaum, 
der ihr heilig ist 14, 23. 20, 16. 
Als ihr Hauptsitz gilt die Burg 
von Athen (arx Minervae) 19, 
94. 21, 2. Sie erscheint als 
Gönnerin und Beschützerin vie- 
ler Helden, wie des Perseus 
11, 139. 219. 12, 1. des Cadmus 
6, 102. des Theseus 37, 191. des 
Diomcdes 45, 35. 

MinöT», T dis, f. die Tochter des 
Minos, Ariadne 19, 18. 

Mino», di», m. Sohn des Juppiter 
und der Europa, König von 
Creta, mächtig auf dem Meere, 
baute durch Daedälus das La- 
byrinth 19, 1. 31. 

Minturnae, arwn, f. Stadt an der 
Nordgrenze Campanieus an der 
sumpfigen Mündung des Liris 
49, 95. 

Minyae, arum, m, alter griech. 
Volksstamm, der seinen Namen 
von einem König Minyas führen 
soll, dessen Hauptstadt Orcho- 
menos in Böotien war. Die Herr- 
schaft der Minyer erstreckte 
sich auch auf das südl. Thes- 
salien, wo sie die Hafenstadt 
Iolcos am pagasäischen Golfe 
besassen. Da von hier Iason 
anszog, so werden auch die 
Argonauten Minyae genannt 

15, 42. 16, 1. 

Minyeias, if dis, od. Minyeia, Idis, 
f. Tochter des Minyas (s. Mi- 
nyae). Es waren ihrer drei: 
Leucippe, Arsippe, Alcithoe, die 
von Bacchus in Fledermäuse 
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verwandelt wurden, 8. Abschn. 
9, 10. 

MinyeTus, a, um, v. Minyas 8, 140. 

Mneinonides, um, f. Benennung 
der Musen als Töchter der 
Mnemosyne (der Erinnerung) 
12, 19. 

Molnssi, orum, m. die Molosser, 
ein Volk im östl. Epirus 8, 64. 

Molpeua, tos u. ti, m. Gegner 
des Perseus 11, 336. 

Monvchut, i, m. ein Centaur 
37, 322. 

Mnpsopius, a, um = attisch , von 
einem alten attischen Könige 
Mopsöpus 12, 316. 

Mopsus, i, m. Sohn des Ampyx, 
ein Weissager unter den Lapi- 
then, nahm an der calydon. 
Jagd Theil 20 , 56. 90; desgl. 
am Kampfe gegen die Centau- 
ren 37, 282. 347. 351. 

Morpheus, tos u. ti, m. (der Ge- 
staltenbildner von yogtprj) ein 
Traumgott 33, 223. 235. 259. 

Mulciber, eris u. tri, m. (der Er- 
weicher des Metalles, v.mulcere) 
Beiname des Vulcan 4, 37. 26, 
164. 45, 93. 

Mosa, ae, f. die Muse. Es waren 
nenn Musen, Töchter des Jup- 
piter u. der Mnemosyne; ihre 
Namen: Clio, Euterpe, Thalia, 
Melpomene, Terpsichöre, Erato, 
Polymnla, Urania, Calliüpe. Sie 
sind Göttinnen des Gesanges, 
der Dichtkunst und überhaupt 
der Künste und Wissenschaften. 
Ihr Wohnsitz ist der Parnasns 
undHellcon; auf ersterem war 
die castaliscbe Quelle, auf letz- 
terem die Quellen Hippocrene 
und Aganippe ihnen heilig. Ihr 
Wettstreit mit den Töchtern 
des Pieros, 12. Abschn. 

Mntina, ae, f. Stadt in Oberita- 
lion (Gallia cisalpina) j. Modeua 
50, 79. 

Mycäle, es, f. 1) Vorgebirge in 
Ionien 41 , 264. — 2) eine thes- 
salisehe Zauberin 37, 94. 

Mycenac, arum, f. Stadt in Ar- 
golis, deren König Agamemnon 
war 47, 411. 


Myccnis, 'iilis, f. heisst Iphigenia, 
weil sie aus Mycenae stammt 
35, 84. 

Mygdonlus, a, um = thracisdi, 
vom thrac. Volksstamme der 
Mygdönes in Maccdonien 4,278. 

My seelos, i, m. ein Achäer, Sohn 
des Alemon, Gründer von Cro- 
ton 47, 20. 

Mysus, a, um v. Mysia, einer 
Landschaft im nordwestl. Klein- 
asien 47, 277. 

N. 

Nabataeus, a, um, nabatäisch. Die 
Nabatäer waren ein arabischer 
Volksstamm 1, 61. 11, 336. 

NaTas, iUlis n. Nai's, ’idis, f. eine 
Wassernymphe, Naiade 4, 356. 
14, 17. 21, 34. 24, 89. 

Narycla, ae, f. Stadt im östlichen 
Bruttium 49, 83. 

Narycius, a, um, v. Naryx , einer 
Stadt der ozolischen Locrer 20, 
52. 45, 28. 

Nasamöniacus, a, um, v. Nasa- 
mönes, einem lybischen Volke 
südwestl. von Cyrcnaica 11,302. 

Naupliädcs, ae , m. s. Palameties. 

Naxos, f, f. die grösste unter den 
Cycladen 7, 128. 

Nedymnus, i, rn. ein Centaur 37, 
181. 

Ncleus, tos u. ii, m. Sohn des 
Neptun 37, 381, König von Py- 
los in Elis, Vater des Nestor 
5, 10; vom Hercules bekriegt 
37, 372. — Adj. Ncleus, a, um 
37, 581. 

NeleTus, «, m. Nestor, als Sohn 
des Neleus 37, 400. 

Nelides, ae, m. ein Sohn des Ne- 
leus 37, 376. 

Nemeaeua, a, um v. flemia in 
Argolis, wo sich der nemeische 
Löwe aufhielt, den Hercules 
erlegte 25, 98. 136. 

Neoptolemus, i, m. s. Pyrrhus. 

NepheleTs, idis, f. die Tochter 
der Nephele, Helle 31, 2. 

Ncptunus, i, m. Sohn des Satur- 
nus, Bruder Juppiters, Beherr- 
scher de3 Meeres, auch Gebieter 
der Flüsse, 3, 114. Wie Jup- 
piter den Blitz, so hält er den 
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Dreizack, mit dem er die Erde 

. erschüttert 3, 121. Er verwan- 
delt Ino und Melicertes in Meer- 
gottheiten 9, 123; verleiht der 
Mestra die Fähigkeit, sich zu 
verwandeln 23, 124; desgl. dem 
PericlymÖnus 37, 381; erbaut 
mit Apollo die Mauern von 
Troja 31, 9. 35, 26. 38, 8. Er 
ist Vater des Cycnus 36, 34; 
des Neleus 37, 381. — Adj. Nep- 
tunius. a, um 24, 7. 36, 34. 

NereYe, Vdis, f. eine Nereide; Ne- 
reide«, um, die 60 Töchter des 
Nereus u. der Doris. Sie waren 
Meernymphen 3, 140. 32, 78. 

Nerelus, a, um, von Nereus stam- 
mend 18, 25. 38, 210. 

Neretum, i , n. Stadt der Sailen- 
tiner in Calabrien 47, 51. 

Nereus, tos u. ti, m. Meergott, 
Vater der Nereiden 32, 78. 36, 
56. 42, 11; für das Meer selbst 

3, 25. 35, 24. 

Neritius, t, m. der Neritier, vom 
Berge Neritos auf Ithaca 44, 5. 
Neritia ratix 45, 123. 

Ncssus , i, m. ein Centaur. Sein 
Tod durch Hercules und seine 
Rache 25, 4 ff. 37, 139. — Adj. 
Ncsseus, a, um 25, 54. 37, 280. 

Nestor, 'öris, m. Sohn des Neleus, 
König von Pylos; als Jüngling 
nahm er an der calydon. Jagd 
Theil 20, 53. 105. Zur Zeit 
des trojan. Krieges war er schon 
hoch bejahrt, aber wegen seiner 
Beredsamkeit u. reichen Erfah- 
rung einer der angesehensten 
Führer der Griechen 37, 24 ff. 
38, 111. 

Nüeu«, tos u. ti, m. Gegner des 
Perseus 11, 360. 

Nilu«, i, m. Strom in Aegypten, 
mit 7 Mündungen, daher septem - 
fluus , 3, 260. 11, 360. 12, 48. 
50, 9; seine Quellen unbekannt 

4, 286. 

Ninu«, i, m. König von Assyrien, 
Gemahl der Semirämis 8, 61. 

jViöbe, es, f. Tochter des phry- 
gischen Königs Tantalus, Ge- 
mahlin des Königs Amphlon von 
Theben. Ihr und ihrer Kinder 
Schicksal, 13. Abschn. 


NonacrTa, ae , f. die Nonacrierin, 
vom Berge Nonacris in Arca- 
dien, d. i. Atalanta 20, 66. 

Notu«, i, m. der Südwind, seine 
Schilderung 3, 102. 

Nox, clis, f. Mutter der Furien 
9, 36. 

Numa, ae, m. (Pompili u«), zwei- 
ter König von Rom, von Geburt 
Sabiner. Die Sage, dass er zu 
Croton den Pythagoras gehört 
habe 47, 4 ff. 

Numicius, i, vi. kleiner Fluss bei 
Lavinium in Latium 45, 158. 

Numidae, arum, m. Volk im nördl. 
Afrika, im jetz. Algier 50, 10. 

Numltor, Öris, m. Sohn des al- 
ban. Königs Proca, von seinem 
Bruder Amulius der Herrschaft 
beraubt, später aber von seinen 
Enkeln Romulus u. Remus wie- 
der eingesetzt 46, 27. 

Nyctcus, tos, u. ei, m. Gefährte 
des Diomedes 45, 64. 

Nymphae, arum , f. weibliche 
Halbgötter, durch die man sich 
die Natur belebt dachte 3, 30. 
Sie wohnten theils in den Ge- 
wässern, NaiTtdes, theils auf den 
Bergen, Oi'eHdes, theils in Bäu- 
men, DryHdes, od. HaviadryHdes. 

O. 

Oceanus, i, m. 1) der Strom, der 
nach dem Glauben der Alten 
die ganze Erdscheibe rings um- 
flutete' 16, 267. — 2) der Gott 
dieses Stromes, Sohn des Ura- 
nus u. der Gaea, Gemahl der 
Tethys 43, 35. 

Odrysae, arum, m. eine thracische 
Völkerschaft. Daher Odrysiu«, 
i, m. ein Thracier 39, 156. 

Ocägru8, i, m. Vater des Orpheus, 
König in Thracien , daher 
Oeagrius, a, um 4, 250. 

Oebalidea, ae, m. Hyacinthns als 
Sohn des spartan. Königs Oebä- 
lus 27, 104. 

Oebalius, a, um dem Oebaliden 
Hyacinthus gehörig 38, 443. 

Oechalia, ae, f. Stadt auf der 
Insel Euboea 25, 37. 

Oeclides, ae, m. der Sohn des 
Oicles, d. i. Amphiaräus, ein 
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berühmter Scher aus Argos, der 
seinen Tod voraussah, wenn er 
an dem Kriege gegen Theben 
Theil nähme. Kr hielt sich des- 
halb versteckt; aber seine Gat- 
tin Eriphyle, durch ein golde- 
nes Halsband bestochen, ver- 
rieth seineu Aufenthalt, so dass 
er mitziehen musste und wirk- 
lich vor Theben seinen Tod 
fand. Früher war er bei der 
calydon. Jagd 20, 57. 

Oedipndlonius, a, um von dem 
thebanisehen Könige Oedipus, 
dem Sohne des Laius und der 
Iocaste 47, 414. 

Oeneus. tos u. ei, m. König von 
Calydon, Vater des Meleägros 
und der Deianlra. Diana rächt 
sich an ihm durch Sendung des 
calydon. Ebers 20, 14. 226. — 
Adj. Oeneus, a, um 20, 22. 

Oenides, ae, m. 1) der Sohn des 
Oeneus, Meleägros 20, 154. — 
2) der Enkel desselben Diome- 
dcs 46, 72. 

Oenopius, a, um = äginctisch; 
denn der ältere Name der In- 
sel Aegina war Oenopia 17, 1. 

Oetaeus, a, um, vom folg. 3, 151. 
32, 100. 

Oete, es, od. a. ae, f. (selten 
masc. 25, 66. 105), Gebirge 
zwischen Thessalien u. Mittel- 
griechenland 4, 248. 

Oileus, eos n. et, m. König der 
I.ocrer, Sein Sohn Ajax wird 
daher Oileus genannt, zum Un- 
terschiede vom gleichnam. Sohne 
des Telämon 38, 43. 

Olenides, ae, m. der Sohn des 
Olenos 37, 264. 

Olemus, a, um, von der Stadt 
Olenos in Achaja. Olenia Ca- 
pella, die Ziege Amalthea, die 
den Juppiter als Kind in Aegion 
unweit Olenos nährte, und des- 
halb von ihm unter die Sterne 
versetzt wurde 7, 86. 

Olönos, i, m. wurde mit seiner 
Gattin Lethaea auf dem Ida in 
Stein verwandelt 26, 60. 

Olympus, i, m. 1) Berg im nördl. 
Thessalien, der für den Wohn- 
sitz der Götter galt 2, 66. 16, 


Oedipodionius — Orpheus. 

225. — Daher 2) der himmli- 
sche Wohnsitz der Götter 3, 50. 
42, 30. Vgl. die Beschreibung 

з, 6 ff. — 3) Schüler u. Freund 
des Marsyas, von diesem im 
Flötenspiel unterrichtet 14, 81. 

Orosteus, a, um, von Orestes, dem 
Sohne des Agamemnon. Dieser 
soll das Bild der Diana, welches 
er zugleich mit seiner Schwe- 
ster Iphigenia von der tauri- 
schen Halbinsel zurückbrachte, 
in Aricia aufgestellt haben 47, 
474. 

Opheltes, ae, m. tyrrhenischer 
Schiffer 7, 97. 

Ophionidcs, ae, m. der Sohn des 
Ophion 37, 76. 

Oreas, ädis , f. eine Bergnymphe 
(v. opos, Berg) 23, 63. 

Orion, Unis, m. ein riesenhafter 
Jäger aus Hyria in Böotien, der 
nach seinem Tode als ein Stern- 
bild an den Himmel versetzt 
wurde, in der Gestalt eines 
Mannes mit gezücktem Schwert 

и. einem Gürtel von glänzen- 
den Sternen 19, 51. 38, 342. 
Der freiwillige Opfertod seiner 
beiden Töchter 41, 70. 

Orios, i, m. ein Lapithe 37, 93. 

Orithyia, ae, f. (viersilbig) Toch- 
ter des attischen Königs Erech- 
theus, von Boreas geraubt, 15. 
Abschn. 18, 34. 

Orneus, i, m. ein Centaur 37, 133. 

Ornytldes, ae, m. Sohn des Orny- 
tus, einer der calydon. Jäger 
20 , 111 . 

Orontes, is u. ae, m. Fluss in 
Syrien 4, 279. 

Orpheus, eos u. ei, m. berühmter 
Sänger in Thracien, Sohn des 
Apollo und der Muse Calliöpe, 
nach Andern des thracischen 
Königs Oeägrus, lehrt dem Mi- 
das und Eumolpus die Bacchus- 
feier 30, 8; steigt in die Un- 
terwelt, um seine durch einen 
Schlangenbiss getödtete Gattin 
Eurydlce wiederzuerlangen, 26. 
Abschn. Er birgt sich in die 
Einsamkeit, wo die Bäume sei- 
nem Gesänge folgen 26, 77. 
27, 5. Sein Tod durch thraci- 
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sehe Bacchantinnen, 20. Ab- 
achn. — Adj. Orpheus, a, um 
26, 3. 29, 22. 

Orphne, es, f. eine Nymphe in 
der Unterwelt, Geliebte des 
Acheron, Mutter des Ascalüphus 
12, 264. 

Ortygla, ae, (od. o, es) f. 1) Insel, 
worauf der älteste Theil von 8y- 
racus lag, zwischen dem klei- 
nen und grossen Hafen dieser 
Stadt 12, 224. — 2) alter Name 
der Insel Delos (das. s.) 47, 337. 

Ossa, ae, f. Berg in Thessalien, 
dem Olymp gegenüber 2, 67. 
16, 224. — Adj. Ossaeus, a, um 
37, 150. 

Othrys, yos, m. Gebirg in Thessa- 
lien 4, 262. 16, 226. 353. 37, 
28. 336. 

P. 

Pachvnus, i, m. das südl. Vor- 
gebirge Siciliens, Africa gegen- 
über 12, 76. 

Pactölos, i, m. Fluss in Lydien, 
der Goldsand führte 30, 3. 

Padus, i, m. der Fluss Po in Ober- 
italien 4, 289. 

Paeünes, um, m. die Päonier, ein 
Volksstamm im nürdl. Macedo- 
nien 12, 38. — Pacönis, Idos, f. 
eine Päonierin 12, 28. 

Paestum, i, n. oder Posidonia, 
Stadt in Lucanien, durch ihre 
Rosen berühmt 49, 86. 

Pagasaeus , a, um von dem Ha- 
fenort Pagäsae bei Iolcos, wo 
das Schiff Argo gebaut wurde, 
( Pagasaea puppis 16, 1. 38, 78.) 
20, 89. 37, 243. 

Palaemon, Unis, m. Name des in 
einen Meergott verwandelten 
Melicertes ( das. s.) 9, 126. 43, 3. 

Palaestinus, a, um, aus Palacstina 
11, 318. 

Palamcdes, is, m. Sohn des eu- 
böischen Fürsten Nauplius (dah. 
Nauptiltdes 38 , 88), nöthigte 
den Ulixes durch Enthüllung 
seines verstellten Wahnsinns 
zur Theilnahme am troj. Kriege 
(e. zu 38, 85), wofür sich jener 
dadurch gerächthaben soll, dass 
er heimlich im Zelte des Palam. 


eine Menge Goldes verbarg und 
diesen dann beschuldigte, er sei 
von Priamus bestochen. Als man 
nun das Gold fand, wurde Pal. 
von den Griechen getödtet 38, 
105. 356. 

Palatium, i, n. einer der 7 Hügel 
Rom’s 46 , 76. — Adj. Palati- 
nus, a, um 46, 14. 

Palici, orum, m. Zwillingssöhue 
des Juppiter und der Nymphe 
Thalia, die in Sicilien göttl. 
verehrt wurden. Bei ihrem Hei- 
ligthume, in der Mitte zwischen 
Henna und Syracus, befanden 
sich zwei heisse Schwefelquel- 
len, die in einem tiefen See 
entsprangen 12, 131. 

Palilia, ium, n. das Fest der Hir- 
tengöttin Pales, welches znRora 
am 21. April gefeiert wurde. 
An demselben Tage wurde das 
Gründungsfest Rom’s begangen 

46, 28. 

Palladius, a, um von Pallas, ädis . 
20, 16. 

Pallantias, ädis, oder Pallantis, 
fdis, f. Aurora, als Abkömm- 
lingin des Giganten Pallas 47, 
191. 49, 79. 

Pallas, if dis, f. griech. Name der 
Minerva (das. s.) 6, 102. 8, 21. 
11, 219. 12, 100. 37, 191. 38, 147. 

Pallas, untis, m. Bruder des Kö- 
nigs Aegeus von Athen 17, 11. 

Pallene, es, f. Landzunge der 
thracischen Halbinsel Chalci- 
dloe 47, 356. 

Pan, is, m. ein Hirtengott, mit 
Füssen u. Hörnern eines Bockes 
45, 75. Auf seiner Hirtenpfeife 
wagt er den Wettstreit mit 
Apollo und wird überwunden 
30, 63. 69 ff. 

Pandionius, a, um, von Pendlou, 
einem alten König von Athen 

47, 415. 

Panninphaeus , i, m. (d. i. Urhe- 
ber aller Orakel) Beiname des 
Juppiter, unter welchem ihm 
auf der Küste von Troas ein 
Altar errichtet war 31, 5. 

Panöpe, es, f. Stadt inPhocis6, 19. 

Panopeus, eos u. ei, m. einer der 
calydon. Jäger 20, 52. 
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Paplios, i, f. Stadt auf der Insel 
Crpern, wo Venns verehrt wurde 
28, 7. 

Parcac, arum , f. die Parcen, die 
Schicksalsgöttinncn. Es sind 
drei Schwestern. Clotlio, Lache- 
sis, Atröpos, die den Menschen 
ihr Schicksal zutheilcn, ihren 
Lebensfaden spinnen und ab- 
schneiden. Ihre Bestimmungen 
sind unabänderlich, und selbst 
Jnppiter wie die übrigen Göt- 
ter sind denselben unterworfen 
)2, 257. 50, 37. Ihr ’VVcltarchiv 
50, 65. Ihre Erscheinung bei 
der Geburt Mcleager’s 20, 192. 

Paris, 7 dis, m. Sohn des Priamus, 
Bruder des Ilector, wurde durch 
den Raub der Helena Veran- 
lassung zu dem trojanischen 
Kriege 35, 4; timidus 38, 30. 
Aus einem Zweikampfe mit Me- 
nclaus rettete ihn Venus 60, 61. 
Er erlegt den Achilles durch 
einen Pfeilschuss 38, 22. 

Parnäsis, 'idis, Adj. fern, vom folg. 
30, 81. 

Parnäsus, «, m. Berg in Phocis, 
den Musen und dem Apollo 
heilig. An seinem Fusse lag 
Delphi. Besonders galten zwei 
Gipfel für heilig, zwischen de- 
nen die castalischc Quelle floss, 
die jedoch nicht die Spitze des 
Berges bildeten 3, 155. 4, 252. 
32, 66. 

Paros, i, f. eine der cycladischen 
Inseln 19, 65. 

l’arrhasTus, a, um, aus der Land- 
schaft Parrhasia in Arcadien 
20, 65. 

Parthäon, onis, m. König von Ca- 
lydon, Vater des Oencus 24, 18. 
— Adj. Parthaonius, a, um 20, 
282. 

Parthenmm nemus, Gcbirg zwi- 
schen Arcadien u. Argolis 26,89. 

Parthenöpe, es, f. alter Name der 
Stadt Neapölis in Campanien 
49, 91. 

Pegäsos , t, m. ein geflügeltes 
Ross,, welches aus dem Blute 
der getödteten Medusa entstand 
11, 170. Durch Seinen Hufschlag 


entsprang auf dem Helicon der 
Muscnquell Hippocrene 12, 8. 

Pelägon, önis, m. einer der caly- 
don. Jäger 20, 100. 

Pelasgi, orum, m. ein Volk, das in 
der ältesten Zeit einen grossen 
Theil von Griechenland be- 
wohnte, daher für Graeci 16, 
133. 35, 19. 38, 62. — Adj. 
Pelasgus, a, um = Graecus 16, 
49. 85, 7. 38, 33. 

Pelütes. ae, m. 1) ein Libyer 11, 
297. • — 2) ein Lapithe 37, 86. 

Pclethronius, a, um von Pelethro- 
nium, einer Stadt in Thessa- 
lien in der Nähe dos Pelion 37, 
278. 

Pcletis, tos u. Xi, m. Sohn des 
Aeäcns, Königs von AegTna, 
Bruder des Teiamon u. Phocus, 
Gemahl der Nereide Thetis 31, 
26, Vater des Achilles 32, 1; 
nimmt an der calydon. Jagd 
Theil 20 , 49, 120; desgl. am 
Kampfe der Lapithen gegen die 
Centauren 37, 197. 219; wird, 
weil er seinen Bruder Phocus 
getödtet, aus der Heimath ver- 
bannt und kommt zu Ceyx nach 
Trachin 32, 4, wird aber erst 
von Acastus entsühnt 32, 126. 

Pelias, Hdis, Adj. fern, von Pe- 
ll on 38, 157. 

Pelias, ae, m. Bruder des Aeson, 
den er der Herrschaft über lol- 
cos beraubte und dessen Sohn 
Iason er zum Argonantenzuge 
nöthigte. Die Rache an ihm 
16, 298 ff. 

Pelides, ae, m. Achilles als Sohn 
des Peleus 38, 26. 

Pelion, i, n. Berg in Thessalien, 
südl. von Ossa 2, 67. 16, 224. 
352. 37, 336. — Adj. Peliäcus, 
a, um 36, 36. 

Petlaeus, a, um von der Stadt 
Pella in Maccdonien 12, 27- 
37, 85. 

PclopeTus, a, um, von Pelops, 
dem Sohne des phrygischen Kö- 
nigs Tantalus; . daher Pelopfia 
arva — Pbrygia 22, 12. Aus 
Phrygien kam Pelops in den 
Peloponnes, der von ihm seinen 
Namen hat. 
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Pelorus , i, m. od. Pelörum, i, n. 
das nordöstliche Vorgeb. Sici- 
liens, Italien (Ausonien) gegen- 
über 12, 7ö. 49, 84. 

Penätes, ium, m. die Haus- und 
Familiengötter, deren Bildnisse 
im Innern des Hauses aufge- 
stellt wurden 3, 69. 

Penelöpc, es, /*. Gemahlin des 
Ulysses 20, 65. 39, 113. 

Peneoa, i, m. Hauptfluss in Thes- 
salien, der, bevor er ins Meer 
fliesst, das Thai Tempe bildet 
4, 274. 16, 230. 

Pentlicus, tos u. ti, m. Sohn des 
Echlon und der Agaue, einer 
Tochter des Cadmus. Sein 
Schicksal, 7. Abschn. — Adj. 
Pentheus, a, um 9, 14. 

Pcrdix, tcis, m. Neffe des Dae- 
dälus, von diesem aus Künstler- 
eifersucht von der Burg Athens 
herabgestürzt, aber von Mi- 
nerva in ein Rebhuhn verwan- 
delt 19, 80 ff. 

Perguma, onun, n. die Burg von 
Troja, oft auch für Troja selbst 
37, 271. 38, 12. 39, 109. 

Pergus, i, m. See bei Henna in 
Sicilien 12, 111. 

Periclyinenus, i, m. Bruder des 
Nestor. Sein Tod 37, 379. 

Penphas, antis , m. ein Lapithe 
37, 275. 

Perseis, '(dos, f. Tochter des Per- 
ses, d. i. Hecate 16, 74. 

Persephone, es, f. griech. Name 
der Proserpina 12, 195. 26, 15. 
28, 54. 

Perseus, tos u. ei, m. Sohn des 
Juppiter u. der Danae. Dem 
Acrisius, König von Argus, war 
prophezeit, dass ihn der Sohn 
seiner Tochter Danae tödten 
werde. Er schloss daher diese 
in einen ehernen Thurm ein; 
dennoch gelangte Juppiter zu 
ihr in Gestalt eines goldenen 
Regens. Als sie nun den Per- 
seus geboren hatte , setzte sie 
ihr Vater mit ihrem Sohne in 
einem hölzernen Kasten aufs 
Meer. Dieser wurde an die In- 
sel Seriphos getrieben, wo Po- 
lydectes beide aufnahm. Später 

ovid MET am, II. 4. Aufl. 


suchte jedoch dieser den Per- 
seus zu verderben, und befahl 
ihm deshalb das Haupt der Me- 
dusa zu holen. Doch voll führte 
Perseus das gefahrvolle Unter- 
nelimen, indem ihm Mercur 
seine Flügelschuhe, um damit 
durch die Luft zu fliegen, und 
ein sichelförmiges Schwert lieh, 
Minerva aber einen glänzenden 
Schild, worin er das Bild der 
Medusa erblickte, ohne diese 
selbst anzuseheu. Die Aben- 
teuer seiner Rückkehr; dieVcr- 
steinerung des Atlas, seine 
Vermählung mit Andromeda, 
seinen Kampf gegen Phineus, 
und die Versteinerung desProe- 
tus und Polydectes erzählt der 
11. Abschn. — Adj. Persei'us, 
a, um 11, 301. 

Pcrsis, tdis, f. Landschaft am 
persischen Meerbusen 1, 62. 

Perrhaebus, i, m. Bewohner von 
Perrhäbien, einerLandschaft im 
nördl. Thessalien 37, 27. 

Petraeus, i,m. ein Centaur 37, 158. 

Pettalus, i , m. Gefährte des Phi- 
neus 11, 288. 

Peuretia, ae, f. Land der Peu- 
cetier im südl. Apulien, dah. 
Peucetii sinus = sinus Taren- 
tinus 45, 73. ' 

Phu cd imus, i, m. Sohn der Niobe 
13, 94. 

Pliaeocörnee, ae, m. ein Centaur 
37,. 262. 

Phaethon, ontis, m. (&at&cov , der 
Leuchtende) Sohn des PhÖbus 
und der Clymene, die sich spä- 
ter mit dem äthiopischen König 
Merops vermählte 4, 4. Sein 
Tod 4. Abschn. 

Fhaethontis (T dis , Adj. fern.) vo- 
lucris, der Schwan, s. zu 38, 2. 

Phaethiiea, ae, f. ($at&ovöct, die 
Leuchtende) eine der Heliaden, 
Schwester des Phaethon 4, 377. 

Phantäsos, i, rn. ein Traumgott 
33, 230. 

Pharos, i, /*. kleine Insel bei Ale- 
xandria in Aegypten, später 
mit dem Festland durch einen 
Damm verbunden 47, 287. 

13 
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Pharsälia, ae, f. die Gegend von 
Pharsälus in Thessalien 50, 79. 

Fhasias, Hdis, f. die am Phasis 
geborene d. i. Medea 16, 298. 

Fhasig, idos, m. Fluss in Colchis 
4, 280. 16, 6. 

Pliegiäcus, a, um, v. Phegia, ei- 
ner Stadt in Arcadien, später 
Psophis 4, 275. 

PhenSos, i, m. See in Arcadien 
bei der gleichnamigen Stadt 
47, 332. 

Pheretiäde«, ae , m. Sohn des 
Pheres, d. i. Adinetus, König 
von Pherae in Thessalien, war 
bei der c&lydon. Jagd 20, 50. 

Philemon, tinis, m. ein phrygischer 
Landmann, 22. Abschn. 

Philippi, orum, m. Stadt in Ma- 
cedonien 50, 80. 

Pliiloctetcs, ae , m, Sohn des 
Poeas (dah. Poeanie satus 25, 
134. Poeantia proles 38, 94) 
zündete den Scheiterhaufen an, 
auf welchem sich Hercules ver- 
brannte u. erbte dafür dessen 
Bogen und Pfeile 25, 134. 38, 
100. Auf dem Zuge nach Troja 
erkrankte er in Folge eines 
Schlangenbisses an einer lästi- 
gen Wunde, und wurde des- 
halb auf den Rath des Ulixes 
auf der Insel Leinnos zurück- 
gelassen 38, 95. Hier fristete 
er sich kümmerlich, bis ihn die 
Griechen im 10. Jahre des Krie- 
ges in ihr Lager holten, weil 
nach einem Orakel Troja nur 
mit Hilfe der Pfeile des Her- 
cules eingenommen werden 
konnte 38, 368. 39, 3. 

Philvrei'u8, a, um, dem Philyreer 
genörig, d. i. dem Centaur Chi- 
ron , dem Sohne der Philyra 
und des Satumus 16, 352. 

Phineus, Kos u. &i, m. 1) Bruder 
des aethiop. Königs Cepheus, 
dessen Tochter Andromeda ihm 
versprochen gewesen war, ehe 
Perseus dieselbe gewann. Sein 
Kampf mit PerseuB 11, 181 ff. — 
Adj. Phineus, a, um 11, 282. — 
2) König von Salmydessus in 
Thracien, der die Gabe der 
Weissagung besass. Da er diese 


gegen den Willen der Götter 
anwendete, auch seine Söhne 
auf Antrieb ihrer Stiefmutter 
hatte blenden lassen, so mach- 
ten sie ihn blind und peinigten 
ihn durch die Harpyien , geflü- 
gelte Unholdinnen mit Jung- 
frauenantlitz und Geierklauen, 
die ihm die Vorgesetzten Spei- 
sen stets entweder raubten od. 
mitKoth besudelten. Erst durch 
die geflügelten Söhne des Bo- 
reas, Zetes und Calais, welche 
den Argonautenzug mitmach- 
ten, wurden die Harpyien ver- 
jagt 16, 3. 

Phlegethontis. 'idis,- Ad}. fern, von 
P/Wc^e/Ao/^einemfciirigenStrome 
der Unterwelt 12, 269. 

Phlegon, ontis, m. (q>l(ycov, der 
Flammende) eines der Sonnen- 
rosse 4, 185. 

Phlegraeos, t, m. ein Centaur 
37, 209. 

Phlegyae, arum, m. ein räuberi- 
scher Volksstamm aus Thessa- 
lien, der nach Delphi zog und 
den dortigen Tempel plünderte, 
aber von Juppiter durch Donner 
und Erdbeben vernichtet wurde 
33, 5. 

Phlegyas, ae, rn. Gefährte des 
Phineus 11, 260. 

Phobetor, tiris, m. ein Traumgott, 
der auch Icelos hiess 33, 228. 

Phoceug, fl, um, phocisch, vom 
fol£. 32, 65. 

Phocis, idis , f. Landschaft in 
Mittelgriechenland 3, 151. 

Phocus, i, m. Sohn des Königs 
Aeäcus von Aegina und der Ne- 
reide Psamäthe 18, 8. 25; wird 
von seinen beiden Brüdern Pe- 
leus u. Telämon getödtet 32, 2. 

Phoebe, es, f. die Schwester des 
Phöbus, d. i. Diana (das. s.) 
13, 71. 35, 36; als Mondgöttin 
1 , 11 . 

Phoebus, i, m. (der Leuchtende) 
Beiname des Apollo (das. s.) 13, 
70. 20, 90. — Adj. Phoebeu» 
od. PhoebeTug , a , um 12, 114. 
49, 21. 121. 

Phoenissa, ae, Adj. fern, phöni- 
cisch 47, 288. 
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Phoenix, xds, m. 1) ein Phönieier 
6, 46. — 2) Sohn des Amyntor 
aus Thessalien, Erzieher des 
Achilles, war bei der calydon. 
Jagd 20, 47. 

Pholus, i, m. ein Centaur 37, 137. 

Phnrhas , antis, m. plünderte mit 
den Phlegyern den delphischen 
Tempel und forderte die dort- 
hin Ziehenden zum Faustkampf 
heraus, bis ihn endlich Apollo 
tödtete 33, 5. — 2) Gefährte 
des Phineus 11, 247. — 3) wahr- 
scheinlich ein Lapithe 37, 153. 

Phorcides, um, f. die zwei Graeen, 
Töchter desPhorkys, die zusam- 
men nur 1 Auge und 1 Zahn 
besasscn, welche sie abwech- 
selnd gebrauchten. Sie bewach- 
ten den Zugang zu ihren Schwe- 
stern, den Gorgonen 11, 159. 

Phorcynis, 'idos, f. Medusa, als 
Tochter des Phorkys 11,128.403. 

Phrixeus, a, um, v. Phrixus, dem 
Bruder der Helle. Beide stamm- 
ten von Athämas, dem König 
des böot. Orchomenos, aus des- 
sen erster Ehe mit Nephele. 
Als sie von ihrem Vater auf 
Antrieb ihrer Stiefmutter Ino 
geopfert werden sollten, ent- 
flohen sie auf einem goldwolli- 
gen Widder, den ihnen Mercur 
sandte, durch die Luft. Helle 
fiel in die Meerenge, die von ihr 
Hellespont heisst, und ertrank; 
Phrixus aber kam nach Colchis, 
wo er den Widder dem Juppi- 
ter opferte und das goldne Fell 
(das goldne Vliess) dem Aeetes 
übergab 16, 7. 

Phryges, um, m. die Bewohner 
von Phrygien 30, 7. oft — Trocs 
36, 32. 38, 33. 

Phrygla, ae , f. Land im Nord- 
westen von Kleinasien 13, 1. 
39, 31. — Adj. Phrygins, a, um 
13, 21; zuweil. = trojanisch, 
weil Troas zu Phrygien gehörte 
31, 10. 37, 3. 47, 429. 

Phthia, ae, f. Stadt im südöstl. 
Thessalien, wo Peleus herrschte 
38, 204. 

Phyleus , Hos u. Hi, m. Sohn des 
Königs Angeas von Elis, war 


untor den calydonischen Jägern 
20, 48. 

Philleus, a, um ans der Stadt 
Phyllos in Thessalien 37, 302. 

Pieros, f, m. Fürst von Pella in 
Macedonien, dessen nenn Töch- 
ter von den Musen im Wett- 
gesange besiegt, in Elstern 
verwandelt wurden 12, 27. 

Pindus, j, m. Gebirge imnordwesll. 
Thessalien 4, 256. 16, 225. 

Pireuldes undae, die den Musen 
heilige Quelle Pirene auf der 
Burg von Korinth 4, 271. 

Pirithöns, i, m. Sohn des IxTon, 
König der Lapithen in Thessa- 
lien, treuer Freund des The- 
seus, nimmt an der calydon. 
Jagd Theil 20 , 43. 143; bei 
Achelöus 4, 21. 22, 3; Veräch- 
ter der Götter 22, 3. Seine 
Vermählung mit Hippodäme gab 
Veranlassung zum Kampfe der 
Lapithen u. Centauren 37, 43 ff. 

Pisa, ae, f. Stadt in der pclo- 
ponnesischen Landschaft Elis 
12, 219. — Adj. Pisaeua, a, um 

12, 134. 

Pisenor, Öris, m, ein Centaur 37, 
134. 

Pittheus, Hos u. Hi, m. Sohn des 
Pelops, König von Troezen 
22, 12. — Adj. Pittheus, a, um 
47, 296. 

Piei'ädes, um, f. die sieben Pleia- 
den, Töchter des Atlas, die als 
sieben Sterne einen Theil vom 
Sternbilde des Stier bilden. Ihre 
Schwestern waren die Hyaden 

13, 29. 38, 341. 

Pleuromus, i, m. der Pleuronier, 
aus Pleuron in Aetolien 45, 54. 

Plexippus, i, ct. einer der The- 
stiadon (das. s.) 20, 180. 

Poeantiades, ae, m. der Sohn des 
Poeas, Philoctet (das. s.) 38, 361. 

Poeas, antis, m. Vater des Phi- 
loctet 25, 134. 

Polites, ae, m. einer der Gefähr- 
ten des Ulixes 44, 97. 

Polydaemon, 'Anis, m, Gefährte des 
Phineus 11, 258. 

Polydäruas, antis, m. ein troischer 
Held 37, 370. 

13 * 
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Polvdcetcs, ae, m. König der In- 
sel Seriphos, der die Danae mit 
ihrem Sohne Perseus hei sich 
aufnahm, später aber letzterem 
befahl, ihm das Haupt der Me- 
dusa zu bringen. Nach seiner 
Rückkehr verwandelte ihn Per- 
seus in Stein 11, 415. 

Polydörus, i, m. der jüngste Sohn 
des Priamus, den dieser, um 
ihn der Kriegsgefahr zu entzie- 
hen, nebst einer grossen Menge 
Goldes seinem Gastfreunde, dem 
thracischen Könige Polymestor 
anvertraute. Dieser aber tödtete 
nach der Eroberung Troja’s sei- 
nen Schützling und bemächtigte 
sich seines Goldes 39, 34. 132. 
138. — Adj. Polydorcus, a, um 
41, 7. 

Polymestor, öra, König auf 
dem thrac. Clicrsones (s. Poly- 
dörus) 39, 32. Hecuba’s Rache 
an ihm 39, 156. 

Polyphemus , i, m. ein Cyclope, 
Sohn des Neptun, der vergebens 
die Liebe der Nereide Galatea 
zu gewinnen suchte 42, 43 ff. 
Als Ulixcs mit seinen Gefähr- 
ten in seine Höhle kam, ver- 
zehrte er einen Tlieil derselben, 
wurde aber dafür von Ul., der 
ihn vorher durch Wein be- 
rauscht hatte, seines Auges be- 
raubt 44, 12 ff. 

Pnlyxgna, ne, f. Tochter des Pria- 
mus u. der Hecuba, die auf dem 
thrac. Chersones dem Schatten 
des Achilles geopfert wurde 39, 
50 ff. 

Poroöna, ae, f. eine Nymphe, die 
sich um die Cultur der Baum- 
früclite verdient machte 46, 15. 

Pontus, i, m. Königreich im nördl. 
Klcinasien am Pontus Euxinus 
50, 12. 

Priamides, ae, m. ein Solm des 
Priamus 38, 147. 39, 84. 47, 423. 

Priämus , i, m. Sohn des Laome- 
don, letzter König von Troja, 
Gemahl der Hecuba, Vater des 
Hector, Paris und zahlreicher 
anderer Söhne 34, 9. 35, 1. Bei 
der Eroberung der Stadt wurde 
er von dem Sohne des Achilles 


am Altäre Juppiters getödtet 
39, 6. 11. — Adj. Priamcins, 
a, um 39, 6. 115. 

Proca, ae, m. (gcw. Proras) alba- 
nischer König, Vater des Numi- 
tor und Amulius 46, 14. 

Procris, '(die, f. Tochter des 
attischen Königs Ercchtheus, 
Schwester der Orithyia, Ge- 
mahlin des Cephälus 15, 4; ihr 
Schicksal 18. Abschn. 

Proetides, um, f, die Töchter des 
Proetus, Ly Sippe, Iphinoe und 
Iphianassa. Sie wurden durch 
Bacchus in Wahnsinn versetzt, 
aber von Mclampus am clitori- 
sclicn Quell davon befreit 47, 
326. 

Proetus, i, m. Zwillingsbruder 
des Acrisius, den er aus Argos 
vertreibt; wofür ihn Perseus 
in Stein verwandelt 11, 413. 

Promethiädes, ae, m. Deucalion, 
als Sohn des Prometheus 3, 228. 

Proreus , eos u. ei, m, tyrrheni- 
scher Schiffer 7, 120. 

Proserpina, ae, f. Tochter des 
Jnppiter u. der Ceres, wird von 
Pluto geraubt und zur Beherr- 
scherin der Unterwelt gemacht 
12, 116 ff. 26, 15. 46; verwan- 
delt den Ascaläphus in einen 
Uhu 12, 268. die Mentha in 
eine Pflanze 28, 54; lebt theils 
in der Unter-, theils in der 
Oberwelt 12, 290. 

Protesiläus, i, m. ein thessalischer 
Anführer, der zuerst unter den 
Griechen bei der Landung vor 
Troja fiel 36, 30. 

Proteus, eos u. ei, m. ein weis- 
sagender Meergott, der sich in 
viele Gestalten verwandeln 
könnte 4, 41. 23, 7. 43, 2. 

Prothoenor, Kris, m. ein Cephener 
11, 271. 

Psainäthc, es, f. eine der Nerei- 
den, Mutter des Phocus, 32, 97. 
115. 

Pylius, f, m. heisst Nestor, weil 
er aus Pylos stammte 20, 105. 
37, 360. — Adj. Pylius, a, um 
50, 94. 

Pylos, i,f. Stadt in der Landschaft 
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Elis im Peloponnes 37, 373. — 
Adj. Pylius, a, um 5, 5. 

Pyracmos, i, m. ein Centaur 37, 
•286. 

Pyrtimus, i, m. ein junger Baby- 
lonier 8, 28. 

Pyretns, i, m. ein Centaur 37, 275. 

Pyrols, {nvQOBiq, der Feurige) 
eines der Sonnenrosse 4, 184. 

Pyrrha, «e, f. Tochter des Epi- 
metheus 3, 228. Gemahlin des 
Deucalion 3, 88. 

Pyrrlius, i, m. auch Neoptotäntus 
genannt, Sohn des Achilles und 
der Deidamla, der Tochter des 
Königs LycomSdes von Scyros 

38, 203. Bei der Eroberung 
Troja’s tödtet er den Priamus 

39, 11 und opfert nachher die 
Polyxena den Manen seines Va- 
ters 39, 57. 

Python, önis, m. ein Drache, den 
Apollo am Parnasus tödtete 3, 
276. 

Q. 

Quirinus, i, m. Beiname des un- 
ter die Götter versetzten Ro- 
mulus 45, 166. 46, 82. 88. 105. 
50, 118. 

Quiris, ilis, m. ein Quirit. Quirl- 
te* war der gemeinschaftliche 
Name der Römer und der Sa- 
biner von Cures seit ihrer Ver- 
einigung 46, 77. 

R. 

Rhenus, i, m. der Rhein 4, 289. 

Rhesus i, 77i. ein König der Thra- 
cier, der den Troern zu Hülfe 
gezogen war., Ulixes und Dio- 
medes, nachdem sie den Dolon 
^das. s.) getödtet und sich vol- 
lends in das feindliche Lager 
geschlichen hatten, fanden ihn 
mit seinen Dienern schlafend, 
tödteten ihn und entführten 
seine herrlichen Rosse 38, 146. 
297. 

Rhexenor, 8m, m. Gefährte des 
Diomcdes 45, 64. 

Rhodan us, i, m. der Fluss Rhone 
in Gallien 4, 289. 

Rhodius, ff, um, von Rhodus, 


einer Insel südwestl. yon Klein- 
asien 37, 397. 

Rhodöpe, es, f, Gebirge in Tlira- 
cien 4, 253. 26, 77. — Adj. 
RhodopeTiis, a , um 26, 11. 50. 

Rhoetus, i, 77i. 1) Gefährte des 
Phineus 11, 211. — 2) ein Cen- 
taur 37, 102. 

Rhoetcum, i, n. Vorgebirge in 
Troas, nördlich vom Sigeum. — 
Adj. Rhoeteus, ff, um 31, 4. 

Ripheus , Üos u. $i, m. ein Cen- 
taur 37, 183. 

Romülus, i, m. Sohn des Mars 
u. der Ilia od. Rhea Silvia 46, 
35. 50, 119; Enkel des albani- 
schen Königs Numltor; mit sei- 
nem Bruder Remus Gründer 
Rom's 50, 118; kämpft mit den 
Sabinern 46, 53. Das Wunder 
mit seiner Lanze 48, 10; seine 
Apotheose 46, 60. — Adj. Ro- 
mulctis, ff, um 46, 99. 

tlumörcs, um, m. die Gerüchte, zu 
Gottheiten personificirt 36, 17. 

Rutüli, orum, m. Volk in Latium, 
mit der Hauptst. Ardea 45, 15. 

8 . 

Salilni, orum, m. Volk in Mittel- 
italien 46, 29. — Adj. Sabinas, 
a, um 46, 86. 47, 4. 

Saecula, orum, n. die Jahrhun- 
derte als Gottheiten 4, 58. 

Salientinus, a, um, den Sallen- 
tinern, einer Völkerschaft in 
Calabrien gehörig 47, 51. 

Salmäris, 7 dis, f. Quelle in Ca- 
rien bei Halicarnassus 47, 319. 

Samos, i, f. Insel an der West- 
küste Kleinasiens 19, 65. 47, 61. 
— Saniius, i, ein Samier 47, 60. 

Sardes, ium, f. Hauptstadt von 
Lydien 30, 53. 68. 

Sarpedon, önis, m. ein Fürst der 
Lycior und tapferer Bundes- 
genosse der Trojaner, von Pa- 
tröclus erlegt 38, 303. 

Saturnia, ue, f. Iuno als Töcliter 
des Satornus 9, 32. 12, 55. 25, 
77. 46, 36. 

Saturnius, i, m. 1) Juppiter als 
Sohn des Saturnus 3, 1. 25, 143. 
— 2) Pluto aus gleichem Grunde 
12, 145. 
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Saturnus, i, m. Sohn des Uranus 
u. der Gäa. So lange er Uber 
die Welt herrschte , war das 
goldene Zeitalter. Er wurde 
jedoch von Juppiter gestUrzt 
und in den Tartarus gestossen 
2, 25. Seine Söhne waren: Jup- 
piter (50, 114), Neptunns, Pluto; 
seine Töchter: Juno, Ceres, 
Vesta. 

Satyrus, i, m ein Satyr. Die Sa- 
tyrn waren ausgelassene Be- 
gleiter des Bacchus 30, 5; spä- 
ter, ähnlich den Faunen, als 
ländliche Gottheiten aufgefasst, 
mit kleinen Hörnern u. Bocks- 
füssen 3,31. 14,81. Der Satyr 
Marsyas 14, 71. 

Scelerata sedes, der Ort der 
Verdammniss in der Unterwelt 
9, 40. 

Scorplos, i, m. das Sternbild des 
Scorpion 4, 114. 

Scylacenm, i, n. Stadt in Brut- 
tium. — Adj. Scylaeeus, a, um 
49, 81. 

Scylla, ae, f. eine durch ihre 
Brandung gefährliche Klippe in 
der sicilischen Meerenge. Der 
Sage nach war sie ursprüng- 
lich eine Nymphe, Tochter der 
Cratäis, aber durch einen Zau- 
ber der Circe wachsen aus ih- 
rem Leibe eine Menge scheuss- 
licher Hunde hervor 16, 65. 42, 
1. 18. 

Scyros, f, f. 1) Insel nordöstl. 
von F.uboea 38, 204. — 2) Stadt 
in Klein-Phrygien, von Achil- 
les erobert 38, 223. 

Scythia, ae, f. das Land der Scy- 
then, Gesammtname des nörd- 
lichen Europa und Asien 1, 64. 
4, 265. 23, 64. — Adj. Scythicua, 
a, um 12, 304. 47, 285. 

Soythides , um, f. die Scythinnen 
47, 360. 

Senieleint, a, um, v. Sem&le, der 
Tochter des Cadmus, Mutter 
des Bacchus, der daher Seme- 
le'ia proles heisst 7, 12. 12, 64. 

Semirami«. Idis, f, mythische Kö- 
nigin von Assyrien, Tochter der 
syrischen Göttin Dercetis, Ge- 
mahlin und Nachfolgerin des 

A. 


Ninus, die die Mauern von Ba- 
bylon erbaut haben soll 8, 31. 
— Adj. Semiraiuiua, a, um 11, 
258. 

Seriuhiis, :, f. eine der cycladi- 
senen Inseln 11, 415. 12, 2. 

Scrpens s. Anguis. 

Sibylla , ae, f. eine alte Weis- 
sagerin des Apollo, die in einer 
Grotte bei Cumae in Campanien 
ihre Orakel ertheilte 49, 91. 

Sicanta, ae, f. (Siuavia) dichte- 
rische Benennung für Sieilia 
12, 189. 220. — Adj. Sicanius, 
a, um 47, 279. 

Sicelia, fdis Adj. fern, sicilisch, 
vom griech. HiueUa 12, 137. 

Sieütus, a, um, sicilisch 20, 24. 
49, 84. 

Sidon, önis, f. Stadt in Phönicien, 
Vaterst. des Cadmus 10, 10. — 
Adj. Sidonius, a, um: Sid. 

hospes, Cadmus 6, 129. Sid. 
comites, die Begleiterinnen der 
Ino 9, 127. 

Sigeura, i, n. Vorgebirge in Troas. 
Zwischen diesem u. dem rhötei- 
schen Vorgeb. befand sich das 
Schiffslager der Griechen. — 
Adj. Sigci'us od. Sigeus, a, um 
31, 4. 36, 33. 38, 52. 

Silenus, f, m. ein Satyr, der Er- 
zieher und stete Begleiter des 
Bacchus, ein dicker, glatz- 
köpfiger Alter, meist tranken 
und auf einem Esel reitend 30, 6. 

Silvanus, i, m. altitalischer Gott 
des Feld- u. Gartenbaues u. der 
Heerden. Ov. erlaubt sich ihn 
auch in der Mehrzahl einzufüh- 
ren wie die Faunen u. Satyrn 
3, 31. 

Simöis, enlis, m. Fluss bei Troja 
38, 372. 

.Sinuessa, ae, f, Stadt im nördl. 
Campanien 49, 94. 

Sipylus, i, m, 1) ein Berg in 
Lydien 13, 4. — 2) einer von 
den Söhnen der Niobe 13, 86. 

Sirenes, um, f. die Töchter des 
Flussgottcs Achelöus u. Gespie- 
linnen der Proserpina, nach de- 
ren Raube sie verwandelt wur- 
den, indem der untere Theil 
ihres Körpers Vogelgestalt an- 
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nahm , während sie am oberen 
Jungfrauen blieben 12, 280. Auf 
einer Insel des Mittelmeeres 
wohnend bezauberten sie durch 
ihren Gesang die Vorüborschif- 
fenden. 

Sisyplms, i, m. Sohn des Aeölus, 
Bruder des Atliämas, König 
von Corinth, als verschlagener, 
grausamer Räuber berüchtigt. 
In der Unterwelt musste er da- 
für ein Felsstück fortwährend 
eine Anhöhe hinaufwälzen, das, 
sobald er im Begriff stand den 
Gipfel zu erreichen, sofort wie- 
der zurückrollte 9, 44. 26, 44. 
38, 75. — Adj. Sisyphius, a, 
um 38, 81. 

Smintheus, eos u. ei, m. Bei- 
name des Apollo von der Stadt 
Sminthe im troj. Gebiet 38, 6. 

Sol, is, m. der Sonnengott, bei den 
Griechen Helios, galt in den 
spätem Sagen gewöhnlich für 
eins mit Phöbus 4, 4. 32, 70. 

Sorania, orum, n. die Traumgott- 
lieiten 33, 176. 202. 

Somnu8, i, in. der Schlafgott 
33, 174; König und Vater der 
Traumgottheiten 33, 179. 221. 
Beschreibung seiner Wohnung 
33, 180 ff. 

Sparte, es, (od. a, ae) f. Sparta 
27, 125. 47, 413. 

SpercheYs, '(dis, Adj. fern, vom 
Flusse Spercheos in Thessalien 
4, 281. 16, 230. 

SpercIiYonides, ae, m. Sohn des 
Sperclilon, heisst der Aethiope 
Lycetus 11, 259. 

StabYae, arum, f. Stadt am Golf 
von Neapel 49, 90. 

StheneleYus, a, um v. SlhenSlus, 
König der Ligurer, Vater des 
Cycnus 4, 398. 

Stryraon, Unis, m. Fluss in Thra- 
cien 4, 288. 

StyniplialYdes undae, der stym- 
phalische See in Arcadien, wo 
sich die stymphalischen Vögel 
aufhielten, die eherne Krallen 
und Schnäbel hatten, und ihre 
Federn wie Pfeile abschiessen 
konnten. Hercules scheuchte 


sie durch Klappern auf und er- 
legte sie mit dem Bogen 25, 88. 

StyphMus, t, m. ein Centaur 37, 
285. 

Styx, gis , f. Fluss des Todten* 
reiches, der dasselbe neunmal 
umkreist 9, 19; auch für das 
Todtenreich selbst 47, 154. Bei 
ihm schworen die Götter ihren 
heiligsten und unverletzlichsten 
Eid 3, 26. — Adj. Stygius, a , 
um, stygisch, lucus, durch den 
der Styx fliesst 3, 27; was zum 
Todtenreiche gehört 2,51. 9,22. 

Surrentum, i, n. Stadt am Golf 
von Neapel (j. Sorrento). — 
Adj. Surrentinus, a , um 49, 89. 

Sybäris, is, 1) f. Stadt in Unter- 
italien im Südwesten des tarent. 
Meerbusens 47, 51. — 2 ) - ut. 
Fluss bei dieser Stadt 47, 315. 

Syenites, ae, m. Einwohner von 
Syene in Oberägypten 11, 247. 

Symaethi8, Y dis, f. die Tochter 
des Flussgottes Symaethus in 
Sicilien, Mutter des Acis 42, 19. 

Symplegädes , um, /*. die syraple- 
gadischen (d. h. zusamnienschla- 
genden) Felsen am Eingänge 
in den Pontus Euxlnus 16, 62. 
47, 338. 

T. 

Taenarides, ae, m. der aus Taenä- 
rus in Laconien stammt; daher 
auch der Lacedämonier über- 
haupt 27, 91. 

Tuenarius, a, um, von Taenarus, 
Stadt u. Vorgebirge in Laconien, 
wo ein Eingang, in die Unter- 
welt sein sollte 26, 13; auch 
= laconisch 4, 278. 

Tages, etis , m. ein fabelhaftes 
Wesen der etruscischen Sage, 
s. zu 48, 2. 

Tagus, t, m. Fluss in Spanien 
(j. Tajo) 4, 282. 

TanäU, is, m. Fluss in Scythien 
0- Don). Dessen Flussgott 4, 
273. 

Tantalides, ae, m. Agamemnon 
als Urenkel des Tantalus; denn 
Atreus war ein Sohn des Pelops, 
dieser des Tantalus 38, 47. 
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Tantälis, Idis, f. Xiobe, als Toch- 
ter des Tantalus 13, 66. 

Tantalus, i, m. 1) ein Sohn des 
Juppiter 13, 31, Vater des Pe- 
lops u. der Niobe, König von 
Phrygien. Zu den Mahlzeiten 
der Götter gezogen, verrleth er 
die Geheimnisse derselben 13, 

28. 68. Ferner zerstiiekte er, 
um sie auf die Probe zu stellen, 
seinen Sohn Pelops, und setzte 
ihnen denselben als Speise vor. 
Dafür wurde er in der Unter- 
welt von ewigem Durst und 
Hunger gepeinigt, wahrend er 
in Wasser stand, das stets zu- 
rückwich, wenn er sich bückte 
um zu trinken, und während 
Zweige mit Früchten über sei- 
nem Haupte hingen, die stets 
zuriickschnellten, wenn er nach 
ihnen langte 9, 42. 26, 41. — 
2) Enkel des vorigen, Sohn der 
Niobe 13, 95. 

Tarentum, i, n. Colonie der La- 
cediimonierinUnteritalien47,50. 

Tarpciu , ae, f. eine röm. Jung- 
frau, die den Sabinern gegen 
das Versprechen reicher Beloh- 
nung den Zugang zum Capitol 
öffnete , nachher aber von je- 
nen dadurch getödtet wurde, 
dass sie ihre Schilde auf sie 
warfen 46, 30. — Adj. Tar- 
peius, a, um 50, 122. 

Tartära, orum, n. od. Tartarus, 
(, m. finsterer Abgrund in der 
Unterwelt, wo sich die Ver- 
dammten und die von Juppiter 
gestürzten Titanen befanden 2, 
25; dann überhaupt die Unter- 
welt 4, 291. 26, 21. 

Tatius (Titus), f, m. König der 
Sabiner, der später mit Romu- 
lns gemeinschaftlich Rom be- 
herrschte, aber in einem Auf- 
stande zu Lavinium umkam 46, 

29. 58. 

Taurus, i, in. 1) das Sternbild 
des Stieres im Thierkreise 4, 
111. — 2) Gebirg in Kleinasien 
4, 248. 

Tay güte, es, f. Tochter des Atlas, 
eine der Pleiaden 7, 87. 

T ectäphos, i, m. ein Lapithe 37, 264. 


Tegeaea, ae, f. die Tegeiterin, 
ans Tcgea inArcadien. So heisst 
Atalanta, die Tochter des Iäsus, 
die von einer Bärin gesäugt 
worden sein soll. Sie war bei 
der calydon. Jagd u. verwundete 
den Eber zuerst 20, 57. 120. 

Telämnn, önis, m. Sohn des Kö- 
nigs von AegTna, Aeäcus, Bru- 
der des Peleus u. Phoeus, Vater 
des Aiax Telamönins, war bei 
der calydon. Jagd 20, 49, bei 
dem Argonäutenzuge 38, 73 und 
bei der Einnahme Troja’s durch 
Hercules 31, 23. Weil er mit 
Peleus seinen Bruder Phoeus 
getödtet hatte, wurde er von sei- 
nem Vater verbannt und begab 
sich nach Salamis, über das er 
später herrschte 38, 193. 

Telamnniades , ae, m. der Sohn 
des Telümon, Aiax 38, 279. 

Telamönius, f, m. Ajax, als Sohn 
des Telümon 38, 242. 314. 

Teleböas, ae, m. ein Centaur 37, 
267. 

Telümua, i, m. Sohn des Eurymus, 
ein alter Seher, 42, 39. 

Telüphus, i, m. Sohn des Hercu- 
les, König von Mysien; seine 
Verwundung u. Heilung durch 
Achilles 36, 74. 38, 219. 

Tcllus, uris, f. die Erdgöttin 4, 
303. 16, 196. s. Terra. 

Temesc, es, f. Stadt im Gebiete 
der Brutticr in Unteritalien, be- 
rühmt durch alte Erzgruben 49, 
86. — Adj. Temesaeus, a, um 
16, 207. 

Tempe (Neutr. Plur. gr. Tifiar], 
nur im Nom. u. Acc.) Thal des 
Peneus in Thessalien, zwischen 
dem Olympus und Ossa, durch 
seine Naturschönheit berühmt 
16, 222. 

Tenedos, i, f. kleine Insel an der 
troischen Kiiste 36, 71. 38, 222. 

Tereus, eos n. ifi, m. ein Centaur 
37, 184. 

Terra, ae, f. bei den Griechen 
Gaea, Mutter der Titanen und 
Giganten, gebiert aus dem Blute 
der getödteten Giganten ein 
neues Menschengeschlecht 2, 69. 

Tcthys, yos, f. eine Titanin, Ge- 
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mahlin des Oeeänus 43,35. Mut- 
ter der Clymene 4, 187 ; nimmt 
Abends den Sonnenwagen in 
ihren Wogen auf 4, 100; öffnet 
den Sonnenrossen die Himmels- 
pforte 4, 187. 

Teucer, cri, m. Sohn des Telämon, 
u. der Hesiöne, Halbbruder des 
Aiax, zeichnete sich vorzüglich 
als Bogenschütze aus 38, 205. 

Teuthranteus , a, um v. Teutkra- 
nia, einer Landschaft Mysiens, 
soviel als mysisch 4, 274. 

Thaumantias, Hdis od. Thauman- 
tis, t dis, f. od. virgo Thauman- 
tea Iris als Tochter des Thau- 
mas 9, 64. 33, 235. 

Thnumas, antis, m. ein Centaur 
37, 134. 

Theliae, arum, f. 1) Hauptstadt 
in Böotien, von Cadmus ge- 
gründet, 6. Abschn. 12,4. 18,48. 
47, 414. — 2) Stadt in Mysien, 
wo Eetion, der Vater der Andro- 
raäche König war, von Achilles 
zerstört 36, 72. 38, 221. 

Thebfii's, 7 dis, f. eine Thebanerin 
13, 18. 

Themis, tdis, f. Tochter des 
Uranos und der Erde, Göttin 
der gesetzlichen Ordnung, vor 
Apollo Vorsteherin des delphi- 
schen Orakels 3, 169; daher 
Pamasia 11, 29. 

Thermödon, ontis, m. Fluss in 
Pontus in Kleinasien, an wel- 
chem die Amazonen wohnten 4, 
280. — Adj. Thermodontiäcus, 
fl, um 25, 90. 38, 32. 

Therscs, ae, m. ein Thcbaner, 
Gastfreund des Antus 41, 60. 

Thersltes, ae, m, ein äusserst 
hässlicher und unverschämter 
Mensch unter den Griechen vor 
Troja 38, 281. 

Thescclus, i, m. Gegner des Per- 
seus 11, 355. 

Theseua, <f ot u. Ü, m. Sohn des 
atheniensischen Königs Aegeus 
50, 112; nach einer andern Sage 
ein Sohn Neptun’s 24, 7. Er 
tüdtete den Minotaurus auf 
Creta und entfloh mit Ariadne, 
die er aber auf Naxos verliess 
19, 15. 20, 4. Treuer Freund 


des Pirithous 20, 43. 37, 61. Er 
nimmt an der calvdon. Jagd 
Theil 20,43. 145; weilt auf der 
Rückkehr bei Achelöus 21, 1. 
20. 23, 2; kämpft gegen die 
Centauren 37, 60. 174 ff. — 
Adj. Theseus, «, um 20, 4. 

Thespiädes, um, f. heissen die 
Musen von der dem llelicon 
benachbarten Stadt Thesptae 
in Böotien mit altem Musencul- 
tus 12, 35. 

Thessalus, a, um thessalisch, von 
Thessalien, dem nordöstlichen 
Theile von Griechenland 16,222. 

Thestiädae, arum, m. die beiden 
Söhne des ätolischen Königs 
Thestius , Toxeüs u. Plexipptts, 
Brüder der Altliaea, der Mutter 
des Meleäger, welcher beide 
nach Beendigung der calydon. 
Jagd erschlägt 20, 44. 174 ff. 

Thestias, ttdis, f. die Tochter des 
Thestius, Althaea 20, 192. 213. 

Thestius, i, m. (s. Thestiadae) 
20, 227. 

Thestorides, ae, m. Calchas, der 
Sohn des Thestor, der Scher 
der Griechen im trojan. Kriege 
35, 19. 27. 

Thetis, 7 dis, f. eine der Nereiden, 
Gemahlin des Peleus 31, 25. 
32, 117; Mutter des Achilles 
38, 336. 

Thisbaeus, a, um, von Thisbe, 
einer Stadt an der Küste von 
Böotien, deren Umgegend reich 
an Tauben war 32, 35. 

Thisbe, es, f. junge Babylonierin, 
Geliebte des Pyrämus 8, 28. 

Thoactes, ae, m. Waffenträger des 
Phineus 11, 320. 

Thoas, antis, m. König von Le- 
innos, Vater der Hipsipyle 39, 1. 

Thrax, Reis, m. ein Thracier 25, 
95. 39, 38. — Adj. Thracius, 
a, um 30, 8. 

Threce, es, f. = Thracia (v. ion. 
©pjjxij, ©pijfxr; = ©paxij), 
das Land im Norden von Mace- 
donien. Bei Dichtern überhaupt 
das von Griechenland nördlich 
gelegene Land 16, 223. 

Thrcicins, a, um — Thracius 29, 
2. 39, 41. 
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Thurinus, a. um, v, Thurii, einer 
Stadt im Südwesten des tarent. 
Meerbusens 47, 62. 

Thybris, idis, m. griech. n. dich- 
ter. Form fiir Tiberis, der Fluss 
Tiber bei Rom 4, 290. 45, 8. 
47, 417. 49, 3. 

Thyesteg, ae, m. Sohn des Pelops, 
Bruder des Atreus. Wegen ei- 
ner ihm vom Bruder angethanen 
Schmach tödtete Atreus die bei- 
den Söhne des Thy. und setzte 
sie diesem als Speise vor. Dah, 
mensae Thyesteae 47, 447. 

Tiberinus, i, m. albanischer Kö- 
nig, der im Fluss Albüla er- 
trank, worauf dieser Fluss den 
Namen Tiberis erhielt 46, 6. 

Timolus, s. l'molus. 

Tiresias, ae, m. ein blinder Wahr- 
sager in Theben 7, 1. 13, 12. 

Tirynthius, i, m. der Tirynthier, 
Beiname des Hercules, weil so- 
wohl AIc.mcne als Amphitryo 
aus Tiryns in Argölis stamm- 
ten, und er selbst spater dort 
seinen wesentlichen Wohnsitz 
hatte 24, 68. 25, 6. 169. 37, 387. 
Dah. Tirynthius, a, um ==> Her- 
culeus 39, 3. 

Tisiphöne, es, f. (Tioirpovrj, Rä- 
cherin des Mordes) eine von den 
Furien 9, 68. 

Titan, n ms, m. 1) ein Titane. 
Titänes hiessen die Kinder des 
Uranos u. der Gaea, 6 Söhne: 
Satnrnus (Kronos), Hyperion, 
Coeus, Crius, Oceänus, Iapetus, 
und 6 Töchter: Rhea, Phoebe, 
Themis , Tethys , Mnemosyne, 
Thia. Saturnus beherrschte zu- 
erst mit ihnen die Welt, bis 
Juppiter ihre Herrschaft stürzte 
und sie in den Tartarus ver- 
stiess. — 2) Der Sonnengott 
als Sohn des Titanen Hyperion 
1, 10. 27, 82. Daher 3) auch für 
Phoebus 4, 149. 

Titania, ae od. Titänis, i dis, f. 

1) Latöna, als Tochter des Ti- 
tanen Coeus 13, 40. 14, 34. — 

2 ) Pyrrha, als Fnkolin des Ti- 
tanen Iapetus 3, 233. —3) Circe, 
als Tochter des Sonnengottes 
(Titan) 44, 167. 


Tityog, i, m. ein Riese, Sohn der 
Erde, den Juppiter, weil er sich 
an der Latöna vergangen hatte, 
in den Tartarus schleuderte. 
Dort bedeckte sein Körper 9 
Morgen Landes und zwei Geier 
frassen fortwährend seine im- 
mer neu wachsende Leber 9, 41. 

Tlepoldmus, £, m. Sohn des Her- 
cules, Anführer der Rhodier im 
trojan. Kriege 37, 360. 397. 

Tmolus od. Timolus, i, m. 1) Ge- 
birge in Lydien 4, 248. 30, 2. 
67. — 2) Der Gott dieses Ge- 
birges 30, 72. 

Tonans , antis, m. der Donnerer, 
Beiname Juppiters 3, 8. 31, 5. 

Toxcus, äos u. ei, m. einer der 
Tbestiaden (das. 3.) 20, 181. 

Trachae, arum, f. Stadt im siidl. 
Latium. gewöhnlicherTerracina 
genannt, in der Nahe waren 
die pomptiuischeu Sümpfe 49, 96. 

Trachin, inis, f. Stadt im südöstl. 
Thessalien 33, 215. — Adj. 
Trachinius, a, um 32 , 4. 33, 
90. — Subst. Trachinius, f, m. 
der Trachinier 32, 17. 68. 

Trinäcris, Idis, oder Trinacria, 
ae, f. alter Name der Insel Si- 
cilien wegen ihrer dreieckigen 
Gestalt 12, 72. 201. 

Triönes, um, m. (eig. Zagstiere) 
das Sternbild des Wagens oder 
grossen Bären am nördl. Him- 
mel. Da es aus sieben Sternen 
besteht (5 stellen den Wagen, 
2 die Zugstiere vor), so nannte 
man es gewöhnlich septem trio- 
nes 4, 202. 

Triopels, idis, f. Mestra, die 
Tochter des Erysichthon, als 
Enkelin des Triöpas 23, 145. 

Triopei'us, i, m. Erysichthon als 
Sohn des Triöpas 23, 27. 

Triptolemug, £, m. Sohn des Kö- 
nigs Keleos in der attischen Stadt 
Elensis, verbreitete auf Befehl 
der Ceres den Ackerbau 12, 301. 

Triton, 5»«, m. Sohn des Nep- 
tunus und der Amphitrlte, ein 
bärtiger Meergott mit demOber- 
körper eines Mannes, der unteu 
in einen Fisch endigte. Er 
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bläst auf einer gewundenen 
Muschel 3, 171. 43, 3. 

Tritonia, ae od. Tritönis, '(dis, f. 
Beiname der Minerva von ei- 
nem böotischcn Waldbach Tri- 
ton, nach Andern vom libyschen 
See Triton, wo sie geboren sein 
sollte 6, 127. 12, 1. 21, 2. — Adj. 
Tritoniacus, a, um 14, 72. 

Tritoniäca pulus, ein See inThra- 
cien 47, 358. 

Tritönis, '(dis, Adject. fern., der 
Tritonia (Minerva) angehörig 
12, 3()0. 

Troas, ddis, f. eine Trojanerin 39, 
23. 83. 

Troes, um, m. die Trojaner 36, 29. 
28, 322._ 

Troezen, enis, f. Stadt an der Ost- 
küste von Argolis im Pelopon- 
nes 47, 296. — Adj. Troezenius, 
a, um 21, 21. 

Troia, ae, f. die Stadt Troja 38, 8. 
47, 409. Untergang derselben 
39, Off. — Adj. Troiänug od. 
TroTcus, a, um 20, 105. 38, 25. 
49, 109. 

Turnus, i, m. kriegerischer Fürst 
der Kutüler in Latium, welchem 
vor der Anknnft des Aeneas die 
Tochter des Latinus, Lavinla 
versprochen gewesen war. Sein 
Krieg mit Aeneas u. sein Tod, 
45. Abschn. 50, 29. 

Tuscus, a, um =* Tyrrhenus, weil 
nach einer alten Sage die Etrus- 
ker od. Tusker in Italien von 
Tyrrhenern abstammen sollten, 
die aus Lydien einwanderten 
7, 116. Tuscum mare, das Meer 
zwischen der Westküste von Ita- 
lien und Sicilien 44, 69. 

Tydidea, ae, m. der Sohn des Ty- 
deus, Diomedes 38, 43. 116. 
287. 50, 25. 

Tyndaridae, arum, m. die Zwil- 
lingssöhne des spartanischen 
Königs Tyndäreus u. der Leda, 
Castor und Pollux, er3terer als 
Pferdebändiger und Wagenlen- 
ker, letzterer als Faustkämpfer 
mit dem caestu * berühmt. Sie 
nahmen Theil an der calydon. 
Jagd 20, 41. 112. Später wur- 
den sie unter dem Namen Zwil- 


linge od. Dioskuren unter die 
Sterne versetzt 20, 112. 

Tyndäris, '(dis, f. Helena (das. s.) 
als Tochter des Tyndäreus 47, 
233. 

Typhöeus, cos, m. ein Ungeheuer, 
welches die Erde mit dem Tar- 
tarus zeugte, um sich an Jup- 
piter für den Tod der. Giganten 
zu rächen. Er hatte hundert 
feuerspeiende Drachenköpfe, u. 
die Götter flohen vor ihm, als 
er den Himmel stürmte, nach 
Aegypten, wo sie sich in Thiere 
verwandelten. Doch Juppiter 
bändigte ihn durch den Blitz 
und warf die Insel Sicilien auf 
ihn 12, 46 ff. 73 ff. 

Tyrog, i, f. Stadt in Phönizieu, 
auf einer Insel nahe au der 
Küste 47, 288. — Adj. Tyrius, 
a , um 6, 35. 

Tyrrhenus, *, m. ein Tyrrhener. 
Die Tyrrhener od. tyrrhenischen 
Pelasger wohnten an den Kü- 
sten und auf mehreren Inseln 
des ägäisclien Meeres, nament- 
lich in Lydien und wanderten 
der Sage nach von dort nach 
Etrurien in Italien 7, 68. 188. 
Dah. Tyrrhenus, a, um = etru- 
risch 48, 2. 26. und Tyrrlienla, 
ae, f. = Etruria 45, 12. 

U. 

Ulixes, is, in. auch Ulysses, griech, 
’OSvoatvs , der Sohn des Laer- 
tes 38, 46, nach Andern des 
Sisyphus 38, 80; König von 
Ithaca u. den benachbarten In- 
seln, der klügste und schlaueste 
unter den Griechen vor Troja. 
Der Theilnahrae am Kriege 
suchte er sich zuerst zu entzie- 
hen s. zu 38, 85. Ein Verzeicli- 
niss seiner Thaten 38, 210 ff. 
SeinStreit mit Ajax um die Waf- 
fen des Achilles, 38. Abschn. 
Abenteuer mit dem Cyclopen, 
mit Aeolos, den Lästrygonen 
und Circe, 44. Abschn. Erst im 
10. Jahre nach Beendigung des 
Krieges nnd nach langen Irr- 
fahrten kehrte er in die Hei- 
matli zurück. 
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Uranie, es (od. a, ae ) f. eine der 
neun Musen 12, 11. 

V. 

Ycnitlus, i, in, Gesandter des Tur- 
nus an Diomedes 45, 17. 72. 

Venus, eris, f. Tochter des Juppi- 
ter u. der Diöne 9, 116. 45, 146. 
60, 64. nach einor andern Sage 
aus dem Schaume des Meeres 
entstanden 9, 121. Göttin der 
Liebe und der Anmuth, Mutter 
des Cupido oder Amor 12, 89 ; 
ferner der Harmonia, der Ge- 
mahlin des Cadmus 6, 132. 9, 
115 und des Aeneas 45, 132. 
143. Auf der Flucht vor Ty- 
phöeus verwandelt sie sieh in 
einen Fisch 12, 56. Ihre Liebe 
zu Adonis, 28. Abschn. Sie 
straft den Diomedes, weil er sie 
verwundet hat 45, 38; rettet 
den Paris und Aeneas 50, 61; 
begünstigt überhaupt dio Troer 
45, 132 und die Römer als Ab- 
kömmlinge der Troer 46, 37; 
ferner denCäsar alsNachkommen 
des Aeneas 50, 18. Die Haupt- 
plätze ihrer Verehrung 28, 6 ff. 
Sie fährt auf einem mit Schwä- 
nen oder Tauben bespannten 
Wagen 28, 41. 45, 156. 47, 381. 


V'er, eris, n. Gottheit des Früh- 
lings 4, 59. 

Vesta, ae, f. die Göttin des Her- 
des u. des heiligen Opferfeuers, 
weshalb in ihrem Tempel ein 
ewiges Feuer brannte , das die 
vestalischen Jungfrauen zu er- 
halten hatten. Ihren Dienst soll 
Aeneas aus Troja nach Italien 
gebracht haben (dah. Troica) 
49, 110. 50, 34. 121. 

Volturnus, i, in. Fluss in Cam- 
panien 49, 94. 

Vulcänut, >, m. der Gott des Feuers 
u. kunstreicher Verfertiger von 
Metallarbeiten, z. B. des Son- 
nenwagens, der Waffen des 
Achilles 4, 137. 38, 337; oft 
metonym. für das Feuer 16, 
104. — Adj. Vulcanlus, a, t an 
4, 137. 38, 361. 

X. Z. 

Xanthus , i, in. auch Scamandros 
genannt, Fluss bei Troja 4, 276. 

Zancle, es, f. früherer Name der 
StadtMessäna in Sicilien47,290. 

Zetes, ae, m. einer der geflügelten 
Söhne des Boreas, Bruder des 
Calais 15, 38. 


Register zu den Anmerkungen, 


— a statt des griech. as od. es 
im Nom. 14, SS. 16, 1IÜ. 46, 14, 
a, ab örtlich 'von — weg’ 9, 43, 

13, 134. 24. 35. 'von — ans’ 
37, 264. 38, 153, 'vor’ 6, 81, 
'von Seiten’ 4, 399. victor ab 
Oechalia 25, 37. im I). anders 
aufgefasst 3, 11. 4, 52. 11, 52. 
12, 162. 30, 84. 50, 85, religa- 
tus ab aggere 45, 5; — bezeichn. 
zeitl. Folge 22, 1, 37, 401; — 
causal 'auf Veranlassung’ 7, 63, 

14, 4, 'nach’ 17, 35, st. Abi. 
instr. od. eaus. 3, 92. 255. 8, 136 
11, 112. 12, 271. 14, 22, 20, 119. 
255. 30, Aß, 37, 22, 

abesse 36,49. m. Abi. 11,94, 22, 82. 

26, 55, longe alicui 13^ 35, 
abire in aliquid 3, 24, 8, 142 etc. 
Ablativus, auf e st. i 49, 122; — 
auf d. Fr. wo? st. in L 13, 48. 
2, 3. 6. 4, 5Ü, auf d. Fr. wo- 
her? bei Verb. d. Beweg. 3, 50, 
104. 4, 148. 15L 158. 8, 24. 
n, 192, 14, 48, 44, lj — tem- 
poris st. Accus. 26, 23. 44, 73; 
— instrnm. im D. anders auf- 
gefasst 7, 135. 8, L 148, 17, 98, 
26, 13, 27, 20; — causae 3, 2, 
7, 212. 9, 5. 14, 393. 16, 339. 
37, 355;— modi 14, 87. 15. 123. 
43, 47 ; — vergl. durch 'in Ver- 
gleich zu’ übers. 7, 107. 11, 303. 
20, 23 37, 236; — qualitatis 3, 
284. 33^ 126. 35, 23. 37, 19. — 
Abi. durch Adverbien übers. 7, 


57, 8, 97. 122, 11, 8. 12, 313. 
319. 17, fifi, 
ablatus sibi 12, 271. 

Abstracto, zur Bezeichn, v. Perso- 


nen 7, 199. 11, 122, 20, A3, 22, 
71, 38, 27, 108, 37, 33, 38, 38 


39. 96. 102; — im D. für d. lat. 
Concr. 37, 323. 
acanthus 41, 23, 
accingere. 16, 42. 
accipere 'vernehmen’ 18, 44, omen 
17, 131, 

Accusativus, Sing, griech. auf a 3, 
171. 4, 4£L 4L auf en 38, 104, 
113. 44, 38. 82, auf on 4, 114. 
11, 170. 36, 2L Plur. griech. 
auf as 2 64. 3, 158; — des 
betreff. Theiles 3, 103. 170. 4, 
62, 366. 372. 7, 158. 8, 8 etc.; 
— beim Pass, der Verba d. An- 
kleidens 3, 108. 9, 62. 95. 11, 
224, 16, 181, 42, lj — des Or- 
tes bei Compositis m. ad 3, 202. 
4, 32. 7, 90, 44, 3, 
acies st. oculi 9, 48, 
ad noraen (d. L nomine audito) 8, 
116. 12, 234. ad praecepta ca- 
pax 19, 82, ad numerum 45, 80, 
adamas 9, 32, 16, 104. 50, 63, 
addere animos 20, 128. iram 37, 
355. 

adduci litora 7, 90, 
adesse alicui 16, 198. 18, 78. 
adfiigere terrae 36, 101. 44, 52. 
adhibere manus genibus 25, 117. 
adire locum 3, 207. 4, 32. 44i 3. 
46, 152. • 

Adjectiva, wo im D. Adverb. 1, 4, 
3, 11, 16, 124. 4, 6. lßü. 163, 
297. 337. 7, 2367 11, 92. 103. 
13, 74. 101 etc. — wo im D. 
Substantive im Gen. 2, 16. 35, 
60. 3, 39. 190. 251. 4, 32 etc. — 
durch e. Concessivsatz übers. 
37, 67. — bezeichnen e. Theil 
3, 134. 4, 94. 98. 138. 148, 266. 
285. 298. 7, 138, 8, 1Ü2, 9, 146 
etc. — im Positiv, wo im D. 
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'zu’ 3, 62, 4, 192, 9, 21, 11, 198, 
18, 39, 33, 42, 38, 166, 47, 438; 

— mit 7J7 Infin. 3, 13, 7, 107. 
11, 248. 319. 44, 6L s. dignus; 

— im Accus, des Neutr. st. 
Adverb. 27, fiL 48, 5üj — sub- 
stant. Neutra mit Hülfe v. Snbst. 
zu übers. 4, 218. 296. 345. 7, 
141. 11, 7, 14, 61 etc. — subst. 
Neutr. m. Gen. 12, 146. 20. 75. 
22, 12, 42, 166, 46, 47. 68^ ver- 
balia auf bilism. Abi. iustr. 37, 
2L 25. 


admissum, Subst. 3. 43, 32. QL 
admittere equum 13, 32, 24, 86, 
33, 100. 

admovere spcm 33, 45. 
adsilire moenibus 33, 114. 
adsumptus pater 7, 53. 
Adrersativpartifceln im D. hinzu- 
gefügt 3, 270. 18, LL 37, 272. 
adversus 4, 111. 20, 143, 36, 7.8. 

adv. vulnus 37, 143. 
advertere sc. aninlum 44, 116. 
adoerti oras 12, 304. 
aequor 47, 262. 
aeriae aurae 25, 120. 27, 86, 
aestus 20, 211. 41, 8, Plur. 2, 23. 


4, 259. 

aetas 28, 24. — 37, 42. 
aeternum vivere 14, 57. 
aether — caelum 3, 107. 
agere — vivere 38, 418. 'vollfüh- 
ren’ 7, 19, nihil 15, 7, reum 47, 

36, — agitur 'es handelt sich 
um* 12, 97. 

agnoscere 38, 16, 

alii ceten 20, fi. 24. 12. 70. 

37, 378. alias aliasque 47, 330. 
alii — pars 33, 74. 

atiquis, betont 4, 128. 6, 14, 7, 136. 
9, 33. 36, 23, 38, 426. 40, 24, 
45, 149. est aliquid 36, 66, 38, 
289. 'wenigstens einer’ 4, 263. 
9, 123. 38, 320. 41, 34. 'man- 
cher’ 17, 82, 19, 6L 
allgemein im Lat. durch d. Plur. 

ausgedrückt 3, 46, 4, 246. 
altaria 11, 209. 

altert us 5, 3, 11, 251. 12, 328. 


16, 41 


altus 3, 273. — 13, 24, 
alumnus, Adject. 9, 6. 
ambibat 12, 86, 

ambiguus 4, 4L 16, 271. 19, Z, 


47, 328. ambiguum 'man weis» 
nicht ob’ 4, 18. 

ambitiosus 38, 337. honor 20, 18 . 
Ambrosia u. Nectar verleihen Un- 
sterblichkeit 45, 165. 
amiclus 44, 109. 

amor habendi 2, 43, pugnae 7, 197. 
caedis 9, 8L poenae 20, 190. 
amores 'der Geliebte’ 8, 110. 
amplecti 37, 309. 
an, in angeknüpften Fragen 3, 34, 
7, 5L 28, 62, 38, 83, 356. 'oder 
etwa’ 12, 279. 17, 93; — in 
einfachen abhiing. Fr. 8, 105. 
13, 63, 26, 21. 

Anachronismen 13, 75. 16, 58. 38, 
300. 47, 288. 293. 413. 

Anaphora 2, 9. 23, 3L 3, 16. 165. 
4, 213, 7, 56, 102. 203. 209, 11, 
11 f. 36. 13, 100. 16, 230. 20, 
10, 23, 86, 27, 36, 33, 227. 42, 
33, 47, 16. 

Anaslrophe 1, 61, 4, 49. 7, 160. 
33, 2ÜL 36, 100, 37, 31. 44, 53. 
47, 2L ungewöhnlicher 26, 49, 
anceps acumen 37, 168 ; via 14. 151. 
Andeutungen eines unglückl. Aus- 
ganges 19, 40, 54. 20, 65, 
anima 36, 31, 44, 20. 
animare in rem 14, 5, 45, 125. 
animus 32, 20. an. fert 1, L 4, 
28. mihi est U, 324. quid tibi 
animi foret? 3, 196. 17, 93. 44, 
23; — animi 4, 3, 10. 7, 212, 
'Muth’ 11, 220, 16, 12L 'Zorn’ 
21, 38, 38, 18. 
ante diem 2, 60, 

anliquus 2 , 28, 9 , 30, 19, 103. 

antiqui Bubst. 47, 266. 
Apostrophe 3, 276, 4, 399. 9, 42, 
appellare U, 68, 

Apposition steht zwischen dem 
Begriff, zu dem sie gehört 4, 
137. 6, 105, 7, 5, 12, 109. 11, 
14, 14, 80, 23, 39j schliesst den- 
selben ein 4, 66, 11, 320. 24, 
94; von dems. getrennt 11, 374; 
geht vorher 36, 1 5 : gehört zum 
ganzen Satze 6, 106. 11, 285. 
19, 84. 30, 5L 39, 35. 47^ 293; 

’ beim Vocat. im Nominativ 11, 
284. 

aptum mihi est 15, 12. 
arcere m. Infin. 6, 89, 37, 258. 
arena 35, 38, — 12, TL 
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arma — pugnae 11, 178. 38, 83, 
43 31L 'Partei* 11, 265. 

Arsis verlängert e. kurze Endsylbe 
4, 278. 16, 61, 27, 12. 37, 223. 
44, 26, 49, 13 . 8. que. 
arundo = sagitta 12, 109. 28, 3. 
= tibia 14, 22. 'Angelruthe’ 19, 
61. 23, 129. 43, 7. 
arx caeli 1, 21 3, L 
asper v. Kunstwerken 37, 66. 
41, 29. 

asserere caelo 4, 14. 

Assonanz im Anlaut 1, 56. 
ast 37, 265. 

Asyndeton schärft den Gegensatz 
4, 106 122, 13, 22. 33, 270. 36 
52. 38, 360. 409. 39, 152. ISST 
40, 26, 42, 94, 46, 19, 47, 126: 
von Hauptsätzen bei rascher 
Aufeinanderfolge od. Gleichzei- 
tigkeit, wo im D. so, da, als 4, 
28, 6, 14. 51, 8, 56. 153. 11, 
240. 12, 58 etc. ; bei Ortsschil- 
derungen 3, 6. 9, 17j coordinir- 
ter Relativsätze 13, 124. 47, 

118. 124. 309. 

at, im Nachsatz e. Bedingungs- 
satzes 4, 325. 19, 30j bei e. 
unterdrückten Concessivs. 16, 
145; in Aufforderungen 11, 40. 
20, 29. 28, 48. 37, 198, 39, 66 
at puto 33, 16. 39, 125, 
atque ita 3, 66. 215. 6, 22. 118. 9, 
66, 39, 162. 
attonitus 6, 40. 

AUraction 2, 42. 

Attribut, von seinem Hauptworte 
getrennt 1 , lj vertauscht s. Platz 
16, 73. 37, 98 ; von einem Ge- 
genst. auf den andern über- 
tragen 9, 23. 11, 254. 13, 96. 
16, 154 277. 22, 63. 26, 24, 27, 
25. 35, 6. 39, 55, 49, 54. 89; 
vom Erfolg hergenommen 2, 52, 
4, 231. 17, 40. 23, 66, 37, 36. 
38, 367. 44, 44, 47, 357; wo 
im D. eirTHauptwort 3, 2. 4, 
54, 105. 11, 73, 12, 226 etc. 
auctor, als Pemin. 16, 157 ; = 
pater 13, 22. — 23, L 33, 254. 
auferre guttura 16, 349. 
augurium 3, 233. 
aulaea 6, 114, 
aurae — vita 6, 121. 
aurea Venus 50, 12, 


auspiciis alicuius 50, 28. 

aut 3, 164 41, 50. — 'sonst’ 26, 52, 

autumnus 24, 94 

aversus 11, 104 

avidus m. Jntin. 11, 248, 

axis 3, 23, 

Bedingungssätze, unterdrückt bei 
aut 18, 38. 47, 455. 
Bekränzung der Tempel 20, 5, 
heiliger Bäume 22, 110. 23, 24 
der Schiffe 49, 24 
bene 2, 44 42, 77, non bene 1, 9. 

38, 32. 50, 83- s. vix. 
Beschwörungen 4, 16 
betonte Worte im D. durch e. hin- 
zugefügtes Wort hervorzuheben 
3, 28 168 9, 56 s. noch, nur, 
selbst, wenigstens, wirklich, 
zwar. 

Beziehung auf ein entfernteres 
Hauptwort 2, 74j auf e. folg. 
Hauptw. 4, 288. 325. 13, 124 
32, 6L 37, 8 45, 136 47, 297. 
bim 'ein Paar’ 16, 240. 

Blitze, entstehen durch Winde 3, 
106. 15, 18 33, 22. 

Blutrache 20, 206 
bracchia 4 18, 
brevi 11, 205. 
bubo 12, 275. 50, 42. 
bulla 27, 28 


cadere ab aliquo 11, 365. 40, 22. • 
cadunt in ipsa 47, 240. 
caducus 14, 84 18 125. 
caecus 1, 24 3 226, — 13, 147. 

25, 25. 16, 342. 
caedes, f. sanguis 8, 26 98 
caelalus 38, 158. 44 62. 
caelum — aether 1, 28 28 pen- 
dens 17, 94 

Caeruleus V. Wassergottheiten 3, 
118 124 4, 46 12, 15L 32,118 
42, 162, 48 4L 
calamus 7, 26 — 18, 68 
canere V. Zauberformeln 16, 138. 
37. 94. 44, 147. weissagen 47, 
435. receptus 8 118. 
cantatae herbae 16, 98 
capere 12, 48 — 16, 301. 
captare m. Inf. 26, 58 
captivus f. paene captus 3, 22. 
vgl. 38, 274. 
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Caput = fons M 286. 47 . 272. 
iecoris 50, 51. 

Carmen 4, 357. 45, 2* Zauberfor- 
mel 16, 13L 47, 321. Weis- 
sagung 20, 195. 

carpere viam 6, 12. aera 11, 2, 
19. 63. mare 34, 4. 
castra 11, 301. 3L HL 
causa 2, 104. — prior 47, 3L 
cedere 1, 74. bene 23, 135. 
celeber 13, 20, 22, 15. 
celebrare 3, HL 4, 283. 27, 33. 

artes 9, 29. 
census 7, S£L 47, 407. 
cerlare m. Infin. 12, 119. m. Dat. 
46. 48. 

ccrlior ab illo 44, 135. 
ccrtus 8, 129. 10. 12. 12,21. eundi 
33, 31, non cedere 24, 45. ccr- 
tum mihi est in. Infin. 12, 258. 
24, 55, 26, 38. certum facere 
13, 123, 33, 6. 

CCrVUS vivax 16, 273. 
cetera 3, 193. 

Chiasmus 3, IS, 142. 167. 4, (HL 
319. 437. 7, 147. 183. 8, L 11, 
251. 38, ISS, 349. 39, 152. 47, 
23 u. ö, 

cingitur serpens 6, IS. 
cilra st. ante 20, 105. 
classis st. navis 49, 15, 
cl andere animam 1L 115. 
clipeum Neutr. U, 166. clipeus 
solis 47, 192. 
cougula 42, 22, Mi 120. 
coepi m. Infin. Pass. 6, 106. 
cogere agmen 4, 145. 30. 13. 
cognoscere u. audire 47i 302. 
cohors 30, 5. 
collato Marte 37, 210. 
colligere rabiem 3, 12, sitira 12, 
liL 14, 22, 

comitare 22, 12, 38, 104. 44. 105. 
COmmitti f. coniungi 10. UL 13. 
33, 37, 145. 301. 

commune, Subst. 35, ’L 38, 319. 
componere 8, 130. mare 23, 130. 

yultus 42, 35, 
conamen 20, 106. 47, 212. 
concipere 3, 269. iras 3, 4. Vota 
17, 105. 22, 62. animo od. mente 
4, 30. 108. 16, 22. 4L 6- 
concurrere mit Dat. Mi 262. 16, 
30. 38, 323. Mi 12* 
conexus 37, 261. 


COltferre in volucrem 36, 107. 
contcere 6, 90, 16, 245. 39, 78. 
Conjunctivus, durch 'können’ aus- 
gedrückt 4, 23. 201. 33, 259. 
durch 'sollen’ 9, 47. 83, 12.311. 
durch ' vielleicht’ 47, 444; — 
nach effice 30, 18, iubeo (das. 
s. ) ; — einräumender 19, 31 ; — 
2. Pers. (puies,-possis) wo im 
D. 'man’ 3, 80, 8, 151, Mi 112. 
267. 14, Mi Imperf. ( scires , 
videres , putares) 2, 14. 9, 143. 

12, 154. 13, 142, 16, 82, 32, 54. 
41, 63 ; — Plusqupf. in der Auf- 
forderung Mi 199. 49. 16. 

conscius m.Dat. der Sache 16, 194. 
consequens pro anlecedente 39,83. 
40, 45, 13, 136, 

consequi 9, 23. verbis 4L 404. 
consors f. frater 32, 64. f . frater- 
nus 20, 184, 41, 41. 
conspectus 3L 376. 42. S3, 
Conslructio ad sensum 2, 14. 16. 

131. 38, 285. Mi 20. 45, 28. 
contra 8, 53, st. eines Verbum des 
Antwortens Mi 203. 37, 63. 
convicia 12, 331. 
convivia 3, 3, 

coordinirter Satz durch e. adverb. 

Bestimmung übers. L 21. 
COpiam facere od. dare 4, 188. 32. 

13. 3L 96. 38, 256. 42, 131. 
cornu st. arcus 11, 229. 12, 108. 

32. 41, cornua 12, 135. 
cornum 20, 148. 
corona vulgi 38, 50. 

Corpus 3, 24. — 'Fleisch’ 3, 246. 
9, 28. 16i 291. — nicht übers. 
16, 233. 

COrripere viam 4, 189. aliquem 
dictis L 5L 38, 11L 45i 5L 
cortex , Fcmin. 46 . 22. — 'Bast’ 
2, 34. 

credor st. mihi creditur 16j 28. 
4L 14. 

crescere in caput 12, 272. cre- 
scentes anni 26, 24. 
cretus Mi 258. 20i 4L 38, 80. 
cultus 20, 62. 23, 122. — 16, 58. 

— locorum Mi *51 . 
cum, Conj. 'während’ 38, 13, 'so 
oft als’ (m. Indic. Impf. u. Plus- 
qupf.) 18 , 23. 20, 202, 40, 43, 
'wann’ (m. Indic. Plusqupf.) 47i 
65j — 'da doch’ 1, 59. 12, 
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278. . 'obschon’ 3, 270. 33, 133. 
47, 252. 

cum , Praep. verbindet Substantiva 
st. et 1, 53. 3, 55. 4, 288. 301. 
9, 126. 11, 120. 'zugleich mit’ 

3, 18, 11, 285. 18, 150. uostro 
cum crimine 38, Sä. 

Cumulus perfidiae 31, 13. cladis 
45, 32, 

Cuncti hominum 11, H, 
cupidus m. Infin. 44, 6L 
cuprcssus , Symbol der Trauer 

27, 57. 

cur, meruit cur pereat 20, 233. 

est cur 22, 108. 38, 102. 
cura est m. Infin. 39, 81, 
currere vom Flug 19, 4L 
cursus vom Flug 14, 111. 15, 31. 

— esse in cursu 39, 110. 

CUStOS telorum 20, 61. turis 41, 
81. 

Dactyletl, Häufung derselben 2, 
55, 3, 123. U, 339. 
dare fletus 4, 372. plangorem 4, 
377. saltus 7, 91, terga 12j 4L 
animum in luctus 4, 415. brac- 
chia ad rem 7, 171. vela 7, 131. 
39, 3, frena 13, 89. iura 46, 60, 
77. fidem 16, 46. promissa 16, 
94. tantum 9, 32. leto 6, 120. 
se in pontum 34, 36. in medium 
47 , 66. aliquid retro 6, Sä, — 
m. Infin. 3, 145. 7, 2, 18, 3L 

20, 9L 30, 93, 37, 379. m. quod 
u. ut 44, 20. 

Dativus, bei zusammengesetzten 
Verbis st. der Präpos. 2, EL 7, 
91, 181, 12, 329. 20, 107, 33, 
114. 37, 109. 42, a 8j — bez. 
bei Verbis d. Bewegung die 
Richtung: gegen 4, 13. 8, 65. 
11, 295. 12, 302. 25,111. 37,305. 
41. 46, 47, 342; — der thätigen 
Person beim Pass. 3, 173. 179. 

4, 418. 7, 145 . 8, 40 ; — incom- 
modi st. in m. Accus. 17, 21. 

28, 20; — beim Infin. 20, 146. 

21, 8, 22, IL 31, 26. 

de 'in Folge’ 26, 49. 'gemäss’ 35, 
11. — in Compos. verstärkend 
32, 48, 92, 38, 234. 
debere 38, 103, 47, 429. 50, 73, 
decima unda 33, 118. 
deducere vela 7, 155. 33, 65. 

OVID. METAM. II. 4. Aufl. 


deficere 26, 56. 37, 341. 45, 44. 

sol deficit orbem 4, 413. 
defiycre iugulo (Abi.) 39, 38. 
degenerare palmas 17, 54. 
deinde, zweisylbig 25, 44. 
demugitae paludes 32, 92. 
demum 47, 122. 
densus aliqua re 6, 29. 26, 54. 
deplangere 9, 129. 45, 139, 
deposcere aliquem 3, 38, 
dexter m. Genit. 31, 4. 
di meliora velint 16, 3L — di 
nobiles 3, 10, vgl. 45, 149. 
Diana 20, 93. 

dicere 1, L 12, G2 die. u. facerc 
39, 59, — flictus 'festgesetzt’ 8, 

68. 31, 29. — dixil überflüssig 

7, 165. 

dictis 'laut’ 7, 5L 
dies 'Zeit’ 3, 184, — 12, 169. 
difficilis 19, 11 vgl. 42, 100. 
diffiindere vultus 44, 118. 
dignari aliquem virum 20, 66, 
dignus tempore 19. absol. 3, 

69. -r- m. Infin. 3, 19, 4, 73. 
18, 36. 46, 8L 

discrimen 3, 60. 
distinguere 7, 157. 12, 1L 
Distributivzahl st. Cardinalzahl 
16, 190, 26, 22. 36, 59. 
diversus 4, 354. 47, 23. diversa 
locis 1, 40, 3, 11. 8, 15L 
dives agri 11, 302. bubus 47, 12 
doclus 12, 6, 280. 30, 85, 
dolor 9, U, 13, 65, 
domarc carnem 22, 40, 
domesticus 15, 8, 
domus der Flüsse 3, 117. der 
Winde 7, 88, — d. u. tecta 3, 

8, 47, 15, 

dona — dvuthjpaTa 4, 108. 20, 
185. 37, 16. 

Donner, durch Wind 3, 106. 47,70. 
Dreizahl, bedeutungsvoll 16, 153. 

189. 43, 36. 49, 63, 
dubitor 13, 63. 4, 52. 
dubius m. Genit. 47, 423. 
ducere pisces 7, 79, saxa 29, 2, 
vitam 33, 290. formam 3, 240. 
pallorem 23 , 36, lanas 8, 1L 
fila 4, in, frigus 27, 44. 
dulce, Subst. 12, 175. 
dummodo non 38, 200. 
durare 41, 44, 
durus 12, 176, — 17, 70, 

14 
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ecquid 38, 9, 

edere =a dicere 4. 14. 7. 72. 33. 
256. = parere 11, 221» 14, 24. 
edita = mandata 33, 235. 
efferri 13, 136. 
ejfundere vires 36, 62. 
eherne Geräthscliaften 16, 227. 
247. 

einsylbige Worte am Schluss d. 

Verse 20, 99. 47, 30. 31. 
elidere fauces 36, 104. 

Elision e. langen Vocales vor e. 

kurzen 3, 15. 
emerilis annis 47, 221. 
emersus 47, 186. 
eo nach quo weggclasscn 8, 32» 
17, 25. 23, 128. 113, 

Epexegese 3, 8. 11, 142. 20. 228. 

24, 94, 39, 2. 45, 72. 47, 7. 49, 
22. 50, 58, 

Epitheta ornantia 16, 207. 19, I£L 

32. 35. — bei Küstenpunkten 
von gegenüberliegenden Gegen- 
den entlehnt 12, In, 16, 232. 
38, 230. 

epulari, ’transit. 47, 110. 
ergo 3, 15. 272, — bei Aeusse- 
rungen des Unwillens 16, 172. 

25. 83. 36, 88. — elidirt in ergo 
ubi 3, 15. 272. 35, 35. 

error 4, 12, 19, 5. — 9, 86, — 
iaculi 11, 263. 36, 45, 
erudire artcs 19, 52, 

— erunl im Per?! 26, 55» 
esse, Formendavon in Nebensätzen 
weggelassen: esl 11, 390. 13, 
107. 24, 51» 28, 52» sunt 46, 
64. sit (in indir. Fragen) 7, 213» 
17, 22. 24, I. 33, 271. erat od. 
fuit 33, 307, eras 39, 22. fueral 
19, 29. — nicht übers. 4, 389. 
13, 1 10. — 'wirklich sein’ 4,13, 

33, 266. — esse longe 20, 175. 
oneri ferendo 47, 398. pro 37, 
332. m. in u. d. Abi. n, 418. 
38, 398. — eril 'wird bleiben’ 
12, 102. — est beginnt Orts- 
schilderungen 3, 6. 9, 12, 12, 
134. 23, 64. 

et 'aticTu 1, 2. 38, 4 , 293. von 
seinem" Worte getrennt 20, 20. 
21» 38, 310. — in d. Bed. 'und’ 
von s. Worte getrennt 23, 26, 
36, 25. — 'und zwar’ 3, 279, — 
beginnt Fragen oder Ausrufe 


des Unwillens 37, 296. 38, 55, 
385. et merito 15, 2. — knüpft 
Unerwartetes an 7, 189. — nicht. 
übers. 4, 24- 

et — et 'wie — so’ 7, 103. 'zwar 
— doch’ 20, 246. 44, 125. 
et non 12, 322. 
et nullus 23, 131. 
et — que 41, 19. 
etiam 'sogar’ 4, 88» 22, 86» 23, 
12. 39, 82. 
everberare 45, 136, 
ex 'von — aus’ 19, 21, 27, 30. — 
'nach’ 11, 373. 44, 2. ex aequo 
8, 35, 12, 290. — bez. unmit- 
telbare Aufeinanderfolge 47, 263. 
excipere 12, LL 248. 18, 21» — 
47, 202. 
exemplo 11, 8. 

exercere 4, 318. 17, 145, 19, 12, 
38, 313. 45, 116. — dolorem 

37, 357. odium 1 1 , 418. iras 

38. 4, morsus 18, 71. 
exhalare, intrans. 18, 25. 
exigere ensem 11, 119. 344. opus 

44, 114, 50, 122» 
exire m, Accus. 26, 52. 
experiens 44» 5. 
expers 'ohne 1 4, 412. 
expresstis 7, 164. 
exsul ra. Genit. 13, 44. 

fac 'nimm an’ 4, 321. mit Oonj. 

6 , 13 » 

facere 38, 188. — m. Infin. 18, 
30, 38, 421. 
facies mentis 12, 293. 
fadles di 12, 284. deliciae 42,100, 
f. cera 47, 169. 

fallere 39, 64. — depositum 12, 
205 discrimina 21, 32. horas 
22. 41. omen 37, 51. 
falsus 'erdichtet’ 4, L 11, 111. 
47, 155. 'trügerisch’ 1 1 , 320. 
26, 12. 48, 16. 

fame 11, 338. 23, 60, 32, 86, 
falum od. fata = mors 3, 126. 
11, 238. 16, 346. _29, 38. — 
fata 38, 420. est in fatis 3, 94. 
fatum non est 4_, 220. — fati 
iniqui homo 18, 113» 
favete animisque linguisque 49, 56. 
favilla u. cinis 4, 262. 
favor 'Andacht’ 49, 61» 
/Vix=nuptiae 16, 49. — faces 50,43. 
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faxo 38, 15 

felicia poma 24, 24. 46, 12. 
ferne Thiero überhaupt 47, 8.'i . 
ferulis 25, 114. papilio 47, 369. 
ferox mentis 22, 3. 
ferre — accipere 4, 165. 17, 12, 
32, 22. = nuntium ferre 32, Ii7. 
45, 87. 'preisen’ 16, 61, 38, 
62. gressus 13, 130. nullis fu- 
neribus 17, 117. — ferl animus 

I, 1. 4, 28, fors 3, 155. 34, 3, 
— fern 4, 109, 238. 7 , 22. 

II, 340. 20, 12. 

ferus, Subst. 20, 25, 142. 32, 113. 
fervens vulnus 8, 93. 
filles 'Glaubwürdigkeit’ 7, 152. 
30, 23. fide maius 6, 106. 7, 
152. 8, 145, 37, 368. — 'Er- 
füllung’ 7, 49, 22, 98. — 'Bürg- 
schaft’ 30, 5L 37, 126. 47, 356. 
6, 128, 

filliicia vitae 3, 124. 

filius ausgel. 4, 215, 

fingere in artus 47, 375. 

finis , Femin. 42, 24. — fine m. 

Genit. 'bis an’ 28, 13. 
fislula 5, 3. aquae 8, 25, 
flavus v. Flüssen 4, 276. 45, 8. 
flere aliquem 14, 82. 26, 41 . 
flores 43, 12. 

flumina 3, 261. 21, 12. infera 

3, 26. 

Flussgöller, als Greise 4, 274. mit 
Hörnern 24, 6. 34, 15, 42, 161. 
45. 161. mit Schilfkränzen 24, 2, 
42, 161. 

foetum arvum 16, 129. 
forma 'Schönheit’ 11, 18. 37, 224. 
fortia, Subst. 38, 218. 
fortuna locorum 10, 4. = sors 
12, 23. 

Fragsalz, abhäng., als Participials. 

4, 18. 

frater st. patruelis 38, 80. 
fraxinus 11, 316. 36, 84. 
frequens m. Abi. 11, 6. 20, 62. 

25, 2. 49, 24. 
frequenlare aliquem 30, 5. 
frigora 4, 255. 12, 115. 
fruges = mola salsa 47, 134. 
frui 20, 226. 47, 433. 

Fülle des lat. Ausdruckes 3, 162. 

6, 41. 13, 114, 
fuga 'Exil’ 32, 16. 
fuissem st. essem 13, 11. 


fulmen v. Eber 3, 143. 28, 27, 
vgl. 32, 85. 

fundere aliquem 37, 123. 38, 304. 
fungi fato 33, 146. morte 33, 171 . 
Futurum mit 'wollen’ übers. 11, 
194. m. 'sollen’ 16, 38. 311. 

20, 234. 36, 53. 37, 307. — 
hat imperative Kraft 4, 82, 25, 
158. 

Gans, als wachsam 22, 1L 33. 
187. 

geminus = biformiB 37, 275. 
generosi colles 49, 82. 
genialis 27. 10. 43. 13. 
Genilivus, Sing., griech. auf 0.9 3, 
56, auf lus 5, 3, 23, 89. 39, 27, 
45, 52. — Plur. auf um st. arum 
17, 13. auf um st. tum 1_, 83. 
2, 62, L 125, U, 261. 327. 12, 
81. des Part. Fut. Act. 50, 21, 
— Gen. objectiv. 2, 52. 25, 4. 

33, 1, — partit. bei cuncli 11, 
17. — qualit. durch 'mit’ übers. 

11, 182. 12, 85. 16, 131. bei 
Eigennamen 32, 68, 44, 28. 47, 
314. 49, 9L — wo im D. der 
Dat. 11, 315; — dichter, bei 
Adjectiven 11, 273. 302. 13, 44. 
22, 3. 33, 31. 39, 22, 47, 423. 
s. medius, orbus, salialus. 

gens u. populus 4, 246. 
geographische Ungenauigkeiten 

21, 3. 25, 66, 47, 59, 
gerere 12, 278. — gerens mitPrä- 

pos. übers. 8, 198. 11_, 334. 

34, 4. 

Gerundivum durch Adject. auf: 
lieh, bar übers. 7, 62. 9, 124. 
U, 284. 43, 40, 47, 24, 
Gewand, bei heil. Gebräuchen los- 
gegiirtet 3, 220. 16, 182, im 
Schmerz zerrissen 4, 366. 33, 
269. 

glans 18, 62, 

Gleichklänge 3, 132. 4, 123, 6, 
69. 95. 11, 68, 12, 25. 115. 236. 
13,28. 14, 21 f. 64, 26, 3, 37, 
52. 67. 38, 218. 42, 5, 44, 159, 
67, 47, 88. 360. 

Götter durch Gesetze gebunden 

12, 257. 20, 92. 46, 38. 50, 36. — 
Körperschwere ders. _9, 3. 49, 
73. — Namen ders. metonym. 
für den von ihnen vertretenen 

14 * 


Digitized by Google 


212 Register zu den Anmerkungen, göttliche Abstammung — in. 


Gegenstand: Titan 1,10. Phoebe 

I, 11, Ampliitrite 1; 14, Nereus 

3, 25, Phoebus 3, 17fi. Juppiter 

4 , 408. Mars 6, 123. Minerva 
8, 10. Vulcanns 16, 104. Mnl- 
ciber 25, 104. Bacchus 16, 246. 
30. 41. Ceres 20, 32, Venus 26, 
42. s. penates. 

göttliche Abstammung, Stolz darauf 

II, 20. 13, 8. 38, 76, 
gratari 16, 142. 162. 

gratis sol 14, 21. regio 40 , 95. 
gr. numen 9, 30. 11 , 190; — 
gravatus 3, 281. 36, 80, 46, 20. 
somno 3, 62. 7, 100. 
greges neben armenta 11, 21. 

Haare, herabhängende ein Zei- 
chen der Trauer 13, 143. ebenso 
Abscheeren ders. 29, 4L 39, 22. 
habere 3, 35. 25, 88. non habeo, 
quod 38, 295. — habens durch 
e. PrUpos. übers. 25, 125. 
hactenus, elliptisch 18, 19. 36, 44. 
haerere m. Dat. 8, 18. 17, 12, 

37, 393. 44, 50, 

haurire = colligere 10, 278. = 
effodere 30, 103. 39, 2L 166, 
latus 11,299. femur 2, 111. cruo- 
rem 16, 333. flammas 20, 60. 
oculis 47, 64, 
haustus accipere 8, 21. 
Hendiadi/oin 0, 32. 9. 21, 16. 203. 
251. 18, IO. 24. 19, 2, 26, 14. 
41, 65, 47, 148, 49, 24, 84, 
herba 12, 207. 20. 30. graminis 

27, 2, — 'Heilkraut’ 27, 26. 
47, 321. 
heros 11, 174, 

Hiatus 4, 275. 9, 119. 134. 20, 55. 
29, 1L 30, 9, 47, 435; vor et 
12, 37. 20, 50; bei Interjectio- 
nen 46, 88, 

hic, geht nur auf den letztgenann- 
ten Gegenst. 1, 6L 33, 170. von 
der Person des Sprechenden 11. 
200. = talis 9, 108, 11, 284. 16, 
293. 39, 12L 
hic — aller 3, 131. 
hic — hic 33, 12L 36, 18. 
hinc 'hier’ 3, 1ÜL 11, 333. 37, 22, 
Hinweisung , doppelt hei e. Ver- 
gleich 3, 40, 

Hörner, Abzeichen der Flussgöt- 
ter 24, 6. Symbol d. Stärke 48, 14. 


honor 3, 287. 4, 316. 20, 122. 

'Opfer’ 23, 16. 
hora brevis 11, 82, 
hortator, ytslsvaxfje 7, 110. 
humus H, 22, — humo st. humi 

6, 12L 8, 24. 24, 86, 27, 118. 
hyacinthus 27, 123. 

Hypermeter 11, 164. 

«, in griech. Namen nicht wie j 

1, 82, 16, 5. — als Consonant 
auszuspr. 14 278. 49, 8L 

— ibam im Imperf. st. — iebarn 

19, 43. ambibam 12, 86. 
ictus 6, 64. 

idem 'ein eben solcher’ 10, 32, 
'dagegen’ 42, 6L 'zugleich’ 47, 
182. — mit Dat. 38, 22. 
idem u. isdem = iidem, iisdem 3, 
IL 4,121.7,84. 8, 65, 36,82. 
ignavus aostus 1/7, 40. ign. letum 

20, 258. 

ignes diurni 16, 192. nocturni 8, 
54. 30, 108, 
ignotus activ 16, 155. 
ilicet 4L 391. 

Ilion alta 45, 26. 
ille v. bekannten Dingen 4, 10- 
38, 22. 39, 114. — vor quidem 
12, 231. 

illrus 23, 82, 45, 52. 50, 78- 
imago 'Trugbild’ 4, L 'Erschei- 
nung’ 33, 138. 38, 321. 47, 178. 
imitans 'ähnlich’ 4, 34, 38, 300. 

42. 8L imilata metas 2L 21. 
imminere 11, 16. — 18, 12, exitio 

2, 58, 20, 110. 
immo ita sit 17, 23, 
imperare m. Infiu, Act. 4, 149. 6, 

4- 46, 85, 

lmperativus , ironisch 13, 32. — 
st. eines Bedingungssatzes 3L 
231. 38, 302. 

Imperf ectum, Conj. st. Plusquampf. 

7 , 185. in hypoth. Sätzen 18, 
86, 30, 33. 

impele 6, 12. 20. 92. 
impetus est m. Infin. 32, 49. 
in, m, Abi. umschreibt den Genit. 
38, 150, 359. — 'innerhalb’ 3, 
249. 37, 335. — 'während’ 23, 
106. — in pelice saeva 9, 131. 
16,21. in pondere ingens 11, 255. 
in dis est 16, 24. in crimine 
est 17, 87; m. Accus, 'in d. 
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Richtung nach’ 9, 140. 33, 136. 
44, 127. celsus in cornua 28. 15. 
34, 5, — bez. den Zweck 4, 313. 
8, 122. 16, 346. 17, 124. 38, 
78. 276. — in diem 4, 12. in 
hoc aevi 27, 126. in quantum 
29, 71. — 'in Hinsicht auf’ 30, 
94. — in speciem 7, 177. in 
faciem 8, 146. 

inane — aer 11, 103. 13, 85. 
inanis 7, 29, 9, 94. — m. Genit. 
39, 90. 

incanus 23, 18. 
incertus 19, Hb 20, 212. 
incipere casus 22, 101. 
incognitus 3, 277. 
incommcndatus 33, 25. i 
incursus varii 25, 53. 
inde st. des partit. eius, eorum 
17, 26. 42, SS. 

lndicaliv, mstorisclier Tempora 
wo etwas hätte geschehen sol- 
len od. können 7, 34, 8, 47. 

3. 107. 33, 285. 37, 271. 

45. 34. — stTConj. 
. im hypoth. Hanptsatze 
46, 38 ; — in erläuternden Zwi- 
schensätzen der Orat. obl. 11, 
160. 166. 168. 
indignandus 22, 46, 
indignus ahsol. 8, 1UL 
indulgere animis 17, 72. sibi 28, 
11 . 

induere formam L 88, 
iners letum 17, 55. 
inexcusabile tempus 17, 22, 
infectus 8, HL 13, 51, 
infelix Erinys 9, 74. s. zu 66. 
in/iciuri pretium 31, 12. 
Infinitivus, Perf. Act. st. Pracs. 
3, 14. 11, 398. 16, 59. 23, 9. 
27, 80. 47, 444, nach debueram 
15, 22. — Praes. st. Futur. 12, 
43. — nach digtius, certus, cu- 
pidus, avidus, sagax (das. s.) 

— st. ut 38, 274. 49, 29, s. fa- 
cere, petere, caplare, pugnare, 
certare, luctari, saevire — nach 
limere, arcere, dare, quaerere, 
cura est, impelus est (das. s.) 

— histor. 17, 150. 
infra fuit quam 4, 308. 
infracto cornu tibia 29, 16. 
ingcnium 2, 38. artis 19, 3. 
ingens in pondere 11, 255. 


15, 22. 2, 
38, 270. 
Flusqupf 


inicere, Schreibart 3, 22, manum 
38, 218, 

iniquus 17, 34, mons 27, SO. 
inmemor = ingratus 47, 122 
inmitterc habenas 3, 118. 11. 103. 

— inmissi capilü 12. 63. 13, 23. 
inpatiens viae 14, HL irae 38, 52. 
inpune ferre 20, 234. 31, 14, 37,96. 
inquirere in 2, 60. 36, 25. 
inquit hinter dem Anfiihrungss. 

20, 22 27, 57. 37, 308. 
inscribere aliquem sceleri 27, 107. 
47, 128. 

instabilis passiv. 1, 16. 
insuper 43, 17. 

inlerdum — modo — interdum 37, 
341. 

intonsus 13, 109. 
in vices 8, 45. 37. HL 
invidere victibus priorum 47, 104. 
invidiosus 12 , 238. 'Neid erre- 
gend’ 13, 131, 24,16. 30,4. 39, 16. 
inviius 'trotz’ 14, 24. 
ipse 'von selbst’ 2, 13, 'sogar’ 
3, 53, 'eben’ od. 'gerade’ 3, 
7. 264. 4, 313. 7, 59, 23, 113. 
33, 280. 'schon, blos’ 38, 311. 
'völlig’ 30, 85. 
irasci montibus 25, 110. 
ire per cognata ezempla 9, 16. 
is , weggelassen als Subj. beim 
Accus, c. Inf. 1, 85. 7, 32, 44,49. 

— als Object. 14, 58. 22, 111. 
= talis 16, 43. 

iste verächtl. 38, 60. 47, 453. 

— it als Endsylbe lang in den 
Perfectis subiit 2, 21L 16, 170. 
interiit 7, 38. abiit 11. 97. 23. 
143. 29, 14, adiit 26, 15, 47, 
63. rediit 45, 72 petiit 39, 46. 

it = Ut 20, 89. 

ilcrare mit Particip. 11_, 134. — 
ianuam 12, 16. 

Iterativa bez. wiederholte Ver- 
suche zu etwas 32, 91. 

— Zlis im Fut. exact. 14, 45, 

jacere 12, 207. 20, 236, 265. vul- 
tus jacet 27, 102. 33, 206. 
jam 'nunmehr’ 3, 173. 29 , 66, 
42, 197, 'sofort’ 23, 32, 
jam — jam 2, 23. 
jamjatn 33, 311. 38, 9, 44, 49. 
jam nequeo 38, 351. 
jam non 20, 45. 32, 123. 44, 14, 
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jandudum 24* 22 L 148. 'sofort’ 
8. 156. 33, 7(L 39, 52. 
jxioere in. folg. Conjunctiv 8, 84. 

23. ßS. 38, lli 215. 
junclo volumine 10, 38- 29 , 64. 
jutlCtUS 'mit’ 6, 22. 
jurare paludem 4, TL 132. in 
facinus 3, 82 — juratus 38, 22, 
jus rei 4, 12. 7, 114. 50, 122 
caeli 47, 32 res mei juris 20, 
166. 26, 37. 28. 48. jus habere 
in rem 43, 2 jus est m. Infin. 
23, 2 — Jura 17, 14. 20, 239. 
famularia 48, 42 rcddere 38, 
14. 46, 71, 

jussus, wie zu übers. 3, 237. 6, 
105. 16, 257. 33, 112 49, 52 
justus 4, 194. 26, 36, 
juvenis, Adject. 16, 295. 30, 15. — 
juvcnes 7, 141, 11, 92. 24, 2 

Kenotaphien 33, 22 35. 2 39, 42 
Krähen, hohes Alter ders. 16, 274. 
Kürze des lat. Ausdruckes 11,281. 
17,33. 18,12 37. 41. — 20, 
278. 47, 448. — ?, HL 19, 32 
33, L 42, 122 

laborare 3, 92 4, 327. 
lacer, activ. 23, 150. 
laCerli n. bracchia 44, 149. 
lactens 4L 2Ü1. 
lassen nicht übers. 11, 362. 
laus 20, 4 

legere vestigia 6, 1L litus 49, 82 
levis pollex 8, 12 hora 4L 181. 

umbra 12, 61, carmen 30, 72 
lentus 6, 62 14, 229. 'zäh’ 28, 60- 
29, 72 — amor 16, 82, 
levare casum 34, 43. 
lex 11, 82 26, 52 sine lege 33, 77, 
librare 1, 12 se 19, 42 
licet m. Conj. 19, 22 hei e. Par- 
ticip. 47, 62. — licebit 4, 89. 
23, 31. 42, 132 
ligo 29, 32 

Urnen f. domus 16, 298. 
liquidum, Subst. 12, 179. 
litare sacra 44, 2. victima litat 
50, 52 
Utes 14, 62 
litus und ripa 1, 42. 
longa mora est 3. 52. 11. 380. 

12, 182 38, 253. 
lotige 28, 43. esse 20, 175. 


longum taetari 1J, 238. 

Loosen, Hergang dabei 38, 136. 
luciari m. Inün. 12, 72. 3L 306 
4L 295. 

lucus neb. silva od. nemus 12, 12 
23, 12 

ludere f. eludere 18, 55. 
lugubria, Subst. 33, 257. 
lumen st. oculus 1J, 159. 
luna pcmox 16, 268. 
luslralio 16, 261. 
lux — dies L 22 16, 82 18, 2. 
= sol 8, 64 = vita 13, 127. 

madidus auro 30, 61, 
magna loqui 4, 4 
male 'zum Unheil’ 4, 179. 20. 249. 
30 , 52. 38, 162 = vix L 2 22. 

22, 62. 36, TL 4L 375. m. sa- 
nus 9, 105. 

mallem L 213. 38, 32. 105. 
malum 24, 72 — mala 25, 62 
50, 15L 

manare trans. 13, 165. 
manus 3, 286. — 33, 317. 
materia, pro mat. dolere 27, 18. 
malres = matronae 39, 14. 
mediocris 14, 34 
medius m, Genit. 12, 134. 289. 299. 
19, 22 2L 82. — m. plebs U, 
380. 32, 18. — in medium re- 
ferre 8, 24 dare 4L 62 
melior vultus 12, 226. 18, 147. 
memor = gratus 25, 146. — sui 
27 , 79. 39, 52 memores irao 
38, 4 poenae 45, 3L tabellae 

23, 20. 

memorare 46, 6L 
mens — ratio 1, 72 16, 20. 'Be- 
sinnung’ L 231. 2 22 'Leiden- 
schaft’ 14, 189. 37, 200. 'freund- 
schaftl. Gesinnung’ 4, 400. 
mensae 3, 62 'Gerichte’ 4L 447. 
mensum st. mensium 20, 240. 
Metapher 3, 118 ff. 4, 216. 14 
299. 12 173. im D. verändert 
26, 164 33, 152 
metiri f. emetiri 24 19. 
Metonymie , Ursache für den Er- 
folg 4 54 4, 22 2 72 92 Er- 
folg fTd. Ursache 19, 42 22 73 
25, 52 35, 22 — Stoff für d. 
Sache daraus 3, 287. 216. 

L 12 2 124 11, 316. 12, 162 
— Werkzeug für das damit Be- 
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wirkte, 11, 177. — äusseres Zei- 
chen f. d. Sache selbst 4, 16, 
9, 5. 17, 53, 20, 152. 36, 33. — 
geistige Thätigkeit für deren Ob- 
ject 3, lli. 8, 84 110, 20, 142. 
27, 106. 33, 115. — Person f. 
deren Attribut s. Götter (Na- 
men ders.) — Person f. d. Ort 
49. 95. — Ort f. dessen Inhaber 
9, 54. 16, 200, 37, UL. 48, 23, 
49, 14. — Ort f.Tas dort statt- 
gehabte Ereigniss 45, 32, 
meus 'meiner mächtig’ 7_i 181. 

meum est, qui 38, 285. 
mi st. mihi 25, 92. 
miles collectiy 1 7 , 2JL 1 8 , 150. 
36, 23, 

nunorem esse 3, 53. 38, 401. — 
minora verba 13, 6. 14, 56. 

miscere proelia U, 329. 
mittere U_, 185. 25, 11, — 'ge- 
leiten’ 16, 214. — mitte mit 
Infin. Jj 106. 
modi 'Töne’ 27, 62. 
modo 'eben nur’ 1, 82. 3, 137. 

3, 164, 7, 112. 
modo denique 7, 142. 16, 15. 
modo — inlerdum 4, 220. 33, 87. 
modo — int. — nunc 6. TL 39. 
143. modo — nunc — modo 14, 

59. 20, 30. modo — nunc — 
nunc 29, 64. 

molaris 6, 52. 
moles 50, 24 
molimen 50, 65. 
mollis tilia 27, 1, 

Mond, bezaubert 16, 207. 37, 95. 
monere 'warnen’ 7, 224. 
monstrum 4, 398. 10, 22. 16, 294. 
mora, Abi. 3, 240. 42, 157. morae 
tempus 33, 239. — nulla mora 
est 3, 261, 22, 58. 30, 76, 39, 

60. nee mora 6, 46. 8, 93. 9, 
65, 20, 156. 

morari plura 37, 153. 
moriri 44, 6L 

mors necopina 8, 62. mortes*33, 
125. 

mortalis sors 4, 8L m. malum 17, 
36. — mortäli maius 16, 276. 
movere L> 55, 11, 354. 3, 233. 
18, 44, 29, 40, 33, 132, citha- 
ram 11, 285. formain 23, 5. 
mulcere 3, 229. 5, 4, aures 12, 
286. 


multiplex domus 19, 2. 
multum miseri 8, 128. 
muta silentia 9, 18, 16, 184. 
mutare 'eintauschen’ 16, 52. 20, 
188. 'vertauschen’ 35, 24. latus 
43, 21. mutari aliqua re 8, 148. 
24, 83, 32, 121. 33, 330. 
mulatae formae 1, 1 

Nachsatz, im D. durch e. hinwei- 
sendes Wort einzuleiten 6, 13. 
7, 104 1L 224 24, 15. — be- 
ginnt mit e. Nebensatze 11, 235. 
16, 155. 167. 32, 13. 

Nacht, steigt aus dem Ocean 8, 
65. 4L 34 186. 
num knüpft Erläuterungen an 4, 
360. 13, 126. 20, 271. 47, 472. 
sehr locker 31, 24 — beginnt 
Erzählungen 13, 12. 19, 33. 20, 
14 25,6. 27,24 30. 66. — 
nachgestellt 20, 14 
Namen, in der Sprache der Götter 
anders lautend als in d. mensch- 
lichen 38, 228. 44, 138. bei der 
Apotheose verändert 9, 126. 45, 
167. 46, 104 
nancisci 15, 15. 1 

natura 37, 225. — 20. 

navigare aequor 47, 50. 
ne 'dass nur nicht’ 38, 319. — 
ne nulla LH, 5, 14 
ne — ne in disjunct. Präge 7, 30. 
Nebensatz , im D. mit e. adver- 
bialen Bestimmung vertauscht 
34, 3. 

nec, knüpft Sätze an, von denen 
nur ein Wort negirt wird 16, 
280. 21, 16, 22, 24 52. 33, 80. 

— wo nur 'und’ zum Haupt- 
satze, die Negation zum Neben- 
sätze gehört 2, 22. 11, 115. 262. 
12, 178. — inlLnführungssätzeu, 
wo 'und’ zu inquit gehört 12, 
139. — 'auch nicht’ od. 'und 
auch nicht’ 3, 168. 4, 272. 8, 
126. 36, 32 etc. 'und nicht ein- 
mal’ 3, U2. 31 , 18. — 'aber 
nicht’ 4, 408. 8, 42. U, 79, 37, 
124. 'u. doch nicht’ 2 , 44 6, 
26. 23, 110, 'ohne zu’ 46 , 36, 

— st. neve 4, 160. 6, 117. 20, 
113. 21, 5, 23, 68. 38, 181 etc. 

— nachgestellt 4, 144. 37, 116. 
nec — aut — aut 45, 22. 


" ", Dtgitized by Google 


216 Register zu den Anmerkungen, nec — Opferthiere. 


nec — 4, 73, 24, 27. 39, 123, 

46, 05. 

nec — nec 47, 247. nec nullus — 
nec 12, 106. — st. ncve — neve 
4, 166. 

nec non 16, 230. 318. 68, 415. 

47, 274. 412. nec non et 23, 24. 
nec — que — nec — que 26. 41 ff. 

47, 247. ff. 

neclar — vinum 2, 23. 
nefas 43, 36. 

ncmpe 16, 53, 66. 38, 141. 226. 386. 
nequiquam 8, 51. 
nescio quis 13, 40, 38, 31. 
neutra arma sequi 11, 264. 
Neutrum von einer Gesammtheit 
von Personen 3, 193. 26, 13. 32, 
neve wo 'und* zum folg. Haupt- 
satze gehört 1, 12. 2, S3, 3, 283. 
4, 426. 8, 60 etc. — im Anfüh- 
rungssatze, wo 'und’ zu ait ge- 
hört 30, 52. 
nisi 'als dass’ 4, 387. 
nisi quod 11, 59, 39, SS, 46, 38, 
nisi si 11, 123. 27, 1Ü8. 44, 23, 
45, 121, 
niti 43, 21, 

noch zum Compar. hinzugefügt 
4, 400. 7, 58. 16, 130, 18, 22. 
23, 113, 

nolTe data esse 25, 158. — nollem 
3, 276 vgl. mallem, 
nomcn haheo od. facio m. Nomin. 
3, 7. 14, 88. 47, 06. 49, 119. 

— nomen Romanum 3, 32. Pe- 
lasgum 38, 33. 

Nomen proprium, nachdrückl. st. 
des Pron. pers. 7, 53. 9, 11, 
12,99. 16,4128,25.38,66. 
Nominat. c. Infin. st. Accus. 38, 
189. 

non bildet mit d. folg. Worte 
einen Begriff 8, 130. 13, 89. 22, 
108. 26, 12. — von 8. Worte 
getrennt 12, 165. 13, 109. — 
»t. ne 38, 200, 267. 
non iam 4, 262. 7, 193. 19, 75. 
28, 6, 

non magis quam 31. 26, 50. 3. 
notare oculis 33, 302. 49, 39, 
notus ‘gewohnt’ 3, 208. 17, 87. 

— 41, 12, — notum habere 47, 
424. 

novare 'verwandeln’ 9, 125. 19, 

33, 23, 126. 


novissimus 4, 146. 394. 7, 173. 
43, 4L 

novus 3, 148, 4, 206, 11, 131 39, 
8. — 7, 12. 16, 19. 25, 101 — 
'seltsam’ 9, 10. 10, 11 18, 65. 
37, 321. 48, 1 — nova fata 
34, LL 1 
nudus 4, SO. 

nulli, Dat. substant. 8, 4Ö. 23, 59. 

50, 100. 

nullus 22, 7fl. 'nie ein’ 42 , 40. 
'ohne’ 2, 1 15. 4, 233. 16, 186. 
17, 117. — nullus sum 33, 167. 
272. 37, 273. nullus nisi 33, 133. 
numen, collect. 9,. 36. 23, 62. — 
numina 14, 3. 49, 51 divum 
22, 70, 

numeri 3, 266. 16, 126. — 16. 8. 
numquam nisi 38, 270. 
nunc 3, 203. — nunc — inierdum 
47, 275. nunc — nunc 19, 9. — 
nunc quoque 5, 2L 11, 135. 
40, 47. 

nur im D. hinzugefügt 8, 78. 4, 
313. 10, 19. 36, 52, 106. 38, 350. 
nurus Plur. 1 397. 7, 21 8, 9. 
nulrices, in Ehren gehalten 33, 
271. 45, 1. 

— o verkürzt in peto 1^, 40, in 
puto 33, 16, 39, 125, 
ob in Compos. 8, 143. 
obice 7, 63, 46, 31 
obnoxius U, 408. 
obslrusus 29, 48. 
obvertere lateri remos 33, 63, 
occupare 9, 112, 
ocius 3, 80. 37. 59. 
offensa 37, 367. 

officium 4, 317. 20, 229. 25, 12. 
— 49, 70, 

olim 'zu Zeiten’ 33, 96. 
olivae ramus 17, 9. 
omen fallere 37, 51 — omina red- 
dere votis 44, 18, 
ompibus Subst. neutr. 11, 71 
onus 12, 248. 

opes ~ regnum 45, 142 46, 27» 

Opferthiere, weibliche den weibl. 
Gottheiten geopfert 11, 140. 37, 
6» schwarze den unterird. 16, 
244. weisse den himmlischen 
37, 79. ihre Hörner vergoldet 
16, 161 47, 131 ohne Makel 
47, 130. 


0 « 


1 by Google 


Register zu den Anmerkungen, opto — pectus. 


217 


opto parenth. 4, 172. 
opus 4, 37, 142. — 36, 24. 
oraclum 3, 159. 
orator 38, 244. 

orbis 36, L. — 4, lQi. .32, 26. 

'Erdtheil 1 2, 6, 11, 14. 16, 22, 
orbus m. Genit. 7, HL 40, 20. 
44, 35. 

origo = auctor 1, 19, 12, 13. 34, 

2. = gens 3, 24. 
Ortsverhältnisse im D. anders 
aufgefasat 7, 132. 9, 24. s. ab. 
ortus (Plur.) 4, 14. — 4, 221, 

— os, in griech. Wörtern beibe- 
balten 4, 1 14. 

os 16, 28, ora 11, 231. 12, 52, 
26, 19, — 46, 44, 47, 269. 
oscula 39, 23. 

Oxymoron 3, 271. 6, 5, 16, 172. 
339. 20, 212. 23, 115, 151. 

pabula 43, 22, 

parallele Verse 3, 142 f. 163 f. 
199 f. 4, 114 f. 10, 13 f. 11, 
381 f. 14, 15 f. 16, 246 f. 33, 
105 f. 123 f. 37, 3 f. 38, 32 f. 
181 f. 47, 411 5T 413. 414 f. — 
Versglieder 11, U. 12. 3, 165, 
191. mit Chiasmus 18,84 (das. s.). 
parare m. Infin. 3, 21, parat se 
cruori humano 47, 448. 
parcere 11, 421. — parce m. Infln. 

28, 22, 47, 25, 124, 
parens 11, 410 ; Ehrentitel 47, 48. 
parentalis Mars 40, 44. 

. Parenthese erläutert das Folgende 

8, 105. 

purere ex aliqno 12, 266.'? W 
pariter wiederholt 20, 64. 28, 46. 
35, 36. — par. — et 21, ‘iSTpar. 

— que 20, 181. 

pars mit dem Präd. im Plur. 3, 82, 

9, 72, 13, 26, 17, 115. — pars 

— alii 3, 82, 33, 24, — mili- 
tiae 31, 23, 'einer’ 17, 94. 38. 
100. 44, 134. 45, 42. — ■ e parte 
49, 119- in partem leti venire 
17, 75. res in partem venit 20, 
167 in partem adhibere 33, 38. 

— partes 11, 266. 43, 38. im- 
plere 3, 83, 

pars pro toto 3, 286. 4, 96. 160. 
327. 4, 26, 7, 85. 16, 298. 18, 63. 
33, GL 43, 12. — Das Gegen- 
teil 7, 178. 11, 403. 20, 111, 


30 , 24 . 33 , 76 , 36 , 32 . 37 , 153 . 
48 , 31 . 

Parlicipia, durch ein Substant. m. 
Priipos. übers. 1, öl. 2, 15. 4, 
233. 9, 33 etc. ; durch Abstracta 
11, 379. 12, 150; durch adverb. 
Bestimmungen 11, 101. 119. 15, 
37. 18, 74. 23, 138. s. imiians; 
durch blosBe Präpos. s. gerens. 
habcns. iunctus. positus. pulsus. 
remotus. tenens. ustis. vectus; 
nicht übers. 11, 385. 12, 127. 

37, 167. — als Concessivs. auf- 
zülösen 11, 241. 13, 54, 16, 10, 

19, 27. 30, 100 etc.; mit e. Ne- 
gation durch 'ohne zu’ od. 
'ohne dass’ aufzulösen 2, 22, 

3 , 122 . 279 . 37 , 153 . 

Particip. Futur. Act. drückt die 

Bestimmung zu etwas aus 1, 55. 

4, 253. 376. 7, 71, 9, 44. 20, 31, 
25, 133. 36, 52, 

Part. Perf. Pass, von Depon, in 
pass. Bcd. 12, 51, 30, 23. — 
eines unmittelbar vorhergegan- 
genen Verbum 1_, 33. 3, 240. 
8, 32, U, 98, 14, 84, 16, 168» 

24, 26. 25, 92. 37, 221. 38, 107. 
237. 43 , 2L — Durch e. Ver- 
baladj. auf lieh od. bar übers. 

11, 359. 13, 25. 37, 22, Durch 
d. Infin. Praet. 13, 61. 16, 56. 

38 , 112 , 

Part. Praes. eines unmittelbar 
vorhergeg. Verbum 13, 89. 25, 
112, 37, 173, 47, 143, 
partus im Plur. v. einem Kinde 

20, 191, 

parum 11, 387. 

parvus v. Schall 'leise’ 8, 43. 56. 

163 , 30 , 163 » 36 , 11 . 

Passivum, wo im p. das Reflexiv. 
3, 52 23. 8, 112. 9, 62, 136. 

12, 63. — Durch 'sich lassen’ 
übers. 3, 216, 9, 13. 20, 231. 

25, 20. 38, 168. 269, 
patent commoda 32, 18. 

pater, Ehrentitel der männl. Gott- 
heiten 3, L 47, 48. 
patiens flammae 4, 154. 
Patronymica 3, 228. — von ent- 
fernteren Vorfahren 11, 69. 157. 
27, 26. 38, 4L 

patruus, Adject. 32 , 45, 38, 18. 
pectus, 'Sinn’ 4, 176. 38, 338. 
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' Herz ’ 26, 72. 38, 416; = In- 
genium 38, 374. 47, 64. — 
pectora f. die ganze Person 5, 
26. 41, 41. 

penates f. domus 3, 12. 4, 26. 
pendere U,a. 12, 881. 25, 122. 

32, 58. mctu 32, 68. 
penilus penitvsque 4, ‘210. 
per 'dariiberhin’ 3, 123. 4, 140. 
36, 75, per herbas 18, 124. 
'rings in’ 4, 2. 7, 3. 9, 22. 13, 
26. 16, 42. 'umher’ 8, 156. 
'darunter weg’ 12, 223. 'auf 
dem Wege durch’ 25, 120. 45. 
38. — 'wahrend’ 1 1 . 416. 33, 
263. — bez. die Art u. Weise 
8, 23. 27,51, 37,56, 42,13, 
49, 100. — in Schwüren 3, 26, 
4, UL 21, von s. Accus, getrennt 
7j 150. 26 , 22. mit o. Neben- 
satz st. des Accus. 18, 139. 38, 
424. — bez. in Compos. 'fort- 
während’ 35, 24, 47, 339. das 
völlige Erreichen 8, 138. 37, 
113. 39, 82. 

Perfectum, wo im D. d. Praes. 

4, 353. 13, 35, 
permittere 37, 113. 44, 28. 
persequi dicta 20, 274. 
pervius 12, 226, 309. 
pestis 18, 49, 

petere ra. Infin. 20, 161. 45, 130. 

phoenix 47, 388. 

pictus 6, 108, 7, 48^ 8, 149. 

pietas 2, 61. 3, 4g, 16, 72. 47, 122. 

piger 4, 205. 

pignora 6, 134. 12, 248. 

pingue ingenium 30, 64. 

pinna 8, 169. 

pinus f. navis 4, 216. 7, 113. 33, 47. 
pius 3, 230. — 9, 135. 20, 260. 
32, 126. 46, 67. 

placere sibi 4, 82, — placet mibi 
3, 225. 4, 310. 32, 128, 
plangi 29, 15, 
plena est gratis 32, 107. 

Pluralis, des Prad. nach e. Subj. 
im Sing. 14, 36. 26. 18. 49. 22, 
s. pars ; nach zwei durch cum 
verbundenen Subj. 11, 120. — 
wo nur eine Person gemeint ist 
38, 368. 423. 47, 61. 4, 422. — 
wo im D. gewöhnlich der Sing. 
1,2.2,5,3,4.14, 4,18. So 
stehen: 


1] körperliche Gegenstände, 
die nach ihren einzelnen Thei- 
len od. in ihrem vollen Umfange 
gedacht werden, a) der Körper 
und seine Theile, wie Corpora 
4, 357. 7, IST, 17, 145, 27, 43 
[partus 20, 191. miracula 7, 165. 
monstra 10, 22. 12, 184. timbrae 

3, 225. 7, 212.1, pectora 5, 26, 
7, 123, tergä\ 22^ 20, 162, 
colla 4, 130. guttura 6, 73, ora 
2, 5. 3, 12. riclus 8, 72. 30, 42, 
crislae 6, 32, — b) leblose Ge- 
genstände, bes. Geräthe u. Klei- 
dungsstücke, wie currus 4, 78. 
12, 149. juga 4, 140. plaustra 

4, 208. arcus 11, 228. tela 13,83. 
venabula 28, 37, cullri 16. 244. 
cnses 50, 62, citharae 27, 78. 
carchesia 37, 149. lori 37, 157, 
sinus 3, 105. velamina 8, 74. 
amiclus 8, 77. 44. 109. pelles 
37. 150. tunicae 12, 124. tiarae 

30. 97. — c) Stoffe, die in ei- 
ner gewissen Fülle oder Grösse 
vorhanden sind, wie frondes 
4, 243. robofa 6, 94, 11, 226, 
nives 4, 253. 21, 12, arenae 24, 
63. tura 4, 320. semina 12, 301. 
horilea 44, 119. vina 37, 73. 
mella 2, 24. 44, 120. cerae. 42, 87. 
lanae 8, 17, sales 47, 281. ignes 

15, 18. 30, sulphuxa 46, 45, fumi 
47, 346. spitmae 32, 84. situs 

16. 303, — d) Öertlichkeiteu 
mit ihrem Zubehör und in ihrer 
ganzen Ausdehnung, wie ortus 
n. occasus 4, 32. 221. loca 32, 
110. regna 24, 24. 133. terrae 
1, 5, oracla 3, 159. portus 7, 
126. A4, 78, Sinus 45; 12, la- 
cus 14, 62, aequora 9, 122, 
litora 14, 120. iuga 14, 118, 
colles 46, 100. 48, 2, antra 42, 
82, 45, 74, arces 11, 412. 38, 
244. 48, 3L valles 14, 31, 

2) Erscheinungen und Thätig- 
keiten, die sich riiuml. od. zeit- 
lich weit ausbreiten, oder sich 
öfter u. in mannichfacher Weise 
wiederholen, oder in ihren ein- 
zelnen Momenten gedacht wer- 
den. frigora 1, 56. fervores 2, 

31. acstus 4, 259. 17, 42, arcus 
(Regenb.) 46, 22, incendia 4, 
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246. 362. Silentia 3* 46, IO, 1 82, 
crepuscula 3* 57, somni 16* 253. 
irae 3* 4. 6, 12, animi (das. 8.) 
odia 9* 22, amores 8* 110. gau- 
dia 20* 16Q. Indus 4* 415. so- 
lacia H* 246. Uiedia 17* 83. 
melus 12* 88, 44, 4, crrores u. 
oblivia 9* 86, ~fraudes u. doli 
2* 42. furla 5* 12. clades 25, 77. 
mortes 33* 125. vulnera 6* 69. 
bella 6, 117. 24, A4, recepius 3* 
178. aditus 36* 28. USUS 9* 108. 
CltlltiS 11* 151. cursus 13, 8L 
33* 21, incessus 33* 224. redi- 
tus 33j 164. Casus Mi 42, mo- 
deramina 7* 136. murmura 3* 
44. speciacula 18* 65. imiianuna 
47, 200. cxempla 7* 224. cri- 
mina 27j 105. 32, 2, foedera 
16, 46. praemia U* 142, 25* 158, 
mutiera 14, 29, 30* 20, dotia 
26, 52. 30, 18. ausa 4* 359. 

3) Gegenstände, besonders re- 
ligiöser Art, deren Grösse und 
Erhabenheit angedeutet werden 
soll (Plur. maiest.) arae 16* 24, 
20* 22 Q, 39j -55. tcmpla 17* 98, 

32* 26, 33* 166. 49, 45. pene - 
trat ja 37* 76. luci 12* 16, oracla 
3j 16JL numina divae 14* 2, 
busta 8* 6L Palatia 3, 14. Ca- 
pitolia 48* 28. 

Dergl. Plurale im D. um- 
schrieben 1* 10. 2, 29. 59. 3* 37, 
46. 82, 105, 273. 4* 255. 259. 
262. 7* 165. 190, 8* 96. 11* 2, 
21. 151, 297. 378. 12* 12, 115. 
17* 1 12. 32, 21. 125. 33, 224, M, 
2, 36* 28, 

plurimus Mi 5L 30, 56. 

Plusquamperfccium bezeichn, die 
schnelle Vollendung 13* 12, d. 
augenblickl. Vorübergehen 36, 
88 . 

poena 20*^ 190. 221. 

polenta über einen Trank gestreut 
12* 175. 
polt 1 4* 106. 

Polysyndeton 3* 124. 4* 47. 57. 
38* 305. 341. 

ponere M 108, 239. 4* 422. 20* 
212. in flamm am 20, 192. posi- 
tus = sepultus 46* 13, — mit 
r oline* übers. 17* 18, 26, UL 

populus 9, 21, 13* 34. 


posci rem 2* 50. 18* 56. 
positive Begriffe durch synonyme 
negative übers. 3* 239. 4, 84. 
posse 16* 341. 26* 251 47* 452. *die 
Fähigkeit» 30* 93 37* 379 - 'mög- 
licher Weise* 11* 81. 
possido 1* 31. 3* 193. late H* 303. 
posti, Abi. U* 293. 
postquam m. Imperf. 2, 25, 16, 10, 
33, 306. m. Plusquampf. 23* 148. 
m. Praes. hist. 33, 268. 37, 340 • 
49* 2. 

potens iussi 9* 94, voti 20* 149. — 
38* TL 

potiri, Formen nach d. 3. Conjug. 
16* 156, 24* 3L 31* 24, 32* 56. 
33j 115. 38* 178, — loco 12* 5. 
29, 55. 35, 38. spe 33* 115. voto 
38* 290. besitzen» 38* 178. 
prae, in Comp, vor e. Vocale ver- 
kürzt 16* 131. f in Vergleich* 
30* 2L 

praebere se 36, 63, Mi 312. 
praecordia 9, 91. — f. pectus 17* 
HL 36, 102, 

Prädicat, ira Numerus nur auf 
d. nächststehende Subj. bezogen 
4* 322. 12* 288. 18* 63. 49* 109. 
praedo, Adj. 12* 246. 
Präpositionalausdrückc , wo im D. 
Adverbien 4* 100. 103. 385. 13, 
84. st. eines Adjectivs 8 . Sub- 
stantiva. 

Präpositionen , die zu zwei Subst. 
gehören, erst zum zweiten ge- 
setzt 36* 86. — von d. Dichtern 
vermieden 1* 13. 2* 67. — zwi- 
schen ihrem Casus u. e. Genit. 
1* 35, 9* OL 14* 28, von ihrem 
Casus getrennt 4* 111. 416. 10* 
20. 12* 136. 36, 12, 49* 67. 69^ 
nachge8tellt s. Anasirophe. 
praesens 14* 8» 42* 94, Mi 153. 

— 16* 178. 42* 26. 49* L 
Präsens dem Perf. beigeordnet 
20, — histor. 3* 38, 4* 435. 
33* 268. 

praestare 33* 336. vicem 37* 212. 
praeter 11* 332. 
praeterire 4* 19L 
praevia lucis Mi 190- 
premere 4* 4L 135, 166. 314. 11* 
22. 25, 87. — f auf etwas stehen» 
4* 179. 11, 104. f bedecken* 30* 
40. 1* 48, luxuriem Mi 2L in 
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gutture 6, 90, — pressus 1, 30, 
3, 128. 4, HO, 32, 52. — in- 
pressus 6, 104. 20, 72. presso 
gressu 6, £L 

primus 'd. vorderste’ 9, 128. 11, 
118, 32 92. 

pro, Interject. 29, 41. 38, 51. 42, 27, 
pro 'nach Verhältniss’ 8, 103. 27, 
48. pro parte 32, 22, — pro se 
qrnsque 7, 134. — pro munere 
usum 26, 31, 

probare 33, -10. 38, 107. — 37, 
57. 38, 288. — probor pater 
esse 4, 123. 

procul ite profani 16, 255. 
procumbere genibus 40, 10. 
profana avis 12, 268. 

Profiten 12, 4 3= 

profundum st. mare 3, 169. 4, 298. 
prohibente se 11, 218. 

Prolepsis 3, 22, 6, 16. 11, 1H, 13, 
103. 20, 275. 22, 105. 24, 88. 
29, 2. 37, Hfl, 315. 

Pronomen, unbetonte als Subj. 
od. Object, weggelassen 1, 85. 
14, 58, 22, 111, 30, 49, — de- 
monstr. im Neutr. auf e. Subst. 
von anderem Genus bezogen 
16, 317. — person. Wortspiele 
damit 5, 25, 14, 13, 23, 93. 33, 
206 . 289. 45, 139. — possess. 
bez. die enge Beziehung zu et- 
was 12, 266. 18,40. 22,36. 23, 144. 
29, 66, 30, 2. 37, 396. 38, 12. 398. 
properatur amor 12, 121. gloria 
50, 4. 

proprius 14, 38, 
prosecla 16, 270. 37, L 
publicus 4, 67, 14, 3g. 
pudor 30, 96, 

pugnare m. Dat. 1, 19, m. Infin. 

12, 14. 18, ÖL 24, 81, 33, 291. 
pugnax miDat. 3, 270. 
pulcherrime 37, 397. 49, 51, 
pullum, Subst. 29, 43, 
pulsus , durch e. Präpos. übers. 
14, 63, 

pulvinaria 46, 81, 
pulvis n, 52, 
puia 45, 43, 
pyropus 4, 34. 

Pythia sc. certamina 3, 284. 

qua 3, 25, 19, 4, 136. 20, 92, 
quaerere 4, 270. — m. Inf. 34, 1, 


qualiscumque 32, 23, 

quam nach aeque 27, 94. — quam 

— tarn 47, Hfl, 

quamquam knüpft e. Berichtigung 
an 16, 31. 21, 30. 37, 323. — 
m. Conj. 45, 25. 
quam qui 13, 50, 
quamvis m. Indic. 4, 208. 23, 88, 
25, 26, 30, 3, 33, 306. 34, 13. 

31, 143, 42, 150, 48, 43. — be- 
richtigend 39, 65, — m. e. Ad- 
ject. 11, 227. 45, 148. 

quantus 47, 376. 
quasi Corpus 33, 304. 
quatenus 23, 60, 

que in d. Arsis 3, 34 7, 22. 8, 10. 
12, 209. 16, 265. 20, 267. 29, 36, 

32, 24 38, 305 (T— an a ge- 
hängt 7, 123.— nicht an d. erste 
Wort gehängt 3, 227. 4, 120. 
13,40, 16,204 22,7, 27, 48. 59. 
39, HO. 46, 55, 47, 362. 49, 
73. — von s. Worte getrennt 
27, 93. 30,88. 33, 89. 36,14 

— zum vorausgeKenden Neben- 
sätze gezogen 2, 45, 54 3, 224. 
4,75. 222. 264. zum Anführungs- 
satze, wo es zu ait oder dixil 
gehört 4, 6. 65. 7, 136, 11, 
368. — 'und zwar’ 23, 24, 37, 
323. 38, 246. 44, 12L 47, 240, 


— knüpft Entgegengesetztes an 
12, 325. 13, 105, 154 44, 82, 
'sondern’ 14, 56. 15, 31. 45, 
152, 46, 24 — st. ve 22, 65, 
que — ac 9, 14 

que — et verb. ganze Sätze 1, 29. 

8, Ufl, 17, 52. 29, 2L 
que — que 2, 42, 3, 11, 278. 16, 
89, — verb. ganze Sätze 23, 126, 
32, 45, 45, 154. — verb. gleich- 
zeitige Gegensätze 30, 43, 44, 64 
queri cum aliquo 28, 48, 
qui 'was für einer’ 7, 104. 18. 6, 
27, 108, 32, 14. 38, 4L 43, 26. 
44, 8. — 'wie’ 4, 103. 199. 27. 
120. 33, 278. 38, 292. — m. 
Conj. von der Art, dass 1, II, 
4, 192, 15, 35. 20, 62. 23, 15, 
26, 62. 33, 158, 259. 312. 37, 
64 38, 31, 50, 25. — quae est 
patientia 12, 98, — qui non als 
Ausruf 27, 47. 
quiequid creamur 26, 13, 
quicumque getrennt 17, 95. 
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quid st. quantum 20, 132. — quid, 
quod 12, 253. 16, 62. 38, 271. 
344. quid, Si 25, 50. quid, cum 
25, 95. 

quidem 7, 42. 

quin 16, 4L — beim Imperat. 16, 
IO. — quin etiam 11, 400. 44. 
104. 


quis st. quibus 4,377. 18, 11. 32, 100. 
quisque, als Apposition eines Sub- 
jectes im Plur. 1, 52. 8, 52. 12, 
127. 17, 85. 37, 5L — in den 
Relativsatz gezogen 29, 15. 33, 


1.31. 


quo 'wozu* 39, 118. quo mihi mit 
Accus. 38, 151. 
quod f. quantum 39, 84. 
quod quoniam 2L HL 
quod si getrennt 33, 30. 
quod u. ul wechselnd 44, 20. 
quondam 19, 35. 25. 1L 
quoque, freiere Stellung 3, 130. 4, 
427. 29, 47. 32, 3L 37, 234. 
38, HL — gehört zum ganzen 
Gedanken 33, 288. — in d. Stei- 
gerung 2, 5L 3, 130. 4, 2L 33, 
25. 37, 114. 

quoia pars 17, 33. 24, LL 
quotiens 10, 25. 


rapere 11, 143. — H, 130. 16, 
289. 47, 345. 
rapidus sol 19, 02. 
raptor, Adject. 28, 1L 
rarus 21, 22. 38, 2L 
Rath u. That 38, 253. 
re~ , Composita damit dem Sim- 
plex vorangestellt 19, L 20,276. 
recidere 13, 5L 26, 18. 27, 88. 
recentes equi 4, 24, umbrae 9, 19. 

animae 20, 228. 50, 101. 
recessus 3, 15. 18, 10. 44, 107. 
recipere se 43, 43. — recipitur 
aliquid 11, 311. 26, 10. 
reddere lSTSQ. 

referre 3, 3. 47, 2 L 436. 'erwic- 
dern* 4, 5L 'wiederholen* 33, 
151. 39, 45. 47, 23. 'wieder- 
hallen* voces 36, 2. 

Regenbogen zieht Wasser 3, 109. 
regia 9, 54. 

regiones 36, 3. 47, 62. 
regnatus alicui 22, 13. 
Reinigung, vor heiligen Handlun- 
gen 3, 209. 16, 189. 261. nach 


Berührung v. Todten 9, 64. nach 
schwerer Schuld 32, 125. — Rei- 
nigungsmittel 16, 261. 47, 322. 
Relativsätze , durch Substantiva 
übersetzt 4, 411. 18, 115. 20, 2L 
durch Adject. 12, 107. 47, 208. 

— auf d. ganzen Satz bezogen 
8, 34, H, 10. 13, 58, — auf e. 
Substant. mit e. Relativsatze 
bezogen 4, 21L 14, 2L 38, 98. 
* — mit ihrem Nebensatze ver- 
schränkt n, 374. 48, 43. 

remitiere frena 4, 216. 222, — 
32, 23. 

renarrare 14, 4. 

repciere suspiria 4, 156. 42, 8. — 
repetitus U, 112. 12, 128. Mi 45. 
repurgare 457 152. 
res, Gegens. dicta 9, 134. 38,430. 
meae 17, 33. 25i ^ 'die Welt* 
4, 290. 331. 426T47, 432. 49, 115. 
= regnnin 24, 25. 46, 2. 47, 418. 
res mersae 3, 218. res credula 
amor est 18, HL — rerum beim 
Superlat. 37, 325. 39, HO. 45, 49. 
resequi Mi 435. 
resolvere ora sono 38, 114. 
responsa 7, 4. 

restare = resistere 7, 118. 43, 31. 

— pugnae H, 381. fatis 38, 
426. 

restituere 30, 5L 
retegere 36, 94. 
retexere 26. 3L 47, 244. 
Rhythmus, der geschilderten Sache 
entsprechend 3, 123. 9, 45. 11, 
339. 12, 120. 13, 102. 16, 114. 
Mi 267. Mi 412. 
robur 6, 22. 17, 443. 23i 19. 
rogare 'erbitten* 12, 140 vgl. 15, 23. 
rota f. currus 3, 286. 4, 170. 
rudis huraus 12, 301. 
rumpere guttura 7, 119. fontem 
12 , 8 . 

ruricola Adject. 12, 204. 14, 80. 

saecula 16, 274. 37, 42. 

Sänger traten geschmückt auf 12, 
63.- Mi Si. 

saevire m. Inün. 3, 38. 
sagax videre H, 319. 
sancta coniunx Mi 22. 
satiguis = genus 11, 258. 87, 
381. = progenies 12, 240. Mi 
240. — f. caedes Mi 33. 38, 
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23. — mit langer Endsylbe 

36, 82, 

satiatus m. Genit. 18, 23, 
satis habere 47, 4. — satisque ac 
super 9, 14, 

Schall, Ausdrücke dafür 4, 132. 
Schmeicheleien gegen Augustus 3, 
13. 42. 42, 432. 50, fi ff. 
schwarz, Zeichen d. Trauer 13, 142. 
scilicet, iron. 7, 139. in iron. F ra- 
gen n, 125, 38 , 336. 39, 62. 
47, 91. nicht iron. 60, 8, 
scito unterdrückt 17, 31, 21_, 33. 
22, lü. 23, 132. 37, 22. 46, 33. 
47, 112. 

secare vada 3, 208. 
secretns 16, 25. 34. 17, 
secundus alicui 38, 407. 
sectirus 26, 141, 33, 14. 45, 50. 
sed, nachgestellt 7, 216. 12, 75 
15, 23, 17, 10. 37, 273. 46, 36. 
wiederholt 11, 190. 12, 232. 
sed enim 13, 2. 25, 142. 29, 13, 

32, US. 37, 339. 38, 182. 
sedes animae 34, 4Q. 47, 159. 
scdet plaga 6, 88, 

seges 4.1, 31. 

selbst im D. hinzugef. 4, 122. 
12,28.14,64. 23,135, 28,2. 

33, 202. 

semina rerum 1, 2. 3, 257. 
senior 5, 23, 22, 102. 30. 23. 33, 
234. 

sequi magna 16, 56. — 32, 43, 
sermo, in sermone esse 37, 20. 
serum bellum 39, 5. 
si, im Eingänge v. Gebeten 3, 215. 
17, 126. 20, 20. — 'wenn auch’ 
4, 359. 38j 351. — 'wenn nur’ 
11, 281. — 'ob vielleicht’ 28, 12, 

— in abhäng. Fragen 33, 266. 
281. — si qua est 38, 185. — 
si modo 4, 13. 28, 361. 33* 43. 

37, 226. — si quidem 31, 26. 
sic, in Ritten 23, 1 30. — 'auch 

so’ 38, 291. 

sidera — caelum 14, 56, 17, 21, 

— solis 44, 18. vgl. 3, 262. 4, 
31, 14,22. 

signa 3, 244. 6, 112, caeli 4, 50. 
silentes 12, 81, 38, 74, 50, 28. 
silex 16, 107. 

Silva 6, 80. 16, 242. 18, 16. 20„ 81, 
25, 136. 

Simplex 12, 260. 


simplicitas 12, 125. 
simul = simul ac 3, 68, 4, 51. 9, 
33, — beim Uebers. umgestellt 
26,50. 35, 16, 

Sincerus 3, 22, 36, 62. — s. Mi- 
nerva 22, 61. 

Singularis st.Plur. collectiv 3, 170. 
4, 407. 8, 161. 16, 313. 27, 13. 
44 , 62, 49, 104. von Gattungs- 
namen 3, 251. 17, 21, 18, 150. 
23, 62, 37, 336. 46, 26, 52, ää. 
47, 368. A 

singultare, trans. 11, 307. 
sinus 3, 105. 

Situs 16, 290. 303. 
sive — sive, wo jedem einzelnen 
Vordersätze sogleich der Nach- 
satz folgt 11, 25. 30, 32. 47, 337. 
socius honor 43, 33. 
sol primus 24, 95. soles 3, 273. 
42, 62- 

solacia mortis 20, 250. 34, 34 . 
solcherlei mit dem Plur. des De- 
monstr. gegeben 9, 108. 11, 284. 
soliio 16. 84, 25. 8, 
solus 'einsam’ 6, 10. 18 , 104. 
solvere, vom Schlaf 16, 186. 23, 91. 
33,200, ora 3,19. 16,190. 47, 73. 
iciunia 12, 260. mnnus 30, 20. 
Sonare aliquem 27, 113. diversa 
27, 61. tale 48, 55, 
sors — oraculum 3, 206. 6, 130. 

33, 3. = Sexus 15, 2. 

Spargere humo (Dat.) 12, 302. 
Spatium 6, 25, in spatium 18, 68. 
30, 92, 

species 28, 4. 

spes st. res sperata 33, 115. 
spissum litus 49, 92. 
spolia 38, 201. 

Spondaici versus 1, 14. 62, 2, 29. 
3, SU 4, 257. 278. 7, 161, 9.119. 
12,16.15, 6. 17, 92, 134. 18, 34. 
20, 267. 37, 52, 39, 9, 47, 333. 
351. dem Inhalt angemessen 11, 
338. 13, 102, 16, 114. 
Slddlenamen m. Praepos. 47, 164. 
41, 6, 

Stare 9, 55. cum aliquo UL 54. 
magno 45, 53, — Slat senten- 
tia 3, 8L 19, U • 

Slatio caeli 4, 146. — 24, 36. 
Stellung des betonten Wortes am 
Anfänge d. Verses 1,1 3, 20^ 
192, 4, 83, 123. 7,205, 20, 135. 
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38, 94. 281. 40, 20. am Ende A. 
Verses 1, 10, 2, ü 3_, 36. 163* 
9j 16. 32» 20, 233. 38, 14. 430. 
437. 39, 102. 104. 42, 3. 105. — 
gegenübergestellter Begriffe 3, 
51. 8, 8L U, 68. US. 314. 322. 
19, 91. 38, 227. 44. 9, 47. 9. 
sternere 'bedecken 7 25,137. 33,89. 
stridere 25, 72. 

Studiosus nemorum 18, 15, 46, 17. 
Studium 7, 81* 23, 128. — 3, 37. 
Sti/gius 2, 51. 12 , 229. — 6, 76. 
50, 4L 

suadere m. Inf. 49, 29. 
sub, m. Acc. 'darunter fort’ 3, 2L 
' hinunter in 7 33_, 258. 37, 345. 
'hinauf in 7 37, 348. zeitlich 3. 
264. 8, 52. 33, 68. — m. Abi. sub 
valle 32, 12. s. nomine 9, 107. 
'während 7 37, 3L 40, 21. s. iu - 
dice 30, 72, s. vulnere 11, 235. 
8. indice 38^ 83. — esse sub 
aliqua re 23, £6. sub pedibus 
est 45, 50. 
subesse 32, 76. 

subicere spem 16, 304. cultrum 
!L 109. 

subire = succedere 2, 26. 46, 4. 
— animum 16 , 170. 33. 130. 

QQ 19 4.7 R09 

SubitUS 3, 153! 4, 380. 6, 123. 32, 
58. 

Subject, an das Ende d. Satzes od. 
in d. zweite Satzglied gestellt 

2, 13- 3, 186_ 4, 169. 196. 7, 205. 
8,80, 12,21. 13,44. 37,26. 
89. 151, 38, 14. 39, 45 etc.}— 
weggelassen bei Abi. Absol. 5, 
16. L 217. 39, 162. — aus d. 
Zusammenhänge zu entnehmen 

3, 80. 4, 2L 11, 153. 397. 12, 
246. 20, 156.. 41, 70. 

sublime kumo 38. 331. 
subtiixus 15, 37. 

Substantiva mit Praepositionen st. 
eines Adjectivs 1, 20. 26. 87. 3, 
264. 4, 287. 407. 11, 24, 422. 
13, 157, 16^ 275. 20, 150. 22, 
1ÜL 25, 3L 33, 20. 324. 38, 252. 
47, 82. 378. — mit e. Beifügung 
durch Composita zu übers. 2,43. 
3, 72. 7, 197. 9, 84. 12. 131 etc.— 
Subst. durch Adject. übers. 4, 
229. 8,33. 9, 84. 89. 37, 12. durch 
e. Nebensatz od. sonst umschrie- 


ben 11, 234. 17, 159. 18, 121* 
28, 5. 41, 29. — in den Relativ- 
satz gezogen 1. 64. 2. 18. 4. 85. 
6, 75 ©tc. im Relativs. wieder- 
holt 32 , 81- — Subst. u. sein 
Attribut in verschiedenen Satz- 
gliedern 8, 90. 9, 8. 74. 13, UL 
14, 84. 15, 8. 33, 99. 31, 319. 

— auf tor adjectivlsch 28, II* 
32, 3JL2. 6, 56. 4L 363. — unter- 
drückte Subst. im D. durch den 
Artikel anzudeuten 9, 117. 12, 
99. 19, 39. 33, L 42, 129. 

succedere 68, 182. — 47, 199. 
succincta pinns 27, 18. 48, 52* 
sufficere 10, 26. 

summa rerum 4. 331. certaminis 
12, 62* sceptri 38, 240. gentis 
46, 14. verborum 46, 69. 

Sunt qui m. Indic. U, 215. 23, 4* 
super 9, 113. 34 , 42* 37, 341. — 
Adverb. 4, 182. 11, 110* 37, 330. 

— insuper 11, 90. 4L 303. 
superare H, 327. 35, 23 = abun- 

dare 17, 2U 

superbum non est Aiaci 38, 66. 
superesse 8, 139. — 33, 291. 
Superlativ , durch 'so 7 mit d. Posit. 

übers. 4, 249. 8, 82. 116. 10, 3. 
superstes unda 33, 140. 
superuni, Genit. 2, 72. 3, 89. 
supinae manus 22, 68. 

Suprema funera 6, 137. vgl. 40, 8* 
supr. ore 20, 261. 
surgit ad hos 38, 51* 
suspendere 16, 308. 
sustinere 9j 31* 14, 55* petentem 
46, 41. = audere 32, 39. 
sustollere 39, 144. 
suus f sein eigen 7 1,13. 2,8. 4, 244. 
6, 120. 8j 9. 16 etc. mit Nach- 
druck st. ipsius 50, 75. — bez. 
was jemand eigenthümlich ist L 
1L 72. 2, 6* 3, 239. 266. 4, 255. 
434. 5, I etc. 44± 12. 

Synäresis 1, 77. 3. 130. 191. 261. 
5, 10. 11, 374. 16, 151* 193* 
25, 44. 29, 95. 33, 178. 37, 226. 
38 . 413. 42 , 88. 47 , 349. 
Syncope 3, 159. 

Synekdoche, s. Pars pro ioio. — 
Genus f. die Species 15, 2. 16, 
155. 17, 91* umgekehrt 46, 81. 

taeda f. nuptiae 4, 16. 8, 33, 
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ialibus sc. dictis 23, 4, 32, IS. 

38. 276. 60, 63. 
tarn — quam 38, 381. 
tarnen, Stellung 14, 41L lg, 167. 
18, 124. 29, 258. — bei e Par- 
ticip. 11, 221. 16, 343. 17, 6, 
vgl. 38, 235. — "doch wenig- 
stens’ 4 , 368. 46, 57. 
tangere 4, 324. 8, 137. 19 , 28, 
mensas 13 . 28. vertice sidera 
16, 61, 

iantum ne 24, 2L 
iantus 4, 212. — vor quantus weg- 
gel. a, 205, 20, 23. 47, 376. 
— tanti non est 14, 14, 34, 31 
tela neb. arma 25, 102. 32, 95. 99. 
temperarc 24, 23, 27, 23. 
templum 50, QL 

temptare 3, 28 .—temptalus 9, 139. 
tempus 'Zeitverhältnisse’ 3, 152. 
11, 12. — lempora 8, 23. 7, IQ. 
32. 21 39, 4Q. 

tempus 'der Schlaf 5 im Sing. 11, 
289. 

tendit nox in lucem 47, 186. 
teuere 'steuern’ 4, 111 7, 182. 
'erreichen’ 15, 32. 38, 66. 47, 
13 . 49 . 80. causam 38, 238. 
'behaupten’ 4, 359. pacem 32, 
32. = retinere 18, 1 20, 203. 
iram 12, 145. manus 38, 261. — 
tenens durch Präp. übers. 18,, 
127. 25. 21. 
terga 20, 169. 36, 58. 
terrae 3, 145. 21, 32, 
terrena fornax 16, 107. 
texta carinae 33, 112. 45, 91. 
ihalamus 9, 5. 13, 3. 15, 22. 
Ihcatrum utrimque structum 29,25. 
liara 30, 2L 

tibia ädunco cornu 7, 25. 
iimere m. Inf. 3. 11 37, IL 44, 26. 
timidus m. Genit. 11 273. 
timor 26, 2g, 38 , 33, 
tiiulus 11, 31 16, 56. 20, 113. 

38, 419. 60, 111 
Tmesis 1_, 61 17, 95. 37, 320. 
toga f. pax 50, 2 
tolle 33, 273. moras 39, 158. — 
tolli 18, 65. 

Tonmalerei 2, 55. 3, 123 ff. 6, 60, 
9, 45. 11, 339. 14, 61 
tori 25, 81 37, 233. 44, 129. 47, 
225. 


torus 22, 42. 33, lgg. — 'Ehe’ 
16, 91 

torvus 42, 1.13. 48 , 35, 
tot 24, 31 37, 295. 
traclare 19, 40, 39, 12, 
tradere = docere 30, 9. 
trällere 1, 22, 3, 29. 57. 4, 110. 
18, 101 47, 5L faciem 3, 250. 
colorem 4, 267. ignes 11, 61 . 
senectutem 16, 2. noctem 37, 
14. in exemplum 19, 82, pensa 
39, 113. vellera 44, 111 
trans ripam mittere 25, 1L 
trepidus vultus 9, 62, 
truncus 3, 266. 7, 172. 
tum denique 12, 196. 16. 86. 18. 
142. 

tum vero 6, 72, 16, 323. 18, 25, 
45, 45. 

tutela f. cu8tos 7, 109. 22, 28, 
tulus 5, 1L 

luus 'dein eigen’ 8, 121. 12, 96. 
20, 243. 

Ulixei, Genit. 44, 5. 
ulli, Dat. substant. 4, 205. 
ultima 131 7, 2m 45, 43. 46, 5L 
und bleibt im D. weg 47, 24. 
unus 'ein u. derselbe’ 4, 45, 

Uri in hospite 16, 21. 
usque 49, 32, 

USUS (Part.) durch e. Präpos. 
übers. 41, 35, 

USUS (Subst.) 38, 268. — in usum 
rei 3, 246. 45, 113. 
ut (Adv.) 9, 140. 11 355. 35, 22. 
— Zwischens. mit ut est oder 
erat u. ä. 4, 303. 9, 58, 12, 133. 
13, 22. 22, 2. 25, 113. 38, 52. 
causal 37, 82. — ut quisque 
4, 241. 16, 339. — ul — sic 
3, 208. 242. 45, 62. 
ut (Conj.) 'gesetzt dass’ 4, 110. 
12, 252. 13, 61. 16, 2L 24,12, 
44. 21 — aus vorherg. ne zu 
ergänzen 9, 55. — ut non, nicht 
ne 8, 130. 39, 42, 
ut primum 30, 107. 

vacal mihi 12, 52. 40, L 
vacua = vidua 46, 85, 
vaeuus 8, 2A_ 14, 86. 
vadum 3, 208. 
variare, intrans. 20, 154. 
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variutn caelum 4, 424. 
vastator adject. 32* 112. 
ve 'noch* 9j 21. 11* 196- ~ von 
s. Worte getrennt 27, 9& — 
ve — ve 20, 33 
vehi 29, 54. 

velamenta supplicum 32, 14, 
velulio capitis 3, 220. 

I teile 12, 252 = malle 30. 6 2. — 
veilem m. Conj. 33j 284. 
velum 12, 114. 
vena 2, 43 30, 63 46, 42. 
venturus 1 1.319. 12,274. 50,55JLL 
verber 18* 62. — 46, 15, 4 , 430. 
verbis 8, 127. 

Verbum richtet sich nach d. Prä- 
dicatsnomcn 3, 130. 29, 82. 38. 
194. — durch adverbielle Aus- 
drücke übers. 11, SL 134. 249. 
— bei zwei Ohjecten doppelt 
übers. 7, 31, 9, 29. 20, 238. 
|5, 36. 30, 62. 33, 262. 45, 9, — 
intrans. mit reflexiver Bed. 12* 
290. — unterdrückt 15, 9. 26. 
42. 27, 120. 33. 292. in andrer 
Form 13, 45. 38* 118. 186, 42, 
24. — Verb, dicendi vore.An- 
führungssatze weggel. 9, L «32, 
106. 33, 210. 31. 31. 36, 365. 
50, 63. nach sic 16, 164. s. auch 
contra. 

vero 'vollends’ s. tum vero. 
verrere 3£_, 94. 43. 45 
Verschränkung der Sätze 3, 60. 
4, 126. L 16. 95. 12L 1L 153 f . 
12, 2_L 20, 113 24, L 9L 33, 
123. 266. 37, 38. 146. 359. 48, 43 
bei inquit 7, 133 184. 11, 351. 
368. 20* 145* 
verti alite 27, 65* 
verum = rectum 16, 92. 
Verwandlung durch Besprengen 
12, 113 269. 
vesper 1, 63 
vestigium 3, 237. 
vetare 3, 83 
vetus 17, 54. 39, 2* 
vetustas 37, 36. 
via 33, 15. 39, 20. 
videor 'werde geselm’ 3, 181. 4, 
43 16, 3 23, lL — ■ 'erscheine’ 
17, 150. 22, 88. 30, 31, — 16, 
113 mihi 17* 156, 18, 123 23,86. 
vigil Suhst. 38 , 417. 

OVID MKTAM. II. 4* Allfl. 


vires 'Massen’ 3, 116. 'Streit- 
kräfte’ 45 . 88. 

viridis an Wassergottheiten 4, 44, 
9, 34. ferrugine 43, 44. 
virtus 16, 22- 24* 64, 38, 201. 
viscera mea 11_, 191. . 
vitium animi U* 368. 
vitta, Schmuck der Priester 11,283. 
41* 2L 49, 53 d. Schutzüehen- 
den32, 14. heiliger Bäume 23, 20. 
(1. Opferthierc 47, 131. 
vivax 3 258. 16, 232. 273. 
vivus fons 6. 27. v. saxum 12* 42. 
16, 204. v. virga 11^ 129. v. 
viscera 42, 134 vgl. 41* 136. 
vix 6, 11* 7, 103 — bene 4, 13 
6*14. 18,53 43, 23 49. 43 
vgl. 38, 3 L 

Vocativ auf e von griecli. Namen 
auf es nach d. 3 Deel. 37, 194. 
38, 29. 131. 

vocatus nicht iibers. 11, 285. 12, 
127. 

Vögel, Anzeichen durch sie 11,320. 
49, 13 

Vollmond, dem Zauber günstig 
16. 179. 268. 

vohmtas cst m. Inf. 37, 32. 
volvere , reflex. 12, 290. 
vola 3, 111. 20, 31. votum potens 
23* 21* 

vox 16, 8.— voce 3,82. vgl. 11, 201. 
rulnus 18* 6L 36, 63 37, 26. 
vidlus 1, 3 16* 270. 23, 123 — 

8, 111. 27, 102, 

Wiederholung derselben Worte 
zur Anknüpfung von Sätzen 3 
33, 53 s. Particip Perf. u. 
Praes. — um e. Begriff her- 
vorzuheben 3, 78. 4, 366. 5, 25. 
6,91. 14,45. 18, 80. 108. 25, 80. 

32, 95* 34, 33 39. 30. 146. 44, 
OL am Schluss der beiden Vers- 
glieder 3, 165. 191. beim Spott 
5, 25. zur Bestätigung Li 209. 
16, 219. 17, 111* 33, 285. 38, 
332.~1Ö, 6. 41, 61. 42, 105. 44, 
93 48, 15. nach e. Einschal- 
tung 12, 267. — bez. allmäliges 
Fortschreiten 4, 210. 17 , 150. 

33. 311. 38, 3 — bei Feber- 
einstimmung 3, 142. 191. 4, 122. 
247. 6, 93 L 152, 8* 63 13L 

9, 143 11, 98, 339. 14, 64. 13 

15 
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183. 18L 229. 18, 3L 20, 122, 
265. 32, L 3ii 29. 31. 35, 28 etc. 
s. parallele Verse. — nachdrück- 
lich an derselben Versstelle 4, 
üfl. L 19L 8, 125, 1L 32. 83. 
381. 12, 65. 16, 159. 18. 96. 19. 
DL 20, liL 27, 108, 29, 53, 83 etc, 
zu Anfang u, Ende desselben 
Verses 6, 98. 7, 80. 8, 31. 11, 
29, 28. 16,212. 18, 31. 20, 113. 
29, 52, 82, 31, 21. 33, 294. 38, 
112 ete. — mit Chiasmus 2, 54, 
3, 18, 112, 4, 247. 12, HL 208, 
13, 128, 16, 212. 17, 111. 18, 81- 
115. 20, 63 etc. — - Anadiplosis 
3, 1 15. 11, 303. 37, 28. 42, 4!L 
44. DL — eines 8ubst. im Re- 
lativsätze 32 , 81. 
wirklich, im D. hinziigefiigt 4, 13, 


353. U, 2ÜÜ. 13, 32, 33, 33. 266. 
329. 38, 183. 42, 3. 48, 15. 
Wolken, als Mittel der Götter sieh 
unsichtbar zu machen 12, 2, 13. 
12, 35 , 32, 38, 19. 50. tüL 
Wortspiele. 3, 152, 6, 60. 20, 93. 
216. 22, 111. 23, lüü. 135. 27, 
22. 33, 79, §8, 83. 181 316. 
433. 39, 152. 43, ß. 45, 28, 
s. Pronomen person. 
Wortstellung, dichterische 1, 1, 

Zahllte Stimmung , durch Multipli- 
cation 11, 223. bestimmte ver- 
anschaulicht lebendiger 4, 301. 

33, 1!L 

Zephgri 49, 79, 

Zeugma 4, 343. 20, 236. 33, 184. 



Heft 1 S. 16 Anmerk, zu 3, 62 1. 62 st. 82. 

,, ,, 8. 25 Anmerk, zu 3, 240 L 259 st. 359. 

„ „ S. AÜ Anmerk, zu 4, 277 L 277 st. 377. 

„ ,, 8. 19 Cleberschrift zum 11L Abschnitt L 10 st. 12. 
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